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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL
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A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety alert
symbols such as “DANGER”, “WARNING”, and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all instructions listed

below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY SYMBOL

A WARNING: The operation of any power tools can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before beginning power tool operation, always wear safety goggles or safety glasses with
side shields and a full face shield when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over eyeglasses or

standard safety glasses with side shields.

SAFETY SYMBOLS

A Safety Alert
@ Wear Eye Protection
@ Wear Head Protection

Beware of chain saw kickback and avoid contact
with bar tip

o)

=< The information of guide bar

v

Guaranteed sound power level. Noise emission to the
environment according to the European community’s
Directive.

) Lm
XX

]

This product is in accordance with applicable EC

| 5@ eE

directives. --
mm Millimeter n,
v Voltage ./min
IPX4 Protection From Splashing Water

To reduce the risk of injury, user must read and
understand operator’s manual before using this
product.

Wear Ear Protection

Wear Protective Gloves

Always use chain saw two-handed

Waste electrical products should not be disposed of
with household waste. Take to an authorized recycler.

This product is in accordance with applicable UK
legislation.

Direct Current

No Load Speed

Per Minute
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BT SPECIFICATIONS

Rated Voltage 56V o=

Max. Chain Speed 22 m/s

Chain Pitch 3/8" (9.5 mm)

Chain Gauge 1.3 mm

Guide Bar Length 45cm
AC1801/AG1801

. . (Recommended)

Saw Chain & Guide Bar

Model AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Compatible)

Chain Qil Tank Capacity 200 ml

Weight (without battery pack,
saw chain, guide bar, side 3.6 kg
cover, oil and chain sheath)

Recommended Operating

Temperature -15°C-40°C
Recommended Storage -20°C-70°C
Temperature

Recommended Charging 5°C-40°C
Temperature

Measured sound power 100 dB(A)
level L, K=1.6 dB(A)
Sound pressure level at 92 dB(A)
working position L, K=3 dB(A)

Guaranteed sound power
level L, 102 dB(A)
(according to 2000/14/EC)

5.63 m/s?
N Front Handle K=1.5 m/s?
Vibration a, 4.83 m/s?
RearHandle |, ) o o

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

PACKING LIST (FIG.A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR CHAIN SAW (Fig. A1)

Saw Chain

Guide Bar

Chain Kickback Brake Handle
Front Handle

LED Screen

Speed Bars

Low Brightness Headlight Icon
High Brightness Headlight Icon
9. Brake Icon

10. Headlight Button

11. Chain Speed Button

12. Lock-off Button

13. Trigger Switch

14. Rear Handle

15. Battery Release Button

16. Oil-inspection Window

17. Oil-tank Cap

18. Chain-tensioning Knob

19. Side Cover

20. Side-cover Knob

21. Lubricating Hole

22. Bucking Spikes

23. LED Headlight

24, Chain Sheath

ASSEMBLY

ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN

A WARNING: Before performing any assembling

or maintenance, make sure that the battery pack is

removed. Failure to heed this warning could result in
serious personal injury.

O NN

A WARNING: Always wear gloves when handling
the bar and chain; these components are sharp and may
contain burrs.

A\ WARNING: Adjust the chain-kickback brake handle
in the braking position before assembly.

NOTICE: When removing the worn bar and chain, first
remove the chain from the guide bar groove at the rear of
the guide bar with the guide bar tip tilted up.

1. Position the chain saw power head on its side with the
side cover facing upwards (Fig. B).

2. Remove the side cover by turning the side-cover knob
counterclockwise.

8 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E



3. Lay the saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. C).

4. Place the chain drive links into the guide bar groove at
the tip of the guide bar and make the chain a loop at
the back of the guide bar (Fig. D).

5. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the sprocket of the saw , and insert
the rest of the chain into the guide bar groove at the
rear part of the guide bar (Fig. E1).

B-1 Side-cover Knob | E-1 Drive Sprocket

Chain-tensioning Chain-tensioning

B2 | knob B2 lpin
D-1 Chain Drive Links | E-3 Fastening Bolt
D-2 Guide Bar Groove | E-4 Alignment Pin

NOTICE: When looping the saw chain onto the guide

bar, make sure that, after mounting the guide bar onto
the saw, the cutter orientation matches the cutter icon
and rotation direction arrow on the housing of the saw.

If they face in opposite directions, reassemble the saw
chain onto the guide bar with the cutters facing the same
direction (Fig. E2).

6. Place the guide bar onto the chain saw housing by
sliding the guide-bar slot over the fastening bolt and
alignment pin.

7. Turn the chain-tensioning knob to move the chain-
tensioning pin, so that it inserts into the lower pin hole
in the guide bar.

8. Attach the side cover to the housing so that the holes/
pins and fastening bolt/thread hole are aligned with
each other properly (Fig. E3). Lightly tighten the side-
cover knob by turning it clockwise. The bar must be
free to move for tension adjustment.

NOTE: The side-cover knob may not sit completely flat
because the rotation causes the rib underneath to not
engage.

NOTICE: To extend the guide bar life, invert the bar
occasionally.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

= Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension. Turn the chain-tensioning
knob clockwise or counterclockwise to adjust chain
tension (Fig. F) until the chain seats snugly against the
guide bar with the drive links in the guide bar groove.

= A cold chain is correctly tensioned when there is no
slack on the underside of the guide bar and the chain

o
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is snug, but it can be turned by hand without binding.

The chain must be re-tensioned whenever the flats on
the drive links do not sit in the bar groove.

= During normal saw operation, the temperature the
chain will increase. The drive links of a correctly
tensioned warm chain will hang approximately 1.3 mm
out of the bar groove (Fig. G).

NOTICE: New chains tend to stretch; check chain tension
frequently and tension as required.

NOTICE: A chain tensioned while it is warm may be too
tight upon cooling. Check the cold tension before next use.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Securely tighten all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

APPLICATION

You may use this product for basic felling, limbing, pruning,
and woodcutting of lumber and trees.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purposes. Any other use is deemed to be a case of misuse.

FILLING BAR AND CHAIN LUBRICANT

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the chain saw. Oil may spill and cause a
fire.

NOTIGE: The chain saw is not filled with oil at the time of

purchase. It is essential to fill the tank with oil before use.

The chain is automatically lubricated with chain oil during

operation.

1. Position the chain saw on its side with the tank cap
facing upwards.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to ensure
that no dirt falls into the oil tank.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E 9
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3. Lift up the semicircular plate and rotate the oil tank
cap counterclockwise to remove it (Fig. H).

4. Carefully pour the bar and chain oil into the tank. Fill to
the bottom of the fill neck.

5. Wipe off any excessive oil and replace the cap.

NOTICE: Check the oil level frequently and fill when the oil
level falls below the minimum line. Never operate the chain
saw if the oil is not visible.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Use only with EGO’s battery packs and chargers listed in Fig.
A2.

Fully charge before first use.

To Attach

Align the battery ribs with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. I).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery pack
out (Fig. J).

STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW

NOTICE: Before starting the chain saw, check for the oil
level, saw teeth sharpness and properly working kickback
brake handle. Besides, balanced footing and proper
distance away from the ground are needed.

To Start (Fig. K)

1. Pull the chain-kickback brake handle towards the front
handle to the operating position (Fig. K).

2. Firmly grasp the front handle with the left hand and the
rear handle with the right hand.

A WARNING: To avoid injury, always use the chain saw

with the right hand grasping the gripping area of the rear

handle (Fig. L).

3. Press and hold the lock-off button with the thumb of
your right hand, then squeeze the trigger switch with
the fingers of your right hand to start the saw (Fig. L).

| L-1 | Gripping Area

4. Release the lock-off button and continue to squeeze
the trigger switch for continued operation.

5. The further the trigger switch is depressed, the greater
the chain speed. Adjust the speed to suit the task at
hand.

A WARNING: Do not attempt to start the saw when the
saw chain is in a cut.

To Stop

1. Move the chain saw away from cutting area, and
then release the trigger switch to stop the chain saw.

2. Push the chain-kickback brake handle forward to the
brake position to engage the chain brake (Fig. K).

A WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

CHANGING SPEED MODE (FIG. M)

This machine features two speed modes. Each speed
mode the limits the maximum speed of the chain saw.
The speed mode will change with every press of the chain
speed button.

The speed bars on the LED screen will display the active
speed mode: one bar for low speed, and two bars for high
speed. The low speed mode (ECO) provides better control
of the machine and longer operating time per charge.

M-1 Speed Bars M-4 Brake Icon

Low Brightness

M-2 Headlight Icon M-5 Headlight Button
L High Brightness ! Chain Speed
N Headlight Icon e Button

NOTE: The machine's speed memory function will
remember the last speed setting and activate it the next
time the machine is turned on.

NOTE: The LED screen lights up when trigger switch is
pulled or when the speed button or headlight button is
pressed. It will automatically turn off after approximately
60 seconds of chain saw inactivity.

LED HEADLIGHT (Fig. N)

The LED headlight is located in the front of the chain saw
housing. The headlight provides illumination for increased
visibility and features 2 brightness levels.

To turn on the headlight, press the headlight button (Fig.
M) one time. The headlight will turn on in low brightness
level and the low brightness headlight icon will appear
on the LED screen. Press the headlight button again to
switch to high brightness level and the high brightness
headlight icon will appear on the LED screen.

To turn off the headlight, press the headlight button the
third time and the headlight icon will turn off on the LED
screen.

Low Brightness

i Headlight Icon

N-3 LED Headlight

ln 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E



High Brightness

e Headlight Icon

PROPER GRIP ON HANDLES (FIG. 0)
= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.

= With the saw on a firm, flat surface, hold the saw firmly
with both hands.

= Always grasp the front handle with the left hand and
the rear handle with the right hand.

= The fingers should encircle the handle, with the thumb
wrapped under the front handle.

A WARNING: Never use a left-handed (cross-handed)
grip, or any stance which would place your body or arm
across the chain line.

A WARNING: Do not operate the trigger switch with

your left hand and hold the front handle with your right hand.
Never allow any part of your body to be in the chain line while
operating a chain saw (Fig. P).

PROPER CUTTING STANCE (FIG. Q)

= Both feet should be on solid ground, with weight evenly
spread between them.

= The left arm should be straight, with the elbow locked.
This helps to withstand the forces generated by
kickback.

= Your body should always be to the left of the chain line.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER
TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND
CROSS-CUTTING

A WARNING: Always be sure of your footing and hold the
chain saw firmly with both hands while the motor is running.

A WARNING: When the saw chain is stopped due to
pinching during cutting, release the trigger switch; remove
the saw chain and guide bar from the wood, then restart the
chain saw.

A\ WARNING: Do not pull the saw chain with hand when
it is bound by the sawdust. Serious injury could result if the
chain saw starts accidentally. Press the saw chain against the
wood, move the chain saw back and forth to discharge the
debris. Always remove the battery pack before cleaning. Wear
heavy protective gloves when handling the saw chain.

A WARNING: Never start the chain saw when itis in
contact with the wood. Always allow the chain saw reach full
speed before applying the saw to the wood.

FELLING A TREE

= When bucking and felling operations are being

=00
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performed by two or more persons at the same time,
the felling operation should be separated from the
bucking operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled. Trees should not be
felled in @ manner that would endanger any person,
strike any utility line or cause any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the
utility company should be notified immediately.

The chain saw operator should stand on the uphill
side of the terrain, as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall as Fig. R shown.

Safety Retreat

R-1 Felling Direction | R-2 Path

= Before felling is started, consider the natural lean of
the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall.

= Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
from the tree.

Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
to the direction of falls as Fig. S shown. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid pinching
either the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

S-1 Direction of Fall | S-3 Felling Back Cut

S-2 Notch S-4 Hinge

Felling back cut

= Make the felling back cut at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut as Fig. S shown. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut.
Make the felling back cut so enough wood is left to
act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and
bind the saw chain, stop cutting before the felling back
cut is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.

= When the tree begins to fall remove the chain saw

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E ll
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from the cut, stop the motor, put the chain saw

down, then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut as Fig. T shown.
Branches under tension should be cut from the bottom up to
avoid binding the chain saw.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting.

= When the log is supported along its entire length as
Fig. U1 shown, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, as Fig. U2
shown, cut 1/3 the diameter from the underside
(underbuck). Then make the finished cut by
overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, as Fig. U3
shown, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck).
Then make the finished cut by underbucking the lower
2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill
side of the log, as Fig. V shown.

When “cutting through”, to maintain complete control
release the cutting pressure near the end of the cut
without relaxing your grip on the chain saw handles.
Don't let the chain contact the ground. After completing
the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving
from tree to tree.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product before inspecting,
cleaning, or performing maintenance. A battery operated tool
with the battery pack inserted is always on and can start
accidently.

A WARNING: When cleaning the chain saw, DO NOT
immerse it in water or other liquids.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids, petrol,
petroleum-based products, penetrating oils, etc., come in
contact with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic, which may result in serious personal injury.

CLEANING

= After each use, clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the chain saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

= Remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket
and side cover.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

GUIDE BAR MAINTENANCE

When the guide bar shows signs of wear, disassemble
it from the chain saw power head and reverse it

for reassembly (Fig. W1). This way the wear will be
distributed to maximize the guide bar life.

The bar should be cleaned every day of use and checked

for wear and damage. Feathering or burring of the bar

rails is a normal process of bar wear. Such faults should

be smoothed with a file as soon as they occur. A bar with

any of the following faults should be replaced.

= Wear inside the bar rails which permits the chain to lay
over sideways.

= Bent guide bar.

= Cracked or broken rails.

= Spread rails.

In addition, the guide bar has a sprocket at its tip (Fig. W2).

The sprocket must be lubricated weekly with a grease syringe

to extend the guide bar life. Use a grease syringe to lubricate

weekly with chain oil by means of the lubricating hole (Fig. W3).

Turn the guide bar and check that the lubrication holes and
chain groove are free from impurities.

Sprocket in Guide

L P Tip

W-2 Lubricating Hole

NOTICE: Use EGO authorized lubricants for best results.
TRANSPORTING AND STORING

= Do not store or transport the chain saw when it is
running. Always remove the battery pack before
storing or transporting.

= Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the chain saw.
Use caution to avoid the sharp teeth of the chain.

= Clean the chain saw thoroughly before storing. Store

lz 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E
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the chain saw indoors, in a dry place that is locked
and/or inaccessible to children.

= Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized recycler
and make it available for separate

L collection. Electric tools must be returned
to an environmentally compatible recycling
facility.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E 13




— |

=060
D] TROUBLESHOOTING

A WARNING: Always protect your hands by wearing heavy gloves when performing any maintenance on the saw chain.
Always remove the battery pack when servicing or transporting the chain saw.

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not run.

= The battery pack is not attached to the
chain saw.

No electrical contact between the saw
and battery pack.

The battery pack charge is depleted.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Chain brake is engaged.

Debris in bar groove.

Debris in side cover.

Saw chain is bound in the wood.

Attach the battery pack to the chain saw.

Remove battery pack, check contacts and
reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Allow the battery pack or chain saw to
cool until the temperature drops to the
recommended operating temperature
range.

Pull the chain-kickback brake handle
backward toward the front handle, arriving
at the operating position.

Press the saw chain against the wood,
move the chain saw back and forth to
discharge the debris.

Remove battery pack, then remove side
cover and clean out debris.

Release the trigger switch; remove the
saw chain and guide bar from the wood,
then restart the chain saw.

Chain saw stops
running during
working.

The chain saw is overloaded.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Saw chain is bound in the wood.

Decrease the load.

Decrease the load. Allow the battery pack
or chain saw to cool until the temperature
drops to the recommended operating
temperature range.

Release the trigger switch; remove the
saw chain and guide bar from the wood,
then restart the chain saw.

Motor runs, but chain
does not rotate.

Chain does not engage drive sprocket.

Remove the battery pack and reinstall the
chain, ensuring that the drive links on the
chain are fully seated on the sprocket.

Chain brake does not
engage.

Debris preventing full movement of the
chain-kickback brake handle.

Possible chain brake malfunction.

Clean debris from the external chain brake
mechanism.

Contact EGO Customer Service for repair.

14
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Chain saw does not
cut properly.

= Insufficient chain tension.

Dull chain.

Chain installed backwards.

Worn chain.

Dry or excessively stretched chain.

Chain not in bar groove.

= Readjust the chain tension, following
the section: “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION”.

Sharpen the chain.

Remove the battery pack and reinstall
the saw chain, following the section
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR
AND CHAIN".

Remove the battery pack and replace
the chain, following the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR
ANDCHAIN".

Check the oil level. Refill the oil tank
and choose a higher oil supply volume if
necessary.

Remove the battery pack and reinstall
the saw chain, following the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR
AND CHAIN".

Chain becomes loose
or drops off the guide
bar during normal use.

The chain will become loose as the
temperature of the chain increases
during normal saw operation.

Chain does not engage drive sprocket.

Tighten the chain tension, following
the section “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION".

= Remove the battery pack and reinstall
the saw chain, following the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR
AND GHAIN".

Bar and chain running
hot and smoking.

Chain oil tank is empty.

Debris in guide bar groove.

Check the oil level. Refill the oil tank if
necessary.

Clear the debris in the groove.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung dieses Werkzeugs alle Sicherheitshinweise in dieser
Bedienungsanleitung, einschlieBlich aller Sicherheitswarnsymbole wie ,,GEFAHR®, ,WARNUNG"“ und ,VORSICHT“, und
machen Sie sich damit vertraut. Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten Hinweise kann zu Stromschl&gen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOL

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass Fremdkdorper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn
maglich mit Seitenschutz oder, falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
verrichten. Wir empfehlen lhnen, einen Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen Brille oder eine herkommliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

WARNSYMBOLE

A Sicherheitshinweis

Augenschutz tragen
@ Tragen Sie einen Kopfschutz

Vorsicht vor dem RiickstoB der Kettensdge und den
Kontakt mit der Schienenspitze vermeiden.

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung vor der Benutzung
des Gerétes gelesen und verstanden haben.

Tragen Sie einen Gehdrschutz

Schutzhandschuhe tragen

Kettensdge immer beidhéndig fiihren

Elektrische Altgerdte diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerat zu einem Wertstoffhof
bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.

Angaben zur Fiihrungsschiene

Lw || Garantierter Schallleistungspegel. Gerauschemission Dieses Produkt erfiilt die einschisgigen Vorschriften

| 5 U@

an die Umgebung gem&s Richtlinie der Européischen inGB
XXdB Gemeinschaft. ’
Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen CE- .
c E Richtiinien. Gleichstrom
mm Millimeter n, Leerlaufdrehzahl
v Spannung /min pro Minute

IPX4 Schutz vor Spritzwasser
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 56Vamm

Max. Kettengeschwindigkeit 22 m/s

Kettenteilung 9,5 mm (3/8 Zoll)

Kettengliedldnge 1,3 mm

Lénge der Fiihrungsschiene | 45 cm
AC1801/AG1801

. (Empfohlen)

Ségeketten- &

Fiihrungsschienenmodell AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Kompatibel)

Volumen Kettendltank 200 ml

Gewicht (ohne Akkupack,

Ségekette, Fijhrungsschiene, 36k

Seitenabdeckung, Ol und 0 K9

Kettenhiille)

Empfohlene o

Betriebstemperatur -15-40°C

Empfohlene Lagertemperatur | -20°C - 70°C

Empfohlene Ladetemperatur | 5°C - 40°C

Gemessener 100 dB(A)
Schallleistungspegel L,,,, K=1,6 dB(A)
Schalldruckpegel in 92 dB(A)
Arbeitsposition L, K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L, 102 dB(A)
(nach 2000/14/EU)
.. | 5,63 m/s?
Vratona Vorderer Griff K=1,5 m/s?
" | Hinterer 4,83 m/s?
Griffbiigel K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen konnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE (ABB. A1)
BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRER KETTENSAGE (Abb. A1)

Ségekette
Fiihrungsschiene
Kettenbremshebel
Vorderer Griff

LED-Display
Drehzahlbalken
Scheinwerfer-Symbol fiir geringe Helligkeit
Scheinwerfer-Symbol fiir hohe Helligkeit
9. Bremsen-Symbol

10. Scheinwerfer-Schalter

11. Kettendrehzahl-Taste

12. Ausloser-Freigabeschalter
13. Ausloseschalter

14. Hinterer Griffbligel

15. Akku-Entriegelungstaste
16. Olsichtfenster

17. Oltankverschluss

18. Kettenspannungsregler
19. Seitenabdeckung

20. Knauf der Seitenabdeckung
21. Schmierloch

22. Prelldorne

23. LED-Scheinwerfer

24, Kettenschutzhiille

MONTAGE

MONTIEREN/AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER
KETTE

A WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass der Akkusatz
entfernt wurde, bevor Sie Teile montieren oder
Wartungsarbeiten durchfiihren. Eine Missachtung dieses
Warnhinweises kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Tragen Sie stets Handschuhe, wenn Sie
die Fiihrungsschiene oder die Kette anfassen; diese Teile
sind sehr scharf und mit Grat oder Spanen versehen.

A WARNUNG: Stellen Sie den Kettenbremshebel vor
der Montage in die Bremsstellung.

O NN

HINWEIS: Wenn Sie die abgenutzte Fiihrungsschiene und

Kette entfernen, nehmen Sie zuerst die Kette aus der Nut

am hinteren Teil der Fiihrungsschiene, wobei die Spitze

der Fiihrungsschiene nach oben geneigt sein muss.

1. Legen Sie den Antriebskopf der Kettensége auf die
Seite. Die Seitenabdeckung sollte dabei nach oben
zeigen (Abb. B).
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2. Entfernen Sie die Seitenabdeckung, indem Sie den

Knauf der Seitenabdeckung gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

3. Legen Sie die neue Sagekette in einer Schlaufe auf
einer ebenen Flache aus und beseitigen Sie etwaige
Knicke (Abb. C).

4. Legen Sie die Kettenglieder in die Nut an der Spitze
der Fiihrungsschiene und verlegen Sie die Kette
hinten an der Flihrungsschiene wieder zurtick zur
Schienenspitze (Abb. D).

5. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene in ihrer
Position, legen Sie die Schlaufe um das Kettenrad der
Sage und fiihren Sie den Rest der Kette in die Nut am
hinteren Teil der Flihrungsschiene (Abb. E1).

Knauf der

Bl Seitenabdeckung a Antreberize
B2 Kettenspannung- E-2 Kettenspannstift
sregler
D-1 | Kettenglieder B3 |obeiong:
sschraube
p-p | NutderFihrung- | o 0o |\ cricntstift
sschiene

HINWEIS: Wenn Sie die Sagekette auf die
Fiihrungsschiene aufziehen, achten Sie darauf, dass
nach der Montage der Fiihrungsschiene an der Sage,
die Sdgezahnausrichtung, das Sdgezahnsymbol

und der Drehrichtungspfeil am Gehéuse der Sage
libereinstimmen. Wenn sie in entgegengesetzte
Richtungen weisen, bringen Sie die Ségekette erneut
auf der Filhrungsschiene an, wobei die Sdgezahne in die
gleiche Richtung zeigen (Abb. E2).

6. Setzen Sie die Fiihrungsschiene auf das
Kettenségengehéuse, indem Sie den
Fiihrungsschienenschlitz iiber die Befestigung-
sschraube und den Ausrichtstift schieben.

7. Drehen Sie den Kettenspannungsregler, um den
Kettenspannstift so zu bewegen, dass er in das
untere Stiftloch in der Fiihrungsschiene einrastet.

8. Bringen Sie die Seitenabdeckung so am Gehause an,
dass die Locher/Stifte und der Befestigungsbolzen/
das Gewindeloch richtig fluchten (Abb. E3). Ziehen
Sie den Knauf der Seitenabdeckung im Uhrzeigersinn
leicht an. Die Fiihrungsschiene muss zur Anpassung
der Spannung Bewegungsfreiheit haben.

HINWEIS: Der Knauf der Seitenabdeckung liegt
maglicherweise nicht ganz flach an, weil die Drehung

verhindert, dass die darunter liegende Rippe einrastet.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu
verlangern, drehen Sie die Schiene gelegentlich um.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

= Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den
Akku, bevor Sie die Kettenspannung einstellen.
Drehen Sie die Kettenspannungsregler im oder
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung
einzustellen (Abb. F), bis die Kette eng an der
Fiihrungsschiene anliegt und die Kettenglieder in der
Fiihrungsschienennut liegen.

Eine kalte Kette ist korrekt gespannt, wenn kein Spiel
an der Unterseite der Fiihrungsschiene vorhanden

ist und die Kette anliegt, sich jedoch manuell drehen
lasst, ohne stecken zu bleiben. Die Kette muss immer
neu gespannt werden, wenn die Abflachungen an den
Antriebsgliedern nicht in der Nut der Schiene sitzen.

Wahrend des normalen Sdgebetriebs erhdht sich die
Temperatur der Kette. Bei einer korrekt erwarmten
Kette hangen die Kettenglieder etwa 1,3 mm aus der
Nut der Schiene heraus (Abb. G).

HINWEIS: Neue Ketten neigen dazu sich zu dehnen.
Priifen Sie deshalb die Kettenspannung regelmagig und
spannen Sie nach Bedarf nach.

HINWEIS: Eine Kette, die im warmen Zustand gespannt
wurde, ist im erkalteten Zustand mdglicherweise zu straff
gespannt. Priifen Sie vor dem nachsten Gebrauch die
Spannung der kalten Kette.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Geréteanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku von der Maschine
abgenommen werden. Andernfalls besteht schwere
Verletzungsgefahr.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie
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z. B. Schrauben, Muttern, Stifte, Kappen usw. Alle
Befestigungsmittel und Kappen festziehen und das Gerét
erst betatigen, wenn alle beschadigten oder fehlenden
Teile ersetzt wurden.

VERWENDUNGSZWECK

Sie kénnen dieses Gerét zum einfachen Fllen, Entasten,
Beschneiden und Sagen von Holzstdmmen und Baumen
benutzen.

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir die vorgeschriebenen
Zwecke verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt
als Zweckentfremdung.

EINFULLEN VON SCHIENEN- UND KETTEN-
SCHMIERSTOFF

A WARNUNG: Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer
oder Flammen vom Ol und der Kettensdge fern. Das Ol
kann auslaufen und einen Brand verursachen.

HINWEIS: Beim Kauf ist die Kettensége nicht mit Ol
befiillt. Vor dem Gebrauch muss der Tank mit Ol befiillt
werden. Wéahrend des Betriebs wird die Kette automatisch
mit Kettendl geschmiert.

1. Legen Sie die Kettensage auf die Seite. Der
Tankverschluss sollte dabei nach oben zeigen.

2. Séubern Sie den Oltankverschluss und den Bereich
um den Verschluss, um sicherzustellen, dass kein
Schmutz in den Oltank gelangen kann.

3. Heben Sie die halbrunde Platte an und schrauben Sie
den Oltankverschluss entgegen dem Uhrzeigersinn
ab (Abb. H).

4. GieBen Sie vorsichtig das Schienen- und Kettendl
in den Tank. Fiillen Sie bis zur Unterseite des
Einfilllstutzens Ol nach.

5. Wischen Sie die Olreste ab und bringen Sie den
Deckel wieder an.

HINWEIS: Uberpriifen Sie den Olstand héufig und fiillen
Sie nach, wenn der Olstand unter die Mindestmarkierung
sinkt. Nehmen Sie die Kettensédge niemals in Betrieb,
wenn kein Ol sichtbar ist.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegeréte verwenden.

Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.

Anbringen

Lassen Sie die Rippen am Akkugehuse mit den Offnungen
am Gerét fluchten und schieben Sie den Akku bis zum
hérbaren Einrasten in das Gerat (Abb. ).

o
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Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. J).

STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE

HINWEIS: Vor dem Einschalten der Kettensége miissen Sie
den Olstand, die Ségezahnschérfe und die korrekte Funktion
des Kettenbremshebels iiberpriifen. Dariiber hinaus sind

ein fester Stand und ein sicherer Abstand zum Boden wichtig.

Starten (Abb. K)

1. Stellen Sie den Kettenbremshebel in Richtung des
vorderen Griffs auf Betriebsstellung (Abb. K).

2. Greifen Sie den vorderen Griff fest mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.

A WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, benutzen
Sie die Kettensége immer mit der rechten Hand am
Griffbereich des hinteren Griffs (Abb. L).

3. Halten Sie den Ausldser-Freigabeknopf mit dem
Daumen lhrer rechten Hand gedriickt; driicken Sie
dann den Ausldseschalter mit den Fingern lhrer
rechten Hand, um die Sdge zu starten (Abb. L).

| L-1 | Griffbereich

4. Lassen Sie den Ausloser-Freigabeknopf los und
halten Sie den Ausloseschalter weiter gedriickt. Die
Sége lauft nun weiter.

5. Je weiter der Ausloseschalter gedriickt wird, desto
hoher ist die Kettengeschwindigkeit. Die Geblasestufe
sollte fiir die auszufiihrenden Arbeiten geeignet sein.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, die Sage zu starten,
wenn sich die Sdgekette in einem Schnitt befindet.

Stoppen

1. Ziehen Sie die Kettensage aus dem Schnittbereich
und lassen Sie dann den Ausléseschalter los, um die
Kettensége zu stoppen.

2. Bewegen Sie den Kettenbremshebel nach vorn in die
Bremsstellung, um die Kettenbremse zu aktivieren
(Abb. K).

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss der
Arbeiten stets den Akku vom Gerét abnehmen.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. M)

Dieses Gerét verfiigt iiber zwei Geschwindigkeitsstufen.
Jede Geschwindigkeitsstufe begrenzt die
Hochstgeschwindigkeit der Kettensége. Die
Geschwindigkeitsstufe andert sich mit jedem Driicken der
Kettendrehzahl-Taste.

Die Drehzahlbalken auf dem LED-Display zeigen die
aktuelle Geschwindigkeitsstufe an: ein Balken fiir niedrige

1
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Geschwindigkeit, zwei Balken fiir hohe Geschwindigkeit.
Die niedrige Geschwindigkeitsstufe (ECO) ermdglicht eine

bessere Kontrolle (iber das Gerat und die Betriebsdauer
pro Aufladung verléngert sich.

M-1 Drehzahlbalken | M-4 Bremsen-Symbol

Scheinwerfer-

M-2 | Symbol fiir M5 | Scheinwerfer-

geringe Helligkeit Schalter
Scheinwerfer-

M3 | Symbol firhohe |M- | <elendrehzanl-
L Taste
Helligkeit

HNWEIS: Die Drehzahl-Speicherfunktion der Maschine
speichert die letzte Drehzahleinstellung und aktiviert sie beim
néchsten Einschalten der Maschine.

HINWEIS: Das LED-Display leuchtet auf, wenn der
Ausloseschalter gezogen oder die Kettendrehzahl-Taste
oder die Scheinwerfer-Taste gedriickt wird. Es schaltet sich
automatisch aus, wenn die Kettensége etwa 60 Sekunden
lang nicht benutzt wird.

LED-SCHEINWERFER (Abb. N)

Der LED-Scheinwerfer befindet sich an der Vorderseite
des Kettensdgengehéuses. Der Scheinwerfer sorgt fiir
eine bessere Sicht und verfiigt tiber 2 Helligkeitsstufen.

Um den Scheinwerfer einzuschalten, driicken Sie einmal
auf die Scheinwerfer-Taste (Abb. M). Der Scheinwerfer
schaltet sich mit geringer Helligkeit ein und das Symbol
fiir geringe Helligkeit erscheint auf dem LED-Display.
Driicken Sie die Scheinwerfer-Taste erneut, um auf die
hdchste Helligkeitsstufe umzuschalten; das Scheinwerfer-
Symbol fiir hohe Helligkeit wird nun auf dem LED-Display
angezeigt.

Um den Scheinwerfer auszuschalten, driicken Sie die
Scheinwerfer-Taste ein drittes Mal; das Scheinwerfer-
Symbol wird nicht mehr auf dem LED-Display angezeigt.

Scheinwerfer-
N-1 Symbol fiir N-3
geringe Helligkeit

LED-
Scheinwerfer

Scheinwerfer-
N-2 Symbol fiir hohe
Helligkeit

FESTER HALT AN DEN GRIFFEN (ABB. 0)

= Mit rutschfesten Handschuhen sorgen Sie fiir
maximalen Halt und Schutz.

= Legen Sie die Sége auf eine feste, ebene Flache und
halten Sie die Sége mit beiden Handen gut fest.

= Greifen Sie immer den vorderen Griff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.

= Die Finger sollten den Griff umschlieBen und der
Daumen sollte bis unter dem vorderen Griff anliegen.

A WARNUNG: Ein linkshandiger (liberkreuzender) Griff
oder eine Haltung, bei der Ihr Korper oder Arm die Kettenlinie
liberschreitet, solite unbedingt vermieden werden.

A WARNUNG: Betétigen Sie den Ausldseschalter nicht
mit der linken Hand, wahrend Sie den vorderen Griff mit lhrer
rechten Hand festhalten. Beim Arbeiten mit der Kettensége
diirfen sich keine Korperteile in der Kettenlinie befinden
(Abb. P).

KORREKTE SCHNEIDHALTUNG (ABB. Q)

= Beide FiiBe sollten auf festem Boden stehen und das
Gewicht sollte gleichmaBig auf beide Beine verteilt
sein.

= Der linke Arm sollte gerade und der Ellbogen
durchgedriickt sein. Mit dieser Haltung konnen Sie
den Kréaften besser standhalten, die durch einen
Riickschlag oder RiickstoB entstehen.

= |hr Korper sollte sich immer links von der Kettenlinie
befinden.

ANWEISUNGEN IN BEZUG AUF DIE RICHTIGE
VORGEHENSWEISE BEIM FALLEN, ENTASTEN UND
DURCHTRENNEN

A WARNUNG: Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie die Kettensage mit beiden Handen fest,
solange der Motor lauft.

A WARNUNG: Wenn die Sagekette wahrend des Sdgens
stoppt, weil sie festsitzt, lassen Sie den Ausldseschalter los.
Ziehen Sie die Sigekette und Fiihrungsschiene aus dem Holz
und schalten Sie die Kettensége wieder ein.

A WARNUNG: Ziehen Sie die Sagekette nicht mit der
Hand, wenn Sie wegen Sagestaub blockiert. Wenn die
Kettensége versehentlich in Betrieb gesetzt wird, kann es
zu ernsthaften Verletzungen kommen. Driicken Sie die
Sdgekette gegen das Holz und bewegen Sie die Kettensdge
vor und zurtick, um die Riickstinde zu beseitigen. Entfernen
Sie vor dem Reinigen immer den Akku. Tragen Sie robuste
Schutzhandschuhe beim Umgang mit der Sgekette.

A WARNUNG: Starten Sie die Kettensage niemals, wenn
sie Kontakt mit dem Holz hat. Warten Sie immer zuerst, bis die
Kettensége ihre volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie
mit der Sdge in das Holz ségen.

FALLEN EINES BAUMES

= \Wenn zwei oder mehr Personen gleichzeitig abléngen
und féllen, sollte zwischen der Fallarbeit und der
Abléngarbeit ein Sicherheitsabstand eingehalten
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werden, der mindestens doppelt so groB ist wie die
Hohe des zu féllenden Baumes. Baume sollten so
gefallt werden, dass keine Personen gefahrdet werden,
offentliche Stromleitungen getroffen werden oder
Sachschaden entstehen konnen. Wenn ein Baum mit
einer offentlichen Stromleitung in Beriihrung kommt,
muss das Elektrizitdtswerk sofort davon in Kenntnis
gesetzt werden.

= Der Bediener der Kettensdge sollte sich auf der
Bergseite des Geldndes aufhalten, da der Baum nach
dem Féllen wahrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

= Vor Beginn der Ségearbeiten sollte ein Fluchtweg
eingeplant und frei gehalten werden. Der Fluchtweg
sollte hinter dem Baum schrég zu der erwarteten
Félllinie verlaufen (siehe Abb. R).

Sicherer

R-1 Fallrichtung R-2 Riickzugsweg

= Achten Sie vor dem Fallen auf die natiirliche Neigung
des Baumes, die Lage groBerer Aste und die
Windrichtung, um zu beurteilen, in welche Richtung
der Baum fallen wird.

= Beseitigen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Négel,
Heftklammern und Dréhte/Seile vom Baum.

Féllkerb-Unterschnitt

Ségen Sie eine Kerbe von einem Drittel des
Stammdurchmessers senkrecht zur Fallrichtung (siehe
Abb. S). Setzen Sie zuerst den unteren waagrechten
Kerbschnitt. Dies hilft, das Einklemmen der Sagekette oder
der Fiihrungsschiene zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe
gesagt wird.

S-1 Fallrichtung S-3 Fallschnitt
S-2 Kerbe S-4 Scharnier
Féllschnitt

= Setzen Sie den Féllschnitt mindestens 50 mm oberhalb
des waagerechten Fallkerbschnitts an (siehe Abb. S).
Fiihren Sie den Fallschnitt parallel zum waagrechten
Fallkerbschnitt. Setzen Sie den Fallschnitt so, dass
genug Holz (ibrig bleibt, iiber das der Baum wie bei
einem Scharnier abknicken kann. Dieser Knickpunkt
verhindert, dass sich der Baum dreht und in die falsche
Richtung fallt. Nicht durch den Knickpunkt sagen.

Der Baum beginnt zu fallen, je naher der Fallschnitt
dem Knickpunkt kommt. Sollte die Gefahr bestehen,
dass der Baum nicht in die gewiinschte Richtung féllt
oder riickwérts kippt und die Ségekette einklemmt,
ségen Sie nicht weiter, bevor der Féllschnitt
abgeschlossen ist. Verwenden Sie Keile aus Holz,
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Kunststoff oder Aluminium, um den Schnitt zu 6ffnen
und den Baum entlang der gewiinschten Linie zum

Fallen zu bringen. m

= Wenn der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Kettensége aus dem Schnitt, stellen Sie den Motor
ab, legen die Kettensdge ab und verlassen Sie den
Bereich iiber den geplanten Fluchtweg. Achten Sie auf
herunterfallende Aste und auf festen Untergrund.

Entasten eines Baums

Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines geféllten
Baums. Beim Entasten werden die groBeren Aste unter
dem Baum gelassen, damit der Stamm Giber dem Boden
abgestiitzt bleibt. Entfernen Sie die kleinen Aste in einem
Schnitt (siehe Abb. T). Unter Spannung stehende Aste
soliten von unten nach oben geschnitten werden, um ein
Einklemmen der Kettensdge zu vermeiden.

Abléngen eines Stamms

Ablangen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms in
mehrere Teile. Dabei ist es besonders wichtig, dass Sie
fest stehen und Ihr Gewicht gleichméBig auf beide FiiBe
verteilt ist. Wenn méglich, sollte der Stamm angehoben
sein und mithilfe von Asten, Stammen oder Unterlegkeilen
gestiitzt werden. Um die Sdgearbeit zu erleichtern, sollten
Sie diese einfachen Anweisungen befolgen.

= Wenn der Stamm iiber seine gesamte Lange gestiitzt
wird (siehe Abb. U1), wird er von der Oberseite her
angesagt (Ablangen von oben).

= Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird (siehe
Abb. U2), sdgen Sie ein Drittel des Durchmessers an
der Unterseite (Abldngen von unten). Fiihren Sie dann
den letzten Schnitt von oben durch den Stamm, bis er
auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestiitzt wird (siehe
Abb. U3), sdgen Sie ein Drittel des Durchmessers auf
der Oberseite (Abldngen von oben). Fiihren Sie dann
den letzten Schnitt von unten durch 2/3 des Stamms,
bis dieser auf den Schnitt trifft.

= Stehen Sie bei Ablangarbeiten an einem Hang immer
bergauf vom Stamm (siehe Abb. V).

= Um die vollsténdige Kontrolle beim ,Durchsagen®
zu behalten, verringern Sie den Druck beim Sagen
kurz vor dem Durchschneiden, ohne beim festen Halt
an den Kettensédgegriffen nachzugeben. Die Kette
nicht den Boden beriihren lassen. Warten Sie nach
Fertigstellung des Schnitts, bis die Sdgekette stillsteht,
bevor Sie die Kettensége bewegen. Stellen Sie stets
den Motor ab, bevor Sie sich zum nachsten Baum
bewegen.
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WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile kann
Unfélle und Schéden am Gerét hervorrufen. Um die Sicherheit
und Zuverlassigkeit zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen
nur von qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu vermeiden,
entfernen Sie immer den Akku aus dem Produkt, bevor Sie
das Gerat untersuchen, sdubern oder Wartungsarbeiten
vornehmen. Ein akkubetriebenes Werkzeug mit eingelegtem
Akku ist immer einsatzbereit und kann versehentlich in
Betrieb gesetzt werden.

A WARNUNG: Wenn Sie die Kettensage reinigen, tauchen
Sie diese NICHT in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Mineraldl-Erzeugnisse, Kriechdle
usw. nicht mit den Kunststoffteilen in Kontakt kommen. Die
Chemikalien konnen die Kunststoffe angreifen, mechanisch
schwéchen oder zerstéren, was zu schweren Verletzungen
fiihren kann.

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe einer
weichen Biirste anhaftenden Schmutz von der Kette
und Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberflache
der Kettensage mit einem sauberen und mit milder
Seifenldsung befeuchteten Tuch ab.

Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab und entfernen
Sie dann mit einer weichen Biirste Ablagerungen von
der Fiihrungsschiene, Sagekette, vom Ritzel und der
Seitenabdeckung.

Entfernen Sie Holzspéne, Sagestaub und Schmutz aus
der Nut der Fiihrungsschiene, wenn Sie die Sagekette
wechseln.

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE

Falls die Fiihrungsschiene VerschleiBerscheinungen
aufweist, montieren Sie sie vom Antriebskopf der Sége
ab und bauen Sie sie umgedreht wieder ein (Abb. W1).
Dadurch verteilt sich die Abnutzung und die Schiene hélt
langer.

Die Schiene sollte jeden Tag, an dem das Gerat gebraucht
wurde, gereinigt und auf VerschleiB sowie Schaden
untersucht werden. Scharfe Kanten oder Grat an den
Schienenstegen sind normale VerschleiBerscheinungen
an der Schiene. Diese Fehlstellen sollten mit einer Feile
geglattet werden, sobald sie sich bemerkbar machen.
Eine Schiene mit einem der folgenden Mangel sollte
ausgewechselt werden:

= VerschleiB in den Schienenstegen, wodurch sich die

Kette seitlich legen kann.
= Verbogene Fiihrungsschiene
= Gesprungene oder gebrochene Stege.
= Gespreizte Stege.

Dartiber hinaus ist die Filhrungsschiene mit einem Zahnrad

an der Spitze versehen (Abb. W2). Das Zahnrad muss
wdchentlich mit einer Fettpresse geschmiert werden, um die
Nutzungsdauer der Fiihrungsschiene zu verldngern. Schmieren
Sie mithilfe einer Fettpresse mit Kettendl wichentlich iiber

das Schmierloch (Abb. W3). Wenden Sie die Fiihrungsschiene
und priifen Sie, ob die Schmierlécher und Kettennut frei von
Verunreinigungen sind.

Zahnrad in
W-1 der Fihrungs- W-2
schienenspitze

Schmierloch

HINWEIS: Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse die von
EGO zugelassenen Schmiermittel.

TRANSPORT UND LAGERUNG

= Eine laufende Kettensédge darf nicht verstaut oder
transportiert werden. Entfernen Sie vor dem Lagern
oder Transportieren immer den Akku.

Schieben Sie die Fiihrungsschienen-Schutzhiille

(iber die Filhrungsschiene und Kette, bevor Sie die
Kettensége einlagern oder transportieren. Nehmen Sie
sich vor den scharfen Zahnen der Kette in Acht.

Reinigen Sie die Kettensage griindlich, bevor Sie sie
verstauen. Lagern Sie die Kettensége im Haus an
einem trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder fiir
Kinder nicht erreichbar ist.

Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.
SCHUTZ DER UMWELT

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerdt muss einer offiziellen Recycling-
Sammelstelle zur getrennten Entsorgung

L zugefiihrt werden. Elektrogerate miissen
bei einem umweltfreundlichen Recycling-
Betrieb abgegeben werden.
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STORUNGSBEHEBUNG

A WARNUNG: Schiitzen Sie immer Ihre Hande, indem Sie robuste Handschuhe tragen, wenn Sie Wartungsarbeiten an der

Ségekette durchfiihren. Entfernen Sie immer den Akku, wenn Sie die Kettensége warten oder transportieren.

=60

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Motor lauft nicht.

= Der Akku ist nicht an der Kettensége
angeschlossen.

Es besteht kein elektrischer Kontakt
zwischen Sage und Akkupack.

Der Akku ist entladen.

Der Akku oder die Kettensége ist zu
heiB.

Die Kettenbremse ist eingeriickt.

Ségereste in der Schienennut

Ségereste in der Seitenabdeckung

Ségekette sitzt im Holz fest.

= Akku an die Kettensdge anschlieBen

Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen und
wieder anschlieBen.

Laden Sie den Akku auf.

Lassen Sie den Akku oder die Kettensége
abkiihlen, bis die Temperatur auf den
empfohlenen Betriebstemperaturbereich
gefallen ist.

Ziehen Sie den Kettenbremshebel
in Richtung des vorderen Griffs in
Betriebsposition.

Driicken Sie die Sdgekette gegen das Holz
und bewegen Sie die Kettensédge vor und
zuriick, um die Riicksténde zu beseitigen.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie dann
die Seitenabdeckung ab und entfernen Sie
die Riicksténde.

Lassen Sie den Ausldseschalter los;
entfernen Sie die Sdgekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz und
schalten Sie die Kettensdge wieder ein.

Kettensége halt
wahrend des Sagens
an.

Die Kettensége ist liberlastet.

Der Akku oder die Kettensége ist zu
heiB.

Ségekette sitzt im Holz fest.

Verringern Sie die Belastung.

Verringern Sie die Belastung. Lassen Sie
den Akku oder die Kettensége abkiihlen,
bis die Temperatur auf den empfohlenen
Betriebstemperaturbereich gefallen ist.

Lassen Sie den Ausldseschalter los;
entfernen Sie die Sigekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten
Sie dann die Kettensédge erneut.

Motor lauft, aber die

Kette dreht sich nicht.

Kette greift nicht in das Antriebsritzel
ein.

= Entfernen Sie den Akku und montieren
Sie die Kette erneut. Stellen Sie dabei
sicher, dass die Antriebsglieder der Kette
vollstandig auf dem Kettenrad sitzen.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Kettenbremse riickt
nicht ein

= Riickstdnde verhindern die
vollstandige Bewegung des
Kettenbremshebels.

Magliche Fehlfunktion der
Kettenbremse

Beseitigen Sie die Schmutzriicksténde
auBen an der Kettenbremse.

Wenden Sie sich zwecks Reparatur an den
EGO-Kundendienst.

Kettensége ségt nicht
richtig.

Ungeniigende Kettenspannung

Stumpfe Kette

Kette verkehrt herum installiert

Abgenutzte Kette.

Trockene oder (iberméBig gedehnte
Kette

Kette nicht in der Nut der
Fiihrungsschiene.

Stellen Sie die Kettenspannung
gemaB Abschnitt ,, EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG*.

Schérfen Sie die Kette.

Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die
Ségekette geman Abschnitt ,, MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER SCHIENE UND
KETTE" wieder ein.

Entfernen Sie den Akku und wechseln
Sie die Sagekette gemas folgendem
Abschnitt: ,,MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER SCHIENE UND DER KETTE".

Uberpriifen Sie den Olstand. Fillen Sie
den OItapk nach und wéhlen Sie ggf. eine
héhere Olmenge.

Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die
Ségekette geman folgendem Abschnitt
wieder ein: ,MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER SCHIENE UND DER KETTE".

Die Kette wird locker
oder fallt bei normalem
Gebrauch von der
Fiihrungsschiene ab.

Die Kette wird locker, da sich wahrend
des normalen Ségebetriebs die
Temperatur der Kette erhoht.

Kette greift nicht in das Antriebsritzel
ein.

Stellen Sie die Kettenspannung
gemdB Abschnitt ,,EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG* ein.

Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die
Ségekette geman folgendem Abschnitt
wieder ein: ,MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER SCHIENE UND DER KETTE".

Schiene und Kette
laufen heiB und setzen
Rauch frei.

Der Kettenoltank ist leer.

Schmutzreste in der Nut der
Fiihrungsschiene.

Uberpriifen Sie den Olstand. Fillen Sie
gegebenenfalls Ol nach.

Entfernen Sie Schmutzreste aus der Nut.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine -so
-
o

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LIRE LA NOTICE D’UTILISATION m

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Vous devez impérativement lire et comprendre toutes les consignes de sécurité du présent
mode d’emploi, y compris tous les symboles de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT »
et « ATTENTION », avant d’utiliser cet outil. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

SYMBOLE DE SECURITE

A AVERTISSEMENT : L utilisation d’un outil électrique peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves. Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez toujours
un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des protections latérales et une visiere compléte si nécessaire.
Nous vous recommandons de porter un masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des lunettes de vue ou
des lunettes de sécurité standards avec des protections latérales.

SYMBOLES DE SECURITE

A Alerte de sécurité

Porter une protection oculaire
@ Porter un casque de protection
Attention au risque de rebond de la trongonneuse,
Y éviter d’attaquer le bois avec I'extrémité du guide-
chaine
% Informations sur le guide-chaine
V

Lw || Niveau de puissance acoustique garanti. Emission

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit lire
et comprendre le manuel d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.

Porter une protection auditive

Porter des gants protecteurs

Utiliser toujours la trongonneuse en la maintenant avec
les deux mains

Les produits électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

Cette machine est conforme a la Iégislation britannique

| 2 1H@P2E

de bruit dans I'environnement conformément a la -
XX& directive CE. applicable.
Ce produit est conforme aux directives CE .
c € applicables, = = m COUrantcontinu
mm Millimetre n, Régime & vide
v Tension ./min Par minute
IPX4 Protection contre les éclaboussures d'eau
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SPECIFICATIONS

Tension nominale 56Vama

Max. Vitesse de chaine 22 m/s

Pas de chaine 3/8" (9,5 mm)

Limiteur de profondeur 1,3 mm

Longueur du guide-chaine 45¢cm
AC1801/AG1801

. N (recommandé)

Modele de chaine et de

guide-chaine AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Compatible)

Capacité du réservoir d'huile 200 ml

de chaine

Poids (sans batterie, chaine,
guide-chaine, capot latéral, | 3,6 kg
huile ni fourreau)

Température d’utilisation

. -15°C-40°C
recommandée
Temperature, de stockage 90 °C - 70 °C
recommandée
Temperature, de charge 5°C - 40 °C
recommandée
Niveau de puissance 100 dB(A)
acoustique mesuré L, K=1,6 dB(A)
vaeaul de p‘ressmn. . 92 dB(A)
acoustique a la position de
) K=3 dB(A)
fonctionnement L,,,
Niveau de puissance
acoustique garanti L, 102 dB(A)
(d’apres 2000/14/CE)
Poignée avant 563 m/s?
I 9 K=1,5 m/s?
Vibrations a, —
Poignée 4,83 m/s?
arriére K=1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de 'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniere dont I'outil est utilisé ; Afin
de protéger I'opérateur, celui-ci doit porter des gants et des
protecteurs d’oreilles en conditions réelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TRONGONNEUSE (Fig. A1)

Chaine

Guide-chaine

Poignée de frein de chaine anti-rebond
Poignée avant

Ecran LED

Barres de vitesse

Icone de faible luminosité de la lampe
Icone de haute luminosité de la lampe
9. Icbne de frein

10. Bouton d’éclairage

11. Bouton de vitesse de la chaine

12. Bouton de déverrouillage

13. Géchette

14. Poignée arriére

15. Bouton de déblocage de la batterie
16. Fenétre d’observation du niveau d’huile
17. Bouchon du réservoir d’huile

18. Bouton de tension de la chaine

19. Capot latéral

20. Bouton du capot latéral

21. Trou de lubrification

22. Griffes

23. LAMPES AVANT LED

24. Protege-guide

ASSEMBLAGE

ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A\ AVERTISSEMENT : Avant d'effectuer toute
manipulation de montage ou d’entretien, assurez-
vous que la batterie est retirée. Le non-respect de cet
avertissement peut occasionner des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants lors
de la manipulation de la chaine et du guide, ces pieces
sont trés coupantes et peuvent comporter des bavures.

A AVERTISSEMENT : Réglez la poignée de frein
de chaine anti-rebond sur la position de freinage avant
I’assemblage.

NN

REMARQUE : Lorsque vous retirez le guide et la chaine
useés, retirez d'abord la chaine du rail a I'arriere du guide
avec le bout du guide incliné vers le haut.
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1. Posez I'unité moteur de la trongonneuse sur le coté
avec son capot latéral vers le haut (Fig. B).

2. Retirez le capot latéral en tournant son écrou moleté
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

3. Posez la chaine en boucle sur une surface plane et
redressez tous les maillons (Fig. C).

4. Insérez les maillons d’entrainement de la chaine
dans le rail situé au bout du guide et faites une
boucle avec la chaine a I'arriere du guide (Fig. D).

5. Maintenez la chaine en position sur le guide et
passez la boucle autour du pignon de la machine, et
insérez le reste de la chaine dans le rail de la partie
arriére du guide (Fig. E1).

Bouton du capot Pignon
B-1 . E-1 , N
latéral d’entrainement
Bouton de Goupille de
B-2 tension de la E-2 tension de la
chaine chaine
Maillons Boulon de
D-1 d’entrainement | E-3 -
A fixation
de la chaine
. . Ergot
D-2 Rail du guide E-4 d'alignement

REMARQUE : Lorsque vous mettez la chaine sur le
guide-chaine, assurez-vous, apres avoir monté le guide-
chaine sur la trongonneuse, que les gouges sont orientées
dans le sens de rotation indiqué par la fleche sur le carter
de la trongonneuse. Si tel n’est pas le cas, remontez la
chaine sur le guide-chaine en veillant a ce que les gouges
soient orientées dans le sens indiqué par la fleche (Fig.
E2).

6. Placez le guide-chaine sur le boitier de la
trongonneuse en faisant glisser la fente du
guide-chaine sur le boulon de fixation et I'ergot
d’alignement.

7. Tournez le bouton de tension de la chaine afin de
déplacer la goupille de tension de maniére a I'insérer
dans I'orifice inférieur du guide-chaine.

8. Fixez le capot latéral au boitier de sorte que les
trous/goupilles et le boulon de fixation/trou fileté
soient correctement alignés les uns avec les autres
(Fig. E3). Serrez légérement I'écrou moleté du capot
latéral en le tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre. Le guide-chaine doit pouvoir bouger pour
que vous puissiez tensionner la chaine.

REMARQUE : Le bouton du capot latéral peut ne pas étre
complétement a plat car la rotation empéche la nervure

o
=060
a——
inférieure de s’engager.

REMARQUE : Pour prolonger la durée de vie du guide,
retournez-le occasionnellement.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

= Eteignez le moteur et retirez la batterie de I'outil avant
de régler la tension de la chaine. Tournez le bouton
de réglage de tension de la chaine dans le sens des
aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse pour
régler la tension de la chaine (Fig. F) jusqu'a ce que
la chaine soit bien calée contre le guide-chaine, avec
les maillons d'entrainement dans la rainure du guide-
chaine.

Une chaine froide est correctement tendue quand elle
ne pend pas sous le guide et qu’elle est bien ajustée
autour du guide tout en pouvant étre tournée a la main
sans coincer. La chaine doit toujours étre retendue si
les parties plates des maillons d’entrainement sortent
du rail du guide.

Pendant I'utilisation normale, la température de la
chaine augmente. Les maillons d’entrainement d’une
chaine chaude correctement tendue pendent de

1,3 mm environ du rail du guide (Fig. G).

REMARQUE : Une chaine neuve a tendance a s’allonger.
Contrélez fréquemment la tension de la chaine et
retendez-la si nécessaire.

REMARQUE : Si |a tension de la chaine est réglée
quand elle est chaude, la tension risque de devenir trop
importante quand la chaine refroidit. Contrdlez la tension
de la chaine froide avant I'utilisation suivante.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piéce non recommandé par le fabricant de ce produit.
L'utilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Afin de prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée de
la machine quand vous assemblez une piéce, faites un
réglage, nettoyez et quand vous n’utilisez pas I'appareil.
Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet

a la recherche de pieces endommagées, manquantes
ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
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capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que

toutes les pieces manquantes ou endommagées n’ont pas
été remplacées.

APPLICATION

Vous pouvez utiliser ce produit pour des travaux de base
d’abattage, d’ébranchage, d’élagage et de coupe de bois
de chauffage et d’arbres.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

AJOUTER DU LUBRIFIANT DE GUIDE ET DE CHAINE

A AVERTISSEMENT : Ne fumez pas et n'approchez
pas de flamme preés de I'huile ou de la trongonneuse. Il
peut y avoir des coulures/projections d’huile qui peuvent
provoquer un incendie.

REMARQUE : La trongonneuse n’est pas remplie
d’huile lors de son achat. Il faut impérativement remplir
son réservoir d’huile avant de I'utiliser. La chaine est
automatiquement lubrifiée avec I'huile pour chaine
pendant I'utilisation.

1. Placez la trongonneuse sur le coté avec le bouchon
du réservoir vers le haut.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I’entourant pour éviter que des saletés ne tombent
dans le réservoir d'huile.

3. Relevez la plaque semi-circulaire et tournez le
bouchon du réservoir d'huile dans le sens antihoraire
pour I'enlever (Fig. H).

4. Versez soigneusement I’huile a chaine et guide-
chaine dans le réservoir. Remplissez le réservoir
jusqu’au goulot de remplissage.

5. Essuyez I'huile en exces et refermez le bouchon.
REMARQUE : Vérifiez souvent le niveau d’huile et
remplissez le réservoir quand son niveau descend en

dessous du minimum. N'utilisez pas la scie a chaine si le
niveau d’huile n’est pas visible.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs EGO
listés a la Fig. A2.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures d’assemblage
et poussez la batterie vers le bas jusqu’a entendre un déclic

(Fig. ).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et sortez la
batterie de 'outil (Fig. J).

DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE

REMARQUE : Avant de démarrer la trongonneuse,
contrdlez son niveau d’huile, I'aff(itage des gouges de la
chaine et le bon fonctionnement de la poignée de frein
de chaine. Vous devez aussi avoir des appuis des pieds
équilibrés et &tre suffisamment éloigné du sol.

Démarrage (Fig. K)

1. Tirez la poignée de frein de chaine anti-rebond vers
la poignée avant dans la position de travail (Fig. K).

2. Saisissez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures, utilisez
toujours la trongonneuse avec la main droite sur la zone de
préhension de la poignée arriére (Fig. L).

3. Maintenez le bouton de blocage enfoncé avec le
pouce de votre main droite, puis appuyez sur la
gachette avec les doigts de votre main droite pour
faire démarrer la trongonneuse (Fig. L).

| L-1 | Zone de préhension

4. Relachez le bouton de déverrouillage et continuez
d’appuyer sur la gachette pour utiliser I'outil.

5. Plus vous enfoncez la gachette, plus la vitesse
augmente. Ajustez la vitesse en fonction de la tache a
accomplir.

A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de démarrer la
trongonneuse quand la chaine est dans la coupe.

Arrét

1. Pour arréter la trongonneuse, éloignez-la de I'aire de
découpe et relachez la gachette.

2. Poussez la poignée de frein de chaine anti-rebond
vers I'avant dans la position de freinage pour
engager le frein de chaine (Fig. K).

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de la
machine pendant les pauses et apres avoir terming le travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. M)

Cette machine dispose de deux modes de vitesse.

Chaque mode de vitesse limite la vitesse maximale de la
trongonneuse. Le mode de vitesse change a chaque pression
sur le bouton de vitesse de la chaine.

Les barres de vitesse sur I'écran LED affichent le mode de
vitesse actif : une barre pour la basse vitesse et deux barres
pour la grande vitesse. Le mode basse vitesse (ECO) permet
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de mieux contrdler la machine et d'augmenter I'autonomie
par charge.

M-1 Barres de vitesse | M-4 Icone de frein

Icone de faible
M-2 luminosité de la | M-5
lampe

Bouton
d’éclairage

Icone de haute
M-3 luminosité de la | M-6
lampe

Bouton de vitesse
de la chaine

REMARQUE : La fonction de mémorisation de la vitesse
garde en mémoire le dernier réglage de la vitesse et I'active
lors de la prochaine mise en marche de la machine.

REMARQUE : L'écran LED s'allume lorsque I'on appuie
sur la gachette, sur le bouton de vitesse ou sur le bouton de
lampe avant. Il s'éteint automatiquement aprés environ 60
secondes d'inactivité de la tronconneuse.

LAMPE AVANT LED (Fig. N)

La lampe avant LED est située sur le devant du carter de
la trongonneuse. La lampe fournit un éclairage pour une
meilleure visibilité et dispose de 2 niveaux de luminosité.

Pour allumer la lampe, appuyez une fois sur le bouton de
lampe avant (Fig. M). La lampe s'allume en mode basse
luminosité et I'icone de basse luminosité apparait sur I'écran
LED. Réappuyez sur le bouton de lampe avant pour passer
au niveau de luminosité élevé et I'icone de haute luminosité
s'affiche sur I'écran LED.

Pour éteindre I'éclairage, appuyez une troisiéme fois sur le
bouton et I'icone de lampe s’éteint sur I'écran LED.

Icone de faible
N-1 luminosité de la | N-3
lampe

LAMPES AVANT
LED

Icone de haute
N-2 luminosité de la
lampe

PRISE ADEQUATE DES POIGNEES (FIG. 0)

Portez des gants antidérapants afin de maximiser la
prise et la protection.

Avec la trongonneuse posée sur une surface plane et
rigide, saisissez-la fermement des deux mains.

Saisissez toujours la poignée avant avec la main
gauche et la poignée arriére avec la main droite.

Les doigts doivent enserrer les poignées avec le pouce
placé sous la poignée avant.

A\ AVERTISSEMENT : Ne tenez jamais Ioutil en
inversant la position des mains (position des gauchers) et ne
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prenez jamais une position dans laguelle votre corps ou vos
bras coupent le plan longitudinal de la chaine (Fig. N).

A AVERTISSEMENT : Ne pressez pas la gachette avec
votre main gauche en tenant la poignée avant avec votre main
droite. Ne placez jamais une partie de votre corps dans I'axe
de la chaine lorsque vous utilisez une trongonneuse (Fig. P).

POSTURE DE COUPE ADEQUATE (FIG. Q)

= Les deux pieds doivent se trouver sur un sol ferme
avec le poids également réparti sur les deux pieds.

= Le bras gauche doit étre droit avec le coude bloqué.
Cela aide a résister aux forces générées par un rebond.

= Votre corps doit toujours étre positionné sur la gauche
de 'alignement de la chaine.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES
APPROPRIEES POUR L'ABATTAGE, LEBRANCHAGE
ET LES COUPES TRANSVERSALES BASIQUES.

A AVERTISSEMENT : Ayez toujours des appuis des
pieds s(irs et tenez toujours la trongonneuse fermement a
deux mains quand le moteur est en marche.

A AVERTISSEMENT : Quand la chaine est arrétée

par un pincement pendant la coupe, relachez la gachette,
retirez la chaine et le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

A\ AVERTISSEMENT : Ne trez pas la cheine ala

main quand elle est coincée par des sciures. Cela peut
provoquer des blessures graves si la trongonneuse redémarre
accidentellement. Appuyez la chaine contre le bois et
déplacez la trongonneuse d’avant en arriere pour enlever les
débris. Retirez toujours la batterie avant une opération de
nettoyage. Portez des gants protecteurs pour travaux lourds
pour manipuler la chaine.

A\ AVERTISSEMENT : Ne démarrez jamais la
trongonneuse quand elle est en contact avec le bois. Attendez
toujours que la chaine ait atteint sa pleine vitesse avant de la
metire en contact avec le bois.

ABATTRE UN ARBRE

= Quand les opérations d’abattage et de débitage sont
effectuées par plusieurs personnes en méme temps,
I'opération d’abattage doit étre éloignée des opérations
de débitage d’une distance d’au moins deux fois la
hauteur de I'arbre a abattre. Les arbres ne doivent
pas étre abattus d’une maniére pouvant mettre en
danger une personne, percuter des lignes électriques
ou provoquer des dommages matériels. Si I'arbre est
en contact avec une ligne électrique, le fournisseur
d’électricité doit en étre informé immédiatement.

= L'opérateur de la trongonneuse doit rester en amont
sur la pente, car I'arbre peut rouler ou glisser vers le

TRONGONNEUSE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — CS1810E 29



=60

bas de la pente aprés avoir été abattu.

= Une voie d'issue doit étre planifiée et dégagée autant
que nécessaire avant de commencer les coupes. La
voie d’issue doit se prolonger vers I'arriere et étre
diamétralement opposée a la ligne de chute prévue
(Fig. R).

Direction Chemin de repli

il d’abattage R2 | securitaire

= Avant de commencer |'opération d’abattage,
prenez en compte I'inclinaison naturelle de I'arbre,
I’'emplacement des plus grandes branches et la
direction du vent pour évaluer le sens de chute
probable de I'arbre.

= Enlevez la terre, les morceaux d’écorce mal fixés,
les pierres, les clous, les agrafes et les fils de fer de
I'arbre.

Entaille inférieure

Effectuez une entaille sur 1/3 du diamétre de I'arbre,
perpendiculairement au sens de la chute (Fig. S). Effectuez

la coupe basse horizontale en premier. Cela aide a éviter le
pincement de la chaine ou du guide lors de la réalisation de la
deuxiéme coupe oblique.

S-1 Sens de la chute |S-3 Trait d’abattage

S-2 Encoche S-4 Charniéere

Coupe arriére d’abattage

= Le trait d’abattage doit étre situé a au moins 50 mm
au-dessus de I'entaille horizontale (Fig. S). Effectuez
la coupe arriére d’abattage parallélement a la
premiére coupe horizontale. Effectuez la coupe arriére
d’abattage en laissant une partie suffisante du tronc
non coupée pour servir de charniére. La charniére de
bois a pour but d’éviter que I'arbre ne pivote et ne
tombe du mauvais coté. Ne coupez pas la partie du
tronc servant de charniere.

A mesure que la coupe se rapproche de la partie du
tronc servant de charniére, I'arbre doit normalement
commencer a tomber. S’il y a la moindre possibilité
que I'arbre ne tombe pas dans la direction désirée ou
qu'il bascule en arriére en bloquant la chaine, stoppez
la coupe arriere d’abattage avant de la terminer et
utilisez des cales en bois, plastique ou aluminium pour
ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre dans le sens
désiré.

Quand I'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, éteignez le moteur et
posez la trongonneuse, puis quittez la zone par la voie
d’issue planifiée. Prenez garde a la chute de branches

surplombantes et faites attention Ia ol vous mettez
les pieds.

Ebrancher un arbre

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un arbre
abattu. Pendant I'ébranchage, laissez les grosses branches
inférieures pour qu’elles soutiennent le tronc au-dessus du
sol. Retirez les petites branches en une seule coupe (Fig. T).
Les branches sous tension doivent étre coupées du bas vers
le haut pour éviter que la chaine et le guide-chaine ne soient
coinceés.

Débiter un tronc

Le débitage consiste a découper un tronc en rondins. Il
faut impérativement que vous ayez des appuis des pieds
stables et que votre poids soit uniformément réparti sur
vos deux pieds. dans la mesure du possible, le tronc doit
étre surélevé et soutenu par des branches, des troncs ou
des billots. Respectez les instructions simples facilitant
la coupe.

= Sila grume est appuyée sur toute sa longueur,
trongonnez-la par le dessus (Fig. U1).

Si la grume n’est soutenue que d’une extrémité (Fig.
U2), coupez-en 1/3 du diametre par le dessous. Puis
terminez en faisant une coupe par le dessus jusqu’a
atteindre la premiére coupe.

Si la grume est soutenue aux deux extrémités (Fig.
U3), coupez-en 1/3 du diamétre par le dessus. Puis
terminez la coupe en effectuant une coupe par le
dessous pour couper les 2/3 restants jusqu’a atteindre
la premiére coupe.

Lorsque vous trongonnez sur une pente, placez-vous
en amont de la grume (Fig. V).

Pour maintenir un contréle total lors d’une coupe de
part en part, arrétez d’exercer une pression quand
vous approchez de la fin de la coupe sans relacher
votre prise sur les poignées de la trongonneuse. Veillez
a ce que la chaine n’entre pas en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de
la chaine avant de déplacer la trongonneuse. Eteignez
toujours le moteur avant de vous déplacer d’un arbre
al'autre.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : La machine ne doit étre réparée
qu’avec des piéces de rechange identiques. L'utilisation de
toute autre piece peut créer un danger ou détériorer I'outil.
Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Pour vous prémunir contre
des blessures graves, retirez toujours la batterie de la
trongonneuse avant toute opération d’inspection, de
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nettoyage ou d’entretien. Un outil alimenté par batterie avec
la batterie insérée est toujours sous tension et peut démarrer
accidentellement.

A AVERTISSEMENT : Lors du nettoyage de la
trongonneuse, NE L'IMMERGEZ PAS dans de I'eau ni dans
aucun autre liquide.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les piéces en
plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec du liquide
de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole, du
dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent endommager,
fragiliser ou détruire le plastique, ce qui peut provoquer des
blessures corporelles graves.

NETTOYAGE

= Aprés chaque utilisation, enlevez les débris de la
chaine et du guide avec une brosse souple. Essuyez
la surface de la trongonneuse avec un chiffon propre
humidifié avec de I’eau et du savon doux.

Retirez le capot latéral, puis enlevez les débris du
guide, de la chaine, du pignon d’entrainement et du
capot latéral avec une brosse souple.

Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les
saletés du rail du guide quand vous changez la chaine.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

Lorsque le guide-chaine présente des signes d’usure,
démontez-le de I'unité moteur de la trongonneuse et
retournez-le avant de le remonter (Fig. W1). Ceci permet
de répartir I'usure pour une durée de vie maximale du
guide-chaine.

Le guide doit étre nettoyé chaque jour d’utilisation et

inspecté pour contréler son usure et sa détérioration.

L'apparition de bavures et I'amincissement du guide font

partie du processus normal d’usure du guide. Ces défauts

doivent étre lissés avec une lime dés leur apparition.

Un guide présentant I'un des défauts suivants doit étre

changé.

= Usure interne du rail du guide permettant a la chaine
de se coucher sur le coté.

= Guide tordu.
= Rail fissuré ou cassé.
= Rail élargi.

De plus, le nez du guide comporte un pignon de renvoi (Fig.
W2). Ce pignon doit étre lubrifié toutes les semaines avec une
seringue a graisse pour prolonger la durée de vie du guide.

o
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Au moyen de la seringue, injectez I'huile de la chaine dans le

trou de lubrification, une fois par semaine (Fig. W3). Retournez

le guide et vérifiez que les trous de lubrification et le rail sont
exempts de saletés.

Pignon de renvoi
W-1 (danslenezdu | W-2
guide)

Trou de
lubrification

REMARQUE : Utilisez les lubrifiants autorisés par EGO
pour obtenir les meilleurs résultats.

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Ne rangez pas et ne transportez pas la trongonneuse
quand elle est en marche. Retirez toujours la batterie
de I'outil avant de ranger ou de transporter I'outil.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le
protége-guide avant de ranger ou de transporter la
trongonneuse. Faites attention pour éviter qu’il ne soit
endommagé par les gouges de la chaine.

Nettoyez soigneusement la trongonneuse avant de la
ranger. Rangez la trongonneuse en intérieur, dans un
endroit sec verrouillé et/ou hors de portée des enfants.

Veillez a ce qu'il reste a I'écart de produits corrosifs,
par exemple les produits chimiques de jardinage et les
sels de déverglagage.

PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageres !

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une

I collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I’environnement.
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GUIDE DE DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les opérations

d’entretien de la trongonneuse. Retirez toujours la batterie pendant I'entretien ou le transport de la trongonneuse.

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne tourne
pas.

= La batterie n’est pas insérée dans la
trongonneuse.

Il n’y a pas de contact électrique entre
la trongonneuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

Le frein de chaine est engagé.

Il'y a des débris dans le rail du guide.

Il'y a des débris dans le capot latéral.

La chaine est coincée dans le bois.

Insérez la batterie dans la trongonneuse.

Retirez la batterie, inspectez les contacts,
puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir jusqu'a ce que la température
diminue et atteigne la plage de
température d’utilisation recommandée.

Tirez la poignée de frein de chaine en
arriére vers la poignée avant jusqu’a la
position de travail.

Appuyez la chaine contre le bois et
déplacez la trongonneuse d’avant en
arriere pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis retirez le capot
latéral et enlevez les débris.

Reléchez la gachette, retirez la chaine et
le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

La trongonneuse
s’arréte en cours de
fonctionnement.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La chaine est coincée dans le bois.

Diminuez la charge.

Diminuez la charge. Laissez la batterie
ou la trongonneuse refroidir jusqu'a ce
que la température diminue et atteigne
la plage de température d’utilisation
recommandée.

Reléchez la gachette, retirez la chaine et
le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

Le moteur fonctionne,
mais la chaine ne
tourne pas.

= La chaine n’est pas engagée dans le
pignon d’entrainement.

Retirez la batterie, réinstallez la chaine
en veillant a complétement encastrer les
maillons d'entrainement de la chaine sur
le pignon.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le frein de chaine ne
s’enclenche pas.

= Des débris empéchent le mouvement
complet du frein de chaine.

Dysfonctionnement possible du frein
de chaine.

Enlevez les débris du mécanisme externe
du frein de chaine.

Contactez le service client EGO pour la
réparation.

La trongonneuse ne
coupe pas bien.

La chaine n’est pas assez tendue.

La chaine est émoussée.

La chaine a été assemblée a I'envers.

La chaine est usée.

La chaine est séche ou excessivement
tendue.

La chaine n’est pas dans le rail du
guide.

Réajustez la tension de la chaine en
consultant la section : « REGLER LA
TENSION DE LA CHAINE ».

Aiguisez la chaine.

Retirez la batterie et remontez la chaine
en procédant comme indiqué dans la
section « ASSEMBLER/REMPLACER LE
GUIDE ET LA CHAINE ».

Retirez la batterie et remplacez la chaine,
en suivant la section : « ASSEMBLER/
REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

Controlez le niveau d’huile. Remplissez le
réservoir d'huile et choisissez un volume
d’huile plus élevé si nécessaire.

Retirez la batterie et remontez la chaine
en procédant comme indiqué dans la
section : « ASSEMBLER/REMPLAGER LE
GUIDE ET LA CHAINE ».

La chaine est lache
ou ne reste pas sur
le guide lors d’une
utilisation normale.

Lors d’une utilisation normale,
la chaine devient lache avec
I'augmentation de la température.

La chaine n’est pas engagée dans le
pignon d’entrainement.

Augmentez la tension de la chaine

en procédant comme indiqué dans la
rubrique « REGLER LA TENSION DE LA
CHAINE ».

Retirez la batterie et remontez la chaine
en procédant comme indiqué dans la
section : « ASSEMBLER/REMPLACER LE
GUIDE ET LA CHAINE ».

La chaine et le guide
chauffent et fument.

Le réservoir d’huile est vide.

Il'y a des débris dans le rail du guide.

Contrdlez le niveau d’huile. Remplissez le
réservoir d’huile si nécessaire.

Enlevez les débris du rail du guide.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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a——— Traduccion de las instrucciones originales
-
o

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
Unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones que aparecen en este manual del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como «PELIGRO», <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar a usar herramientas eléctricas, pongase siempre gafas

de seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara
facial que proteja completamente la cara. Recomendamos usar una mascara de seguridad de amplia vision que pueda
utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

$iMBOLOS DE SEGURIDAD

A Aviso de seguridad
Utilizar proteccion ocular

Utilizar proteccion para la cabeza

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y comprender el manual del usuario antes de utilizar
este producto.

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar guantes de proteccion

Tener en cuenta en retroceso de la motosierra y

evitar el contacto con la punta de la espada Usar siempre la motosierra con las dos manos

Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje
autorizado.

Observe la informacion referente a la espada

@

Lw || Nivel de potencia acustica garantizado. La emisién
XX de ruido al medio ambiente cumple la directiva de la
&)

Comunidad Europea.

UK Este producto esté en conformidad con la legislacion
aplicable del Reino Unido.

c € Este producto estd en conformidad con las directivas ~ m— Corriente continua

de la CE aplicables. ---
mm Milimetro n, Velocidad sin carga
\ Tension ./min Por minuto

IPX4 Proteccion contra salpicaduras de agua
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ESPECIFICACIONES

aceite y funda de cadena)

Tension nominal 56Vamm

Méx. Velocidad de la cadena 22m/s

Paso de cadena 3/8" (9,5 mm)

Calibre de la cadena 1,3 mm

Longitud de la espada 45cm
AC1801/AG1801
(Recomendado)

Modelo de cadena de la

sierra y modelo de espada AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Compatibles)

Capamdad del depésito de 200 ml

aceite de la cadena

Peso (sin bateria, cadena de

sierra, espada, tapa lateral, | 3,6 kg

Temperatura de
funcionamiento recomendada

de-15°Ca40°C

Temperatura de
almacenamiento de-20°Ca70°C
recomendada
Temperatura de carga de 5°C 240 °C
recomendada
Nivel de potencia actstica 100 dB(A)
ponderado (L,,,) K=1,6 dB(A)
|20
) K=3 dB(A)

usuario L,
Nivel de potencia acustica
garantizado L, 102 dB(A)
(seguin 2000/14/CE)

_ Empufadura | 5,63 m/s?
\’;Iill\)lfalc(:gnes delantera K=1,5 m/s?
a Empufadura | 4,83 m/s?

" trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas;

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en
funcion de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA (fig. A1)
1. Cadena de la sierra

2. Espada
3. Palanca del freno de cadena/guarda de proteccion de
mano

4. Empufiadura delantera

5. Pantalla LED

6. Barras de velocidad

7. lcono del faro de bajo brillo

8. Icono del faro de alto brillo

9. Icono del freno

10. Boton del faro

11. Boton de velocidad de la cadena
12. Boton de desbloqueo

13. Gatillo interruptor

14. Empuiadura trasera

15. Botdn de liberacion de la bateria
16. Mirilla de nivel de aceite

17. Tapdn del depdsito de aceite

18. Perilla de tensado de la cadena
19. Tapa lateral

20. Perilla de fijacion de la tapa lateral
21. Orificio de lubricacion

22. Espigas del parachoques

23. Faro tipo LED

24, Funda de la cadena

MONTAJE

MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA

A ADVERTENCIA: Aseglrese de quitar la bateria
antes de llevar a cabo cualquier operacion de montaje o
mantenimiento en la herramienta. De no observarse esta
advertencia, podrian producirse lesiones fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
manipule la espada o cadena, ya que estos elementos
estan muy afilados y podrian tener rebabas.

A ADVERTENCIA: Ajuste la palanca del freno de
cadena/guarda de proteccion de mano a la posicion de
frenado antes del montaje.

AVISO0: Al quitar la espada y la cadena desgastadas,
primero retire la cadena del carril de la espada en la parte
trasera de la espada, con la punta de la espada inclinada
hacia arriba.

1. Ponga de lado el cabezal de la motosierra, con la
tapa lateral hacia arriba (fig. B).
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2. Retire la tapa lateral girando la perilla de fijacion en
sentido antihorario.

3. Coloque la cadena cerrada de la sierra sobre una
superficie plana y enderece cualquier doblez (fig. C).

4. Coloque los eslabones de arrastre de la cadena en
el carril de la espada, en la punta de la espada, y
haga un bucle con la cadena en la parte trasera de la
espada (fig. D).

5. Sostenga la cadena en su posicion en la espada y
coloque el bucle alrededor del pifidn de la sierra, e
inserte el resto de la cadena en el carril de la espada,
en la parte trasera de la espada (fig. E1).

p-1 | herlade flacion e 4 piggn ge arrastre

de la tapa lateral
. Pasador de

B-2 Perilla de tensado E-2 tensado de Ia

de la cadena
cadena

Eslabones de

D-1 arrastre de la E-3 Perno de sujecion
cadena

D-2 Carril de la 4 Pa}sadorlde
espada alineacion

AVISO0: Cuando enrolle la cadena de la sierra en la
espada, asegurese de que, después de montar la espada
en la sierra, coincidan la orientacion del elemento de
corte con el icono del mismo y la flecha de sentido de
rotacion en la carcasa de la sierra. Si estan orientadas

en direcciones opuestas, vuelva a montar la cadena de la
sierra en la espada, con los elementos de corte orientados
en la misma direccion (fig. E2).

6. Coloque la espada en la carcasa de la motosierra
deslizando la ranura de la espada sobre el perno de
sujecion y el pasador de alineacion.

7. Gire la perilla de tensado de la cadena para mover el
pasador de tensado de la cadena, de modo que se
inserte en el orificio del pasador inferior en la espada.

8. Fije la tapa lateral a la carcasa, de forma que los
agujeros/espigas y el perno de sujecién/agujero
roscado estén bien alineados entre si (fig. E3).
Apriete ligeramente la perilla de fijacion de la tapa
lateral girandola en sentido horario. La espada
debera desplazarse libremente a fin de poder ajustar
la tension de la cadena.

NOTA: Es posible que la perilla de fijacion de la tapa
lateral no quede completamente plana porque la rotacion
hace que la nervadura que se encuentra debajo no
enganche.

AVISO: Para prolongar la vida Util de la espada, girela de vez
en cuando.

COMOD AJUSTAR DE LA TENSION DE LA
CADENA

= Pare el motor y quite la bateria antes de ajustar la
tension de la cadena. Gire la perilla de tensado de la
cadena en sentido horario o antihorario para ajustar la
tension de la cadena (fig. F) hasta que la cadena quede
bien asentada contra la espada con los eslabones de
arrastre en la ranura de la espada.

Una cadena fria estara correctamente tensada cuando
no haya holgura en la parte inferior de la espada y

la cadena quede ajustada en el carril, pero pueda
seguir girandose a mano sin atorarse. La cadena debe
volver a tensarse cada vez que las caras planas de los
eslabones de arrastre no se asienten en el carril de la
espada.

La temperatura de la cadena aumenta durante

el uso normal de la sierra. Los eslabones de una
cadena caliente correctamente tensada colgaran
aproximadamente 1,3 mm del carril de la espada (fig.
G).

AVISO: Las nuevas cadenas tienden a estirarse al cabo
de cierto tiempo. Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia y ténsela cuando sea necesario.

AVISO: Tensar una cadena mientras esta caliente puede
hacer que quede demasiado tensada una vez que se
haya enfriado. Compruebe la tension en frio antes de su
proxima utilizacion.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones graves,
asegurese siempre de quitar la bateria de la maquina
antes de proceder al montaje de cualquier pieza, de hacer
ajustes o de limpiarla, asi como cuando no la utilice.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
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producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas.

UTILIZACION

Podra utilizar este producto para operaciones bésicas de
la tala, desrame, poda, corte de lefa y arboles.

AVISO0: La maquina debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

LLENAR CON LUBRICANTE PARA ESPADA Y CADENA

A ADVERTENCIA: No fume ni acerque llamas vivas ni
chispas cerca del aceite o la motosierra. El aceite podria
derramarse y provocar un incendio.

AVISO: La motosierra no se suministra rellena de aceite.
Es esencial llenar de aceite el depdsito antes de utilizarla.
La cadena se lubrica de forma automatica con aceite para
cadenas durante el funcionamiento.

1. Ponga de lado la motosierra, con el tapon del
depdsito hacia arriba.

2. Limpie el tapon del depésito de aceite y la zona a
su alrededor para asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito.

3. Levante la placa semicircular y quite el tapon del
deposito de aceite girandolo en sentido antihorario
(fig. H).

4. Con cuidado, vierta aceite para cadenas y espadas
en el deposito. Llene el deposito hasta alcanzar la
parte inferior de la boca de llenado.

5. Limpie con un pafio el exceso de aceite y vuelva a
poner el tapon.

AVISO: Compruebe con frecuencia el nivel de aceite y
rellénelo cuando esté por debajo de la linea del minimo.
Nunca utilice la motosierra si no puede verse aceite por
la mirilla.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Utilice tinicamente los modelos de baterias y cargadores
de EGO indicados en la fig. A2.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.
Instalacion

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. I).

Retirada

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la bateria
tirando de ella (fig. J).

am»
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PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA

AVISO: Antes de poner en marcha la motosierra, compruebe
el nivel de aceite, el afilado de los dientes de la cadena y

el funcionamiento correcto del freno de cadena/guarda

de proteccion de mano. Ademas, debe mantener un buen
equilibrio de los pies y una distancia al suelo adecuada.

Puesta en marcha (fig. K)
Tire de la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano hacia la empufiadura delantera,
hasta su posicion de uso normal (fig. K).

2. Sujete firmemente la empufadura delantera con la
mano izquierda y la empufiadura trasera con la mano
derecha.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, utilice siempre
la motosierra con la mano derecha agarrando la zona de
agarre de la empufadura trasera (fig. L).

3. Mantenga pulsado el boton de desbloqueo con el
pulgar de la mano derecha y, a continuacion, apriete
el gatillo interruptor con los dedos de la mano
derecha para poner en marcha la motosierra (fig. L).

| L-1 | Zona de agarre

4. Suelte el boton de deshlogueo y continte apretando
el gatillo interruptor para seguir utilizando la sierra de
manera continua.

5. Cuanto mas se presione el gatillo, mayor sera la
velocidad de la cadena. Ajuste la velocidad en
funcion de la tarea que vaya a realizar.

A ADVERTENCIA: No intente poner en marcha la
motosierra si la cadena esté insertada en un corte.

Parada

1. Aleje la motosierra de la zona de corte y, a
continuacion, suelte el gatillo para detener la
motosierra.

2. Empuje la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano hacia adelante hasta su posicion
accionada para activar el freno de cadena (fig. K).

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la bateria
de la méaquina durante cualquier pausa de trabajo y cuando
haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. M)

Esta méquina cuenta con dos modos de velocidad. Cada
modo de velocidad limita la velocidad méxima de la
motosierra. El modo de velocidad cambiard con cada
pulsacion del botén de velocidad de la cadena.

Las barras de velocidad de la pantalla LED mostraran el
modo de velocidad activo: una barra para velocidad baja y
dos barras para velocidad alta. El modo de velocidad baja
(ECO) proporciona un mejor control de la maquina y un mayor
tiempo de funcionamiento por carga.

MOTOSIERRA INALAMBRICA CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — CS1810E 37



=60

M-1 Barras de M-4

) Icono del freno
velocidad

Icono del faro de

M-2 bao brillo M-5 Boton del faro
Boton de
Mg |lconodelfarode |y 6 | yoiocidad de la
alto brillo
cadena

NOTA: La funcion de memoria de velocidad de la maquina
recordara el Ultimo ajuste de velocidad y lo activara la
proxima vez que se encienda la maquina.

NOTA: La pantalla LED se enciende cuando se aprieta el
gatillo o cuando se pulsa el botén de velocidad o el botén
del faro. Se apagara automaticamente después de unos 60
segundos de inactividad de la motosierra.

FARO LED (fig. N)

El faro LED esta situado en la parte delantera de la carcasa de
la motosierra. El faro proporciona iluminacion para aumentar
la visibilidad y cuenta con 2 niveles de brillo.

Para encender el faro, pulse una vez el boton del faro (fig. M).
El faro se encendera en el nivel de brillo bajo y el icono de faro
de brillo bajo aparecera en la pantalla LED. Pulse de nuevo el
boton del faro para cambiar al nivel de brillo alto y el icono del
faro de brillo alto aparecera en la pantalla LED.

Para apagar el faro, pulse el boton del faro por tercera vez y el
icono del faro se apagara en la pantalla LED.

N-1 lcono del faro de | o

baio brillo Faro tipo LED

Icono del faro de

N2 atto brillo

AGARRE ADECUADO DE LAS EMPUNADURAS
(FIG. 0)

= Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion.

Con la motosierra colocada sobre una superficie firme
y plana, sujétela firmemente con ambas manos.

Sujete siempre la empuiiadura delantera con la
mano izquierda y la empunadura trasera con la mano
derecha.

Los dedos deberan envolver la empufadura, con el
pulgar replegado debajo de la empufadura delantera.

A ADVERTENGCIA: Nunca sujete la motosierra con las
manos colocadas al revés de lo indicado (como si fuera zurdo)
ni en cualquier otra postura que pudiera colocar su cuerpo 0
brazo en la trayectoria de la linea de corte de la cadena.

A ADVERTENGCIA: No accione el gatillo interruptor con
la mano izquierda y sujete la empufiadura delantera con

la mano derecha. No deje nunca que ninguna parte de su
cuerpo quede en la trayectoria de la linea de corte de la
cadena cuando use una motosierra (fig. P).

POSTURA ADECUADA PARA CORTAR (FIG. Q)

= Ambos pies deberan estar bien apoyados en suelo
firme, con el peso repartido uniformemente entre ellos.

= El brazo izquierdo deberd estar extendido, con el codo
bloqueado en posicion. Esta postura contribuird a
contrarrestar las fuerzas generadas por el retroceso.

= Su cuerpo debera quedar siempre a la izquierda de la
linea de corte de la cadena.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TECNICAS
BASICAS ADECUADAS PARA TALA, DESRAME Y
TROZADA

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de mantener
un buen equilibrio y sostener la motosierra firmemente con
ambas manos mientras su motor esté en marcha.

A ADVERTENCIA: Si la cadena se detiene porque se
queda trabada durante el corte, suelte el gatillo interruptor, y
saque la espada y la cadena de la ranura de corte antes de
volver a poner en marcha la motosierra.

A ADVERTENCIA: No tire de la cadena con la mano
cuando esté bloqueada con serrin. Podrian producirse
lesiones graves si la motosierra llegara a ponerse en marcha
de manera fortuita. Presione la cadena contra la madera y
desplace la motosierra hacia adelante y hacia atras para
descargar los residuos. Quite siempre la bateria antes de
limpiar la herramienta. Utilice guantes gruesos de proteccion
cuando manipule la cadena.

A ADVERTENCIA: Nunca ponga en marcha la motosierra
mientras esta en contacto con la madera. Espere siempre a
que la motosierra alcance sus revoluciones maximas antes de
acercar la cadena a la madera.

TALA DE ARBOLES

= Cuando las operaciones de tala y fragmentacion se
lleven a cabo entre dos 0 mas personas de forma
simultanea, la operacion de tala debera efectuarse
alejada de la operacion de fragmentacion, a una
distancia equivalente a al menos dos veces la altura
del &rbol que se esté talando. Los arboles no deberan
talarse de manera que puedan suponer un peligro para
cualquier persona, golpear un cable eléctrico o causar
dafios materiales. Si el arbol llegara a tocar cables del
tendido eléctrico, debera avisarse inmediatamente a la
empresa de distribucion eléctrica.

= Al talar un arbol en terreno inclinado, el usuario de la
motosierra debera situarse en la zona mas elevada
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de la pendiente, ya que el arbol tendera a rodar o
deslizarse cuesta abajo una vez talado.

Hay que prever una ruta de escape y despejarla en
caso necesario antes de empezar a cortar. La ruta de
escape debera prolongarse hacia atras y en diagonal
con respecto a la linea de caida prevista, como se
muestra en la fig. R.

Ruta de escape

B2 e seguridad

R-1 Direccion de tala

= Antes de iniciar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas
grandes y la direccion del viento, para determinar la
manera en que el arbol va a caer.

= Quite la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los

clavos, grapas y alambres que pueda haber en el rbol.

Corte direccional

Haga el corte direccional hasta una profundidad de 1/3

del diametro del arbol y perpendicular a la direccion de
caida seglin se muestra en la fig. S. Haga primero el corte
direccional horizontal inferior. Esto ayudard a evitar que la
cadena o espada se traben en el corte al efectuar el segundo
corte.

s |Direccionde g3 corte de tala
caida

S-2 Hendidura S-4 Bisagra

Corte de tala

= Haga el corte de tala al menos 50 mm mas alto que
el corte direccional horizontal, como se muestra en la
fig. S. Mantenga el corte de tala paralelo con respecto
al corte direccional horizontal. Haga el corte de tala a
una profundidad tal que quede suficiente madera para
actuar a modo de bisagra. La madera de la bisagra
sujetara el arbol evitando que se tuerza y caiga en la
direccion equivocada. No corte a través de la bisagra.

A medida que el corte de tala se acerca a la bisagra, el
arbol deberd iniciar su caida. Si hay alguna posibilidad
de que el arbol no vaya a caer en la direccion deseada
o0 pueda inclinarse hacia atras y trabar la cadena,
interrumpa el corte de tala antes de completarlo y
utilice cufias de derribo de madera, plastico o aluminio
para abrir el corte y obligar a que el arbol caiga a lo
largo de la trayectoria de caida deseada.

Cuando el arbol comience a caer, retire la motosierra
del corte, apague el motor, deposite la motosierra en

el suelo y utilice la ruta de escape prevista. Esté atento
a las ramas que puedan caer y procure mantener el
equilibrio.

o
a»
—

Desrame de arboles

El desrame consiste en eliminar las ramas un arbol caido.
Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas inferiores
mas gruesas, de manera que soporten al tronco y no esté
descansando sobre el suelo. Retire las ramas mas pequefias
de una sola pasada, como se muestra en la fig. T. Las ramas
que estan en tension deberan cortarse desde abajo hacia
arriba, para evitar que la motosierra se trabe.

Fragmentacion de troncos

La fragmentacion de troncos consiste en cortar un

arbol ya derribado en tramos mas cortos. Es importante
asegurarse de mantener un buen equilibrio y de repartir
el peso uniformemente entre ambos pies. Cuando sea
posible, debera elevarse el tronco y apoyarlo sobre ramas,
tocones o calzos. Siga las instrucciones basicas indicadas
a continuacion para efectuar cortes de manera fécil.

= Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud,
como se muestra en la fig. U1, debera cortarse desde
arriba (fragmentacion por arriba).

Cuando el tronco esté apoyado Unicamente en un
extremo, como se muestra en la fig. U2, corte desde

la parte inferior (fragmentacion por abajo) hasta una
profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice efectuando
un corte desde arriba hasta alcanzar el primer corte.

Cuando el tronco esté apoyado en ambos extremos,
como se muestra en la fig. U3, corte desde la parte
superior (fragmentacion por arriba) hasta una
profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice efectuando
un corte desde abajo hasta una profundidad de 2/3 del
diametro y alcanzar el primer corte.

Al fragmentar troncos en una pendiente, coldquese
siempre en el lado méas elevado de la misma, como se
muestra en la fig. V.

Cuando corte a través del tronco, para mantener

un control total, relaje la presion de corte cerca del
final de corte sin reducir la firmeza de agarre de las
empufiaduras de la motosierra. No deje que la cadena
llegue a tocar el suelo. Una vez completado el corte,
espere a que la cadena se haya detenido antes de
mover la motosierra. Apague siempre el motor antes
de pasar de un arbol a otro.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: cuando repare la maquina, utilice
linicamente piezas de recambio idénticas a las originales.

La utilizacion de otras piezas podria suponer un peligro o
causar dafios en el producto. Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
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A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
siempre la bateria del producto antes de proceder a
examinarlo, limpiarlo o llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento. Una herramienta eléctrica que tenga instalada
la bateria siempre estara bajo tension y podréa ponerse en
marcha accidentalmente.

A ADVERTENCIA: Al limpiar la motosierra, NO la sumerja
en agua ni en ningln otro liquido.

A ADVERTENCIA: No deje nunca que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos, gasolina,
productos derivados del petrdleo, aceites penetrantes, etc.
Los productos quimicos podrian dafar, debilitar o destruir
el plastico, con el consiguiente riesgo de provocar lesiones
graves.

LIMPIEZA

= Después de cada uso, limpie cualquier residuo o
acumulacion de material de la cadena y la espada
utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie de la
motosierra con un pafio limpio, humedecido con una
solucion de agua y detergente suave.

Quite la tapa lateral y, a continuacion, utilice un cepillo
suave para eliminar residuos y acumulaciones de
material de la espada, la cadena, el pifién y la tapa
lateral.

Limpie siempre las virutas de madera, serrin y
suciedad acumulada en el carril de la espada cuando
cambie la cadena.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Cuando observe signos de desgaste en la espada,
desmontela del cabezal de la motosierra y vuelva a
montarla en posicion invertida (fig. W1). De este modo,
el desgaste se repartira y se maximizara la vida 0til de
la espada.

La espada debera limpiarse tras cada dia de utilizacion

y examinarse por si presentase desgaste o dafios. Los
rebordes o rebabas presentes en el carril de la espada
son un proceso normal de desgaste de la espada. Dichas
anomalias deberan alisarse con una lima en cuanto se
produzcan. Una espada que muestre cualquiera de las
siguientes anomalias debera sustituirse.

= Desgaste en el carril de la espada que permite a la
cadena acostarse hacia los lados.

= Espada doblada o deformada.
= Carril con grietas o roturas.
= Carril ensanchado.

Ademés, la espada tiene un pifion en la punta (fig. W2). El
pifién debera lubricarse semanalmente utilizando una jeringa
0 pistola de engrase para asi prolongar la vida (il de la

espada. Utilice una jeringa o pistola de engrase para lubricar
semanalmente el pifion con aceite para cadenas a través del
orificio de lubricacion (fig. W3). Gire la espada y compruebe
que los orificios de lubricacion y el carril de la cadena estan
libres de suciedad.

Orificio de
lubricacion

Pifion en la punta

W1 e espada

W-2

AVISO: Utilice lubricantes autorizados por EGO para
obtener los mejores resultados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= No almacene ni transporte la motosierra mientras esta
funcionando. Quite siempre la bateria antes de guardar
0 transportar la herramienta.

Coloque siempre el protector de espada en la cadena y
la espada antes de guardar o transportar la motosierra.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes
afilados de la cadena.

Limpie a fondo la motosierra antes de guardarla.
Guarde la motosierra en interiores, en un lugar seco,
cerrado bajo llave o inaccesible para los nifios.

Manténgalo apartado de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por

L separado seguin corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar
a un punto de reciclaje con el fin de
proteger el medio ambiente.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos utilizando guantes gruesos cuando lleve a cabo cualquier operacion de
mantenimiento en la cadena de la sierra. Quite siempre la bateria antes de guardar o transportar la motosierra.

=60

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El motor no funciona.

La bateria no estd insertada
correctamente en la motosierra.

No hay contacto eléctrico entre la
bateria y la sierra.

La carga de la bateria estd agotada.

La bateria o la motosierra se han
sobrecalentado.

Freno de cadena activado.

Residuos en el carril de la espada.

Residuos acumulados en la tapa
lateral.

Cadena clavada en la madera.

= Inserte la bateria correctamente en la
motosierra.

= Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla.

= Cargue la bateria.

Deje que la bateria o la motosierra

se enfrien hasta que la temperatura
descienda al rango de temperatura de
funcionamiento recomendado.

Tire hacia atras de la palanca del freno
de cadena/guarda de proteccion de mano
hacia la empufadura delantera, hasta la
posicion de funcionamiento.

Presione la cadena contra la madera y
desplace la motosierra hacia adelante y
hacia atras para descargar los residuos.

Quite la bateria y, a continuacion,
desmonte la tapa lateral y limpie los
residuos.

Suelte el gatillo interruptor, retire la
espada y la cadena del corte de la madera
y vuelva a poner en marcha la motosierra.

La motosierra se
para durante el
funcionamiento.

La motosierra se ha sobrecargado.

La bateria o la motosierra se han
sobrecalentado.

Cadena clavada en la madera.

= Reduzca la carga.

Reduzca la carga. Deje que la bateria
0 la motosierra se enfrien hasta que
la temperatura descienda al rango
de temperatura de funcionamiento
recomendado.

Suelte el gatillo interruptor, retire la
espada y la cadena del corte de la madera
y vuelva a poner en marcha la motosierra.

El motor funciona, pero
la cadena no gira.

La cadena no esta engranada en el
pifion de arrastre.

= Quite la bateria y vuelva a instalar
la cadena, asegurandose de que los
eslabones de arrastre de la cadena han
engranado en los dientes del pifion.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El freno de cadena no
se activa.

= Los residuos acumulados impiden
el desplazamiento completo de la
palanca del freno de cadena/guarda
de proteccion de mano.

Posible averia del freno de cadena.

Limpie los residuos del mecanismo del
freno de cadena exterior.

Pdngase en contacto con el servicio
de atencion al cliente de EGO para su
reparacion.

La motosierra no corta
correctamente.

Cadena destensada.

Cadena embotada.

Cadena instalada al revés.

Cadena desgastada.

Cadena seca o0 excesivamente
estirada.

La cadena no esta bien asentada en el
carril de la espada.

Vuelva a ajustar la tension de la cadena
segun se indica en el apartado titulado:
«COMO AJUSTAR DE LA TENSION DE LA
CADENA>.

Afile la cadena.

Quite la bateria y vuelva a instalar

la cadena de la sierra, siguiendo las
indicaciones del apartado «MONTAJE/
SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

Quite la bateria y sustituya la cadena,
siguiendo las indicaciones del apartado:
«MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA
ESPADA Y LA CADENA>.

Compruebe el nivel de aceite. Rellene
el depdsito de aceite y elija un mayor
volumen de suministro de aceite si es
necesario.

Quite la bateria y vuelva a instalar

la cadena de la sierra, siguiendo las
indicaciones del apartado: <MONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

La cadena se afloja o
cuelga de la espada
durante el uso normal.

La cadena se afloja a medida que se
calienta durante el uso normal de la
sierra.

La cadena no esta engranada en el
pifién de arrastre.

Tense la cadena siguiendo las ]
indicaciones del aparatado «COMO
AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA>.

Quite la bateria y vuelva a instalar

la cadena de la sierra, siguiendo las
indicaciones del apartado: <MONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA>.

La espada y la cadena
se calientan y emana
humo.

El depdsito de aceite de cadena esta
vacio.

Residuos en el carril de la espada.

Compruebe el nivel de aceite. Si es
necesario, rellene el depésito de aceite.

Elimine los residuos del carril.
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GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.
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-Go Traduzido a partir da verséo original
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas as reparagdes deverao ser efetuadas por um
técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas as instrugdes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como “PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

SiMBOLO DE SEGURANGA

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de seguranga com protecdes laterais e uma protec@o completa para a cara,
quando necessario. Recomendamos a utilizacdo de mascaras de seguranga com visdo panoramica por cima dos 6culos
ou 6culos de seguranca padréao com protegao lateral.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

A Alerta de seguranca

Use protegao ocular.

@ Use protegdo para a cabeca.

. Tenha cuidado com os ressaltos da motosserra e
evite contactar com a ponta da barra.

% Informacéo da barra de orientagdo

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o manual do utilizador antes de
utilizar este produto.

Use protecao auditiva.

Use luvas de protegéo.

Use sempre a motosserra com as duas maos.

0s produtos elétricos residuais ndo deverdo ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum.
Entregue-os num centro de reciclagem autorizado.

Nivel de poténcia do som garantido. Emissao de

L
XX ruido para o ambiente de acordo com a diretiva da
B

Este produto encontra-se em conformidade com a

Comunidade Europeia. legislacdo no Reino Unido.

| 5 1H@PeEd

C E Este produto encontra-se em conformidade com as Corrente direta

diretivas CE aplicaveis. .-
mm Milimetro n, Velocidade Sem Carga
\ Voltagem ./min  Por minuto
IPX4 Protecgéo contra salpicos
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V amm
Velocidade méxima da corrente | 22 m/s
Engate da corrente 9,5 mm
Extremidade da corrente 1,3mm
Co_mprirrlento da barra de 45 em
orientagéo
AC1801/AG1801
(Recomendado)
Modo da corrente da serra e
barra de orientacéol AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Compativel)
(}apamdade do deposito do 200 ml
6leo da corrente
Peso (sem bateria, corrente
da serra, barra de orientagao, 36k
cobertura lateral, 6leo e 0 Kg
bainha da corrente)
Temperatura de 15°C - 40 °C
funcionamento recomendada
Temperatura de
armazenamento -20°C-70°C
recomendada
Temperatura de 5°C - 40 °C
carregamento recomendada
Nivel da poténcia do som 100 dB(A)
medido L, K=1.6 dB(A)
Nivel de pressdo do som na 92 dB(A)
posigao de trabalho L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L, (de acordo com | 102 dB(A)
a 2000/14/CE)
. |5,63m/s?
Vbracioa Pega dianteira K=15 m/s?
R Pega traseira 4,83 m/s?
9 K=1,5 m/s?

= ( valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

=60
LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHECA A SUA MOTOSSERRA (Imagem A1)

Barras da velocidade

icone da luz dianteira com baixa luminosidade
icone da luz dianteira com alta luminosidade
9. lcone do travdo

10. Botdo da luz dianteira

11. Botdo da velocidade da corrente

12. Botao de desbloqueio

13. Gatilho do interruptor

14. Pega traseira

15. Botdo de libertacdo da bateria

16. Janela de inspecéo do 6leo

17. Tampa do deposito do 6leo

18. Manipulo de tenséo da corrente

19. Cobertura lateral

20. Manipulo da cobertura lateral

21. Orificio de lubrificago

22. Espigdes de corte

23. Luz dianteira LED

24. Bainha da corrente

MONTAGEM

MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

1. Corrente da serra

2. Barra de orientacao

3. Pega do travao de ressalto da corrente
4. Pega dianteira

5. Ecra LED

6.

7.

8.

A AVISO: Antes de efetuar qualquer montagem ou
manutengéo, certifique-se de que retira a bateria. Nao
seguir este aviso pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: Use sempre luvas quando manusear a barra
e a corrente. Estes componentes estéo afiados e podem
conter rebarbas.

A AVISO: Ajuste a pega do travéo de ressalto da
corrente para a posicéo de travado antes da montagem.

AVISO0: Quando retirar a barra gasta e a corrente,
primeiro retire a corrente da ranhura da barra de
orientac&o na parte traseira da barra de orientagdo com a
ponta da barra de orientagéo inclinada para cima.

1. Posicione a cabega do motor da motosserra de lado
com a cobertura lateral virada para cima (Imagem B).

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagao da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protecdo auditiva nas condicdes atuais
de utilizagao.

2. Retire a cobertura lateral rodando o manipulo da
cobertura lateral no sentido inverso ao dos ponteiros
do relégio.

3. Coloque a corrente da serra num arco numa
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superficie plana e endireite quaisquer dobras
(Imagem C).
4. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra de orientagdo na ponta da barra de

orientacdo e coloque a corrente em arco na parte
traseira da barra de orientagdo (Imagem D).

5. Mantenha a corrente em posi¢do na barra de
orientagao e coloque o arco a volta da roda dentada
da serra, e insira o resto da corrente na ranhura da
barra de orientacéo na parte traseira da barra de
orientagao (Imagem E1).

Manipulo da Roda dentada
B-1 E-1 )

cobertura lateral motriz

Manipulo de ) -
B-2 tensio da E2 Cavilha de tenséo

da corrente

corrente

Elos condutores Parafuso de
D-1 E-3

da corrente aperto

Ranhura da barra Cavilha de
D-2 ) = E-4 .

de orientag@o alinhamento

AVISO: Quando colocar a corrente da serra na barra de
orientagdo, certifique-se de que, apés montar a barra de
orientagdo na serra, faz corresponder a orientagdo do
cortador com o icone do cortador e a seta de diregéo de
rotacdo na estrutura da serra. Se ficarem em diregbes
opostas, volte a montar a corrente da serra na barra de
orientacdo com os cortadores virados na mesma dire¢éo
(Imagem E2).

6. Coloque a barra de orientacdo na estrutura da
motosserra fazendo deslizar a ranhura da barra de
orientagao sobre o parafuso de aperto e a cavilha de
alinhamento.

7. Rode o manipulo de tensdo da corrente para mover
a cavilha de tensao da corrente, de modo a que
esta entre no orificio inferior da cavilha na barra de
orientagao.

8. Fixe a cobertura lateral na estrutura, de modo a que
os orificios/cavilhas e parafuso de aperto/orificio de
roscar figuem alinhados corretamente uns com os
outros (Imagem E3). Aperte ligeiramente o manipulo
da cobertura lateral rodando no sentido dos ponteiros
do reldgio. A barra deve poder mover-se para ajuste
da tenséo.

NOTA: 0 manipulo da cobertura lateral pode ndo assentar
por completo, porque a rotagéo faz com que a aba por
baixo ndo encaixe.

AVISO: Para aumentar o tempo de vida Util da barra de
orientacdo, inverta-a ocasionalmente.

AJUSTAR A TENSKO DA CORRENTE

= Pare 0 motor e retire a bateria antes de ajustar a
tensdo da corrente. Rode o manipulo de tensao da
corrente no sentido dos ponteiros do reldgio, ou no
sentido inverso ao dos ponteiros do reldgio para ajustar
a tensdo da corrente (Imagem F) até que a corrente
fique bem assente contra a barra de orientagéo com os
elos condutores na ranhura da barra de orientagao.

= Uma serra fria tem a tensdo correta quando nao
houver folga na parte inferior da barra de orientagao,
a serra estiver justa, mas conseguir gira-la @ mao sem
prender. A corrente tem de ser apertada novamente
quando a superficie achatada nos elos condutores ndo
assentar na ranhura da barra.

Durante o funcionamento normal da serra, a
temperatura da corrente aumenta. Os elos condutores
de uma corrente quente com a tenséo correta ficam
pendurados a cerca de 1,3 mm fora da ranhura da
barra (Imagem G).

AVISO: Serras novas tém tendéncia a esticar. Verifique
frequentemente a tensdo da corrente e aperte sempre
que Necessario.

AVISO0: Apertar uma serra enquanto esta estiver quente
pode deixa-la demasiado apertada quando arrefecer.
Verifique a tensdo a frio antes da utilizacéo seguinte.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO0: No utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que nao sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre

a bateria da maquina quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando nao a utilizar.

Antes de cada utilizagéo, inspecione todo o produto
quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos

os fixadores e tampas e néo utilize este produto até
que todas as pegas em falta ou danificadas sejam
substituidas.
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APLICAGAO

Pode usar este produto para o abate simples, corte de
ramos, poda e corte de madeira e arvores.

AVISO0: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizagéo.

ADICIONAR LUBRIFICANTE A BARRA E A CORRENTE

A AVISO: Nao fume nem aproxime chamas do 6leo ou
da motosserra. 0 6leo pode ser derramado e causar um
incéndio.

AVISO: A motosserra ndo vem com 6leo na altura da
compra. E essencial abastecer o depdsito com 6leo antes

da utilizag&o. A corrente é lubrificada automaticamente
com 6leo da corrente durante o funcionamento.

1. Posicione a motosserra de lado com a tampa do
deposito virada para cima.

2. Limpe a tampa do depdsito do 6leo e a area em redor
desta, para se certificar de que no entra lixo no
depésito do 6leo.

3. Levante a placa semicircular e rode a tampa do
deposito do 6leo no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio para a retirar (Imagem H).

4. Deite cuidadosamente o 6leo da barra e da serra
no depdsito. Encha até ao fundo do pescogo de
enchimento.

5. Limpe o excesso de 6leo e volte a colocar a tampa.
AVISO: Verifique frequentemente o nivel do dleo e encha

quando o nivel descer abaixo da linha de minimo. Nunca
utilize a motosserra se 0 6leo ndo for visivel.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da EGO
listados na Imagem A2.

Carregue por completo antes da primeira
utilizacéo.
Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagéo e
empurre a bateria para baixo até ouvir um “clique” (Imagem
I).

Para retirar

Prima o botdo de libertagdo da bateria e puxe a bateria para
fora (Imagem J).

am»
=60

o

LIGAR/DESLIGAR A MOTOSSERRA

AVISO: Antes de ligar a motosserra, verifique o nivel do 6leo,
se 0s dentes da serra estdo afiados e se a pega do travdo

de ressalto esté a funcionar corretamente. Adicionalmente,

€ necessario manter a distancia correta do solo e uma base
estavel.

Iniciar (Imagem K)

1. Puxe a pega do travao de ressalto da corrente
na direcéo da pega dianteira para a posigdo de
funcionamento (Imagem K).

2. Segure bem a pega dianteira com a méo esquerda e
a pega traseira com a mao direita.

A AVISO: Para evitar ferimentos, use sempre a
motosserra com a mao direita a segurar a area de
preensao da pega traseira (Imagem L).

3. Prima e mantenha premido o botdo de desbloqueio
com o polegar da sua mao direita e depois prima
o interruptor do gatilho com os dedos da sua mao
direita para ligar a motosserra (Imagem L).

| L-1 | Area de preensdo

4. Liberte o botdo de desbloqueio e continue a premir o
interruptor do gatilho para uma utilizagéo prolongada.

5. Quanto mais premir o interruptor do gatilho, maior é
a velocidade. Ajuste a velocidade para se adequar a
tarefa a ser efetuada.

A AVISO0: Nao tente ligar a motosserra quando a corrente
da serra estiver num corte.

Parar

1. Afaste a motosserra da area de corte e liberte o
interruptor do gatilho para parar a motosserra.

2. Pressione a pega do travdo do ressalto da corrente
para a frente para a posicéo de travagem para ativar
o travdo da corrente (Imagem K).

A AVISO: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM M)

Esta méaquina tem dois modos de velocidade. Cada modo
de velocidade limita a velocidade méxima da motosserra.
0 modo de velocidade muda com cada premir do botdo da
velocidade da corrente.

As barras da velocidade no ecréd LED apresentam o modo

de velocidade ativo: Uma barra para baixa velocidade, duas
barras para alta velocidade. 0 modo de baixa velocidade
(ECO) fornece um melhor controlo da méaquina e maior tempo
de funcionamento por carga.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E

|



=60

w1 | Barasda M-4 | icone do travdo
velocidade
{cone da luz

M-2 dlantelrg M-5 Bptao Qa luz
com baixa dianteira
luminosidade
{cone da luz Botdo da

M-3 dianteira com M-6 velocidade da
alta luminosidade corrente

NOTA: A funcao de memdria da velocidade da méaquina
lembra-se a Ultima velocidade e ativa-a da proxima vez que
ligar a méaquina.

NOTA: 0 ecré LED acende quando o interruptor do gatilho
for pressionado ou quando o botéo da velocidade ou o botdo
da luz dianteira for pressionado. Desliga-se automaticamente
passados cerca de 60 segundos de inatividade da
motosserra.

LUZ DIANTEIRA LED (Imagem N)

A luz dianteira LED encontra-se na frente da estrutura da
motosserra. A luz dianteira fornece iluminagéo para uma
visibilidade acrescida, e tem 2 niveis de luminosidade.

Para ligar a luz dianteira, prima uma vez o botdo da luz
dianteira (Imagem M). A luz dianteira acende no nivel de baixa
luminosidade e o icone da luz dianteira com baixa velocidade
aparece no ecra LED. Prima de novo o botéo da luz dianteira
para passar para o nivel de alta luminosidade, e o icone da luz
dianteira com alta luminosidade aparece no ecra LED.

Para desligar a luz dianteira, prima o botdo da luz dianteira
uma terceira vez, e o icone da luz dianteira desaparece do
ecrd LED.

icone da luz
dianteira
com baixa
luminosidade

N-1 Luz dianteira LED

{cone da luz
dianteira com
alta luminosidade

N-2

SEGURAR CORRETAMENTE AS PEGAS (Imagem 0)

= Use luvas antiderrapantes para uma preensao e
protecéo maximos.

= Com a serra numa superficie firme e plana, segure
firmemente a serra com ambas as méaos.

= Segure sempre a pega dianteira com a mao esquerda
e a pega traseira com a mao direita.

= (s dedos deverdo envolver a pega, com o polegar por
baixo da pega dianteira.

A AVISO0: Nunca use uma pega para canhotos (maos
cruzadas) nem nunca cologue 0 seu corpo ou braco através
da linha da corrente.

A AVISO: Nao opere o interruptor do gatilho com a mao
esquerda nem segure a pega dianteira com a mao direita.
Nunca permita que alguma parte do seu corpo esteja em
linha com a corrente enquanto utiliza a motosserra (Imagem
P).

POSIGAO ADEQUADA PARA 0 CORTE (IMAGEM P)

= Ambos 0s pés deverdo estar em chao sélido, com o
peso dividido uniformemente entre eles.

= 0 brago esquerdo devera estar esticado, com o
cotovelo apertado. Isto ajuda a aguentar as for¢as
geradas pelo ressalto.

= 0 seu corpo devera estar sempre do lado esquerdo da
linha da corrente.

INSTRUGOES RELACIONADAS COM AS TECNICAS
CORRETAS PARA CORTE-CRUZADO, CORTE DE
RAMOS E ABATE BASICO

A AVISO: Certifique-se sempre de que esta estavel
e segure firmemente a motosserra com ambas as maos
quando o motor estiver a funcionar.

A AVISO: Quando a corrente da serra parar por ter ficado
presa durante o corte, deixe de premir o interruptor do gatilho.
Retire a corrente da serra e a barra de orientagéo da madeira
e volte a ligar a motosserra.

A AVISO: Nao puxe a corrente da serra com a mao
quando estiver presa pela serradura. Podem ocorrer
ferimentos sérios se a motosserra se ligar acidentalmente.
Pressione a motosserra contra a madeira, mova-a para a
frente e para tras para retirar os residuos. Retire sempre a
bateria antes de proceder a limpeza. Use luvas de protegéo
resistentes quando montar a corrente da serra.

A AVISO0: Nunca ligue a motosserra quando estiver
em contacto com a madeira. Deixe a motosserra atingir
a velocidade maxima antes de entrar em contacto com a

madeira.

ABATE DE UMA ARVORE

= Quando operacdes de corte e abate estdo a ser
desempenhadas por duas ou mais pessoas a0 mesmo
tempo, a operacéo de abate deve ser separada da
operagéo de corte por uma distancia de, pelo menos,
o dobro da altura da arvore para abate. As arvores
nao deverdo ser abatidas de modo a colocar pessoas
em perigo, a bater em linhas utilitarias ou a causar
danos patrimoniais. Se a arvore entrar em contacto
com linhas utilitarias, a empresa utilitaria devera ser
notificada imediatamente.
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0 operador da motosserra devera manter-se do lado
superior do terreno, pois é provavel que a arvore role
pela colina abaixo mal seja cortada.

Devera planear um caminho de fuga antes de comegar
os cortes. 0 caminho de fuga devera estender-se

para tras e na diagonal para tras da linha esperada do
abate, conforme apresentado na Imagem R.

R-1 Direcdo da queda | R-2 Caminho saguro

de fuga

= Antes de iniciar o abate, considere a inclinago natural
da arvore, a localizagéo dos ramos de maior dimens&o
e a diregdo do vento para avaliar de que forma a
arvore vai cair.

= Retire detritos, pedras, casca solta, pregos, agrafos e
fios da arvore.

Corte de entalhe inferior

Faca o entalhe 1/3 do didmetro da arvore, perpendicular &
direcéo da queda, conforme indicado na Imagem S. Faga
primeiro o entalhe horizontal inferior. Isto ajuda a evitar que
a corrente da serra ou a barra de orientacao fiquem presas
quando efetuar o segundo entalhe.

Corte traseiro de

S-1 Direcdo da queda | S-3 queda

S-2 Entalhe S-4 Articulagéo

Corte traseiro de queda

= Faca o corte traseiro de queda a, pelo menos, 50
mm acima do corte de entalhe horizontal, conforme
apresentado na Imagem S. Mantenha o corte traseiro
de queda paralelo ao corte de entalhe horizontal. Faga
o corte traseiro de queda de modo a deixar madeira
suficiente para agir como articulagéo. A madeira que
serve de articulagéo impede a arvore de torcer e cair
na direcdo errada. Néo corte a parte que serve de
articulacéo.

= A medida que o corte de derrube se aproxima da
articulagdo, a arvore deve comegar a cair. Se houver a
possibilidade de a &rvore néo cair na dire¢do desejada
ou oscilar para tras e prender a motosserra, pare 0
corte antes de terminar o corte traseiro e use calgos de
madeira, plastico ou aluminio para abrir o corte e fazer
a arvore cair ao longo da linha desejada de queda.

Quando a rvore comecga a cair, retire a motosserra
do corte, pare 0 motor, coloque a motosserra no chao
e use 0 caminho de fuga, conforme planeado. Esteja
atento a ramos por cima de si que estejam a cair, e
mantenha uma base estéavel para os pés.

r____J

r
o
Corte de ramos de uma arvore
Deve cortar os ramos de uma arvore abatida. Quando cortar
0s ramos, deixe 0s ramos inferiores mais grossos para
suportar o tronco do chéo. Retire os ramos pequenos num
corte, conforme apresentado na Imagem T. Os ramos sob

tensédo deverdo ser cortados de baixo para cima, para evitar
que a motosserra fique presa.

Cortar um tronco

Um tronco caido deveré ser cortado em pedagos. E
importante certificar-se de que esta bem apoiado e que o
seu peso estd bem distribuido em ambos os pés. Sempre
que possivel, 0 tronco devera ser levantado e suportado,
usando os ramos, troncos ou calgos. Siga a dire¢ao
simples para um corte facil.

= Quando o tronco esta suportado ao longo de todo o seu
comprimento, conforme apresentado na Imagem U1,
corte-o do topo (corte superior).

Quando o tronco esta suportado por uma extremidade,
conforme apresentado na Imagem U2, corte 1/3 do
diametro por baixo (corte inferior). A seguir, faga o
corte final, fazendo o corte superior de encontro ao
primeiro corte.

Quando o tronco esta suportado em ambas as
extremidades, conforme apresentado na Imagem U3,
corte 1/3 do diametro por cima (corte superior). A
seguir, faca o corte final, fazendo o corte inferior 2/3 de
encontro ao primeiro corte.

Quando cortar um tronco numa encosta, fique sempre
na parte superior do tronco, conforme apresentado na
Imagem V.

Quando “cortar tudo” para manter um controlo
completo, liberte a pressao de corte perto da
extremidade do corte sem deixar de segurar bem as
pegas da motosserra. Nao permita que a corrente
entre em contacto com o chdo. Apés completar o corte,
espere que a corrente da serra pare por completo
antes de mover a motosserra. Pare sempre 0 motor
antes de passar para outra arvore.

MANUTENGRO

AVISO: Quando fizer a manutencéo, utilize apenas
pegas de substituicdo idénticas. A utilizacéo de outras pecas
pode constituir um perigo ou provocar danos no produto.
Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparacoes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparacdo qualificado.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre a
bateria do produto antes de proceder a inspegao, limpeza ou
manutencéo. Uma ferramenta que funcione a bateria e que
tenha a bateria inserida esta sempre ligada e pode comegar a
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A AVISO: Quando limpar a motosserra, NAO a coloque
dentro de dgua ou de outros liquidos.

A AVISO0: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petréleo, dleos penetrantes, etc.,
entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os quimicos
podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico, o que
pode dar origem a ferimentos sérios.

LIMPEZA

= Apos cada utilizagéo, limpe os residuos da corrente
e barra de orientagdo com uma escova suave. Limpe
a superficie da motosserra com um pano limpo
embebido numa solugdo neutra de sabdo.

Retire a cobertura lateral e depois use uma escova
suave para retirar os residuos da barra de orientagéo,
corrente da serra, roda dentada e cobertura lateral.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da
ranhura da barra de orientacé&o quando voltar a colocar
a corrente da serra.

MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

Quando a barra de orientacao apresentar sinais de
desgaste, desmonte-a da cabega do motor da motosserra
e vire-a para a voltar a montar (Imagem W1). Nesse caso,
ira redistribuir o desgaste, para um tempo maximo de
vida da barra.

A barra devera ser limpa todos os dias em que for
utilizada e verificada quanto a desgaste ou danos.
Empenos ou rebarbas das calhas da barra sao um
processo normal do desgaste da barra. Tais falhas
deverdo ser reparadas com recurso a uma lima, mal
acontegam. Uma barra com qualquer uma das seguintes
falhas devera ser substituida.

= Desgaste dentro das calhas da barra que permita a
corrente ficar virada de lado.

= Barra de orientagéo dobrada.
= Calhas rachadas ou partidas.
m (alhas separadas.

Além disso, a barra de orientacdo tem uma roda dentada na
ponta (magem W2). A roda dentada tem de ser lubrificada
todas as semanas com uma seringa de lubrificagéo para
aumentar o tempo de vida Util da barra de orientagéo. Utilize
uma seringa de lubrificagéo para lubrificar semanalmente com
dleo de corrente através do orificio de lubrificagdo (Imagem
W3). Vire a barra de orientacéo e certifique-se de que os
orificios de lubrificacdo e a ranhura da corrente nao tém
impurezas.

Roda dentada na Orificio de
W-1 ponta da barra de | W-2 e
; ~ lubrificagéo
orientagdo

AVISO: Use lubrificantes autorizados EGO para melhores
resultados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Nao guarde nem transporte a motosserra a funcionar.
Retire sempre a bateria antes de guardar ou
transportar.

Coloque sempre a cobertura da barra de orientacéo e
corrente antes de guardar ou transportar a motosserra.
Tenha cuidado para evitar os dentes afiados da
corrente.

Limpe bem a motosserra antes de a guardar. Guarde
a motosserra no interior, num local seco fechado e/ou
inacessivel as criancas.

Mantenha afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
haver uma separagao das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

al
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RESOLUGAD DE PROBLEMAS

A AVISO: Proteja sempre as maos usando luvas resistentes quando efetuar qualquer manutencéo na corrente da serra.
Retire sempre a bateria quando reparar ou transportar a motosserra.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAOD

0 motor néo funciona.

= A bateria ndo foi colocada na
motosserra.

N&o existe contacto elétrico entre a
motosserra e a bateria.

A bateria esté gasta.

A bateria ou motosserra esta muito
quente.

0 travao da corrente esta ativado.

A corrente da serra ficou presa na
madeira.

Existem residuos na ranhura da barra.

Existem residuos na cobertura lateral.

= Fixe a bateria na motosserra.

Retire a bateria, verifique os contactos e
volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Deixe a bateria ou a motosserra arrefecer
até que a temperatura desca para

uma temperatura de funcionamento
recomendada.

Puxe a pega do travéo do ressalto
da corrente para tras na direcéo da
pega dianteira para a posicao de
funcionamento.

= Pressione a motosserra contra a madeira,
mova-a para a frente e para tras para
retirar os residuos.

Retire a bateria, depois retire a cobertura
lateral e limpe os residuos.

Liberte o interruptor do gatilho, retire a
corrente da serra e a barra de orientacéo
da madeira, depois volte a ligar a
motosserra.

A motosserra para de
funcionar durante o
trabalho.

A motosserra esta sobrecarregada.

A bateria ou motosserra esta muito
quente.

A corrente da serra ficou presa na
madeira.

Diminua a carga.

Diminua a carga. Deixe a bateria ou

a motosserra arrefecer até que a
temperatura desga para uma temperatura
de funcionamento recomendada.

Liberte o interruptor do gatilho. Retire a
corrente da serra e a barra de orientagéo
da madeira, depois volte a ligar a
motosserra.

0 motor funciona, mas
a corrente nao roda.

A corrente ndo encaixa na roda
dentada motriz.

Retire a bateria e volte a instalar a
corrente, certificando-se de que 0s

elos condutores na corrente estao
completamente assentes na roda dentada.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 travdo da corrente
nao funciona.

= (s residuos impedem o movimento
completo da pega do travdo do
ressalto da corrente.

Possivel mau funcionamento do travao
da corrente.

= Limpe os residuos do mecanismo externo
do travéo da corrente.

= Contacte o servigo de apoio ao cliente da
EGO para proceder a reparagéo.

A motosserra nao
corta corretamente.

Tensao da corrente insuficiente.

A corrente ndo esta afiada.

A corrente foi instalada para tras.

Corrente gasta.

Corrente seca ou excessivamente
esticada.

A corrente ndo se encontra na ranhura
da barra.

Volte a ajustar a tensdo da corrente, tendo
em conta a secgao: “AJUSTAR A TENSAQ
DA CORRENTE”.

Afie a corrente.

Retire a bateria e volte a instalar a
corrente da serra, de acordo com a
secgdo “MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA
E A CORRENTE”.

Retire a bateria e substitua a corrente,
de acordo com a secgéo “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Verifique o nivel do dleo. Volte a encher o
depdsito do 6leo com um volume superior,
Se necessario.

Retire a bateria e volte a instalar a
corrente da serra, tendo em conta a
sec¢éo “MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA
E A CORRENTE”.

A corrente fica solta
ou descai da barra de
orientagdo durante
uma utilizago normal.

A corrente fica solta a medida que
a temperatura da corrente aumenta
durante um funcionamento normal
da serra.

A corrente ndo encaixa na roda
dentada motriz.

Aperte a tensdo da corrente de acgrdo
com a secgao “AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE Tenséo”.

Retire a bateria e volte a instalar a
corrente da serra, tendo em conta a
seccdo “MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA
E A CORRENTE”.

Abarra e a serra ficam
quentes e deitam
fumo.

0 depdsito do 6leo da corrente esta
vazio.

Existem residuos na ranhura da barra
de orientagao.

Verifique o nivel do dleo. Encha o depésito
do dleo, se necessario.

Limpe os residuos na ranhura.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite o website egopowerplus.eu para os termos e condigdes completos da politica de garantia da EGO.

92

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS1810E




Istruzioni originali L J s D
-y
a——

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti i
simboli di avvertenza come "PERICOLQ", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE" prima di usare |'apparecchio. Il mancato
rispetto delle istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di qualsiasi utensile elettrico puo causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con

il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso dell'utensile elettrico, indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di
sicurezza con protezioni laterali e, se necessario, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di
sicurezza con ampio campo visivo sopra gli occhiali da vista o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A Avvertenza di sicurezza

Indossare protezioni per gli occhi.

Per ridurre il rischio di infortuni, I'operatore deve
leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.

Indossare protezioni per le orecchie.

Indossare protezioni per la testa. Indossare guanti protettivi.

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo ed

: - f Impugnare la motosega con entrambe le mani.
evitare il contatto con la punta della barra guida. pug 9

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Informazioni sulla barra guida

Livello di potenza sonora garantito. Emissione
acustica ambientale ai sensi della direttiva
dell'Unione europea.

Questo prodotto & conforme alle direttive britanniche
applicabili.

| 2 1H@PeEd

uesto prodotto & conforme alle direttive europee .
a 4 P Corrente continua

applicabili. ---
mm Millimetro n, Velocita a vuoto
v Tensione .../min Al minuto
IPX4 Protezione da schizzi d'acqua
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione nominale 56Vama

Velocita della catena max. 22 m/s

Partitura della catena 3/8" (9,5 mm)

Larghezza della scanalatura | 1,3 mm

Lunghezza della barra guida | 45 cm
AC1801/AG1801

. (Raccomandato)

Modello di catena e barra

guida AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401

(Compatibile)

Capacita del serbatoio

dell'olio 200 mi
Peso (senza gruppo batteria,
catena, barra guida, 36 kg

copertura laterale, olio e
coprilama)

Temperatura di
funzionamento raccomandata

Temperatura di
conservazione raccomandata

Temperatura di ricarica

Da-15°Ca40°C

Da -20°Ca 70°C

Da 5°C a 40°C

raccomandata
Livello di potenza sonora 100 dB(A)
misurato L, K=1,6 dB(A)
Livello di pressione sonora a 92 dB(A)
livello dell'operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato
conformemente a 2000/14/ 102 08 (A)
EC)

Impugnatura | 5,63 m/s?
Vibrazioni a anteriore K=1,5 m/s?

" | Impugnatura | 4,83 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico puo variare rispetto al valore

totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo dell'utensile.
Per proteggersi, I'operatore deve indossare guanti e
dispositivi di protezione per le orecchie in base alle condizioni
di utilizzo effettive.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DELLA MOTOSEGA (Fig. A1)

Catena

Barra guida

Impugnatura del freno catena anti-contraccolpo
Impugnatura anteriore

Display LED

Barre della velocita

Icona della luce anteriore a bassa luminosita
Icona della luce anteriore ad alta luminosita
9. Icona del freno

10. Pulsante della luce anteriore

11. Pulsante della velocita della catena

12. Pulsante di sbloccaggio

13. Interruttore a grilletto

14. Impugnatura posteriore

15. Pulsante di rilascio della batteria

16. Finestra di ispezione dell'olio

17. Tappo del serbatoio dell'olio

18. Manopola di tensione della catena

19. Copertura laterale

20. Manopola della copertura laterale

21. Foro di lubrificazione

22. Spuntoni di appoggio

23. Luce anteriore

24. Coprilama

ASSEMBLAGGIO

ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA BARRA E
DELLA CATENA

A AVVERTENZA! Prima di effettuare qualsiasi
operazione di assemblaggio 0 manutenzione, assicurarsi
di rimuovere il gruppo batteria. Il mancato rispetto di
questa avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre guanti durante la
manipolazione di barra e catena perché sono affilate e
possono presentare bavature.

A AVVERTENZA! Portare I'impugnatura del freno
catena anti-contraccolpo in posizione di innesto prima
dell'assemblaggio.

O NSO~

NOTA: per rimuovere la barra e la catena usurate,
estrarre la catena dalla scanalatura della barra guida

a4
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partendo dalla fine della barra guida, con la punta della
barra guida inclinata verso I'alto.

1. Posizionare I'unita motore della motosega su un
fianco, con la copertura laterale rivolta verso I'alto
(Fig. B).

2. Rimuovere la copertura laterale ruotando la
manopola della copertura laterale in senso antiorario.

3. Disporre la catena ad anello su una superficie piana,
raddrizzando eventuali pieghe (Fig. C).

4. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida iniziando dalla punta
e posizionare la catena in modo tale che formi un
anello alla fine della barra guida (Fig. D).

5. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare I'anello intorno al pignone, quindi inserire
il resto della catena nella scanalatura della barra
guida alla fine della barra guida (Fig. E1).

B-1 Manopola della | - 4 Pignone
copertura laterale
Manopola di ' :

B-2 tensione della E-2 Perno di tensione

della catena

catena

D-1 Magl!e di E3 B_ullone_ di
trascinamento fissaggio
Scanalatura della Perno di

D-2 ) E-4 )
barra guida allineamento

NOTA: durante I'avvolgimento della catena sulla barra
guida, accertarsi che, dopo aver installato la barra guida
sulla motosega, I'orientamento dei denti corrisponda al
simbolo del dente e della direzione di rotazione riportato
sull'unita motore. Se i denti sono orientati in direzione
opposta, rimuovere la catena e avvolgerla intorno alla
barra guida in modo tale che le frecce siano rivolte nella
stessa direzione (Fig. E2).

6. Posizionare la barra guida sul vano motore della
motosega facendo scorrere la fessura della barra
guida sopra il dado di fissaggio e il perno di
allineamento.

7. Ruotare la manopola di tensione della catena per
spostare il perno di tensione della catena affinché si
inserisca nel foro inferiore della barra guida.

8. Fissare la copertura laterale sul vano motore in modo
tale che i fori/perni e il foro/bullone di fissaggio siano
allineati correttamente (Fig. E3). Serrare leggermente
la manopola della copertura laterale ruotandola
in senso orario. La barra deve essere in grado di
spostarsi per la regolazione della tensione.
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NOTA: Ia manopola della copertura laterale potrebbe non
rimanere completamente piatta, perché la rotazione puo
impedire I'incastro delle sporgenze sottostanti.

NOTA: per prolungare la durata di servizio della barra guida,
invertirla di tanto in tanto.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA

= Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di regolare la tensione della catena. Ruotare
la manopola di tensione della catena in senso orario
0 antiorario (Fig. F) finché la catena non aderisce
alla barra guida con le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra.

= Una catena fredda é tesa correttamente quando la
catena é aderente alla parte inferiore della barra, ma &
possibile ruotarla a mano senza piegarla. E necessario
regolare nuovamente la tensione della catena quando
la parte superiore delle maglie di trascinamento non
rimangono nella scanalatura della barra.

Durante il normale funzionamento della motosega,

la temperatura della catena aumenta. Le maglie di
trascinamento di una catena calda tesa correttamente
pendono di circa 1,3 mm dalla scanalatura della barra
guida (Fig. G).

NOTA: le catene nuove tendono ad allungarsi; controllare
la tensione della catena frequentemente.

NOTA: una catena che viene tesa mentre & calda pud
diventare troppo stretta quando si raffredda. Controllare la
tensione a freddo prima del successivo utilizzo.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo prodotto
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore del prodotto. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre
il gruppo batteria dall'apparecchio prima di regolarlo,
pulirlo, assemblare i componenti € quando non & in uso.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero prodotto per
verificare che nessun elemento sia mancante e non
siano presenti componenti danneggiati o allentati, ad
esempio viti, bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente
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tutti i dispositivi di fissaggio e non usare il prodotto finché

tutti i componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & destinato alle operazioni di abbattimento,
diramatura, potatura e depezzatura di alberi e legname.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE PER BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non fumare in prossimita dell'olio o
della motosega e non avvicinare fonti di fuoco o fiamme.
L'olio puo fuoriuscire e causare un incendio.

NOTA: la motosega & priva di olio al momento
dell'acquisto. E essenziale riempire il serbatoio con
I'olio prima dell'uso. La catena viene automaticamente
lubrificata con I'olio durante il funzionamento.

1. Posizionare la motosega su un lato, con il tappo del
serbatoio dell'olio rivolto in avanti.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell'olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Sollevare la piastra semicircolare e ruotare il
tappo del serbatoio dell'olio in senso antiorario per
rimuoverlo (Fig. H).

4. Versare con attenzione I'olio per barra e catena nel
serbatoio Riempirlo fino alla parte inferiore del collo
di riempimento.

5. Rimuovere eventuali eccedenze d'olio e riposizionare
il tappo.

NOTA: controllare frequentemente la quantita di olio e
riempire il serbatoio quando il livello dell'olio & inferiore
alla linea minima. Non usare la motosega se I'olio non &
visibile.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIA

Usare il prodotto esclusivamente con i gruppi batteria e
caricabatteria EGO elencati in Fig. A2.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.
Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
fissaggio e premere il gruppo batteria fino al “clic" (Fig. I).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria (Fig. J).

AVVIO/ARRESTO DELLA MOTOSEGA

NOTA: prima di avviare la motosega, controllare il livello
dell'olio, I'affilatura dei denti di taglio della catena e il corretto
funzionamento dell'impugnatura del freno catena. Assumere
una postura stabile e mantenere una corretta distanza dal
terreno.

Avwvio (Fig. K)

1. Spingere I'impugnatura del freno catena anti-
contraccolpo verso l'impugnatura anteriore in
posizione operativa (Fig. K).

2. Afferrare saldamente I'impugnatura anteriore con la
mano sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni, usare
la motosega afferrando I'area di presa dell'impugnatura
posteriore con la mano destra (Fig. L).

3. Per avviare la motosega, tenere premuto il pulsante
di sbloccaggio con il pollice della mano destra, quindi
premere I'interruttore a grilletto con le dita della
mano destra (Fig. L).

| L-1 | Area di presa

4. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio e continuare a
premere I'interruttore per il funzionamento continuo.

5. Maggiore € la pressione sull'interruttore, maggiore &
la velocita della catena. Regolare la velocita in base
al lavoro da svolgere.

A AVVERTENZA! Non tentare di awiare la motosega

quando la catena & all'interno di un taglio.

Arresto

1. Allontanare la motosega dall'area di taglio, quindi
rilasciare I'interruttore a grilletto per arrestarla.

2. Spingere I'impugnatura del freno catena anti-
contraccolpo in avanti per innestare il freno catena
(Fig. K).

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria

dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. M).

L'apparecchio dispone di due livelli di velocita. Ciascun livello
limita la velocita massima della catena. La velocita cambiera a
ogni pressione del pulsante della velocita della catena.

Le barre della velocita sul display si illuminano in base al
livello di velocita corrente: una barra per la bassa velocita e
due barre per I'alta velocita. La bassa velocita (ECO) migliora il
controllo dell'apparecchio e aumenta |'autonomia.

ab
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M-1 Barre_ qella M-4 Icona del freno
velocita

Icona della luce

M-2 anteriore a bassa | M-5 Pulsante della

luce anteriore

luminosita

Icona della luce Pulsante della
M-3 anteriore ad alta | M-6 velocita della

luminosita catena

NOTA: I'apparecchio memorizza I'ultimo livello di velocita
selezionato e lo riattivera al successivo riavvio.

NOTA: il display si illumina alla pressione dell'interruttore
a grilletto o del pulsante della luce anteriore; si spegnera
automaticamente dopo circa 60 secondi di inattivita della
motosega.

LUCE ANTERIORE (Fig. N)

La luce & situata sulla parte anteriore della motosega. La
luce anteriore aumenta la visibilita ed & dotata di 2 livelli di
luminosita.

Per accendere la luce anteriore, premere una volta il pulsante
della luce anteriore (Fig. M). La luce si accendera a bassa
luminosita, e sul display apparira I'icona della luce anteriore a
bassa luminosita. Premere nuovamente il pulsante della luce
anteriore per aumentare la luminosita della luce; sul display
apparira I'icona della luce anteriore ad alta luminosita.

Per spegnere la luce anteriore premere nuovamente il
pulsante della luce anteriore; I'icona della luce anteriore
scomparira dal display.

Icona della luce
N-1 anteriore a bassa | N-3 Luce anteriore
luminosita

Icona della luce
N-2 anteriore ad alta
luminosita

PRESA CORRETTA SULLE IMPUGNATURE (Fig. 0)

= Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione.

Con i piedi su una superficie solida e piana, impugnare
saldamente la motosega con entrambe le mani.
Afferrare saldamente I'impugnatura anteriore con la
mano sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra.

Le dita devono avvolgere I'impugnatura, con il pollice
al di sotto dell'impugnatura anteriore.

A AVVERTENZA! Non usare mai una presa mancina (a
mani invertite) e non assumere mai posizioni in cui il corpo o il
braccio si trovano oltre la linea della catena.

=60

A AVVERTENZA! Non premere ['interruttore a grilletto
con la mano sinistra e non tenere |'impugnatura anteriore con
la mano destra. Non tenere alcuna parte del corpo lungo la
linea della catena durante |'uso della motosega (Fig. P).

POSIZIONE DI TAGLIO CORRETTA (Fig. Q)

= Entrambi i piedi devono poggiare su un terreno solido,
con il peso distribuito uniformemente tra di essi.

Il braccio sinistro deve essere teso, con il gomito
bloccato per poter resistere alle forze generate dal
contraccolpo.

Il corpo deve sempre trovarsi a sinistra della linea della
catena.

TECNICHE CORRETTE PER LE OPERAZIONI
DI ABBATTIMENTO, DIRAMATURA E TAGLIO
TRASVERSALE

A AVVERTENZA! Assumere una postura stabile e
afferrare saldamente la motosega con entrambe le mani
mentre il motore € in funzione.

A AVVERTENZA! Se la catena della motosega si arresta
durante il taglio perché si & inceppata, rilasciare I'interruttore
a grilletto; rimuovere catena e barra guida dal legno, quindi
riawviare la motosega.

A AVVERTENZA! Non tirare la motosega con le mani
quando ¢ incastrata nella segatura. L'avvio accidentale
della motosega comporta il rischio di lesioni gravi. Premere
la motosega contro il legno e muoverla avanti e indietro
per rimuovere i detriti. Rimuovere il gruppo batteria

prima di pulirla. Indossare guanti di protezione durante la
manipolazione della catena.

A AVVERTENZA! Non avviare mai la motosega quando
& a contatto con il legno. Attendere sempre che la motosega
raggiunga la piena velocita prima di avvicinarla al legno.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

= Se le operazioni di depezzatura e abbattimento sono
eseguite da due o pill persone simultaneamente,
I'abbattimento deve essere eseguito separatamente
dalla depezzatura a una distanza almeno doppia
rispetto all'altezza dell'albero da abbattere. Non
abbattere gli alberi se I'operazione pud mettere in
pericolo altre persone, colpire linee di alimentazione
o0 causare danni materiali. Se I'albero entra a
contatto con una linea di alimentazione, informare
immediatamente I'ente di fornitura.

Durante il taglio su terreni in pendenza, I'operatore
deve posizionarsi sempre a monte dell'albero, poiché
¢ probabile che I'albero rotoli o scivoli in discesa dopo
I'abbattimento.

= Prima di iniziare il taglio, individuare e predisporre una
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via di fuga. La via di fuga deve condurre nella direzione

diagonalmente opposta alla linea di caduta prevista,
come illustrato in Fig. R.

R-1 Direzione di R-2 Via di fuga sicura

abbattimento

= Per determinare la direzione di caduta dell'albero,
prima dell'abbattimento & necessario valutare la
pendenza naturale dell'albero, la posizione dei rami pit
grossi e la direzione del vento.

= Rimuovere dall'albero pietre, sporcizia, pezzi di
corteccia, chiodi, graffette e cavi.

Taglio direzionale

Effettuare un intaglio pari a 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolarmente alla direzione di caduta come illustrato
in Fig S. Praticare per primo l'intaglio inferiore orizzontale per
evitare che la catena o la barra guida si inceppino durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

Direzione di Taglio di
i caduta 53 | apbattimento
S-2 Intaglio S-4 Cerniera
Taglio di abbattimento

= Praticare il taglio di abbattimento almeno 50 mm
sopra l'intaglio direzionale orizzontale, come illustrato
in Fig. S. Mantenere il taglio di abbattimento parallelo
all'intaglio orizzontale. Effettuare il taglio lasciando
una quantita di legno sufficiente affinché funga da
cerniera. La cerniera impedisce all'albero di ruotare su
se stesso e cadere nella direzione errata. Non tagliare
la cerniera.

Quando il taglio si avvicina alla cerniera, I'albero

inizia a cadere. Se si teme che I'albero non cada nella
direzione desiderata o che possa piegarsi all'indietro

e bloccare la catena della motosega, interrompere il
taglio di abbattimento e inserire cunei in legno, plastica
o alluminio per aprire il taglio e dare all'albero la linea
di caduta desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, rimuovere la
motosega dal taglio, arrestare il motore, posarla e
abbandonare I'area di pericolo utilizzando la via di
fuga programmata. Prestare attenzione ai rami che
potrebbero cadere e a non inciampare.

Diramatura di un albero

La diramatura ¢ il taglio dei rami da un albero abbattuto.
Durante la diramatura, non tagliare i rami pit grandi affinché
tengano il tronco sollevato dal terreno. Rimuovere i rami piti
piccoli con un taglio solo, come illustrato in Fig. T. | rami in

tensione devono essere tagliati dal basso verso I'alto per
evitare che la catena rimanga incastrata.

Depezzatura

La depezzatura consiste nel tagliare un tronco abbattuto
in pezzi. E importante mantenere sempre il contatto con
il terreno, con il peso distribuito su entrambi i piedi. Se
possibile, il tronco deve essere rialzato e sostenuto da rami,
ceppi o cunei. Per effettuare il taglio, procedere come
descritto di seguito.

= Quando il tronco & sostenuto per tutta la sua
lunghezza, come illustrato in figura U1, deve essere
tagliato dall'alto (taglio superiore).

Quando il tronco & sostenuto da una sola estremita,
come illustrato in Fig. U2, tagliare 1/3 del diametro dal
basso (taglio inferiore). Quindi effettuare il taglio finale
partendo dall'alto, fino a incontrare il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le estremita,
come illustrato in Fig. U3, tagliare 1/3 del diametro
dall'alto (taglio superiore). Quindi praticare il taglio
finale tagliando i 2/3 inferiori per incontrare il primo
taglio.

Durante la depezzatura su terreni in pendenza,
I'operatore deve posizionarsi sempre a monte del
tronco, come illustrato in Fig. V.

Per mantenere il controllo della motosega quando si
taglia completamente un tronco, ridurre la pressione
sull'apparecchio verso la fine del taglio senza allentare
la presa sulle impugnature. Non lasciare che la catena
entri a contatto con il terreno. Una volta completato

il taglio, attendere che la catena si arresti prima di
spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere sempre il gruppo batteria dall'apparecchio prima
delle operazioni di ispezione, pulizia 0 manutenzione. Un
apparecchio elettrico con il gruppo batteria inserito & sempre
acceso e puo awviarsi accidentalmente.

A AVVERTENZA! Durante la pulizia della motosega, NON
immergerla in acqua o altri liquidi.

a8
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A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. con le
parti in plastica. Le sostanze chimiche possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, con il rischio di lesioni
gravi.

PULIZIA

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla barra e dalla
catena con una spazzola morbida. Pulire la superficie
della motosega con un panno pulito inumidito con
acqua saponata.

Rimuovere la copertura laterale, quindi usare una
spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra
guida, catena, pignone e copertura laterale.

Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,
segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.

MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

Quando la barra guida mostra segni di usura, rimuoverla
dall'unita motore della motosega e riassemblarla invertita
(Fig. W1), per distribuire uniformemente I'usura e
prolungare la durata di vita della barra.

La barra deve essere pulita ogni giorno di utilizzo

e ispezionata per verificare che non sia usurata o
danneggiata. La shavatura o la smussatura dei binari
della barra & un normale processo dell'usura della barra.
Tali difetti devono essere immediatamente corretti con
una lima. Un barra con i difetti elencati di seguito deve
essere sostituita.

= Usura all'interno dei binari della barra che mantengono
la catena in posizione.

= Barra guida piegata.
= Binari incrinati o rotti.
= Allargamento dei binari.

Inoltre, la barra guida & dotata di un pignone sulla punta (Fig.
W2). II pignone deve essere lubrificato settimanalmente con
un'apposita siringa per prolungare la durata di vita della
barra guida. Usare una siringa per grasso per lubrificarlo
settimanalmente con olio per catena attraverso il foro

di lubrificazione (Fig. W3). Capovolgere la barra guida e
controllare che i fori di lubrificazione e la scanalatura della
barra siano privi di impurita.

Pignone nella Foro di
W-1 punta della barra | W-2 e
) lubrificazione
guida

NOTA: per le migliori prestazioni, usare olio autorizzato
da EGO.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

o
-y
a——
= Non conservare o trasportare la motosega quando € in

funzione. Rimuovere sempre il gruppo batteria prima di
riporla o trasportarla.

= Installare sempre il coprilama a prima di riporre o
trasportare la motosega. Prestare attenzione per
evitare il contatto con i denti affilati della catena.

= Pulire accuratamente la motosega prima di riporla.
Conservare la motosega in interni, in un luogo asciutto,
al chiuso e/o inaccessibile ai bambini.

= Tenerlo a distanza da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di manutenzione sulla
motosega. Rimuovere sempre il gruppo batteria durante la riparazione o il trasporto della motosega.

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non funziona.

= |l gruppo batteria non & installato nella
motosega.

Nessun contatto elettrico tra la
motosega e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

Il gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.

Il freno catena & innestato.

Presenza di detriti nella scanalatura
della barra.

Presenza di detriti nella copertura
laterale.

La catena & incastrata nel legno.

= Installare il gruppo batteria nella
motosega.

Rimuovere il gruppo batteria, ispezionare i
contatti e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Attendere che la temperatura del gruppo
batteria o della motosega rientri all'interno
dei valori raccomandati.

Spingere I'impugnatura del freno catena
anti-contraccolpo verso I'impugnatura
anteriore, in posizione operativa.

Premere la motosega contro il legno e
muoverla avanti e indietro per rimuovere
i detriti.

Rimuovere il gruppo batteria, quindi
rimuovere la copertura laterale ed
eliminare i detriti.

Rilasciare I'interruttore a grilletto;
rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

La motosega si
arresta durante il
funzionamento.

La motosega € sovraccarica.

I gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.

La catena & incastrata nel legno.

Diminuire il carico.

Diminuire il carico. Attendere che la
temperatura del gruppo batteria o della
motosega rientri all'interno dei valori
raccomandati.

Rilasciare I'interruttore a grilletto;
rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

Il motore funziona ma
la catena non ruota.

La catena non ingrana il pignone.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare
la catena, accertandosi che le maglie

di trascinamento sulla catena siano
posizionate completamente sul pignone.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il freno catena non si
innesta.

= | detriti impediscono il movimento
completo dell'impugnatura del freno
catena anti-contraccolpo.

Malfunzionamento del freno catena.

Rimuovere i detriti dal meccanismo
esterno del freno catena.

Contattare il servizio clienti EGO per la
riparazione.

La motosega non
taglia correttamente.

La tensione della catena e
insufficiente.

La catena & smussata.

La catena & usurata.

La catena & secca o eccessivamente
allungata.

La catena non € posizionata nella
scanalatura della barra.

La catena & installata in senso inverso.

Regolare la tensione della catena come
descritto alla sezione "REGOLAZIONE
DELLA TENSIONE DELLA CATENA".

Affilare la catena.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare
la catena come descritto alla sezione
"ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA
BARRA E DELLA CATENA".

Rimuovere il gruppo batteria e sostituire
la catena come descritto alla sezione
"ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA
BARRA E DELLA CATENA".

Controllare il livello dell'olio. Riempire il
serbatoio dell'olio e aumentare la quantita
di olio.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare
la catena come descritto alla sezione
"ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA
BARRA E DELLA CATENA".

La catena si allenta o
cade dalla barra guida
durante I'uso normale.

La catena si allenta mano a mano che
la sua temperatura aumenta durante
I'uso normale della motosega.

La catena non ingrana il pignone.

Regolare la tensione della catena come
descritto alla sezione "REGOLAZIONE
DELLA TENSIONE DELLA CATENA".

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare
la catena come descritto alla sezione
"ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DELLA
BARRA E DELLA CATENA".

La barra e la catena
diventano calde ed
emettono fumo.

Il serbatoio dell'olio & vuoto.

Presenza di detriti nella scanalatura
della barra guida.

Controllare il livello dell'olio. Riempire il
serbatoio dell'olio, se necessario.

Eliminare i detriti nella scanalatura.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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-Go Vertaling van de originele instructies
-
o

LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld,
waaronder alle veiligheidssymbolen zoals 'GEVAAR', 'WAARSCHUWING' en 'OPGELET' voordat u dit gereedschap in
gebruik neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

A WAARSCHUWING: Het gebruik van elektrische gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde)
objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We bevelen
aan om een gelaatsscherm over uw bril of een standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing

Draag oogbescherming
@ Draag hoofdbescherming

Pas op voor de terugslag van de kettingzaag en
voorkom contact met de punt van het zaagblad

De gebruiker dient de gebruiksaanwijzing voor het
gebruik van dit product te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.

Draag gehoorbescherming

Draag beschermende handschoenen

Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk afval

«@A Informatie over het zaagblad ) ) -
o weg. Breng het naar een geautoriseerd recyclingbedrijf.

IH@2Ed

La Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor de omgeving in UK Dit product is in overeenstemming met de
XX overeenstemming met de richtlijnen van de Europese cA toepasselijke richtlijnen van het VK.
dBl| unie.
Dit product is in overeenstemming met de EG- — "
c E richtlijnen. mmm Celiksiroom
mm Millimeter n, Snelheid zonder belasting
\ Spanning ./min  Per minuut
IPX4 Bescherming tegen water
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SPECIFICATIES

Nominale spanning 56Vama

Max. Kettingsnelheid 22 m/s

Kettingsteek 3/8” (9,5 mm)

Kettingpeil 1,3mm

Lengte zaagblad 45cm
AC1801/AG1801

. (Aanbevolen)

Model van zaagketting en

zaagblad AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Compatibel)

Inhoud kettingoliereservoir 200 ml

Gewicht (zonder accupack,
zaagketting, zaagblad,

zij-afdekking, olie en 36kg
kettingbeschermer)
Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Aanbevolen 20°C - 70°C
opbergtemperatuur
Aanbevolen 5°C - 40°C
oplaadtemperatuur
Gemeten 100 dB(A)
geluidsvermogensniveau L, | K=1,6 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij de 92 dB(A)
werkpositie L, K=3 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L,, | 102 dB(A)
(conform 2000/14/EC)
Voorste 5,63 m/s?

— handgreep K=1,5 m/s?
Vibratie a

ratie &, Achterste 4,83 m/s?

handgreep K=1,5 m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de gebruiker

te beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

VERPAKKINGSLIJST (AFB. A1)
BESCHRIJVING

KEN UW KETTINGZAAG (afb. A1)

Zaagketting

Zaagblad

Ketting terugslag remhendel
Voorste handgreep
LED-scherm
Snelheidsbalkjes

Lage helderheid werklamp-pictogram
Hoge helderheid werklamp-pictogram
9. Rempictogram

10. Werklamp-knop

11. Knop voor kettingsnelheid
12. Vergrendelknop

13. Drukschakelaar

14. Achterste handgreep

15. Accu-ontgrendelingsknop
16. Oliepeil-inspectievenster
17. Oliereservoirdop

18. Kettingspanner-knop

19. Zij-afdekking

20. Zij-afdekking knop

21. Smeeropening

22. Afkortspikes

23. LED-werklamp

24, Kettingbeschermer

MONTAGE

MONTEREN/VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING

A WAARSCHUWING: Voordat u montage of onderhoud
uitvoert, controleer of het accupack is verwijderd. Het
negeren van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen

bij het hanteren van het zaagblad en de ketting; deze
onderdelen zijn scherp en kunnen bramen bevatten.

A WAARSCHUWING: Pas de terugslag-remhendel
van de ketting in de rempositie aan alvorens deze te
monteren.

OPMERKING: Bij het verwijderen van de versleten
zaagblad en ketting, verwijder eerst de ketting van de
zaagbladgroef aan de achterkant van het zaagblad terwijl
u de punt van het zaagblad omhoog houdt.

1. Plaats de kettingzaag motorkop op de zijkant met de
zij-afdekking naar boven gericht (afb. B).

O NN
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2. Verwijder de zij-afdekking door de knop van de zij-
afdekking linksom te draaien.

3. Plaats de zaagketting in een lus op de vlakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. C).

4. Plaats de aandrijfschakels van de ketting in de groef
aan de punt van het zaagblad en laat de ketting in
een lus naar de achterkant van het zaagblad lopen
(afb. D).

5. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het tandwiel van de zaag. Steek
vervolgens de rest van de ketting in de zaagbladgroef
aan de achterkant van het zaagblad (afb. E1).

gy | Zafdekking Ty pondriftandwiel
knop

B-2 Kettingspanner- E2 Kettlng—
knop spanningspen
Aandrijfschakels -

D-1 van de ketting E-3 Bevestigingsbout

D-2 Zaagbladgroef E-4 Centreerpen

OPMERKING: Wanneer de zaagketting op het zaagblad
wordt gelust, moet ervoor worden gezorgd dat na het
monteren van het zaagblad op de zaag de zaagrichting
overeenstemt met het zaagpictogram en de pijl voor

de draairichting op de behuizing van de zaag. Als

ze in tegengestelde richting wijzen, monteer dan de
zaagketting opnieuw op het zaagblad met de pijlen in
dezelfde richting (afb. E2).

6. Plaats het zaagblad op de behuizing van de
kettingzaag door de gleuf van het zaagblad over de
bevestigingsbout en centreerpen te schuiven.

7. Draai aan de kettingspanner-knop om de
kettingspanningspen te verplaatsen, zodat deze in
het onderste pengat van het zaagblad komt te zitten.

8. Bevestig de zijafdekking aan de behuizing zodat de
gaten/pennen en bevestigingsbout/schroefdraadgat
goed op elkaar zijn uitgelijnd (afb. E3). Draai de zij-
afdekking knop lichtjes vast door deze met de klok
mee te draaien. Het zaagblad moet zonder problemen
kunnen bewegen om de spanning aan te passen.

OPMERKING: De zij-afdekking knop kan mogelijk niet
volledig vlak zitten, omdat door de draaiing de rib aan de
onderzijde niet in grijpt.

MEDEDELING: Om de levensduur van het zaagblad te
verlengen, dient u het zaagblad af en toe te draaien.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING

= Stop de motor en verwijder het accupack
voordat u de kettingspanning aanpast. Draai de
kettingspanningsbout rechtsom of linksom om de
kettingspanning in te stellen (Afb. F) totdat de ketting
goed tegen het zaagblad zit met de aandrijfschakels in
de groef van het zaagblad.

Een koude ketting staat goed onder spanning als er
geen sprake is van speling aan de onderkant van

het zaagblad en als de ketting strak zit, maar zonder
problemen met de hand gedraaid kan worden. De
ketting moet opnieuw worden gespannen als vlakken
van de schakels niet op de groef van het zaagblad
zitten.

Tijdens het normale zagen neemt de temperatuur van
de ketting toe. De aandrijfschakels van een correct
gespannen warme ketting hangen ongeveer 1,3 mm
uit de groef van het zaagblad (afb. G).

OPMERKING: Nieuwe kettingen neigen te rekken;
controleer de spanning van de ketting regelmatig en span
hem indien nodig.

MEDEDELING: Als de ketting wordt gespannen als
hij warm is, kan hij te strak zitten als hij weer afkoelt.
Controleer de koude spanning voor het volgende gebruik.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of accessoires kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten van
het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan veroorzaken,
te voorkomen, dient u altijd het accupack uit de machine
te halen als u onderdelen monteert, instellingen uitvoert,
het reinigt of als het niet in gebruik is.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, ontbrekende of loszittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle missende of beschadigde
onderdelen zijn vervangen.

TOEPASSING

U kunt dit product gebruiken voor het normale kappen,
snoeien, opsnoeien en houtsnedes van hout en bomen.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
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genoemde doel worden gebruikt. Elk ander gebruik wordt
beschouwd als misbruik.

SMEERMIDDEL VOOR HET ZAAGBLAD EN DE KETTING
BIJVULLEN

A WAARSCHUWING: Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de kettingzaag
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.

OPMERKING: De kettingzaag is niet gevuld met olie op

het moment van aankoop. Het is van essentieel belang

dat het reservoir voor gebruik met olie wordt gevuld.

De ketting wordt automatisch gesmeerd met kettingolie

tijdens het gebruik.

1. Plaats de kettingzaag op de zijkant met de zijkant
naar boven gericht.

2. Reinig de dop van het oliereservoir rondom om
ervoor te zorgen dat er geen vuil in de oliereservoir
valt.

3. Til de halfronde plaat op en draai de dop van het
oliereservoir linksom eraf (afb. H).

4. Giet de olie voor het zaagblad en de ketting
voorzichtig in het reservoir. Vul tot aan de onderkant
van de vulhals.

5. Veeg overtollige olie weg en plaats de dop weer
terug.

OPMERKING: Controleer het oliepeil regelmatig en vul
bij wanneer het oliepeil onder het minimum is gedaald.
Gebruik de kettingzaag nooit als er geen olie meer
zichtbaar is.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Gebruik alleen met de in Afb. A2 vermelde accupacks en
opladers van EGO.

Voor ingebruikname volledig opladen.

Bevestigen

Breng de ribbels van de accu overeen met de
montagesleuven en druk het accupack naar beneden totdat u
"klik" hoort (afb. I).

=660
Starten (afh. K)

1. Trek de terugslag-remhendel van de ketting naar de
voorste handgreep in de gebruikspositie (afb. K).

2. Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de achterste handgreep met de rechterhand vast.

A WAARSCHUWING: Om letsel te voorkomen, moet u
de kettingzaag altijd met de rechterhand in de grijpzone van
de achterste handgreep gebruiken (Afb. L).

3. Druk de ontgrendelknop met de duim van uw
rechterhand en houd hem ingedrukt. Druk
vervolgens met de vingers van uw rechterhand op de
drukschakelaar om de zaag te starten (afb. L).

| L-1 | Grijpzone |

4. Laat de vergrendelknop los en houd de
trekkerschakelaar ingedrukt voor continu gebruik.

5. Hoe verder de drukschakelaar ingedrukt wordt, hoe
hoger de snelheid. Pas de snelheid aan de hand van
de taak aan.

A WAARSGHUWING: Probeer de zaag niet te starten als
de zaag in een zaagsnede steekt.

Stoppen

1. Beweeg de kettingzaag weg van het zaaggebied
en laat de drukschakelaar los om de kettingzaag te
stoppen.

2. Druk de terugslag-remhendel van de ketting naar
voren naar de rempositie om de kettingrem te
activeren (afb. K).

A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent met
gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. M)

Deze machine is voorzien van twee snelheidsmodi. Elke
snelheidsmodus beperkt de maximumsnelheid van de
kettingzaag. De snelheidsmodus verandert bij elke druk op de
snelheidsmodusknop.

De snelheidsbalkjes op het LED-scherm geven de actieve
snelheidsmodus weer: één balkje voor lage snelheid en
twee balkjes voor hoge snelheid. De lage snelheidsmodus
(ECO) zorgt voor een betere controle van het apparaat en een
langere gebruiksduur per acculading.

Verwijderen
Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek het M-1 Snelheidsbalkjes | M-4 Rempictogram
accupack eruit (afb. J).

Lage helderheid
DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN M-2 | werklamp- M-5 Werklamp-knop

pictogram
MEDEDELING: Voordat u de kettingzaag start, dient u het Hoae helderheid
oliepeil, de scherpheid van de tanden en de correct werkende 0ge heldernel Knop voor
terugslag-remhendel te controleren. Bovendien dientugoed | M-3 | werklamp- M6 | \ettingsnelheid
te staan en voor voldoende ruimte te zorgen. pictogram
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OPMERKING: De snelheidsgeheugenfunctie van de
machine onthoudt de laatste snelheidsinstelling en activeert
deze de volgende keer dat de machine wordt ingeschakeld.

OPMERKING: Het LED-scherm licht op wanneer de
triggerschakelaar wordt overgehaald of wanneer de
snelheidsknop of de Werklamp-knop wordt ingedrukt. Deze
zal automatisch uitschakelen na ongeveer 60 seconden
inactiviteit van de kettingzaag.

LED-WERKLAMP (afb. N)

De LED-werklamp bevindt zich aan de voorkant van de
motorkop van de kettingzaag. De werklamp biedt verlichting
voor een betere zichtbaarheid en heeft 2 helderheidsniveaus.

Druk één keer op de werklamp/-knop (afb. M) om de
werklamp in te schakelen. De werklamp wordt ingeschakeld
bij een lage helderheid en het lage helderheid werklamp-
pictogram verschijnt op het LED-scherm. Druk nogmaals

op de werklamp-knop om over te schakelen naar het hoge
helderheidsniveau en het hoge helderheid werklamp-
pictogram verschijnt op het LED-scherm.

0m de werklamp uit te schakelen, druk een derde keer op de
werklamp-knop en het werklamp-pictogram verdwijnt van
het LED-scherm.

Lage helderheid
werklamp-
pictogram

N-1 LED-werklamp

Hoge helderheid
werklamp-
pictogram

N-2

CORRECTE GRIP OP DE HANDGREPEN (AFB. 0)

= Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming.

= Met de zaag op een stevige, vlakke ondergrond houdt
u de zaag stevig met beide handen vast.

= Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de achterste handgreep met de rechterhand vast.

= De vingers dienen de handgreep te omsluiten, met de
duim onder de voorste handgreep.

A WAARSCGHUWING: Gebruik nooit een linkshandige
(gekruiste) greep, of een houding waarbij u uw lichaam of arm
over de kettinglijn plaatst.

A WAARSCHUWING: Bedien de drukschakelaar niet
met uw linkerhand en houd de voorste handgreep met uw
rechterhand vast. Breng nooit een deel van uw lichaam in de
kettinglijn terwijl de kettingzaag in gebruik is (afb. P).

GOEDE ZAAGPOSITIE (AFB. Q)

= Beide voeten moeten op een vaste ondergrond staan,
het gewicht gelijkmatig verdeeld.

= De linkerarm moet recht zijn, met de elleboog
vergrendeld. Dit helpt om de krachten van de terugslag
te weerstaan.

= Uw lichaam moet zich altijd links van de zaaglijn
bevinden.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEK VOOR
HET NORMALE KAPPEN, SNOEIEN, EN KRUISELINGS
ZAGEN

A WAARSCHUWING: Zorg altijd voor een veilige stand
en houd de kettingzaag stevig met beide handen vast terwijl
de motor draait.

A WAARSCHUWING: Als de zaagketting is

gestopt tijdens het zagen doordat hij klem zit, laat u de
drukschakelaar los; verwijder de zaagketting en het zaagblad
uit het hout, start de kettingzaag vervolgens opnieuw.

A WAARSCHUWING: Trek de zaagketting niet met de
hand eruit als hij bedekt is door zaagsel. Emstig letsel kan het
gevolg zijn als de kettingzaag per ongeluk weer start. Druk de
zaagketting tegen het hout, beweeg de zaagketting heen en
weer om het vuil te verwijderen. Verwijder altijd het accupack
voor het reinigen. Draag zware beschermende handschoenen
als u met de zaagketting werkt.

A WAARSCHUWING: Start de kettingzaag nooit als
deze contact heeft met het hout. Laat de kettingzaag eerst
op snelheid komen voordat u de zaag in contact brengt met
het hout.

EEN BOOM KAPPEN

= Als het zagen en kappen door twee of meer personen
gelijktijdig wordt uitgevoerd, dient het kappen apart
van het zagen plaats te vinden op een afstand van
tenminste twee keer de hoogte van de boom die
wordt gekapt. Bomen mogen niet worden gekapt
als hierdoor gevaren voor personen ontstaan, een
stroomleiding kan worden geraakt of eigendom kan
worden beschadigd. Als de boom contact heeft met
een stroomleiding, dient u direct contact op te nemen
met de stroomleverancier.

De bediener van de kettingzaag dient aan de hogere
zijde van het terrein te staan, aangezien de boom
waarschijnlijk naar beneden rolt of glijdt als hij wordt
gekapt.

U dient altijd een vluchtweg te plannen en deze vrij

te maken voordat u begint met zagen. De viuchtweg
dient zich naar achteren en diagonaal ten opzichte van
de verwachte vallijn te bevinden zoals weergegeven

in afb. R.

R-1 Kaprichting R-2 Veilige vluchtweg
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= Voordat u begint met kappen, dient u op de natuurlijke
hoek van de boom, de locatie of grotere takken en
de windrichting te kijken om te beoordelen in welke
richting de boom zal vallen.

= Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nietjes en
draden van de boom.

Voorzaagsnede

Maak een inkeping 1/3 van de diameter van de boom,
loodrecht op de valrichting, zoals te zien in afb. S. Maak
eerst de onderste horizontale voorzaagsnede. Hierdoor wordt
voorkomen dat de kettingzaag of het zaagblad vast komen te
zitten als de tweede inkeping wordt gemaakt.

S-1 Richting van S-3 Zaagsnede
de val
S-2 Inkeping S-4 Scharnier
Zaagsnede

= Maak de zaagsnede tenminste 50 mm hoger dan de
horizontale inkeping zoals weergegeven in afb. S. Houd
de zaagsnede parallel met de horizontale inkeping.
Maak de zaagsnede zo dat er genoeg hout over is dat
als scharnier kan fungeren. Het scharnierhout zorgt
ervoor dat de boom niet draait en in de verkeerde
richting valt. Zaag niet door het scharnier.

Als de zaagsnede dicht bij het scharnier komt, moet
de boom beginnen te vallen. Als er een mogelijkheid
bestaat, dat de boom niet in de gewenste richting valt
of als hij terug wiegt en de zaagketting vast haakt,
dient u te stoppen met zagen voordat de zaagsnede
compleet is en dient u gebruik te maken van houten,
plastic of aluminium wiggen om de snede te openen
en de boom in de gewenste richting te laten vallen.

Als de boom begint te vallen dient u de kettingzaag uit
de snede te halen, de motor te stoppen, de kettingzaag
neer te leggen en de geplande vluchtweg te gebruiken.
Wees alert voor takken die boven uw hoofd omlaag
kunnen vallen en pas op waar u loopt.

Een boom snoeien

Snoeien is het verwijderen van de takken van een omgehakte
boom. Als u snoeit, dient u grotere, lager zittende takken

aan de boom te laten zodat deze de boom op de grond kan
steunen. Verwijder kleine takken in één beweging zoals
weergegeven in afb. T. Takken onder spanning moeten van
beneden naar boven worden gezaagd om te voorkomen dat
de kettingzaag vast komt te zitten.

Zagen van een blok

Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in
kortere stukken. Het is belangrijk om ervoor te zorgen
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dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten verdeelt. Indien mogelijk dient u de blok op hoogte
te brengen door middel van blokken of stutten. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor het eenvoudig zagen.

Als het hout over de gehele lengte wordt ondersteund
zoals weergegeven in afb. U1, dient u van boven te
zagen (bovenzijde).

Als het blok aan één uiteinde wordt ondersteund zoals
weergegeven in afb. U2, zaagt u 1/3 diameter vanaf de
onderkant (onderzijde). Rond de zaagsnede vervolgens
af door van boven uit te zagen totdat u bij de eerste
zaagsnede aankomt.

Als het blok aan beide uiteinden wordt ondersteund
zoals weergegeven in afb. U3, zaagt u 1/3 diameter
vanaf de bovenkant (bovenzijde). Rond de zaagsnede
vervolgens af door van beneden uit de onderste 2/3
van de zaagsnede te zagen totdat u bij de eerste
zaagsnede aankomt.

Als u op een helling zaagt, dient u altijd boven de blok
te staan zoals weergegeven in afb. V.

Als u "doorzaagt", dient u, om de volledige controle te
behouden, de zaagdruk te verminderen aan het einde
van de zaagsnede zonder uw greep van de kettingzaag
handgrepen te verminderen. Laat de ketting geen
contact met de grond maken. Nadat u klaar bent met
zagen, wacht u totdat de kettingzaag tot stilstand komt
voordat u de kettingzaag beweegt. Stop de motor altijd
voordat u van boom naar boom gaat.

A WAARSCHUWING: In geval van een reparatie mag

u uitsluitend identieke reserveonderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken. Laat alle reparaties
uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, moet u de accu altijd uit het product verwijderen
voordat u het inspecteert, schoonmaakt of onderhoud uitvoert.
Een gereedschap met accu waar het accupack geplaatst is, is
altijd aan en kan direct starten.

A WAARSCHUWING: Als u de kettingzaag reinigt,
dompel hem dan NIET in water of andere vioeistoffen.

A WAARSCGHUWING: Zorg dat remviogistoffen, benzine,
producten op basis van aardolie, olién, etc. op geen enkel
moment met de kunststof onderdelen in aanraking komen.
Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen beschadigen,
verzwakken of vernietigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.
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REINIGING

= Na ieder gebruik dient u het vuil met een zachte
borstel van de ketting en het zaagblad te verwijderen.
Veeg het oppervlak van de kettingzaag schoon met
een vochtige doek en een mild zeepsopje.

= Verwijder de zij-afdekking en gebruik een zachte
borstel om het vuil van het zaagblad, zaagketting, het
tandwiel en de zij-afdekking te verwijderen.

= Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

ZAAGBLAD ONDERHOUD

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont,
demonteer het dan van de motorkop van de kettingzaag
en draai het om voor hernieuwde montage (afb. W1). Op
deze manier wordt de slijtage verdeeld om de levensduur
van het zaagblad te maximaliseren.

Het blad dient iedere dag van gebruik te worden
gereinigd en op slijtage en beschadigingen te worden
gecontroleerd. Vering of afbramen van de bladgeleiders is
een normaal slijtageproces van het zaagblad. Dergelijke
fouten dienen te worden verholpen met een vijl zodra
deze de kop opsteken. Een blad met één van de volgende
fouten dient te worden vervangen.

= Slijtage aan de binnenkant van de bladgeleiders
waardoor de ketting over de zijkant kan lopen.

= Gebogen zaagblad.
= Gescheurde of gebroken geleiders.
= Uiteenstaande geleiders.

Bovendien heeft het zaagblad een tandwiel aan de punt (afb.
W2). Het tandwiel moet op een wekelijkse basis worden
gesmeerd met een vetspuit om de levensduur van het
zaagblad te verlengen. Gebruik een vetspuit om op een
wekelijkse basis met kettingolie te smeren door middel van
de smeeropening (afb. W3). Draai het zaagblad en controleer
of de smeeropeningen en de ketting groef vrij zijn van
verontreinigingen.

Tandwiel in de
punt van het
zaagblad

W-1 W-2 Smeeropening

OPMERKING: Gebruik door EGO goedgekeurde
smeermiddelen voor de beste resultaten.
TRANSPORT EN OPSLAG

= Berg de kettingzaag nooit op en transporteer hem niet
als hij aan staat. Verwijder altijd het accupack voor het
opbergen of de transport.

= Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en
de ketting voordat u de kettingzaag opslaat of

transporteert. Let op voor de scherpe tanden van de
ketting.

= Maak de kettingzaag grondig schoon voordat u deze
opbergt. Berg de kettingzaag binnenshuis op in
een droge ruimte die voor kinderen gesloten en/of
ontoegankelijk is.

= Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

HET MILIEU BESCHERMEN

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart
kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet naar een gepast
inzamelpunt worden gebracht voor een
milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

A WAARSCGHUWING: Bescherm altijd uw handen door zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan de kettingzaag
uitvoert. Verwijder altijd het accupack tijdens onderhoud of transport van de kettingzaag.

=60

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor werkt niet.

= Het accupack is niet met de
kettingzaag verbonden.

Er is geen elektrisch contact tussen de
zaag en het accupack.

Het accupack is leeg.

Het accupack of de kettingzaag is te
warm.

De kettingrem is geactiveerd.

Er bevindt zich vuil in de groef van
het blad.

Er bevindt zich vuil in de zij-afdekking.

De zaagketting zit vast in het hout.

Bevestig het accupack aan de kettingzaag.

Verwijder het accupack, controleer de
contacten en bevestig het accupack weer.

Laad het accupack op.

Laat het accupack of de kettingzaag
afkoelen totdat de temperatuur daalt tot
het aanbevolen bedrijfstemperatuurbereik.

Trek de ketting terugslag remhendel naar
achteren naar de voorste handgreep tot in
de gebruikspositie.

Druk de zaagketting tegen het hout,
beweeg de zaagketting heen en weer om
het vuil te verwijderen.

Verwijder het accupack, verwijder
vervolgens de zij-afdekking en ontdoe die
van vuil.

Laat u de drukschakelaar los; verwijder de
zaagketting en het zaagblad uit het hout,
start de kettingzaag vervolgens opnieuw.

De kettingzaag stopt
met lopen tijdens het
gebruik.

De kettingzaag is overbelast.

Het accupack of de kettingzaag is te
warm.

De zaagketting zit vast in het hout.

Verlaag de belasting.

Verlaag de belasting. Laat het accupack
of de kettingzaag afkoelen totdat de
temperatuur daalt tot het aanbevolen
bedrijfstemperatuurbereik.

Laat u de drukschakelaar los; verwijder de
zaagketting en het zaagblad uit het hout,
start de kettingzaag vervolgens opnieuw.

De motor loopt, maar
de ketting draait niet.

De ketting heeft geen contact met het
tandwiel.

Verwijder het accupack en monteer
de ketting weer; zorg ervoor dat de
aandrijfschakels op de ketting volledig
over het tandwiel lopen.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De kettingrem wordt
niet geactiveerd.

= Vuil voorkomt de volledige beweging
van de ketting terugslag remhendel.

Mogelijke storing van de kettingrem.

Verwijder vuil van het externe
kettingremmechanisme.

Neem contact op met de klantenservice
van EGO in geval van reparaties.

De kettingzaag zaagt
niet goed.

Onvoldoende kettingspanning.

Botte ketting.

De Ketting is achterste voren
bevestigd.

De Ketting is versleten.

Droge of overmatig gerekte ketting.

De ketting loopt niet in de groef van
het zaagblad.

Pas de kettingspanning aan volgens de
volgende sectie: "AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING".

Slijp de ketting.

Verwijder het accupack en monteer

de zaagketting weer, volg hiervoor de
instructies in "MONTEREN/VERVANGEN
VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING".

Verwijder het accupack en vervang de
ketting weer, volg hiervoor de instructies
in "MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING".

Controleer het oliepeil. Vul het oliereservoir
bij en kies indien nodig voor een hogere
olie-afgiftesnelheid.

Verwijder het accupack en monteer

de zaagketting weer, volg hiervoor de
instructies in "MONTEREN/VERVANGEN
VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING".

De ketting raakt los of
valt uit het zaagblad
tijdens het normale
gebruik.

De ketting raakt los omdat de
temperatuur van de ketting toeneemt
tijdens het normale zaagproces.

De ketting heeft geen contact met het
tandwiel.

Zorg voor de kettingspanning, volg
hiervoor de instructies in "AANPASSEN
VAN DE KETTINGSPANNING".

Verwijder het accupack en monteer

de zaagketting weer, volg hiervoor de
instructies in "MONTEREN/VERVANGEN
VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING".

Zaagblad en ketting
lopen warm en roken.

Kettingolie tank is leeg.

Er bevindt zich vuil in de groef van het
zaagblad.

Controleer het oliepeil. Vul het oliereservoir
indien nodig.

Verwijder het vuil in de groef.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Overszttelse af de originale vejledninger -so
-
o

LAS ALLE VEJLEDNINGERNE!

@ LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL” og “FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fore til elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG REFERENCE.

SIKKERHEDSSYMBOL
DK |

A ADVARSEL: Nar elvarktgjer bruges, er der altid en risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder elveerktgj drift, altid baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side
skjolde og en fuld ansigtsmaske nar det er ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller
eller standard sikkerhedsbriller med sideskaerme.

SIKKERHEDSSYMBOLER

A Sikkerhedsadvarsel

Brug beskyttelsesbriller

For at reducere risikoen for skader, skal brugeren lese
og forsta brugsanvisningen, for dette produkt tages
i brug.

Brug herevaern

Brug hovedbeskyttelse Brug beskyttelseshandsker

Pas pa tilbageslag fra motorsaven og undgé kontakt

oA spidsen af motorsaven Motorsaven skal altid holdes med begge hander

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Tag det til en
godkendt genbrugsplads.

Oplysninger om savsvardet

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget opfylder

EF-direktivet.
XX&

Dette produkt er i overensstemmelse med galdende
EU-direktiver.

Dette produkt er i overensstemmelse med lovgivningen
i Storbritannien.

| 2 1@

Jaevnstrgm (DC)

mm Millimeter n Hastighed uden belastning

v Spanding ./min.  Per minut
IPX4 Beskyttelse mod vandsprgjt
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Nominel spaending 56Vama

Maks. Keedehastighed 22 m/s

Keededeling 3/8” (9,5 mm)

Kaedemaler 1,3mm

Leengde pa svaerdet 45 cm
AC1801/AG1801
(Anbefalet)

Model med savkade og

sveerd AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Kompatibel)

Kapacitet pa oliebeholderen 200 ml

til kaeden

Vgt (uden batteri, savkede,
styrestang, sidedaksel, olie | 3,6 kg

o0g keedehylster)
Anbefalet driftstemperatur -15°C-40°C
Anbefalet o o
opbevaringstemperatur -20°C-70°C
Anbefallet 5°C-40°C
opladningstemperatur
Mt Iydeffektniveau L, o %B((fg( "
Lydtryk ved driftspositionen L, iz_g Z(Q() n
Garanteret lydeffekt L,
(i henhold til 2000/14/EF) | 192 4B
2
Forhandtag iiS ;n r/lf/sz
Vibration a —
" . 4,83 m/s?
Baghéndtag Ko 5 m/s?

= Den samlede erklarede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

= Den samlede angivne vibrationsvaerdi kan ogsa bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug af
elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor vaerktgjet
bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren bruge
handsker og hereveern i de faktiske brugsforhold.

LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG. A1)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN MOTORSAV (fig. A1)

Savkaede

Savsverd
Kaedebremsehandtag
Forhéndtag

LCD-skaerm
Hastighedslinjer

Ikon for lav lysstyrke pa forlygten
Ikon for hgj lysstyrke pa forlygten
9. Bremse-ikon

10. Forlygte-knap

11. Kedehastighedsknap

12. Laseknap

13. Startknap

14. Baghandtag

15. Knap til frigorelse af batteri
16. Vindue til olietjek

17. Deksel til olietank

18. Keedespandingsknop

19. Sidebeslag

20. Knop til sidebeslag

21. Hul til smering

22. Pigge

23. LED-forlygter

24. Kedehylster

SAMLING

MONTERING/UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Sgrg for, at tage batteripakken ud, for
der monteres nogen dele eller udfgres nogen form for
vedligeholdelse. Hvis denne advarsel ikke overholdes, kan
det fare til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Brug altid handsker, nar sveerdet og
keeden handters. Disse komponenter er skarpe, og kan
have grater.

O NN

A ADVARSEL: Szt kaedebremsehandtaget pa bremset
indstilling inden produktet samles.

BEMZERK: Nér du tager det slidte sveerd og keeden af,
skal du forst tage kaeden af svardets rille pa bagsiden af
svaerdet med spidsen af sveerdet vippet op.

1. Lag motorsavens motorhoved pa siden med
sidebeslaget vendt opad (fig. B).

2. Drej handtaget pa sidebeslaget mod uret, og tag
sidebeslaget af.

3. Leeg savkeden i en lpkke pa en plan flade, og ret alle
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kneek ud (fig. C).

4. Set keeden pé rillen pa spidsen af svaerdet, og serg
for at keeden danner en Igkke pa bagsiden af svaerdet
(fig. D).

5. Hold keeden pé plads pa sveerdet, og saet keedelgkken
omkring savens tandhjul. St derefter resten af
keeden i rillen pa den bageste ende af sveerdet (fig.
E1).

Knop il )
B-1 sidebeslag E-1 Tandhijul
_ Kaedespaen- y Keedespaen-
7 dingsknop =2 dingsstift
D-1 Keedeled E-3 Spandebolt
pp |Rillepd E-4  |Indstilingsstift
savsverdet

BEMZERK: Nér du har sat kaeden pa svaerdet og du har
sat sveerdet pa saven, skal du sgrge for at skeereretningen
passer med skeereikonet og drejeretningspilen pa savens
kabinet. Hvis de vender i modsatte retninger, skal du
vende kaden om (fig. E2).

6. Seet svaerdet pa motorsavens kabinet ved at
trykke rillen pa sveerdet over spaendebolten og
indstillingsstiften.

7. Drej keedespandingsknoppen for at flytte
keedespaendstiften, s& den settes i det nedre stifthul
pé sveerdet.

8. Speend sidedakslet fast pa kabinettet, sa hullerne/
stifterne og fastgarelsesbolten/gevindhullet
passer med hinanden (fig. E3). Spaend knoppen il
sidebeslaget let, ved at dreje den med uret. Sveerdet
skal kunne beveege sig frit, nar spandingen justeres.

BEMZRK: Sidedzkslet sidder muligvis ikke helt fladt,
fordi drejningen gor at rillen nedenunder ikke falder i hak.

BEMZERK: For at forleenge savsveerdets levetid, skal det
regelmaessigt vendes om.

SADAN JUSTERES K/ZDESTRAMNINGEN

= Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
kadestramningen justeres. Drej keedespaendeknoppen
med uret eller mod uret for at justere kaedespaendingen
(fig. F), indtil keeden sidder taet pa sveerdet med
leddene i rillen pa sveerdet.

En kold keede er korrekt spaendt, nar den ikke hanger

ned pa undersiden af sveerdet og den sidder fast, men
stadig kan dreje rundt uden at binde. Kaden skal

o
=00
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spaendes nar de flade dele pa leddene ikke sidder i
rillen pa savsveerdet.

= Under normalt brug af saven stiger keedens temperatur.

Leddene pa en korrekt spaendt varm keede skal haenge
ca. 1,3 mm fra rillen pa savsvardet (fig. G).

BEMZRK: Nye kaeder har tendens til at udvide sig. Tjek
regelmaessigt kaedestramningen og spaend kaeden, hvis
ngdvendigt.

BEMZRK: Hvis en kaede strammes, nar den er varm,
bliver den muligvis for stram, nar den bliver kold.
Kaedens stramning skal tjekkes, nér den er kold og inden
efterfalgende brug.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pAmonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at undga, at maskinen startes

ved et uheld, som kan fore til alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud, for dele settes pa, for
maskinen justeres og far rengering og nar maskinen ikke
eribrug.

Fer hver brug skal du undersgge hele produktet for
skader, manglende eller lgse dele, sésom skruer,
motrikker, bolte, heetter osv. Spaend omhyggeligt alle
befaestelsesdele og hatter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

BRUG

Dette produkt er beregnet til almindelig feeldning,
afkvistning, beskeering og savning at treestammer og
treger.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

SADAN PAFYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SMORING AF
SAVSVARDET 0G K/ADEN

A ADVARSEL: Der ma ikke ryges eller veere abne
flammer i nerheden af olien eller motorsaven. Der kan
spildes olie, der kan fare til brand.

BEMZRK: Motorsaven er ikke fyldt med olie, nar den
kebes. Der skal fyldes olie pA motorsaven |nden brug.

Kaeden smares automatisk med kaedeolien, nar saven
bruges.
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1. Leeg motorsaven pa siden med laget til
oliebeholderen vendt opad.

2. Renger laget til oliebeholderen og omradet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

3. Laft den halvrunde plade op og drej oliebeholderens
deeksel mod uret for at tage det af (fig. H).

4. Held forsigtigt olien til sveerd og keede i beholderen.
Fyld op til den nederste kant pa halsen.

5. Tor eventuelle olierester af, og st daekslet pa igen.

BEMZRK: Kontroller regelmaessigt olieniveauet, og
fyld olie pa, hvis niveauet falder under minimumslinjen.
Motorsaven ma aldrig bruges, hvis du ikke kan se noget
olie.

PASZTNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN

Produktet ma kun bruges med EGO's batteripakker og
opladere, der er anfort i fig A2.

Lad batteriet helt op inden farste brug.

Montering

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du herer et “Klik” (fig. I).

Fjernelse

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og treek batteripakken
ud (fig. J).

SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN

BEMZRK: Inden motorsaven startes, skal den tjekkes for
olie, teenderne pa kaeden skal tiekkes og bremsehandtaget
skal tjekkes. Du skal desuden have et godt fodfaeste og holde
en korrekt afstand fra jorden.

Sadan startes produktet (fig. K)

1. Sla keedebremshandtaget til, ved at traekke det mod
det forreste handtag (fig. K).

2. Tag ordentligt fast i det forreste handtag med venstre
hénd og i det bageste handtag med hgjre hand.

A ADVARSEL: For at undga skader skal motorsaven altid

holdes pa gribefladen pa baghéndtaget med hgjre hénd

(fig. L).

3. Hold laseknappen nede med tommelfingeren med
din hgjre hand. Tryk derefter pa startknappen med
fingrene pa hejre hand for at starte saven (fig. L).

[L1 | cribeflage

4. Slip laseknappen, men hold fortsat startknappen
nede, for at holde saven i gang.
5. Jo mere startknappen trykkes ned, jo hurtigere karer

apparatet. Juster hastigheden i henhold til opgaven.

A ADVARSEL: Motorsaven ma ikke startes, hvis
savkaden sidder i et trae.

Séadan stoppes produktet
Flyt motorsaven veek fra skeereomradet, og slip
derefter startknappen for at stoppe motorsaven.
2. Tryk keedebremsehéndtaget frem, for at bremse
keeden (fig. K).
ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nér du er feerdig med arbejdet.

/ENDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. M)

Denne maskine har to hastighedsindstillinger. Hver
hastighedsfunktion begraenser motorsavens maksimale
hastighed. Hastighedsfunktionen skiftes hver gang, der
trykkes pa hastighedsknappen.

Hastighedslinjerne pa LCD-skaermen viser den aktuelle
hastighedsindstilling: En linje er lav hastighed, to linjer er hgj
hastighed. Pa den lave hastighed (energisparende) har du
bedre kontrol over maskinen, og den kan kere leengere pa
hver opladning.

M-1 Hastighedslinjer | M-4 Bremse-ikon
Ikon for lav
M-2 lysstyrke pa M-5 Forlygte-knap
forlygten
Ikon for hgj )
M-3 | lysstyrke pa M-6 Keedehastig
hedsknap
forlygten

BEMZRK: Maskinens hastighedshukommelsesfunktion
husker den sidste hastighedsindstilling, som maskinen star
pa, nar den teendes igen.

BEMZERK: LED-skaermen lyser, nar der treekkes pa
startknappen, eller nar der trykkes pé hastighedsknappen
eller forlygte-knappen. Motorsaven slukker automatisk efter
ca. 60 sekunder uden brug.

LED-FORLYGTE (fig. N)

LED-forlygten sidder pa forsiden af motorsavens kabinet.
Forlygten giver bedre synlighed, og den har 2 lysstyrker.

For at teende forlygten, skal du trykke pa forlygte-knappen
(fig. M). Forlygten star pa lav lysstyrke, nar den teendes, og lav
lysstyrke-ikonet vises pa LED-skeermen. Tryk pa forlygte-
knappen igen for at skifte til hgj lysstyrke, hvorefter hgj
lysstyrke-ikonet vises pa LED-skaermen.

For at slukke forlygten, skal du trykke pa forlygte-knappen

en tredje gang, hvorefter forlygteikonet forsvinder pa LED-
skaermen.
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Ikon for lav
N-1 lysstyrke pa N-3
forlygten

LED-forlygter

Ikon for hgj
N-2 lysstyrke pa
forlygten

SADAN HOLDER DU ET ORDENTLIGT GREB OM
HANDTAGENE (FIG. 0)

Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb
0g beskyttelse.

Hold fast med begge haender med saven pé en stabil
og flad overflade.

Tag altid fast i det forreste handtag med venstre hénd
og i det bageste handtag med hgjre hand.

Fingrene skal omringe handtaget, med tommelfingeren
under det forreste handtag.

A ADVARSEL: Brug aldrig et venstrehandsgreb
(kejthandet). Og sté aldrig pa made, som ville placere din krop
eller arm i savelinjen.

A ADVARSEL: Brug ikke startknappen med din venstre
hand, og hold forhandtaget med din hgjre hand. Undga
altid, at kroppen befinder sig i kaedelinjen, nar du bruger en
motorsav (fig. P).

ORDENTLIG HOLDNING UNDER BRUG (FIG. Q)

= Sta med begge ben fast pé jorden, med din vaegt
fordelt jeevnt pa begge fadder.

= Venstre arm skal veere lige, med albuen last. Dette
hjaelper til at modsta kreefterne, der genereres ved et
tilbageslag.

= Din krop skal altid veere til venstre for savelinjen.

VEJLEDNING OM KORREKTE TEKNIKKER TIL
GRUNDL/AGGENDE F/ELDNING, AFKVISTNING 0G
TV/ERGAENDE SAVNING

A ADVARSEL: Sgrg altid for at du har et godt fodfeeste,
0g hold ordentligt fast i motorsaven med begge haender, nar
den er i gang.

A ADVARSEL: Hvis motorsaven kommer i klemme
og stopper, skal du slippe startknappen, og tag derefter
motorsaven ud af treeet, inden den startes igen.

A ADVARSEL: Traek ikke i savkaeden med handen,
hvis den sidder fast. Dette kan fore til alvorlige skader,
hvis motorsavet starter ved et uheld. Tryk motorsaven
mod traeet, og ryk den frem og tilbage, sa skidtet kommer
ud. Batteripakken skal altid tages ud, inden motorsaven

rengeres. Brug kraftige beskyttelseshandsker, nar du handtere

r____J
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motorsaven.

A ADVARSEL: Motorsaven mé aldrig startes, nar den er i
kontakt med tree. Serg altid for at motorsaven kerer med fuld
hastighed, inden du begynder at save.

SADAN FZLDES ET TRE

= Nar to eller flere personer arbejder i samme omrade,
hvor tree feeldes og treestammer saves over, skal traeet
feeldes mindst to tree-leengder veek fra stedet, hvor
bukkene bruges. Traeer ma ikke faeldes pa en made,
der bringer andre personer i fare, ramme elkabler eller
pa nogen made skade ejendomme. Hvis treeet rammer
nogen elkabler, skal elselskabet straks underrettes.

= Brugeren af motorsaven skal sté pa den gverste del af
skraningen, da traeet sandsynligvis ruller eller glider
ned ad skraningen, nér det faeldes.

u Sgrg for der er en fri gang, hvor man kan komme vaek
fra treet, inden treeet feeldes. Gangen skal veere lige og
g4 i modsat retning af, hvor traeet regnes med at falde,
som vist i fig. R.

R-1 Feelderetning R-2 Sikker gangsti

= Inden traet feeldes, skal du se hvilken retning treeet
helder til, hvor de sterre grene sidder pé treeet og
i hvilken retning vinden blaeser, sa du kan vurdere,
hvilken retning treeet vil veelte i.

= Fjern jord, sten, lgs bark, sem, haefteklammer og kabler
fra treeet.

Udskaering ved undersnit

Lav en udskeering 1/3 ind i treestammen i retningen, som
treeet skal falde, som vist i fig. S. Lav farst den nederste
vandrette udskeering. Dette reducerer chancen for at
savkeeden eller svaerdet sidder fast, nar den anden udskeering
laves.

S-1 |Falderetning g3 |Feldningmed
bagsnit
S-2 Udskeering S-4 Haengsel

Feeldning med bagsnit

= Lav feldesnittet mindst 50 mm over det vandrette
udskeering, som vist i fig. S. Serg for at feeldesnittet
er parallelt med den vandrette udskeering. Lav
feeldesnittet, s& det resterende tree virker som et form
for haengsel. Hengseltreeet holder treeet fra at dreje, og
derved falde i den forkerte retning. Heengseltraeet ma
ikke skeeres over.

= Nar feeldningen kommer teet pa haengslet, begynder
traeet af falde. Hvis der er chance for, at traeet ikke
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falder i den @nskede retning eller hvis det begynder
at lzne i den forkerte retning og fastklemmer saven,
skal du holde op med at save. Brug i stedet for kiler af

treg, plast eller aluminium til at abne snittet, sé traeet
begynder at halde eller falder i den rigtige retning.

Nar treeet begynder at falde, skal du tage motorsaven
ud af snittet, stoppe den og sette den pa jorden. Ga
derefter veek fra treeet via den planlagte gang. Hold gje
med det faldende tree, og hvor du gér.

Afkvistning af tree

Afkvistning er nar man saver grenene af det feeldet trae. Nar
du afkvister, skal du efterlade sterre grene forneden, som kan
holde stammen over jorden. Sav de sma grene af i et snit,
som vist pa i fig. T. Grene, der er under spaend, skal saves over
fra undersiden, s motorsaven ikke kommer i kiemme.

Opskering af treestammer

Opskeering er nar man saver en treestamme i stykker. Det
er vigtigt at dit du har et godt fodfaeste, og at din veegt er

fordelt jeevnt pa begge fodder. Treestammen skal haeves og
stttes, enten med bukke, andre treestammer eller traeklodser,
hvis muligt. Felg de enkle anvisninger for nem opskering.

= Huvis hele traestammen er stottet, som vist pa fig. U1,
saves den farst over i toppen.

Hvis treestammen er stottet i den ene ende, som vist pa
fig. U2, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
undersiden. Sav derefter resten af stammen over fra
oven, og ned til det farste snit.

Hvis traestammen er stottet i begge ender, som vist pa
fig. U3, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
oversiden. Sav derefter resten af stammens 2/3 over
fra undersiden, og op til det farste snit.

Hvis treestammen saves over pa en skraning, skal du
altid hgjere op end treestammen, som vist i fig. V.

Hvis stammen skal saves helt over pa en gang, skal du
trykke mindre, nér stammen er ved at veere savet over,
uden at afslappe dit greb. Undgé, at keeden rare ved

jorden. Nar stammen er savet over, skal du vente indtil
den er stoppet helt, inden motorsaven flyttes. Motoren
skal altid stoppes, inden du gar videre med naste tre.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Produktet méa kun repareres med originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfgre fare

eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
pélidelighed, ber alle reparationer udfgres af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader, skal
batteripakken altid tages ud af produktet inden det ses efter,
rengeres eller vedligeholdes. Et batteridrevet veerkigj med

batteripakken i, er altid teendt og kan starte ved et uheld.

A ADVARSEL: Motorsaven mé IKKE nedsaenkes i vand
eller andre vaesker, nar den renggres.

A ADVARSEL: Plastikdelene ma aldrig komme i kontakt
med bremsevaeske, benzin, petroleum-baserede produkter,
gennemtreengende olie, osv. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og adeleegge plastik, hvilket kan fare til alvorlige
personskader.

RENGORING

= Efter hver brug, skal keeden og savsvardet rengores
for rester med en blgd berste. Tor motorsavens
overflade af med en ren klud, fugtet med en mild
s&beoplasning.

= Fjern sidebeslaget, og brug derefter en blgd barste
til at fierne snavs fra svaerdet, kaeden, tandhjulet og
sidebeslaget.

= Renger altid rillen pa savsveerdet for treflis, savsmuld
o0g skidt, inden savkaeden sattes pa.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET

Nér sveerdet viser tegn pa slid, skal det tages af
motorhovedet og vendes om (fig. W1). Pa denne méade
slides svaerdet pa begges sider, sa det holder lzngere.

Sveerdet skal rengares hver dag efter brug, og ses efter
for slid og skader. Udtynding og afgratning pé rillen af
sveerdet er et normal tegn pa slid. Sadanne fejl skal
jeevnes ud med en fil, sa snart de opstar. Et sveerd med en
af folgende fejl, skal skiftes.

= Slid pé indersiden af rillen pa sveerdet, som far keeden
til at kere skavt.

= Et bojet sveerd.

= Revnede eller pdelagte riller.

= Udvidede riller.

Derudover har svaerdet et tandhjul pa spidsen (fig. W2).

Tandhjulet skal smgres ugentligt med en fedtsprajte, sa dets

levetid forleenges. Brug ugentligt en fedtsprajte til at smare

med kaedeolie via smeringshullet (fig. W3). Drej svaerdet og

sgrg for at smarehullerne og keederillen er fri for urenheder.

Tandhjul pa
W-1 spidsen af W-2
sverdet

Hul til smering

BEMZRK: For at opna de bedste resultater, skal du
smeremidler, der er godkendt af EGO.
TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Motorsaven ma ikke opbevares eller transporteres,
nar den kerer. Batteripakken skal altid tages ud, inden
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motorsaven gemmes vaek og transporteres.

Set altid skeden pa sveerdet og hylsteret p& kaeden,
inden motorsaven gemmes vak eller transporteres.
Veer forsigtig med ikke at rgre de skarpe teender pa
kaeden.

Renggr motorsaven grundigt for opbevaring.
Motorsaven skal opbevares indendgrs pa et tert sted,
der er last og/eller utilgeengelige for barn.

Holdes veek fra atsende stoffer, sasom havekemikalier
0g vejsalt.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det

L sendes til genbrug. Elektriske veerktgjer
skal returneres til et miljgkompatibelt
genvindingsanlaeg.
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FEJLFINDING

A ADVARSEL: Beskyt altid dine haender ved at bruge kraftige handsker, nar du udfgrer vedligeholdelsesarbejde pa
savkaden. Batteripakken skal altid tages ud, hvis motorsaven skal repareres eller transporteres et andet sted hen.

PROBLEM

RRSAG

LOSNING

Motoren kerer ikke.

Batteripakken er ikke sat i
motorsaven.

Der er ingen elektrisk kontakt mellem
saven og batteripakken.

Batteripakken er afladet.

Batteripakken eller motorsaven er
for varm.

Keedebremsen er aktiveret.

Skidt i rillen pa savsvesrdet.

Snavs i sidebeslaget.

Savkaden sidder fast i traeet.

= Szt batteripakken i motorsaven.

= Fjern batteriet, kontrollér kontakterne og
seet batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

= Lad batteripakken eller motorsaven kele
ned, indtil temperaturen falder til den
anbefalede driftstemperatur.

Treek keedebremshandtaget tilbage mod
det forreste handtag, sé det sidder i
driftsindstillingen.

Tryk motorsaven mod treeet, og ryk den
frem og tilbage, sé& skidtet kommer ud.

Tag batteripakken ud, og tag derefter
sidebeslaget af og renger evt. skidt.

Slip startknappen. Tag savkaden og
savsvardet ud af treeet. Start derefter
motorsaven igen.

Motorsaven holder op
med, at kere under
arbejdet.

Motorsaven overbelastet.

Batteripakken eller motorsaven er
for varm.

Savkeaden sidder fast i traeet.

Reducer belastningen.

= Reducer belastningen. Lad batteripakken
eller motorsaven kele ned, indtil
temperaturen falder til den anbefalede
driftstemperatur.

Slip startknappen. Tag savkaden og
savsveerdet ud af treeet. Start derefter
motorsaven igen.

Motoren karer, men
keeden kerer ikke
rundt.

Keeden kerer ikke pa tandhjulet.

Fjern batteripakken, og set kaeden pa
igen, og serg for at leddene pa keeden
sidder ordentligt pa tandhjulet.

Keedebremsen
aktiveres ikke.

Snavs forhindrer
kadebremsehandtaget i at kunne
bevages.

Mulig funktionsfejl pa kadebremsen.

Renger for snavs pa den eksterne
kaedebremsemekanisme.

= Kontakt EGO's kundeservice for
reparation.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motorsaven saver ikke
ordentligt.

= Keeden er ikke strammet ordentligt.

Keeden er dov.

Keeden er sat omvendt pa.

Keeden er slidt.

Keeden er tgr eller sidder for stramt.

Kaeder korer ikke i rillen pa
savsverdet.

= Juster keedestramningen i henhold
til vejledningerne i afsnittet; “SADAN
JUSTERES KADESTRAMNINGEN”.

Slib keden.

Fjern batteripakken, og sa&t savkaeden
pa igen som beskrevet i afsnittet
“MONTERING/UDSKIFTNING AF
SVARDET 0G K/AEDEN".

Fjern batteripakken, og st keeden
pé igen, som beskrevet i afsnittet:
“MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/ARDET 0G K/ADEN”.

Tjek olien. Fyld oliebeholderen op, og valg
en hgjere olieforsyning, hvis ngdvendigt.

Fjern batteripakken, og st savkaeden
pa igen, som beskrevet i afsnittet:
“MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/AERDET 0G KADEN”.

Kaeden bliver Igs eller
falder af savsverdet
under normal brug.

Under normalt brug af saven stiger
kaedens temperatur, hvorefter den
bliver lgs.

Keeden kerer ikke pa tandhjulet.

Spand kaeden, som beskrevet i afsnittet
“JUSTERING AF K/AEDESP/ANDINGEN”.

Fjern batteripakken, og st savkaeden
pa igen, som beskrevet i afsnittet:
“MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/AERDET 0G KADEN”.

Savsveerdet og keeden
bliver varm og ryger.

Der er ikke mere olie i oliebeholderen.

Snavs i rillen pa savsvaerdet.

= Tjek olien. Fyld olie pa, hvis ngdvendigt.

= Fjern snavs i rillen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Bes@g venligst hjiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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a——— G o (versttning av originalinstruktionerna
-
o

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera en sdker och palitlig anvéndning maste alla reparationer utforas av en kvalificerad
servicetekniker.

A VARNING: Var noga med att lasa igenom och forsté alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler sdsom “FARA”, “VWARNING” och “FORSIKTIGHET” innan verktyget anvinds. Underl4tenhet att
lasa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFERENS.

SAKERHETSSYMBOL

A VARNING: Anvindning av nagot elverktyg kan resultera i att frimmande foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga dgonskador. Innan elverktyget borjar anvandas ska alltid skyddsglasogon eller skyddsglaségon
med sidoskydd och full ansiktsskydd anvéndas nar sa behdvs. Vi rekommenderar att en ansiktsmask med brett synfalt
anvands ovanpa glasdgonen eller standard skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSSYMBOLER

A Sékerhetslarm

Anvand dgonskydd
@ Anvand huvudskydd

For att minska risker for skador méste anvéndare
lasa igenom och forsta bruksanvisningen innan denna
produkt anvénds.

Anvand horselskydd

Anvand skyddshandskar

Var medveten om motorsagens rekyler och undvik u e u . "
Kontakt med svardets spets Anvénd alltid bada handerna nér motorsagen anvénds
2

& | Information om svardet

Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Ldmna in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

&

©
=

Denna produkt uppfyller tilldmpliga lagar i
Storbritannien.

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

=

| 5 1H@P2E D

Denna produkt &r i enlighet med géllande EG-direktiv. gy pm sm  Likstrom

N
m

mm Millimeter n, Tomgangshastighet

\ Spénning ./min  Per minut

IPX4 Skydd mot stdnkande vatten
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SPECIFIKATIONER

Mérkspénning 56Vama
Max. Kedjehastighet 22 m/s
Kedjedelning 3/8 tum (9,5 mm)
Kedjematt 1,3mm
Svérdlangd 45cm
AC1801/AG1801
. . . (Rekommenderas)
Ségkedja och styrstang
AC1601/AG1601,
Modell
AC1401/AG1401
(Kompatibel)
Kapacitet kedjeoljetank 200 ml
Vikt (utan batteripaket,
sagkedja, svérd, sidoskydd, | 3,6 kg
olja och kedjehdlje)
Rekommenderad o o
drifttemperatur -15°C-40°C
R__ekonjmenderad 20°C -70°C
forvaringstemperatur
Rekommenderad 5°C - 40 °C
laddningstemperatur
i g - 100 dB(A)
Uppmatt ljudeffektniva L, K=1,6 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 92 dB(A)
arbetspositionen L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva
Lyn 102 dB(A)
(enligt 2000/14/EG)
Framre 5,63 m/s?
I handtag K=1,5 m/s?
Vibrat
ibration a, Bakre 4,83 m/s?
handtag K=1,5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat;

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet kan ocksé
anvandas i en prelimindr utvardering av exponeringen.

NOTERA: Vibrationsutstralningen under verklig anvandning
av elverktyg kan skilja sig frdn det deklarerade vardet i
vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren ska
skyddshandskar och hérselskydd anvandas under faktiska

anvandningsforhallandet.

PACKLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DIN MOTORSAG (Bild A1)

Sagkedja

Svérd

Bromshandtag kedjerekyl
Frémre handtag
LED-skarm
Hastighetsstanger

O NN

9. Bromssymbol

10. Strélkastarknapp

11. Knapp for kedjehastighet
12. Startsparr

13. Avtryckare

14. Bakre handtag

15. Lasknapp for batteri
16. Oljeinspektionsfonster
17. Lock oljetank

18. Kedjespanningsvred
19. Sidokapa

20. Vred for sidokdpa

21. Smorjhal

22. Spikar for kapning
23. LED-stréalkastare

24. Kedjedverdrag

MONTERING

MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING: Innan du utfor ndgon montering
eller underhall, se till att batteripaketet ar borttaget.
Underlatenhet att folja denna varning kan resultera i

allvarliga personskador.

A VARNING: Anvand alltid handskar nér svardet och
kedjan hanteras, dessa komponenter &r vassa och kan

innehalla grader.

4\ VARNING: /indra bromshandtaget for kedjereky til
bromspositionen innan montering.

UPPMARKSAMMA: Nar du tar bort det slitna svardet
och kedjan, ta forst bort kedjan fran svardets spar pa
baksidan av svardet med svérdets spets lutad uppét.

1. Placera motorsagens drivenhet pa sidan med sidans

képa riktad uppat (bild B).

2. Tabort sidokapan genom att vrida sidokapans vred

moturs.

3. LAgg sagkedjan i en loop pé en plan yta och rata ut

GO

Ikon for stralkastare med lag ljusstyrka
Ikon for stralkastare med hdg ljusstyrka
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alla knutar (bild C).

4. Placera kedjedriviankarna i spetsen pa svardsparen
och gor en lopp med kedjan pa baksidan av svardet
(bild D).

5. Hall kedjan i positionen pa svérdet och placera
loopen runt kuggen pé sagen, och satt in resten av
kedjan i svérdets spar pa baksidan av svardet (bild
E1).

B-1 Vred for sidoképa | E-1 Kedjekrans
B-2 K_edjespan— E- K_edjes_pan—
ningsvred ningspinne

D-1 Kedjedrivlankar | E-3 Fastbult

D-2 Svardsspar E-4 Riktningsfléns

NOTERA: Vid upprullning av sagkedjan pa svardet ska du
se till att svardet efter montering péa sagen, sagriktningen
Gverensstdmmer med sagikonen och rotationsriktningen
pa holjet pa sagen. Om de pekar at olika hall monterar

du tillbaka sagkedjan pa svérdet sa att knivarna pekar at
samma hall (bild E2).

6. Placera styrstangen pa motorsagshuset genom
att skjuta svardets 6ppning over fastbulten och
inriktningsstiftet.

7. Vrid kedjespannvredet for att flytta kedjespéannstiftet
sa att det sétts in i det nedre stifthalet i svardet.

8. Sitt fast sidokapan pa holjet sa att halen/stiften och
fastbulten/gangade hélen &r i linje med varandra (bild
E3). Dra &t sidokapans vred M latt genom att vrida
den medurs. Svérdet maste vara fritt att rora sig for
spanningsjustering.

NOTERA: Sidokapan kanske inte sitter helt platt eftersom
rotationen gor att réfflorna under inte aktiveras.

NOTERA: For att forlanga svérdets livsléngd, vand pa
svardet emellanat.

INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

= Stanna motorn och ta bort batteripaketet innan
kedjespanningen justeras. Vrid kedjespanningsbulten
medurs eller moturs for att justera kedjespénningen
(bild F) tills kedjan sitter tatt mot svérdet med
drivldnkarna i svédrdets spér.

En kall kedja ar korrekt spand nér det inte finns nagot
nedhéng pa undersidan av svérdet och kedjan sitter
tatt men den kan vridas for hand utan att den kérvar.
Kedjan maste spannas om narhelst klackarna pa
drividnkarna inte sitter i svardssparen.

= Vid normala sagarbeten kommer temperaturen pa
kedjan att 6ka. Drividnkarna pa en korrekt spand varm
kedja kommer att hanga ungefar 1,3 mm utanfér
svérdssparen (bild G).

NOTERA: Nya kedjor har en tendens att stréckas,
kontrollera kedjespanningen regelbundet och spann om
sa behdvs.

UPPMARKSAMMA: En kedja som spanns nar den &r
varm kommer att vara for tight ndr den kyls. Kontrollera
den kalla spénningen innan nésta anvandning.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehdr
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget ndr delar monteras, instaliningar
gors, vid rengéring eller ndr den inte anvands.

Inspektera hela produkten innan varje anvéndning om

dér finns skador, saknade eller 16sa delar sésom skruvar,
muttrar, bultar, hdljen etc. Dra at alla fastelement och lock
och anvénd inte denna produkt innan alla saknade eller
skadade delar bytts ut.

ANVANDNING

Du kan anvénda denna produkt for att grundldggande
fallning, kvistning, beskarning och trdsagning av timmer
och trad.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvindas
for det foreskrivna andamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

FYLLA PA SVARD OCH KEDJA MED SMORJMEDEL

A VARNING: Rok inte eller for eld eller 6ppna lagor i
narheten av oljan eller motorsagen. Oljan kan spillas och
orsaka brand.

UPPMARKSAMMA: Motorsagen &r inte fylld med olja

vid kopet. Det &r vésentligt att fylla tanken med olja fore

anvéndning. Kedjan smorjs automatiskt med kedjeolja

under arbetet.

1. Ldgg motorsagen pé sidan med tanklocket riktad
uppat.

2. Rengor oljebehallarens locket och omradet runt
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det for att sdkerstélla att smuts inte tranger in i
oljebehallaren.

3. Lyft upp den halvformade plattan och riktat uppét
och vrid oljelocket moturs fér att ta bort det (bild H).

4. Hall forsiktigt i svards- och kedjeoljan i tanken. Fyllt
till underkanten pa pafylinadshalsen.

5. Torka bort éverbliven olja och satt tillbaka locket.

UPPMARKSAMMA: Kontrollera oljenivan regelbundet
och fyll pa nér oljenivan sjunker under minimilinjen.
Anvénd aldrig motors&gen om oljan inte &r synlig.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

Anvénd endast med EGO:s batteripaket och laddare som
listas i bild A2.

Ladda fullt innan férsta anvéndning.

Fésta

Rikta in listerna pa batteriet med monteringssparen och tryck
sedan ner batteripaketet tills du hor ett “klick” (bild I).

Ta bort

Tryck in lasknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (bild J).

STARTA/STOPPA MOTORSAGEN

NOTERA: Innan motorségen startas, kontrollera oljenivan,
sagtandernas skérpa och att rekylbromshandtaget fungerar
korrekt. Dessutom behdvs ett stadigt fotfaste och korrekt
avstand fran marken.

Starta (bild K)

1. Dra kedjans rekylbromshandtag mot fronthandtaget
till driftlaget (bild K).

2. Greppa ordentligt tag i det framre handtaget med
vénster hand och det bakre handtaget med den
hdgra handen.

A VARNING: Undvik personskador genom att alltid

anvanda motorsagen med hoger hand i greppomradet pa

det bakre handtaget (bild L).

3. Tryck ned och hall kvar Iasknappen med tummen
pa hégra handen, tryck sedan in avtryckaren med
fingrarna péa hoger hand for att starta sdgen (bild L).

| L-1 | Greppomrade

4. Slapp lasknappen och fortsétt att kiamma in
avtryckaren for fortsatt drift.

5. Ju langre avtryckaren trycks in, desto hogre
kedjehastighet. Stéll in hastigheten sa den passar
uppgiften.

=60

A VARNING: Forsok inte att starta ségen om motorségen
ar i ett sagspar.

Stoppa

1. Flytta motorségen bort fran sdgomradet och slapp
sedan avtryckaren for att stoppa motorsagen.

2. Skjut kedjans rekylbromshandtag framét till
bromspositionen for att aktivera kedjebromsen (bild
K).

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen

vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD M)

Maskinen har tva hastighetsldgen. Varje hastighetslage
begransar motorsagens maximala hastighet. Hastighetslaget
andras vid varje tryckning pa knappen for kedjehastighet.

Hastighetsstaplarna pa LED-skarmen visar det aktiva
hastighetslaget: en stapel for lag hastighet, tva staplar for hog
hastighet. Laghastighetsomréadet (ECO) ger béttre kontroll Gver
trimmern och I&ngre drifttid per laddning.

M-y | Hastighets- M-4 | Bromssymbol
sténger
Ikon for

M-2 | stralkastare med |M-5 Stralkastarknapp
Iag ljusstyrka
Ikon for Knapp for

M-3 stralkastare med | M-6 kedjehastighet

hdg ljusstyrka

NOTERA: Maskinens hastighetsminnesfunktion kommer
ihdg den senaste hastighetsinstaliningen och aktiverar den
nésta gang maskinen slas pa.

NOTERA: LED-skérmen tdnds nér avtryckaren dras in eller
nér hastighetsknappen eller strélkastarknappen trycks in.
Den stangs av automatiskt efter ca 60 sekunders inaktivitet
for motorsagen.

LED-STRALKASTARE (bild N)

LED-strélkastaren &r placerad framtill pi motorsagshuset.
Stralkastaren ger belysning for 6kad sikt och har 2
ljusstyrkenivaer.

Ténd strélkastaren genom att trycka en gang pa
stralkastarknappen (bild M). Stralkastaren tands med lag
ljusstyrka och ikonen for stralkastare med Iag ljusstyrka
visas pa LED-skarmen. Tryck pa stralkastarknappen igen
for att véxla till hog ljusstyrka och strélkastarikonen for hog
ljusstyrka visas pa LED-skarmen.

Stanga av stralkastaren genom att trycka pa
strélkastarknappen en tredje géng sé forsvinner
stralkastarikonen frén LED-skarmen.
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Ikon for
N-1 stralkastare med | N-3
1ag ljusstyrka

LED-stralkastare

Ikon for
N-2 stralkastare med
hdg ljusstyrka

KORREKT GREPP PA HANDTAGEN (BILD 0)

= Anvand halkfria handskar for maximalt grepp och
skydd.

= Hall fast sdgen med bada handerna pa en fast och
plan yta.

= Greppa alltid frimre handtaget med vénster hand och
det bakre handtaget med den hégra handen.

= Fingrarna skall omsluta handtaget med tummen lindad
under frimre handtaget.

A VARNING: Anvand aldrig ett vansterhandsgrepp
(korsade hander) eller négon stéllning som placerar kroppen
eller handerna dver kedjelinjen.

A VARNING: Hantera inte avtryckaren med vénster hand
medan hogra handen haller i framre handtaget. Lt aldrig
nagon del av kroppen befinna sig i kedjelinjen nar motorsagen
anvénds (bild P).

KORREKT SAGHALLNING (BILD Q)

= Bada fotterna skall sta pa fast underlag med vikten
jamnt fordelad mellan fétterna.

m Vanster arm skall vara rak med armbagen last. Detta
hjalper till att std emot de krafter som genereras av
en rekyl.

= Kroppen skall alltid vara till vanster om kedjelinjen.

INSTRUKTIONER OM KORREKT TEKNIK FOR
GRUNDLAGGANDE FALLNING, KVISTNING OCH
KAPNING.

A VARNING: Var alitid uppmérksam pa fotternas
placering och héll motorsagen fast med béda hinderna
medan motorn &r igang.

A VARNING: Nér sagkedjan stoppas pa grund av att
den kidms fast under kapningen, sldpp avtryckaren, ta bort
sagkedjan och svérdet fran tradet och starta om motorsagen.

A VARNING: Dra inte sdgkedjan med handen nér den
&r sitter fast med sagspan. Allvarliga skador kan uppsta om
motorsagen startar oavsiktligt. Tryck motorsagen mot trét,
flytta motorsagen fram och tillbaka for att lossa skrépet. Ta
alltid bort batteripaketet innan rengdring. Anvand kraftiga
skyddshandskar nar sagkedjan hanteras.

A VARNING: Starta aldrig motorsagen nar den har
kontakt med trét. Lat alltid motorsagen na full hastighet innan
ségen placeras mot trét.

FALLA ETT TRAD

= Vid kapnings- och féllningsarbeten utférs av tva eller
fler personer samtidigt, skall fallningsarbetet vara
atskilt fran kapningsarbetet med minst tva ganger
hojden pé det trad som félls. Trad skall inte féllas pa
ett sadant séatt som kan utsatta nagon person for fara,
traffa nagon luftledning eller skada egendom. Om
tradet kommer i kontakt med nagon luftledning skall
foretaget meddelas omedelbart.

Motorségens anvandare skall sta pa ovansidan i
terrangen dé tradet mest troligt kommer att rulla eller
glida nedét efter att det fallts.

En retrattvag skall planeras och rensas om sa behovs
innan kapningen startas. Retréttvagen skall vara bakat
och diagonalt mot baksidan av den forvéntade fallinjen
sésom bild R visar.

Sékerhet-

R-1 Fallriktning R-2 sretriitivag

= |nnan fallningen startar titta p& den naturliga
lutningen av trédet, placeringen av storre grenar
och vindriktningen for att avgéra at vilket hall tradet
kommer att falla.

= Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar, klamrar och
ledningar fran tradet.

Skarning underkapning

GOr skaran 1/3 av tradets diameter, i rét vinkel mot riktning
som trédet félls sdsom bild S visar. Gor den nedre horisontella
skaran forst. Detta hjélper till att undvika klamning av
antingen sagkedjan eller svardet nér den andra skaran gors.

S-1 Fallriktning S-3 Féllningskapning

S-2 Skéra S-4 Gangjarn

Féllningskapning

= Gor fallningskapningen minst 50 mm hdgre an den
horisontella skarségningen sésom bild S visar. Hall
fallningskapningen parallellt mot det horisontella
skarsagningen. Gor fallningssagningen sa langt s&
att tillrdckligt med tré finns kvar att fungera som ett
géngjarn. Gangjarnstrat forhindrar att tradet vrider sig
och faller i fel riktning. Sdga inte igenom gangjamet.

Nér fallskdret narmar sig gangjarnet borjar tradet att
falla. Upphor omedelbart att saga innan fallningssnittet
ar klart om det finns risk for att tradet inte faller i
onskad riktning eller risk for att tradet gungar och
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bryter av sagkedjan. Anvand sedan kilar av tra, plast
eller aluminium for att 6ppna fallningssnittet och falla
trédet i 6nskad fallinje.

Nér trédet borjar att falla, ta bort motorségen fran
kapstllet, stoppa motorn, lagg ned motorsagen och
anvénd den planerade retrattvagen. Var uppméarksam
pé grenar Gver huvudet och se upp med fotplaceringen.

Kvista ett trad

Kvistning &r borttagning av grenar fran ett trad som fallts.

Vid kvistning ldmna storre kvistar for att stodja stocken fran
marken. Ta bort de mindre kvistarna i en kapning sasom bild T
visar. Spanda grenar ska skaras fran undersidan och uppat for
att undvika att kedjan fastnar.

Kapa en stock

Kapning &r att saga ett fallt trad i Iangder. Det ar viktigt
att se till att du har ett bra fotfaste och att vikten &r

jamnt fordelad pa bada fotterna. Nér det &r mojligt bor
stocken hojas och stodjas med hjélp av lemmar, stockar eller
chockar. Folj de enkla direktiven for enkel kapning.

= Nar en stock stdds langs dess hela langd sédsom bild
U1 visar, kapas den fran ovansidan (Gverkapning).

Nar stocken stods i ena dnden, sdsom bild U2 visar,
kapa 1/3 av diametern fran undersidan (underkapning).
Gor sedan den slutliga kapningen med dverkapning for
att mota den forsta sagningen.

Nar stocken stods i bada dndarna, sasom bild U3 visar,
kapa 1/3 av diametern fran ovansidan (6verkapning).
Gor sedan den slutliga kapningen med underkapning
den nedre 2/3 for att mota den forsta sagningen.

Vid kapning i en sluttning sta alltid ovanfor stocken
sasom bild V visar.

= Vid "genomkapning", for att bibehalla fullsténdig
kontroll lossa pa ségtrycket ndra &nden pa ségningen
utan att sldppa greppet om motorségens handtag. Lét
inte kedjan komma i kontakt med marken. Nar s&gning
ar klar, vénta tills sdgkedjan stannar innan du flyttar
motors&gen. Stoppa alltid motorn innan du flyttar
mellan traden.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service, anvind endast identiska
utbytesdelar for EGO. Anvéndning av andra delar kan skapa
risker eller orsaka produktskador. For att garantera en saker
och palitlig anvandning méste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Undvik allvarliga personskador genom

att ta bort batteripaketet frén produkten innan inspektion,
reng6ring eller underhall utfors. Ett batteridrivet verktyg med
batteripaketet isatt ar alltid paslaget och kan starta oavsiktligt.

=60

A VARNING: Vid rengéring av motorségen, sénk INTE ned
den i vatten eller annan vétska.

A VARNING: L&t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, penetrerande oljor etc. komma
i kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada, forsvaga eller
forstora plast vilket kan resultera i allvarliga personskador.

RENGORING

» Efter varje anvandning, ta bort skrép fran kedjan och
svérdet med en mjuk borste. Torka av motorsagens yta
med en ren trasa fuktad med en mild tvallosning.

= Ta bort sidokdpan och anvand sedan en mjuk
borste for att ta bort skrép fran svardet, sagkedjan,
kedjehjulet och sidokapan.

= Rensa alltid bort traspan, sagspan och smuts fran
svardets spar nar sagkedjan byts.

UNDERHALL AV SVARDET

Nér svardet visar tecken pé slitage, ska den demonteras
fran motorsagens drivenhet och vandas for atermontering
(bild W1). Pa detta sétt kommer slitaget att fordelas for att
maximera svardets livslangd.

Svérdet skall rengdras dagligen efter anvandning och
kontrolleras om det &r slitet. Skéggning och gradning

hos ségsvardet ar en normal process vid svérdsslitage.
Sadana fel skall jamnas till med en fil sa snart som de
uppstar. Ett svdrd med nagot av foljande fel skall bytas ut.

= Slitage pa insidan av svrdssparen som later kedjan
glida dver at sidan.

n Bojt sagsvard.

w Spréckta eller trasiga spar.

= Breddade spar.

Dessutom har svérdet en kugge pa dess spets (bild W2).
Kuggen maste smérjas veckovis med fettspruta for att oka
svardets livsldngd. Anvénd en fettspruta for att smorja varje
vecka med kedjeolja med hjélp av smarjhalet (bild W3). Vrid
svérdet och kontrollera att smérjhalen och kedjesparet ar fria
fran fororeningar.

Kedjekrans i

UA svardsspetsen

W-2 Smdrjhal

NOTERA: Anvind EGO-auktoriserade smorjmedel for
bésta resultat.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Forvara inte eller transportera motorsagen nar den
kors. Ta alltid bort batteripaketet innan férvaring och
transport.

» Placera alltid svardsskyddet pa svardet och kedjan
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innan forvaring eller transport av motorsagen. Var SKYDDA MILJON

forsiktig for att undvika de vassa tédnderna pa kedjan. Kasta inte elektrisk utrustning, anvant
= Rengor motorsagen noga innan forvaring. Forvara batteri och laddare i hushallssoporna!

motorségen inomhus pa en torr plats som ar Iast och/ Ta denna produkt till en auktoriserad

eller oatkomlig for bar. &tervinnare och gor den tillganglig for
= Hall den undan fran korrosiva medel sésom separat insamling. Elektriska verktyg

tradgardskemikalier och avisningssalt. L maste returneras till en miljdanpassad

atervinningsanlaggning.

8 E 56 VOLT LITIUMJON SLADDLOS MOTORSAG — CS1810E



FELSOKNING

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att anvanda kraftiga handskar nar underhall utfors pa motorsagen. Ta alltid
bort batteripaketet vid service eller transport av motorsagen.

=60

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn kor inte.

» Batteripaketet &r inte fastsatt pa
motorsagen.

Ingen elektrisk kontakt mellan sag och
batteripaket.

Batteripaketets laddning r slut.

Batteripaketet eller motorségen &r
for het.

Kedjebromsen dr aktiverad.

Skrép i svardssparet.

Skrép i sidokapan.

Sagkedjan ar klamd i trat.

= Sitt i batteriet i motorsagen.

= Ta bort batteripaketet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka
batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller motorsagen
svalna tills temperaturen

sjunker till det rekommenderade
driftstemperaturintervallet.

= Dra kedjans rekylbromshandtag bakat mot
fronthandtaget tills driftldget nas.

Tryck motorsagen mot trét, flytta
motorsdgen fram och tillbaka for att lossa
skréapet.

Ta bort batteripaketet, ta sedan bort
sidokapan och rensa bort skrépet.

Slapp avtryckaren, ta bort sdgkedjan
och svérdet fran trét, starta sedan om
motorsagen.

Motorsagen stannar
under arbetet.

Motorségen &r overbelastad.

Batteripaketet eller motorségen &r
for het.

Sagkedjan ar klamd i trat.

Minska belastningen.

Minska belastningen. Lt batteripaketet
eller motorsagen svalna tills temperaturen
sjunker till det rekommenderade
driftstemperaturintervallet.

Slapp avtryckaren, ta bort sagkedjan
och svérdet fran trét, starta sedan om
motorsagen.

Motorn kérs men
kedjan roterar inte.

Kedjan kuggar inte in i kedjedrivhjulet.

Ta bort batteripaketet och installera om
kedjan, se till att driviankarna pé kedjan ar
helt isatt i kedjehjulet.

Kedjebromsen
aktiveras inte.

Skrép forhindrar fullstindig rorelse
hos kedjans rekylbromshandtag.

Majligt funktionsfel hos kedjebromsen.

Rensa bort skrap fran den externa
kedjebromsmekanismen.

Kontakta EGO kundtjanst for hjélp.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorsagen ségar inte
korrekt.

u Qtillrdcklig kedjespanning.

SIb kedja.

Kedjan installerad baklanges.

Sliten kedja.

Torr eller kraftigt strackt kedja.

Kedjan &r inte i svardssparen.

Justera kedjespanningen enligt
folj sektionen: “INSTALLNING AV
KEDJESPANNINGEN”.

Vassa kedjan.

Ta bort batteripaketet och montera tillbaka
sagkedjan, folj avsnittet “MONTERA/BYTA
UT SVARDET OCH KEDJAN”.

Ta bort batteripaketet och byt ut kedjan,
folj avsnittet: “MONTERING/BYTE AV
SVARDET OCH KEDJAN".

Kontrollera oljenivan. Fyll pa oljetanken
och vélj en hogre oljetillférselvolym om
det behdvs.

Ta bort batteripaketet och montera tillbaka
sagkedjan, flj avsnittet: “MONTERING/
BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN”.

Kedjan blir I6s och
hoppar av svardet vid
normal anvandning.

Kedjan kommer att bi 16s da
temperaturen pa kedjan okar under
normalt sagarbete.

Kedjan kuggar inte in i kedjedrivhjulet.

Spénn kedjan genom att félja sektionen
“INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN”.

Ta bort batteripaketet och montera tillbaka
sagkedjan, folj avsnittet: “MONTERING/
BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN”.

Svirdet och kedjan
kérs het och ryker.

Kedjeoljetanken ar tom.

= Skrép i svardsparet.

Kontrollera oljenivan. Fyll p oljebehallaren
om s& behdvs.

Rensa bort skrap fran sparet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullstindiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten kayttoohjeiden kaannds -s D
-
o

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kéytto.

A VAROITUS: Lue ja ymmérrd tdmén kéyttboppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "THUOMIO” ennen laitteen kayttamista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLI

A VAROITUS: Minka tahansa sahkotyokalun kéytto saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,

mika voi aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kayté aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot

peittavad suojaa, kun kaytét sdhkotyokaluja. Silmélasien pailld suosittelemme kéyttdmaén suojamaskia, jossa on laaja m
nakokenttd, tai tavallisia suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A Turvallisuushélytys
Kayta silmasuojaimia
@ Kayta suojakyparad
Varo moottorisahan takapotkua ja véltd kosketusta
P terdlevyn karkeen
% Terélevyn tiedot
=

Kayttdjan on luettava ja ymmarrettéva kéyttdopas
ennen tdmén laitteen kéyttda loukkaantumisvaaran
véhentémiseksi.

Kayta kuulonsuojaimia

Kayta suojakésineitd

Kayta moottorisahaa aina kahdella kadella

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa hdvittaa kotitalousjatteen
mukana. Vie laite valtuutettuun kierrétyslaitokseen.

Taattu aénitehotaso. Melupéastot ymparistéon

L
XX 8 Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

Tama4 tuote vastaa sovellettavaa UK-lainsdadéntoa.

| 2 1H@PeEd

c € Téma tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja. momm lasavita
mm Millimetri n, Tyhjakdyntinopeus
v Jénnite ./min  per minuutti
IPX4 Suojaus roiskevedeltd
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TEKNISET TIEDOT

Nimellisjénnite 56Vama

Maks. Ketjun nopeus 22 m/s

Ketjujako 3/8” (9,5 mm)

Ketjumittari 1,3 mm

Terélevyn pituus 45¢cm
AC1801/AG1801
(suositeltu)

Teréketjun ja terdlevyn malli | AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(yhteensopiva)

Ketjudljysailion tilavuus 200 ml

Paino (ilman akkua,

tgraketjya, ter_gl_eyyg, 36 kg

sivusuojusta, 6ljya ja

ketjunsuojusta)

Suositeltu kayttolampdotila -15-40 °C

Suositeltu séilytyslampdétila | -20-70 °C

Suositeltu latauslampétila 5-40 °C

) 100 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L, K=1,6 dB(A)
Aénenpaineen taso 92 dB(A)
tydasennossa L, K=3 dB(A)
Taattu &énen tehotaso L,

(2000/14/EY mukaisest) | |02 9B
5,63 m/s?
_— Etukahva K=1.5 m/s?
" 4,83 m/s?
Takakahva K=15 m/s?

= [Imoitettu tarindn kokonaispééstdarvo on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskenaan;

= lImoitettua tarindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kéyttad myds altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Tyckalun kdyton aikana mitattu
todellinen tarindpadstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispéastoarvosta tyokalun kdytttavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kayttad késineitd ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kdyttoolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE MOOTTORISAHASI (kuva A1)

Teréketju

Teralevy

Ketjun takapotkun jarrukahva
Etukahva

LED-ndyttd

Nopeuspalkit

Alhaisen kirkkauden etuvalon kuvake
Korkean kirkkauden etuvalon kuvake
9. Jarrukuvake

10. Etuvalopainike

11. Ketjun nopeuspainike

12. Lukituksen vapautuspainike
13. Liipaisinkytkin

14. Takakahva

15. Akun vapautuspainike

16. Oljyntarkastusikkuna

17. Oljysailién korkki

18. Ketjun Kiristysnuppi

19. Sivukansi

20. Sivukannen nuppi

21. Voiteluaukko

22. Katkontapiikit

23. LED-etuvalo

24. Terdsuoja

KOKOAMINEN

TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Varmista ennen kokoamista tai huoltoa,
ettd akku on poistettu. Tamén varoituksen huomiotta
jattdminen voi johtaa vakavaan henkildvahinkoon.

A\ VAROITUS: Kyt aina hansikkaita, kun Kisittelet
terdlevyd ja ketjua; ndmé komponentit ovat terdvid ja
niissé saattaa olla sarmia.

O NSO~

A VAROITUS: Sadd4 ketjun takapotkujarrun kahva
jarrutusasentoon ennen kokoamista.

HUOMAUTUS: Kun irrotat kulunutta terdlevya ja ketjua,

irrota ensin ketju terdlevyn takana olevasta terélevyn

urasta teralevyn karki ylospain kallistettuna.

1. Aseta moottorisahan akkupaé kyljelleen niin, ettd
sivukansi osoittaa ylos (kuva B).

2. Poista sivukansi kdantamalld sivukannen nuppia
vastapéivaan.

3. Aseta terdketju silmukaksi tasaiselle alustalle ja
oikaise mahdolliset kiertymat (kuva C).

4. Laita ketjun vetolenkit terdlevyn kérjessa olevaan
terélevyn uraan ja tee ketjusta silmukka terélevyn
takaosaan (kuva D).
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5. Pidé ketjua paikallaan terélevyssa ja aseta silmukka
sahan vetopydrén ympérille ja aseta loput ketjusta
terdlevyn takana olevaan terdlevyn uraan (kuva E1).

B-1 Sivukannen nuppi | E-1 Vetopyora

_ Ketjun ! Ketjun
e kiristysnuppi =2 kiristystappi
D-1 Ketjun vetolenkit | E-3 Kiinnityspultti
D-2 Terdlevyn ura E-4 Kohdistustappi

HUOMAUTUS: Kun pujotat teraketjua terdlevyn paélle,
varmista, ettd terdlevyn sahaan asentamisen jalkeen
hampaiden suunta vastaa sahan kotelossa olevaa
kuvaketta ja pydrimissuunnan nuolta. Jos ne osoittavat
vastakkaisiin suuntiin, asenna teraketju uudelleen
terélevyn péaalle siten, ettd hampaat osoittavat samaan
suuntaan (kuva E2).

6. Aseta terdlevy moottorisahan koteloon liu'uttamalla
terdlevyn aukko kiinnitystulpan ja kohdistustapin
paalle.

7. Kéaanna ketjun kiristysnuppia siirtddksesi ketjun
kiristystappia niin, etta se tyontyy terdlevyn alempaan
tappireikdan.

8. Kiinnité sivukansi koteloon siten, etta reidt/tapit ja
kiinnityspultti/kierrereika ovat oikein kohdakkain
(kuva E3). Kiristd sivukannen nuppi kevyesti
kiertamélla sitd myotapaivaan. Teralevyn on voitava
liikkua vapaasti kireyden saatoa varten.

HUOMAA: Sivukannen nuppi ei ehké istu taysin
tasaisesti, koska kierto aiheuttaa sen, etté sen alla oleva
uloke ei kiinnity.

HUOMAUTUS: Pidenné terélevyn kyttoikad kaantamalla
se Valilld ympéri.

KETJUN KIREYDEN SAATO
= Sammuta moottori ja irrota akkuyksikké ennen kuin
saadat ketjun kireyttd. Kaénna ketjun kiristysnuppia
myoté- tai vastapéivaan ketjun kireyden saatamiseksi
(kuva F), kunnes ketju istuu tiukasti terélevya vasten
vetolenkkien ollessa terdlevyn urassa.

Kylma ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole I6ysalla
terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka, mutta sitd
voidaan kdantaa kasin ongelmitta. Ketju on kiristettava
uudelleen aina silloin, kun liikeliitinten tasanteet eivat
osu terélevyn uraan.

Ketjun [ampéotila nousee normaalin sahauksen aikana.
Oikein kiristetyn I&mpimén ketjun vetolenkit roikkuvat
noin 1,3 mm terélevyn urasta (kuva G).

=60

HUOMAUTUS: Uusilla ketjuilla on tapana venyé; tarkasta
ketjunkireys sdannollisesti ja kirista ketjua tarvittaessa.
HUOMAUTUS: Lampimané kiristetty ketju voi olla liian
tiukka, kun se on jadhtynyt. Tarkasta kylmakireys ennen
seuraavaa kayttoa.

KAYTTD

A VAROITUS: Ali anna tamén laitteen tuttuuden tehdé
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Al4 kayta lisilaitteita tai lisavarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Téllaisten lisivarusteiden tai apuvalineiden kdytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat m

osia, teet saitoja tai puhdistat laitetta tai kun et kayta
sitd. Ndin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
|6ysin osien varalta, esim. mutterit, pultit, korkit yms.
Kiinnité kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti alaké kéytéa
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN

Voit kdyttad taté tuotetta tavalliseen puunkaatoon, oksien
karsimiseen ja puiden leikkuuseen.

HUOMAUTUS: Konetta saa kayttaa vain sille
médritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto katsotaan
vaarinkaytoksi.

TERALEVYN JA KETJUN VOITELUAINEEN TAYTTO

A\ vaRoITUS: A pota tai pidé tulta 6lyn tai
moottorisahan Iahelld. Oljy voi laikkya ja seurauksena voi
olla tulipalo.

HUOMAUTUS: Moottorisahassa ei ole ostohetkelld oljya.

On térkedd tayttaa sailio oljylla ennen kéyttoa. Ketjua

voidellaan ketjudljylla automaattisesti kdyton aikana.

1. Aseta moottorisaha kyljelleen niin, etta séilion korkki
osoittaa ylds.

2. Puhdista 6ljyséilion korkki ja sita ympardivé alue,
jotta likaa ei padse 0ljyséilioon.

3. Nosta puoliympyran muotoinen levy ylds ja poista
Oljyséilion korkki kdantamalla sitd vastapdivéan (kuva
H).

4. Kaada varovasti terédlevy- ja ketjudljya sailioon. Tayta
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tayttokaulan pohjaan saakka.
5. Pyyhi ylimaaraiset oljyt pois ja laita korkki paikoilleen.

HUOMAUTUS: Tarkista 6ljyn taso séanndllisesti ja téyta,
jos 6ljyn taso on minimilinjan alapuolella. Ald kdyta
moottorisahaa, jos 6ljya ei enéa nay.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN

Kayta vain EGO:n akkuja ja latureita, jotka on lueteltu alla
kuvassa A2.

Lataa tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
Liittdminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspdin, kunnes kuulet "napsahduksen” (kuva ).

Poistaminen
Paina akun vapautuspainiketta ja veda akku irti (kuva J).

MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

HUOMAUTUS: Ennen kuin kdynnistat moottorisahan,
tarkista 6ljytaso, sahan hampaiden terdvyys ja takapotkun
jarrukahvan toimivuus. Lisdksi tarvitset tasapainoisen
asennon ja riittdvan etdisyyden maan ja moottorisahan valilla.

Kaynnistaminen (kuva K)

1. Vedé ketjun takapotkun jarrukahva kohti etukahvaa
toiminta-asentoon (kuva K).

2. Tartu etukahvaan tukevasti vasemmalla kadelld ja
takakahvaan oikealla k&della.

A VAROITUS: Loukkaantumisen vélttamiseksi kéytd
moottorisahaa aina oikealla kadelld tarttuen takakahvan
tartunta-alueeseen (kuva L).

3. Pida lukituksen vapautuspainiketta painettuna toisen
kaden peukalolla ja purista sitten liipaisinkytkinta
oikean kéden sormilla sahan kéynnistdmiseksi
(kuva L).

| L-1 | Tartunta-alue

4. Vapauta lukituksen vapautuspainike ja jatka
liipaisimen puristamista, jotta laite pysyy kdynnissa.

5. Mita pidemmalle liipaisinkytkin painetaan, sitd
suurempi on ketjun nopeus. Saada nopeus tehtavéan
tyon mukaan.

A VAROITUS: Al yrit kdynnistda sahaa, kun teréketju on
sahauskohdan sisallé.

Pysédyttdminen

1. Siirrd moottorisaha pois sahausalueelta ja vapauta
sitten liipaisinkytkin moottorisahan pysayttdmiseksi.

2. Tyonna ketjun takapotkun jarrukahva eteenpéin

jarrutusasentoon, niin ketjujarru on kédytossa (kuva K).

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat tyosta
taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA M)

Téssa koneessa on kaksi nopeustilaa. Jokainen nopeustila
rajoittaa moottorisahan enimméisnopeutta. Nopeustila vaihtuu
jokaisella ketjun nopeuspainikkeen painalluksella.

LED-néyton nopeuspalkit ndyttavat aktiivisen nopeustilan:
yksi palkki tarkoittaa alhaista nopeutta ja kaksi palkkia
korkeaa nopeutta. Alhainen nopeustila (ECO) mahdollistaa
koneen paremman hallinnan ja pidemman kéyttoajan latausta
kohden.

M-1 Nopeuspalkit M-4 Jarrukuvake
Alhaisen
M-2 kirkkauden M-5 Etuvalopainike
etuvalon kuvake
Korkean Ketiun
M-3 | kirkkauden M-6 un -
nopeuspainike

etuvalon kuvake

HUOMAA: Koneen nopeusmuistitoiminto muistaa
viimeisimmén nopeusasetuksen, ja se otetaan kayttoon, kun
kone kdynnistetdan seuraavan kerran.

HUOMAA: LED-naytto syttyy, kun laukaisukytkinté vedetdan
tai kun nopeuspainiketta tai etuvalopainiketta painetaan. Se
kytkeytyy automaattisesti pois paaltd, kun moottorisaha on
ollut kayttdmattomana noin 60 sekuntia.

LED-ETUVALO (kuva N)

LED-etuvalo sijaitsee moottorisahan kotelon etuosassa.
Etuvalo tarjoaa valoa nakyvyyden parantamiseksi ja siind on
2 kirkkaustasoa.

Kytke etuvalo péélle painamalla kerran etuvalopainiketta
(kuva M). Etuvalo kytkeytyy paélle alhaisella kirkkaustasolla
ja LED-ndytdssé néakyy alhaisen kirkkauden etuvalon kuvake.
Paina etuvalopainiketta uudelleen siirtyaksesi korkealle
kirkkaustasolle, LED-naytssa nékyy korkean kirkkauden
etuvalon kuvake.

Voit sammuttaa etuvalon painamalla etuvalopainiketta

kolmannen kerran, jolloin etuvalokuvake sammuu LED-
naytosta.

Alhaisen
N-1 kirkkauden N-3
etuvalon kuvake

LED-etuvalo

Korkean
N-2 kirkkauden
etuvalon kuvake
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OIKEA OTE KAHVOISTA (KUVA 0)

= Kayté liukumisen estévid kasineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitdvyyden ja suojan.

Pidé sahasta kiinni molemmin késin, kun se on
tukevalla, tasaisella alustalla.

Tartu etukahvaan vasemmalla kadell4 ja takakahvaan
oikealla kadella.

= Sormien tulisi kiertyd kahvan ymparille niin, etta
peukalo on kiertynyt etukahvan alle.

A\ varoitus: i kéyta vasenkétistd (ristikétists)
otetta tai asentoa, joka saattaisi asettaa katesi tai kehosi
sahauslinjalle.

A VAROITUS: Al4 Kyt liipaisukytkint vasemmalla
kédelldsi ja pida etukahvaa oikealla kadellasi. Ald paasta
mitédn osaa kehostasi sahauslinjalle moottorisahalla
tydskentelyn aikana (kuva P).

OIKEA SAHAUSASENTO (KUVA Q)

= Molemmat jalat tukevasti maassa ja paino
jakautuneena niille tasaisesti.

= Vasen kési suorana ja kyynérpaa lukittuneena. Tama
auttaa kestdméan takapotkun aiheuttamia voimia.

= Vartalosi pitdisi olla aina terdketjun vasemmalla
puolella.

YKSINKERTAISEN PUUNKAADON, KARSIMISEN JA
RISTISAHAUKSEN OHJEET

A VAROITUS: Seiso aina tasapainoisesti ja pidd
moottorisahaa tukevasti molemmilla késill4, kun se on
kéynnissa.

A VAROITUS: Kun moottorisaha sammuu, koska
se juuttuu sahauksen aikana johonkin, irrota ote
liipaisinkytkimest; irrota terdketju ja terdlevy puusta ja
kéynnisti moottorisaha uudelleen.

A\ vAROITUS: A vedti terdketjua késin, kun se j&a kiinni
sahanpurun takia. Jos moottorisaha kéynnistyy vahingossa,
se saattaa aiheuttaa vakavan vamman. Paina terdketjua puuta
vasten ja likuta moottorisahaa eteen ja taakse irrottaaksesi
irtoaineksen. Poista akku aina ennen puhdistusta. Kayta
tukevia suojahansikkaita, kun kasittelet terdketjua.

A VAROITUS: Al ikina kéynnisté moottorisahaa, kun
se koskettaa puuhun. Anna moottorisahan kiihtyd tayteen
nopeuteensa ennen kuin kéytét sitd puun sahaamiseen.

PUUN KAATAMINEN

= Kun puita karsitaan tai kaadetaan samanaikaisesti
kahden tai useamman henkilon toimesta,
vahimmdisetéisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
valilla on vahintaan kaksi kertaa puun pituus.
Puita ei saa kaataa tavalla, joka saattaa aiheuttaa

o
=060

]

vaaraa ihmisille, osua sahkoélinjaan tai aiheuttaa

omaisuusvahinkoja. Jos puu Kuitenkin osuu

sdhkdlinjaan, ilmoita vélittomésti sahkdyhtidlle.
Moottorisahan kéyttéjan tulee seista ylamaen puolella,

silld puu todennakdisesti kierii tai valuu alamékeen
kaaduttuaan.

Suunnittele ja tarvittaessa tyhjenna poistumisreitti
valmiiksi ennen kuin alat sahata puuta. Poistumisreitin
tulee ulottua arvioidun kaatosuunnan taakse vinosti,
kuten néytetéén kuvassa R.

Turvallinen

R-1 Kaatosuunta R-2 .
pakotie

= Huomioi ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen taipumissuunta, suurempien oksien sijainti
ja tuulen suunta, jotta voit arvioida mihin suuntaan puu
kaatuu.

= Poista lika, kivet, irtonainen kuoriosa, naulat, niitit ja
rautalanka puusta.

Alempi lovi

Tee runkoon lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta ja on
kohtisuoraan kaatumissuuntaan kuvan S osoittamalla tavalla.
Sahaa ensin alempi vaakasuora lovi. Se auttaa valttdmaan
teraketjun tai teralevyn puristuksiin jaamisen, kun toista lovea
sahataan.

S-1 Kaatumissuunta | S-3 Kaatosahaus

S-2 Lovi S-4 Sarana

Kaatosahaus

= Tee kaatosahaus ainakin 50 mm korkeammalle
kuin vaakasuora lovi, kuten kuvassa S néytetdan.
Tee kaatosahaus samansuuntaisesti vaakasuoran
loven kanssa. Sahaa kaatosahaus niin, ettd jéljelle
jaa riittdvasti puuta saranana toimimiseen. Sarana
pitda huolta siitd, ettei puu kdanny ja kaadu vaaraan
suuntaan. Al4 sahaa lapi saranasta.

= Kun saha on ldhella saranaa, puun pitdisi alkaa kaatua.
Jos on olemassa mahdollisuus, ettd puu ei kaadu
haluttuun suuntaan tai etté se saattaa kaatua kohti
sahaa ja lukita teréketjun, lopeta sahaaminen ennen
kuin kaatolovi on valmis ja kéyté puisia, muovisia tai
alumiinisia kiiloja pitimaén lovi avonaisena. Kaada puu
sitten haluttuun suuntaan.

Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
sammuta moottori, laske moottorisaha alas ja kéyta
suunniteltua pakotietd. Varo ylhaalta putoavia oksia ja
katso mihin astut.

56 VOLTIN LITIUMIONIAKULLA TOIMIVA MOOTTORISAHA — CS1810E 9 3



aam
=060

o

Puun karsiminen

Téassa yhteydessa puhutaan kaadetun puun oksien

karsimisesta. Kun karsit oksia, jatd suuremmat alaoksat

tukemaan tukkia niin, ettd se pysyy irti maasta. Poista

pienemmit oksat yhdelld sahauksella, kuten kuvassa T.

Jannityksessa olevat oksat tulee sahata alhaalta ylos, jotta

moottorisaha ei jaa niihin kiinni.

Tukin pilkkominen

Téssé tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista
pienemmiksi paloiksi. On tarkedd, ettd asentosi on
tasapainoinen ja painosi on tasaisesti molemmilla jaloilla.
Mikéli mahdollista nosta tukki irti maasta ja tue se oksien,
polkkyjen tai kiilojen avulla. Noudata yksinkertaisia ohjeita
helppoon sahaamiseen.

= Kun tukki on tuettu koko pituudeltaan kuvan U1
osoittamalla tavalla, se sahataan ylhaélté (yldsahaus).

Kun tukki on tuettu toisesta paasta kuvan U2
osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta 1/3 alapuolelta
(alasahaus). Sahaa sitten loput rungon ylapuolelta
alemman sahauksen kohdalta.

Kun tukki on tuettu molemmista péista kuvan U3
osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta 1/3 ylhaalta
(ylasahaus). Sahaa sitten loppuun alapuolelta niin, etta
alemmat 2/3 kohtaavat ensimmaisen sahausloven.

Kun sahaat rinteessa, seiso aina tukin ylapuolella
rinteessd, kuten kuvassa V.

Kun sahaat Iapi, séilyté tdydellinen hallinta
vapauttamalla sahauspaine sahauksen loppuvaiheessa
niin, ettet irrota otetta moottorisahan kahvoista. Ala
anna ketjun osua maahan. Kun sahaus on valmis,
odota, ettd moottorisaha sammuu ennen kuin siirrat
sitd. Sammuta moottori aina ennen kuin siirryt toisen
puun luo.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Kayti huollossa vain identtisid varaosia.
Muiden osien kéyttd saattaa aiheuttaa vaaran tai laitteen
vaurioitumisen. Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kaytto.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman valttamiseksi
poista akku laitteesta, kun tarkistat laitetta, puhdistat sita
tai suoritat huoltotoimenpiteitd. Akkukayttinen laite, jossa
on akku paikallaan, on aina paalla ja saattaa kdynnistya
vahingossa.

A\ varorTus: kun puhdistat moottorisahaa, ALA upota
sité veteen tai muihin nesteisiin.

A VAROITUS: Al4 anna jarrunesteiden, bensiinin,
ruosteen irrotusaineiden tai muiden dljypohjaisten tuotteiden
joutua kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit saattavat
vahingoittaa, heikent&a tai tuhota muovia, mik saattaa
aiheuttaa vakavan henkilovamman.

PUHDISTAMINEN

= Puhdista irtoaines ketjusta ja terdlevysta
jokaisen kdyttokerran jalkeen pehmedlld harjalla.
Pyyhi moottorisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista sivukansi ja kdytd pehmedé harjaa poistamaan
irtoaines terélevysta, terdketjusta, vetopyorésta ja
sivukannesta.

= Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika teralevyn
urasta, kun vaihdat teréketjun.

TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kun terdlevyssé nakyy kulumisen merkkeja, irrota se
moottorisahan akkupaéstd, kadnna se ja kiinnité takaisin
(kuva W1). Télla tavalla sen kayttdika on mahdollisimman
pitka.

Teralevy tulee puhdistaa jokaisena kayttopaivana ja
tarkistettava kulumisen ja vahingoittumisen varalta.
Terdlevyn kiskojen rispaantuminen tai epétasaisuus on
tavallista terdlevyn kulumista. Ndma viat voidaan korjata
viilalla heti niiden iimestyessé. Terdlevy, jossa on jokin
seuraavista vioista, pitad vaihtaa.

= Kulumista terélevyn kiskojen sisépuolella, jonka takia
ketju voi olla liikkua sivuttain.

= Vaantynyt terdlevy.

= Halkeilleet tai rikkindiset kiskot.

= Levinneet kiskot.

Terélevyn kérjessé on myds vetopyora (kuva W2). Vetopyoré

on voideltava viikoittain rasvaruiskulla, jotta terélevyn kayttoika

pitenee. Kéyta rasvaruiskua viikoittain ja voitele ketjudljylla

voiteluaukon kautta (kuva W3). K&énné teralevy ja tarkista, etta
voitelurei’issé ja ketjun urassa ei ole epapuhtauksia.

Terélevyn kérjen

W-1 o
vetopy6ra

W-2 Voiteluaukko

HUOMAUTUS: Kéytd EGO:n hyviksymia voiteluaineita
parhaan tuloksen saavuttamiseksi.
KULJETUS JA VARASTOINTI

= Ald varastoi tai kuljeta moottorisahaa, kun se on
kaynnissa. Irrota aina akkuyksikké ennen varastointia
tai kuljetusta.
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Laita aina terdlevyn suojus terélevyn ja ketjun paélle
ennen Kuin varastoit tai kuljetat moottorisahaa. Varo
ketjun terdvid hampaita.

Puhdista moottorisaha perusteellisesti ennen
varastoimista. Sdilytd moottorisahaa sisalla kuivassa
paikassa, johon lapset eivét padse.

Pida poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

YMPARISTONSUOJELU

Al4 havitd sahkélaitteita, kdytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjatteen seassa!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa

L asianmukaiseen ympdristdystévalliseen
kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla késineilla silloin, kun teet huoltotdita sahan teraketjulle. Poista aina akku, kun
huollat tai kuljetat moottorisahaa.

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kéy.

= Akkua ei ole liitetty moottorisahaan.

Sahan ja akun vélilla ei ole
sahkoyhteytta.

Akun varaus on tyhjentynyt.

Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Ketjujarru on kéytossa.

Terdlevyn urassa on irtoainesta.

Sivukannessa on irtoainesta.

Teraketju on jadnyt puristuksiin
puuhun.

Liitd akku moottorisahaan.

Poista akku, tarkista koskettimet ja
asenna akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku.

Anna akun tai moottorisahan jadhtyé,
kunnes lampétila laskee suositellulle
kayttolampéotila-alueelle.

Veda ketjun takapotkun jarrukahvaa kohti
etukahvaa takaisin toiminta-asentoon.

Paina terédketjua puuta vasten ja
liikuta moottorisahaa eteen ja taakse
irrottaaksesi irtoaineksen.

Poista akku, poista sivukansi ja puhdista
irtoaines.

Irrota ote liipaisinkytkimestd, irrota
terdketju ja teralevy puusta, kaynnista
sitten moottorisaha uudelleen.

Moottorisaha lakkaa
toimimasta kayton
aikana.

Moottorisaha on ylikuormittunut.

Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Terédketju on jaényt puristuksiin
puuhun.

Vahennd kuormitusta.

Vahenna kuormitusta. Anna akun tai
moottorisahan jadhtyd, kunnes lampotila
laskee suositellulle kayttoldmpotila-
alueelle.

Irrota ote liipaisinkytkimestd; poista
terdketju ja ohjausterdlevy puusta ja
kaynnistad moottorisaha uudelleen.

Moottori kdy, mutta
ketju ei pyori.

Ketju ei kiinnity vetopydraén.

Poista akku, asenna ketju uudelleen
varmistaen, etté ketjun vetolenkit ovat
taysin paikoillaan vetopyorassé.

Ketjun jarru ei toimi.

Irtoaines estaa takapotkun jarrukahvan
tayden liikkeen.

Mahdollinen ketjujarrun vikatila.

Puhdista lika ulkoisesta ketjun
jarrumekanismista.

Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun
korjausta varten.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottorisaha ei sahaa
kunnolla.

= Riittdmaton ketjun kiristys.

Tylsa ketju.

Ketju asennettu vadrin pain.

= Kulunut ketju.

Kuiva tai liian kirea ketju.

Ketju ei ole terélevyn urassa.

= S&ada ketjun kireyttd, kuten osiossa:
”"KETJUN KIREYDEN SAAT(”.

Teroita ketju.

Poista akku ja asenna teréketju takaisin
kohdan "TERALEVYN JA KETJUN
KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN" mukaan.

Poista akku ja vaihda terdketju, kuten
kohdassa: "TERALEVYN JA KETJUN
KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN".

Tarkista oljytilanne. Tayta oljysailio
uudelleen ja valitse tarvittaessa suurempi
Oljynsyottomaara.

Poista akku ja asenna teréketju takaisin,
kuten kohdassa: "TERALEVYN JA
KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN".

Ketju Idystyy tai putoaa
terélevyltd normaalin
kdyton aikana.

Ketjun loystyy, koska ketjun lampdtila
nousee normaalin sahauksen aikana.

= Ketju ei kiinnity vetopyoraén.

= S&ada ketjun kireyttd, kuten kohdassa
”KETJUN KIREYDEN SAATAMINEN”.

Poista akku ja asenna teréketju takaisin,
kuten kohdassa: "TERALEVYN JA
KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN".

Terélevy ja ketju ovat
kuumia ja savuavia.

Ketjun 6ljysailio on tyhjé.

Irtoainesta terdlevyn urassa.

Tarkista dljytilanne. Lisaa oljyséilioon
tarvittaessa oljyéa.

Puhdista irtoaines urasta.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu [6ydét EGO:n takuukdytannon taydelliset ehdot.
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-Go Originale instruksjoner
an»
an—

LES ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For a sikre sikkerhet og palitelighet, ber alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.
AAD\IARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjoner i denne brukerhandboken, inkludert alle
sikkerhetsvarslingssymboler som «FARE», <ADVARSEL» og «FORSIKTIG» far du bruker dette verktgyet. Unnlatelse av &
folge alle instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR SENERE REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOL

A ADVARSEL: Bruk av elektroverktgy kan fgre til at fremmedlegemer kastes inn i gynene, noe som kan fgre

til alvorlig syeskade. For du begynner & bruke elektroverktgy, ma du alltid bruke vernebriller eller vernebriller med
sideskjermer og heldekkende ansiktsskjerm nér det er ngdvendig. Vi anbefaler en vidsynsmaske til bruk over briller eller
vanlige vernebriller med sideskjermer.

[ SIKKERHETSSYMBOLER

: For a redusere risikoen for skade, ma brukeren lese og
A Sikkerhetsvarsel forsta brukerhandboken fer bruk av dette produktet.
Bruk gyebeskyttelse Bruk harselsvern
@ Bruk hodebeskyttelse Bruk vernehansker

Veer oppmerksom pa kast fra motorsagen og unnga

kontakt med sverdspissen Bruk alltid motorsagen med to hender

é)

Elektriske avfallsprodukter skal ikke kastes i
husholdningsavfallet. Ta med til et autorisert

“Z '
- Informasjonen om sverdet
(e
resirkuleringssted.

<

©
r

Garantert lydeffektniva. Stayutslipp til miljget i Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk

| % @2

XX henhold til EUs direktiv. lovgivning.
&)
Dette produktet er i samsvar med gjeldende EU- ;
c E direktiver. Likestram
mm Millimeter n, Hastighet uten last
\ Spenning ./min  Per minutt
IPX4 Beskyttelse mot sprutvann
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SPESIFIKASJONER

Nominell spenning 56Vama

Maks. Kjedehastighet 22 m/s

Kjedeavstand 9,5 mm (3/8 tommer)
Kjedemaler 1,3mm

Lengde pa sverdet

45 gradermin

AC1801/AG1801
(Anbefalt)
Sagkjede- og sverdmodusl AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(kompatibel)
Kjedeoljetankkapasitet 200ml
Vekt (uten batteripakke,
sagkjede, sverd, sidedeksel, | 3,6kg
olje og kjedehylse)
Anbefalt driftstemperatur -15°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur | -20°C-70°C
Anbefalt ladetemperatur 5°C-40°C
. - 100 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1,6 dB(A)
Lydtrykkniva i arbeidsposisjon | 92 dB(A)
Lo K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L
(i henhold til 2000/14/EF) | 102 9BA)
Fremre 5,63 m/s?
Vibrasion a héndtak K=1,5 m/s?
1002, Bakre 4,83 m/s?
héndtak K=1,5 m/s?

= Den oppgitte totale vibrasjonsverdien er mélt i samsvar

med en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne ett verktgy med et annet;

= Den oppgitte totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes

i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte verdien som
verktgyet brukes med. For & beskytte operatgren bgr
brukeren bruke hansker og herselsvern under faktiske

bruksforhold.

PAKKELISTE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KJENN MOTORSAGEN DIN (Fig. A1)

=0

amy
a—
1. Sagkjede
2. Sverd
3. Kjedebremshandtak
4. Fremre handtak
5. LED-skjerm
6. Hastighetsbarer
7. lkon for lav lysstyrke for frontlykter
8. Ikon for frontlykt med hay lysstyrke

9. Bremseikon

10. Frontlyktknapp

11. Kjedehastighetsknapp
12. Laseknapp

13. Utleserbryter

14. Bakre handtak

15. Batteriutlpserknapp
16. Oljeinspeksjonsvindu
17. Oljetanklokk

18. Kjedestrammerknapp
19. Sidedeksel

20. Sidedekselknapp
21. Smerehull

22. Bucking Spikes

23. LED-frontlykt

24. Kjedehylse

MONTERING

MONTERING/UTSKIFTING AV SVERD 0G KJEDE

AAD\IARSEL: For du utferer montering eller
vedlikehold, mé du serge for at batteripakken er fiernet.

Unnlatelse av & fplge denne advarselen kan fgre til alvorlig

personskade.

AAD\IARSEL: Bruk alltid hansker nar du handterer
sverd og kjede. Disse komponentene er skarpe og kan

inneholde grader.

AAD\IARSEL: Juster kjedebremsehandtaket mot kast i

bremseposisjon far montering.

MERK: Nar du fierner det slitte sverdet og kjedet, ma du
farst fierne kjedet fra sverdsporet bak pa sverdet med

sverdspissen vippet oppover.

1. Plasser motorsaghodet pé siden med sidedekselet

vendt oppover (fig. B).

N

klokken.

Fjern sidedekselet ved 4 vri sidedekselknotten mot

3. Legg sagkjedet i en lokke pa en flat overflate og rett

ut eventuelle knekker (fig. C).

4, Plasser kjededrivleddene i sporet pa spissen av
sverdet og lag kjedet til en lpkke bak pa sverdet (fig.

D)

5. Hold kjedet pa plass pa sverdet og plasser Iskken
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rundt tannhjulet pa sagen, og sett resten av kjedet
inn i sporet pa sverdet bak pa sverdet (fig. E1).

B-1 Sidedekselknapp | E-1 Drivhjul

B-2 Kjedestram- 2 Kjedgstram-
merknapp merpinne

D-1 Kjededriftlenker | E-3 Festebolt

D-2 Sverdspor E-4 Justeringspinne

MERK: Nar du fester sagkjedet pa sverdet, ma du sgrge
for at kutterretningen samsvarer med kutterikonet og
rotasjonspilen pa saghuset etter at du har montert sverdet
pé sagen. Hvis de vender i motsatte retninger, mé du
montere sagkjedet pa sverdet igjen med kutterne vendt i
samme retning (fig. E2).

6. Plasser sverdet pa motorsaghuset ved & skyve
sverdsporet over festebolten og justeringspinnen.

7. Vri kjedestrammerknappen for & flytte
kiedestrammerpinnen slik at den gar inn i det nedre
pinnehullet i sverdet.

8. Fest sidedekselet til huset slik at hullene/pinnene
og festebolten/gjengehullet er riktig pa linje med
hverandre (fig. E3). Stram sidedekselknappen lett ved
a vri den med klokken. Stangen mé kunne bevege
seg fritt for & justere spenningen.

MERK: Det kan hende at sidedekselknappen ikke sitter
helt flatt fordi rotasjonen ferer til at ribben under ikke
griper inn.

MERK: For a forlenge levetiden til sverdet, snu sverdet av
og til.

JUSTERING AV KJEDESPENNINGEN

= Stopp motoren og fjern batteripakken far du justerer
kiedespenningen. Vri kjedestrammerknappen med
eller mot klokken for & justere kjedespenningen (fig.
F) til kjedet sitter tett inntil sverdet med drivieddene i
sverdsporet.

En kaldkjede er riktig strammet nar det ikke er slakk
pé undersiden av sverdet og kjedet sitter stramt,

men det kan dreies for hand uten & sette seg fast.
Kjedet ma strammes pé nytt nar de flate sidene pa
drivleddene ikke sitter i sverdsporet.

Under normal sagbruk vil temperaturen pa kjedet pke.

Drivieddene pa en riktig strammet varmkjede vil henge
omtrent 1,3 mm ut av sverdsporet (fig. G).

MERK: Nye kjeder har en tendens til & strekke seg; sjekk
kiedestrammingen ofte og stram den etter behov.

MERK: En kjede som er strammet mens den er varm, kan

vaere for stram nér den avkjgles. Sjekk kaldspenningen
fr neste bruk.

DRIFT

AADVARSEL: Ikke la kjennskap til dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brokdel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlig skade.

AADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbehgr eller utstyr som ikke anbefales, kan fare til
alvorlig personskade.

AADVARSEL: For & forhindre utilsiktet start som

kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler, foretar
justeringer, rengjar eller nar den ikke er i bruk.

Far hver bruk, inspiser hele produktet for skadede,
manglende eller Ipse deler, som skruer, muttere, bolter,
hetter osv. Stram alle festemidler og hetter godt til,

og ikke bruk dette produktet for alle manglende eller
skadede deler er byttet ut.

BRUK

Du kan bruke dette produktet til enkel felling, kvisting,
beskjaring og saging av temmer og treer.

MERK: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
formélet. All annen bruk anses som misbruk.

FYLLING AV SVERD- 0G KJEDESMORINGSMIDDEL

AADVARSEL: Ikke rayk eller bring ild eller flammer
i neerheten av oljen eller motorsagen. Olje kan sgles og
forarsake brann.

MERK: Motorsagen er ikke fylt med olje ved kjgp. Det
er viktig a fylle tanken med olje fer bruk. Kjedet smares
automatisk med kjedeolje under drift.

1. Plasser motorsagen pa siden med tanklokket vendt
oppover.

2. Rengjer oljetanklokket og omrédet rundt det for &
sikre at det ikke kommer smuss ned i oljetanken.

3. Left opp den halvsirkelformede platen og roter
oljetanklokket mot klokken for a fierne det (fig. H).

4. Hell forsiktig sverd- og kjedeoljen i tanken. Fyll opp til
bunnen av pafyllingshalsen.

5. Tark av overfladig olje og sett pa lokket igjen.

MERK: Sjekk oljenivaet ofte, og fyll pa nar oljenivaet

faller under minimumslinjen. Bruk aldri motorsagen hvis
oljen ikke er synlig.

100
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FESTES/FRAKOBLES BATTERIPAKKEN

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere som er
oppfart i figur A2.

Lad helt opp for ferste gangs bruk.

A feste

Juster batteriribbene med monteringssporene og trykk
batteripakken ned til du harer et «klikk» (fig. I).

R 1osne

Trykk ned batteriutigserknappen og trekk batteripakken ut
(fig. J).

STARTE/STOPPE MOTORSAGEN

MERK: For du starter motorsagen, ma du kontrollere
oljenivaet, at sagtennene er skarpe og at kastbremsen
fungerer som den skal. Dessuten er det ngdvendig med
balansert fotfeste og riktig avstand fra bakken.

For 4 starte (figur K)
1. Trekk kjedebremsehandtaket mot det fremre
héandtaket til driftsposisjon (fig. K).

2. Tagodt tak i det fremre handtaket med venstre hénd

0g det bakre handtaket med hayre hand.

A ADVARSEL: For 4 unnga skader, bruk alltid motorsagen

med hgyrehand som griper tak i gripeomrédet pa det
bakre héandtaket (fig. L).

3. Trykk og hold inne laseknappen med tommelen pa
heyre hand, og klem deretter p& avtrekkerbryteren
med fingrene pa heyre hand for & starte sagen
(fig. L).

| L-1 | Gripeomréade

4. Slipp laseknappen og fortsett a trykke pa
avtrekkerbryteren for fortsatt drift.

5. Jo lenger utlgserbryteren trykkes ned, desto hgyere
blir kjedehastigheten. Juster hastigheten slik at den
passer til oppgaven.

A ADVARSEL: Ikke forsgk a starte sagen nar sagkjedet
erietkutt.

A stoppe
1. Flytt motorsagen bort fra sagomradet, og slipp

deretter avtrekkerbryteren for & stoppe motorsagen.

2. Skyv handtaket pa kjedebremsen mot tilbakeslag
fremover til bremseposisjon for & aktivere
kiedebremsen (fig. K).

A ADVARSEL: Fjer alltid batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter at arbeidet er avsluttet.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. M)

Denne maskinen har to hastighetsmoduser. Hver
hastighetsmodus begrenser motorsagens maksimale
hastighet. Hastighetsmodusen endres for hvert trykk pa
kjedehastighetsknappen.

Hastighetslinjene pd LED-skjermen viser aktiv
hastighetsmodus: én linje for lav hastighet og to linje for hay
hastighet. Lavhastighetsmodus (ECO) gir bedre kontroll over
maskinen og lengre driftstid per lading.

=60

M-1 Hastighetsbarer | M-4 Bremseikon
Ikon for lav

M-2 lysstyrke for M-5 Frontlyktknapp
frontlykter
Ikon for frontlykt : .

M-3 med hoy M-6 :Ij(i(;ehastlghet-
lysstyrke P

MERK: Maskinens hastighetsminnefunksjon vil huske den
siste hastighetsinnstillingen og aktivere den neste gang
maskinen sls pa.

MERK: LED-skjermen lyser nar avirekkerbryteren trekkes
inn eller nar hastighetsknappen eller frontlyktknappen
trykkes inn. Den vil sla seg av automatisk etter omtrent 60
sekunder uten motorsagaktivitet.

LED-HOVEDLYS (figur N)
LED-frontlykten er plassert foran pa motorsaghuset.

Frontlykten gir belysning for gkt sikt og har to lysstyrkenivaer.

For & sl pa frontlykten, trykk pa frontlyktknappen (fig. M) én
gang. Frontlykten vil slé seg pa med lav lysstyrke, og ikonet
for frontlykter med lav lysstyrke vil vises pa LED-skjermen.
Trykk pa frontlyktknappen igjen for & bytte til hay lysstyrke,
og ikonet for frontlykter med hgy lysstyrke vil vises pa LED-
skjermen.

For & sl av frontlyktene, trykk pa frontlyktknappen en tredje
gang, sa slukkes frontlyktikonet pa LED-skjermen.

Ikon for lav
N-1 lysstyrke for N-3
frontlykter

LED-frontlykt

Ikon for frontlykt
N-2 med hgy
lysstyrke

RIKTIG GREP PA HANDTAKENE (FIG. 0)

= Bruk sklisikre hansker for maksimalt grep og
beskyttelse.

= Hold sagen godt fast med begge hender mens den star

pa en fast, flat overflate.

= Grip alltid det fremre handtaket med venstre hand og
det bakre handtaket med heyre hand.
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= Fingrene skal omslutte handtaket, med tommelen
viklet under det fremre handtaket.

A ADVARSEL: Bruk aldri et venstrehandsgrep
(kryssgrep), eller noen stilling som ville plassere kroppen eller
armen din pa tvers av kjedelinjen.

A ADVARSEL: Ikke bruk avtrekkerbryteren med venstre
hand og hold det fremre handtaket med hgyre hand. La
aldri noen del av kroppen din veere i kjedet nar du bruker
motorsagen (fig. P).

RIKTIG KUTTEPOSITUR (FIG. Q)

= Begge fottene skal veere pa fast underlag, med vekten
jevnt fordelt mellom dem.

= Venstre arm skal veere rett, med albuen Iast. Dette
bidrar til & motsta kreftene som genereres av kast.

= Kroppen din skal alltid vare til venstre for kjedelinjen.

INSTRUKSJONER FOR RIKTIG TEKNIKK FOR
GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING 0G
TVERRKAPPING

A ADVARSEL: Sgrg alltid for at du har godt fotfeste
0g hold motorsagen godt fast med begge hendene mens
motoren gar.

A ADVARSEL: Nar sagkjedet stopper pa grunn av klem
under saging, slipp avtrekkerbryteren; fiern sagkjedet og
sverdet fra treverket, og start deretter motorsagen pé nytt.

A ADVARSEL: Ikke trekk sagkjedet for hand nar det er
bundet av sagflis. Alvorlig skade kan oppsté hvis motorsagen
starter ved et uhell. Trykk sagkjedet mot treverket, beveg
motorsagen frem og tilbake for & fierne avfallet. Fiern alltid
batteripakken fer rengjering. Bruk tykke vernehansker nar du
handterer sagkjedet.

A ADVARSEL: Start aldri motorsagen nar den er i kontakt
med treverket. La alltid motorsagen né full hastighet far du
bruker sagen pa treverket.

FELLING AV TRE

= Nar to eller flere personer utfgrer felling og oppkapping
samtidig, ber fellingsoperasjonen veere atskilt fra
oppkappingen med en avstand pa minst dobbelt s&
hay som treet som felles. Treer skal ikke felles pa en
mate som vil sette personer i fare, treffe ledninger
eller forarsake skade pé eiendom. Hvis treet kommer
i kontakt med en stremledning, bar stremselskapet
varsles umiddelbart.

Motorsagfareren ber sta pa oppoversiden av terrenget,
da treet sannsynligvis vil rulle eller gli nedover etter at
det er felt.

= En rgmningsvei bar planlegges og ryddes etter behov
for sagingene pabegynnes. Remningsveien skal

strekke seg bakover og diagonalt bak den forventede
falllinjen, som vist i figur R.

Sikkerhetsre-

R-1 | Fellingsretning  |R2 | o

= For fellingen starter, bgr du vurdere treets naturlige
helning, plasseringen av starre grener og vindretningen
for & bedemme hvilken vei treet vil falle.

= Fjern skitt, steiner, Igs bark, spiker, stifter og staltrad
fra treet.

Hakkunderskjaering

Lag hakket 1/3 av treets diameter, vinkelrett pa fallretningen
som vist i figur S. Lag det nedre horisontale hakksnittet forst.
Dette vil bidra til & unnga at sagkjedet eller sverdet kliemmes
nar det andre hakket lages.

S-1 Fallretning S-3 Fell tilbake kutt
S-2 Hakk S-4 Hengsel
Fellende kutt

= Gjor fellingssnittet minst 50 mm hgyere enn det
horisontale hakksnittet som vist i figur S. Hold
fellingssnittet parallelt med det horisontale hakksnittet.
Lag et bakskjeer slik at det er nok treverk igjen til a
fungere som hengsel. Hengselveden hindrer treet i
& vri seg og falle i feil retning. Ikke skjeer gjennom
hengslet.

Nér hogsten naermer seg hengslet, skal treet begynne
a falle. Hvis det er noen mulighet for at treet ikke faller
i onsket retning, eller at det kan gynge bakover og
sette seg fast i sagkjedet, ma du stoppe sagingen for
fellingssnittet er fullfart, og bruke kiler av tre, plast
eller aluminium til & apne kuttet og slippe treet langs
onsket falllinje.

Nar treet begynner a falle, fiern motorsagen fra kuttet,
stopp motoren, sett ned motorsagen, og bruk deretter
den planlagte retrettveien. Veer oppmerksom pa
fallende lemmer over hodet og pass pa fotfestet.

Kvisting av et tre

Kvisting er & fiere grenene fra et falnet tre. Ved kvisting, la
starre undergrener veere igjen for a stette stokken opp fra
bakken. Fiern de sma lemmene i ett snitt som vist i figur

T. Greiner under spenning bar kuttes nedenfra og opp for &
unngé at motorsagen setter seg fast.

Bukking av en tammerstokk

Bukking er & kappe en tammerstokk i lengder. Det er
viktig & serge for at fotfestet ditt er fast og at vekten

er jevnt fordelt p& begge fottene. Nar det er mulig, ber
stokkenheves og stgttes ved hjelp av lemmer,stokker eller
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klosser. Fglg de enkle instruksjonene for enkel kutting.

Nér stokken er stgttet langs hele lengden som vist i
figur U1, sages den fra toppen (overbuck).

Nar stokken stettes i den ene enden, som vist i
figur U2, sager du 1/3 av diameteren fra undersiden
(underbukk). Lag deretter det ferdige kuttet ved &
overbukke for & mgte det forste kuttet.

Nar stokken stgttes i begge ender, som vist i figur
U3, sag 1/3 av diameteren fra toppen (overbuck).
Lag deretter det ferdige kuttet ved & underbukke de
nederste 2/3 for & mate det forste kuttet.

Nar du hugger i en skraning, sté alltid pa oppoversiden
av temmerstokken, som vist i figur V.

Nar du «skjaerer giennom», slipp skjaeretrykket

mot slutten av kuttet uten & losne grepet i
motorsaghandtakene for & opprettholde full kontroll.
Ikke la kjedet komme i kontakt med bakken. Etter at
du er ferdig med sagingen, vent til sagkjedet stopper
fer du flytter motorsagen. Stopp alltid motoren fgr du
beveger deg fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Bruk kun identiske reservedeler ved
service. Bruk av andre deler kan forarsake fare eller
produktskade. For & sikre sikkerhet og pélitelighet, ber alle
reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade, fiern
alltid batteripakken fra produktet fgr inspeksjon, rengjering
eller vedlikehold. Et batteridrevet verktay med batteripakken
satt inn er alltid pa og kan starte ved et uhell.

A ADVARSEL: Nér du rengjer motorsagen, mé du IKKE
senke den ned i vann eller andre vaesker.

A ADVARSEL: Bremsevaesker, bensin, petroleumsbaserte
produkter, penetrerende oljer osv. méa aldri komme i kontakt
med plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plast, noe som kan fare til alvorlig personskade.

RENGJORING

m Etter hver bruk, rengjor kjedet og sverdet for rusk med
en myk berste. Tark av motorsagoverflaten med en ren
klut fuktet med en mild sapelgsning.

= Fjern sidedekselet, og bruk deretter en myk barste
til & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, tannhjulet og
sidedekselet.

= Fjern alltid treflis, sagflis og smuss fra sporet pa
sverdet nar du bytter sagkjede.

VEDLIKEHOLD AV SVERDET

r____J
=00
o
Nar sverdet viser tegn pa slitasje, demonter det fra
motorsaghodet og snu det for @ montere det sammen

igien (fig. W1). Pa denne méten vil slitasjen fordeles for &
maksimere sverdets levetid.

Sverdet ber rengjares hver dag etter bruk og kontrolleres
for slitasje og skader. Fjeering eller avgrating av
stangskinnene er en normal prosess med stangslitasje.
Slike feil bar glattes ut med en fil s& snart de oppstar. En
stang med en av fglgende feil ber byttes ut.

= Slitasje pa innsiden av sverdskinnene som gjor at
kjedet kan legge seg sidelengs.

= Bgyd sverd.

= Sprukne eller gdelagte skinner.

= Spre skinner.

| tillegg har sverdet et tannhjul i spissen (fig. W2). Tannhjulet

ma smgres ukentlig med en fettsprayte for & forlenge

sverdets levetid. Bruk en fettsproyte til & smare kiedeolje

ukentlig via smerehullet (fig. W3). Drei sverdet og kontroller at
smerehullene og kjedesporet er fri for urenheter.

W- Tannhjul i W-2 | Smerehull

sverdspiss

MERK: Bruk EGO-godkjente smeremidler for best
resultat.

TRANSPORT 0G LAGRING

= |kke oppbevar eller transporter motorsagen nar den er
i gang. Fjern alltid batteripakken far oppbevaring eller
transport.

= Plasser alltid sverdhylsen pa sverdet og kjedet for
du oppbevarer eller transporterer motorsagen. Veer
forsiktig for & unngé de skarpe tennene pa kjedet.

= Rengjor motorsagen grundig fer oppbevaring.
Oppbevar motorsagen innendars, pa et tort sted som
er last og/eller utilgjengelig for barn.

= Holdes unna etsende stoffer som hagekjemikalier og
avisingssalt.

BESKYTTELSE AV MILJOET

Ikke kast elekirisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet!

Ta dette produktet til en autorisert
gjenvinningsstasjon og gjer det tilgjengelig
for separat innsamling. Elektriske

verktgy ma returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING

A ADVARSEL: Beskytt alitid hendene dine ved & bruke tykke hansker nar du utferer vedlikehold pa sagkjedet. Fiern alltid
batteripakken nar du utferer service eller transporterer motorsagen.

PROBLEM

RRSAK

LOSNING

Motoren gar ikke.

= Batteripakken er ikke festet il
motorsagen.

Ingen elektrisk kontakt mellom sagen
0g batteripakken.

Batteripakken er utladet.

= Batteripakken eller motorsagen er
for varm.

Kjedebremsen er aktivert.

Rusk i sporet pa sverdet.

Rusk i sidedekselet.

Sagkjedet er bundet fast i treverket.

= Fest batteripakken til motorsagen.

= Ta ut batteripakken, sjekk kontaktene og
sett batteripakken pé plass igjen.

Lad batteripakken.

La batteripakken eller motorsagen
avkjoles til temperaturen faller til anbefalt
driftstemperaturomréde.

Trekk kjedebremsehandtaket bakover
mot det fremre handtaket, slik at det er i
driftsposisjon.

Trykk sagkjedet mot treverket, beveg
motorsagen frem og tilbake for & fierne
avfallet.

Fiern batteripakken, fjern deretter
sidedekselet og fjern rusk.

Slipp avtrekkerbryteren; fiern sagkjedet
og sverdet fra treverket, og start deretter
motorsagen pé nytt.

Motorsagen stopper
under arbeid.

Motorsagen er overbelastet.

= Batteripakken eller motorsagen er
for varm.

Sagkjedet er bundet fast i treverket.

Reduser belastningen.

Reduser belastningen. La batteripakken
eller motorsagen avkjgles til temperaturen
faller til anbefalt driftstemperaturomrade.

Slipp avtrekkerbryteren; fiern sagkjedet
og sverdet fra treverket, og start deretter
motorsagen pa nytt.

Motoren gar, men
kjedet roterer ikke.

Kjeden griper ikke inn i drivhjulet.

Fjern batteripakken og monter kjedet pa
nytt. Serg for at drivieddene pé kjedet
sitter helt pa tannhjulet.

Kjedebremsen
aktiveres ikke.

Rusk som hindrer full bevegelse av
kjedebremsehandtaket.

Mulig feil pa kjedebremsen.

Rengjer den eksterne
kijedebremsmekanismen for rusk.

Kontakt EGO kundeservice for reparasjon.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motorsagen kutter ikke
ordentlig.

= Utilstrekkelig kjedestramming.

Slgv kjede.

Kjede montert baklengs.

u Slitt kjede.

Tort eller overstrukket kjede.

Kjede ikke i sporet pé sverdet.

= Juster kjedestrammingen i henhold
til avsnittet: «JUSTERING AV
KJEDESPENNING>.

Slip kjedet.

Fjern batteripakken og monter sagkjedet
pa nytt, falg avsnittet <sMONTERING/
UTSKIFTING AV SVERD 0G KJEDE».

Fjern batteripakken og skift kjedet i
henhold til avsnittet: <MONTERING/
UTSKIFTING AV SVERD 0G KJEDE>.

Sjekk oljenivaet. Fyll pa oljetanken og velg
en hgyere oliemengde om ngdvendig.

Fjern batteripakken og monter
sagkjedet pa nytt, i henhold til avsnittet:
«MONTERING/UTSKIFTING AV SVERD
0G KJEDE>.

Kjedet blir lgst eller
faller av sverdet under
normal bruk.

Kjedet vil bli last nar temperaturen pa
kiedet pker under normal sagbruk.

= Kjeden griper ikke inn i drivhjulet.

m Stram kjedestrammingen ved &
falge avsnittet «JUSTERING AV
KJEDESPENNING».

Fjern batteripakken og monter
sagkjedet pa nytt, i henhold til avsnittet:
«MONTERING/UTSKIFTING AV SVERD
0G KJEDE>.

Sverd og kjede gar
varmt og ryker.

Kjedeoljetanken er tom.

Rusk i sporet pa sverdet.

Sjekk oljenivaet. Fyll pa oljetanken om
nedvendig.

= Fjern rusk i sporet.

GARANTI

EGOS GARANTIPOLICY

Vennligst bespk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser i EGOs garantipolicy.
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G o lepeBo/ OpUTMHANBLHOM MHCTPYKLMN
o

MPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMM!
@ MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO NONb3OBATENS

A NMPEAYNPEXAEHUE. [ins oGecneyeHus 6e30nacHOCTY W HAeXHOCTH YCTPOMCTBA €r0 PEMOHT JOSDKEH
BbINOMHATL KBAMMDULMPOBAHHbIA CNELMANNACT.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mepen vcnonb3oBaHueM ycTpoicTBa BHUMATENbHO NPOYUTANTE BCE MHCTPYKLM B
[AaHHOM PyKOBO/ACTBE MOMb30BaTeNs U 03HAKOMbTECH C NPeaynpexaatoLLMM CUMBONaMI 6e30MacHOCTY, TakuMI Kak
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHWE n BHUMAHUE. HecobnioneHne BCex NpuBEAEHHBIX HXE NHCTPYKLMA MOXET
MPVBECTM K NOPAKEHMIO SNIEKTPUYECKIM TOKOM, BOSHUKHOBEHMIO NoXapa 1 (i) Momy4eHmio CepbesHbIX TPaBM.

COXPAHWUTE BCE MPEAYMNPEXAEHWA N UHCTPYKLIUK ANA UCNONb30BAHUA B BYAYLLEM.

CMMBONbI BE30MACHOCTH

A MPEAYNPEXOEHWUE. B pesynbTate paboTbl aNIEKTPOMHCTPYMEHTA B [r1a3a MOTYT MONAcTb MOCTOPOHHIE
NpenMETbI, Y4TO NPUBEAET K CEpbe3HOMY MOBPEXAEHUH0 rMas. Mepes Hauanom 1Cnonb3oBaH!s ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BCErfja HafleBauTe 3alLMTHYH0 MACKy UMM 3aLLMTHBIE 04KW C BOKOBBIMM LLMTKAMI 1 NOMHONPOUIbHYIO 3aLLUTHYI0 Macky
(npu HeoBxogmmMocTy). MoBepx 0YKOB MNM CTAHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX OYKOB PEKOMEHYeTCs HazeBaTb Ge3onacHylo Macky

m C LMpOKIM 0630pOM.

CMMBOIbI BE30MACHOCTH

A [MpenynpexaeHue 06 onacHocTi

McnonbayiTe 3aluuTHbIE 04KN

YTOGbI YMEHBLUMTL PUCK NONYYEHINS TPaBM, Nepes
1CMIONb30BaHIEM YCTPOICTBA HEOBX0MMO NPOYNTATS 1
MOHSATL PYKOBO/CTBO MO AKCMyaTaLyM.

Wcnonbayitte cpeacTsa 3alUnTbl OpraHoB cryxa.

McnonbayiTe 3aluuTHbI ronoBHoN y6op McnonbayiTe 3aluuTHbIE nepyaTki.

OcTeperaiiTech 0TAAYM LEMHOA NUMbI U He

ﬂOnyCKaVITE KOHTaKTa C KOHLIOM LUWHbI Lienw. Bcer/:la AEPIKATE LIENHYIO ATy ABYMA PyKamy.

HewcnpaBHble anekTpuyeckue YCTpONCTBa Henbas
BbIGpackIBaTh BMeCTe ¢ 6bIToBbIM Mycopom. Cpasalite
VIX B @BTOPU30BaHHbIE MyHKTbI CBOpa U yTUNM3aLMN.

WHdopmauyst o wuHe.

IH@2E

@J Lw || TapaHTvpoBaHHbIil ypoBEHb 3BYKOBOIN MOLIHOCTH.
YpOBEHb LyMa B OKpYXatoL|eil Cpefie B COOTBETCTBIM
Bl © avpekTueolt EC.

UK [laHHOe n3genne COOTBETCTBYET [e/CTBYIOLLEMY
3aKoHoLaTenbCTBY BeJ'II/IKOGpMTaHMVI.

I "
c € COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPEBOBAHMSAM CTAHAAPTOB TToCTORHHBIA T0K

BesonacHocTv EBponeiickux AnpeKTvs. .-
MM Munrmmetp n, CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3ku
B Hanpsixerve 06/MuH  OBOPOTOB B MUHYTY

IPX4 3alwuTa ot 6pbIar BOALI
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TEXquECKME XAPAKTEPMCTMKM 1 CPEACTBA 3aLUWThbl OPraHoOB Cryxa BO BpeMms

“cnonb3oBaHna yCTpOVICTBa.

HomuHanbHoe HanpskeHe | 56 B ===
KOMMNEKT NMOCTABKH (PUC. A1)
Makc. ckopocTb Lignn 22 mlc
Lar uenm 3/8" (9,5 Mm) OHMCAHME
Kanubp ueni 1.3 um 3HAKOMCTBO C LIEMHOW NUNO (Puc. A1)
[nvHa WyHbl 45 cm 1. MunbHas uens
AC1801/AG1801 2. lvHa uenu
Mogests TUTsHoT e u (pexomenpyeTcs) 3. Pyuyka TopMo3a Lieny
WHL 5 AC1601/AG1601, 4. Tlepearss pykosiTka
AC1401/AG1401 5. CBeToanoaHbIit 3kpaH
(coBMeCTIMO) 6. WHpmkatop ckopocTn )
OBBen MacTsHOTo 0w ; mHAMKaTOp MOACBETKY C HN3KOA APKOCTHO
pe3epByapa Len . VIHaukaTop NOACBETKM C BbICOKOM IPKOCTbIO
9. WHpwkaTop Topmo3a
Macca (6e3 aKkymynstopa, 10. KHorka noAceeTkM
enw, Wb, GokoBoi 36K 11. KHOMKa pexuma ckopocTi
KpbILLKM, Macna 1 Yexna 12. KHorka Grokuposkw
Lenu) 13. Kypok
PekomeHayemast paboyas A5..40 °C 14. 3apHsas pykosTka
Temneparypa 15. KHomka u3BneyeHms akkymynstopa
PexomeHayemas 20.70°C 16. OKOLLKO MHAMKALMM YPOBHS Macna
TemnepaTypa xpaHeHus e 17. Kpbllwka pesepsyapa Ans macna
18. PerynsTop HaTskeHus Lenu
P ° "
T:l\'ll(ﬁrs:fyypeaM::pﬂp,KM 5.40°C 19. Bokosoit koyx
- 20. ®ukcaTop HoKOBOrO KoXyxa
ViamepeHbiit yposeHb 100 &6 (A) 21. CMa30uHoe 0TBEpCTHE
3BYKOBOW MoLHOCTM L, K=1,6 ob (A) 22. YnopHble 3y6bs
YpoBeHb 3ByK0BOTO AaBneHns | 92 Ab (A) 23. Ceetopuoptas nocaeTka
B paboyem cocTosHm L, K=3 g6 (A) 24. Yexon enw
["apaHTNpOBaHHbIN YPOBEHbL CBOPKA
3BYKOBOW MOWHOCTA L,
102 nB(A)
(B cooaeTcTBUM ¢ 2000/14/ CBOPKA/3AMEHA LUWHBI W LENKX
EC)
Mepearsin 5,63 MIC? A ﬂPEFVI'IPE)KﬂEHVIE. [Mepep BbINONHEHWEM NHOBbLIX
- 2 onepaLmit no copke 1 TEXHUYECKOMY 0BCTYXMBaHMIO
pyKkosiTka K=1,5 m/c
Bubpauua a, ; ybeanTech, YTO akKymMynaTopHast batapes 13BneyeHa.
SapHas 4?3 w/c , HecoBriofeHue AaHHOro TpeGOBaHIS MOXET NPUBECTH K
pykoATka K=1,5 wic TIONYYEHIIO CEPBE3HBIX TPABM.
= YkasaHHoe obLuee 3HaueHue Bubpauuu bbino
OMNpefieneHo ¢ NOMOLLbO CTAHAAPTHOrO TecTa n A MPEOYNPEXOEHWUE. Mpwu paGoTe ¢ WwWiHoii u
MOXET GbITb UCTIONb30BAHO 71 CPABHEHMS Pa3HbIX Lienbto 06513aTeNbHO HafjeBalTe nepyaTkv: 3T Aetanu
MHCTPYMEHTOB. 04€Hb OCTPbIE, U Ha HUX MOTYT BbITb 3a3y6pUHbI.

Yka3aHHoe 06LLee 3HaueHue BUOpaLMm Takke MoXeT A NPENYMPEXAEHME. Mepen c6opkoit ycTaHoswTe
MCnonb30BaTLCA AN npeABapUTENbHON OLIEHKW YPOBHS Pyuiky TODMO3A e B NIONOKEHYE TOPMOXEHU.
BO3AENCTBYS.

MPUMEYAHME. Mpu CHATUN M3HOLLEHHOI WMHBI U Lieny
CHavana 13BmnekuTe LieMb 13 nasa B 3aAHEN YacTi WiHbI,
HaKIMOHWB HAKOHEYHMK LUMHBI BBEPX.

MPUMEYAHUE. PearbHoe B1GpaLyOHHOE BO3aeicTB1E
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNNYATLCS OT YKa3aHHOTO
B 3aBMCUMOCTY OT crocoba 1cnonb3oBaHust. B Lensx
6e3omnacHoCTY onepaTtop LOMKeH HaaesaTh nepyaTku 1. TMonoxwTe cunoBoit 6rok nunbl Ha 6ok, GOKOBbLIM
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Kkoxyxom BBepx (Puc. B).

2. CHumuTe BOKOBOIA KOXYX, MOBEPHYB (huKcaTop
6OKOBOrO KOXyXa NpOTMB YaCOBOW CTPENK.

3. Pa3noxuTte numbHyto Lienb NeTneit Ha nnockom
NOBEPXHOCTU 1 pacnpsmuTe Bee neperndsl (Puc. C).

4. TlomecTuTe NPUBOAHbIE 3BEHbSI Lienu B Na3 Ha KoHLE
LUMHbI U OTTSIHUTE Lienb TaK, YTOBbl Ha KOHLIE LUMHbI
obpasosanacs netns (Puc. D).

5. YpepxvBas Liernb B OAHOM MOMOXEHUM Ha LKHE,
nomecTuTe NEeTMio Ha 3y64aToe KoNeco, a oCTanbHyio
4acTb Lieny BCTaBbTE B Na3 HaNpaBnsoLLen WinHb! B
3a[Heit YacTu HanpaenstoLen Wikbl (Puc. E1).

B-1 ukcatop E-1 3ybuartoe koneco
BoKOBOrO KOXYyXa

B2 Perynstop E2 Wt
HaTSKEHNS Lienu HaTSKEHNS Lienu

D-1 MNpuBoaKsie E-3 KpenesxHbiit Gont
3BEHbA Lienu

D-2 Ma3 wuHbl yern | E-4 YCTaHOBO Kl

WUt

MPUMEYAHWUE. Mpu ycTaHOBKE LENM Ha LKHY 1 WKHBI
Ha nuny y6eanTech, YTo hopma 3ybbeB 1 HanpaBneHue
BpaLLEHMs LienK COOTBETCTBYIOT MapKUPOBKE Ha Kopnyce
MHCTPYMeHTa. Ecnn HanpaeneHue He coBnagaet, 3aHoBo
YCTAHOBWTE MITbHYIO LieMb Ha LUMHY B COOTBETCTBIM C
MapK1poBKoil Ha kopnyce (Puc. E2).

6. YcTaHoBUTE LUKHY HA KOPMYC NUMbl, BCTABIB Na3
LUMHBI NIOBEPX KpenexHoro 6orTa 1 yCTaHOBOYHOMO
wrndra.

7. TloBepHUTE PerynsaTop HaTsHKEHUs Lieni, 4Tobbl
nepemMecTuTb WTUET HATSHKEHUS Lienu Tak, YTobbl OH
BOLLEN B HKHEE 0TBEPCTUE ANs LTUETA B LNHE.

8. lMpukpenute GOKOBYH KPBILLKY K KOPMYCY TaK, YToObI
WTUET Bbin COBMELLEH C COOTBETCTBYIOLMM Na3oM,
a KpenexHblin 6onT ¢ pe3b6oBbIM 0TBEPCTUEM
(Puc. E3). Cnerka 3atsiHuTe chukcatop 60koBOro
KOXyxa, MOBEPHYB €ro o 4acosol cTpenke. LLnHa
[OMKHa CBOBOAHO NepemeLLaThest Ansi PerynupoBKm
HaTSKEHNS.

MPUMEYAHUE. dukcaTop G0KOBOTO KoXyxa MOXET
MpuneraTb He MOMHOCTbH, Tak Kak Mpy BpalLeHUn pebpo
MO/, Hell He BXOAWT B 3aLenneHve.

MPUMEYAHUE. Yro6bl npognuTb Cpok CrykObl LUMHBI,
nepyoaMYEcky NepeBopaUmBaiTe ee.

PETYNUPOBKA HATAXEHWA LIEMW

Mepef perynvpoBKoil HATSHKEHWS! LIEMN OCTAHOBUTE
[BUraTenb v U3BnekuTe akkymynsiTop. Mosopauusaiite
PEryrsTOp HaTSXKEHIS LENK Mo YacoBOii CTPENKE W
MPOTUB 4aCOBOI CTPeNky, YTOBbI OTPErynupoBaTh
HaTskeHve Lenm (Puc. F), noka Lienb HapexHo He
HaTSHETCA Ha LUNHE TakuM 06pa3oM, YToBbl 3BeHbS
Lieny HaxofMnCh B Nasy LWHHBI.

XonoaHas Lienb HaTaHyTa NpaBunbHO, ECN OHa He
NPOBUCAET NOA LUMHON W NPUNEraeT K Hel, HO Npu 3TOM
Lienb MOXHO BecnpensTCTBEHHO NPOBEPHYTb BPYYHY!HO.
HartsikeHue Lenu Heobxogmmo OTperynupoBath, ecnu
BbICTYMbI HA NPUBOAHBIX 3BEHBAX HE AEpXKaTCs B Nasy
LUNHBI.

Bo Bpemst HopManbHoit paboTbl Lienb HarpeBaeTcs.
[Mp1BOAHbIE 3BEHbSI NPaBUIbHO HATSIHYTOM Lienu

B HarpeToM COCTOSIHUY BbICTYNAIOT 13 Na3a LUNHbI
npumepHo Ha 1,3 Mm (Puc. G).

MPUMEYAHUE. Hosas Lenb GbICTPO pacTaraeTcs.
MpoBepsiiTe HaTsHkeHWE LNV Yalle 1 NoATsrvBaiTe ee no
Mepe HeobXxoaUmocTu.

MPUMEYAHUE. Ecnv oTperynupoBaTh HaTsikeHue
Ha ropsiueli Lienu, nocne OXMaxieHus OHa MOXeT cTaTb
CIULLKOM Tyroi. Mepeq cneayioLmm Uenonb3oBaHmem
MPOBEPLTE HATSHKEHNE XOMOHOM LiemnU.

UCNONb3OBARKE

A NMPEOYNPEXOEHUE. He nonyckaiite HebpexHocTH
1 GecneyHocT Npu paboTe ¢ yCTPONCTBOM. MoMHHTE, YTO
noTepsi GAMTENBHOCTI AaXE HA AOMH0 CEKYH[Ib! MOXET
MPUBECTY K CEPLE3HOI TPaBMe.

A NPEOYNPEXOEHUE. He ncnonbayiite

HacaZKu Uk [ONOMHUTENbHbIE NPUCMOCOBNEHMs, He
PEeKOMeHA0BaHHbIEe MPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepeKoMeHA0BaHHbIX HacaaokK

11 BONOMHUTENbHBIX MPUCTIOCOBNEHM MOXET NPUBECTY K
CepbeaHbiM TpaBMaM.

A NPEQYNPEXAEHUE. Yto6bl npenoTepatnth
CnyyYaiHoe BKIo4eHe YCTPOINCTBA 1 MoMyYeHne
CepbesHoO TPaBMbl, U3BNEKANTE akkyMynsTop nepes
BbINMOMHEHMeM COOPKM, PErynIMpOBKI 1 O4UCTKM, a Takke
Koraa ycTpoiCTBO He UCMOMb3yeTces.

lMepep kaxabiM 1CMONb30BaHMEM NOMHOCTbI0 NPOBEpsIiTE
YCTPOCTBO Ha HanM4m1e NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLLMX
WK MNOXO 3aKPEMNEHHbIX YacTeid, Takux kak BUHTI,
raiiku, 6onTbl, 3arnyLuku 1 T. A. HagexHo 3akpenute Bce
chyKcaTopbl 1 3armyLUKM U HEe NOMb3yITeCh YCTPONCTBOM
[0 Tex Nop, noka He 6yayT 3aMeHeHb! NOBPEXAEHHbIE NN
OTCYTCTBYIOLLYE YaCTH.
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NPUMEHEHUE

MHCprMeHT MOXHO UCNONb30BaTL ANA Banku u 06pe3KVI
AepeBbEB, a TaKxke ANna pacnunkn opeBecuHbl.

MPUMEYAHME. VHCTpyMeHT [JOMKEH UCONb30BATHCS
TONbKO N0 HasHaueHwto. Nitloboe Apyroe ucnonb3oBaHue,
KpOMe YNOMSHYTOrO, CYUTAETCS HeHaANeXaLLMM.

CMA3KA LUXHbBI U LIENKA

A NPEAYNPEXAEHUE. He xypure psigom ¢ nunoit
1 Macrnom. He noHocuTe MX K MCTOYHMKaM OTKPBITOrO
nnameHy. Macrno MoXeT NponuTbCs, YTo NPUBEAET K
noxapy.

MPUMEYAHUE. MNuna He 3anpaBnsieTcs Macnom

Ha 3aBoze. lepez Ucronb3oBaHUeM MHCTPYMEHTa
HeobXxoMMo 3anuTb B Hero Macro. Lienb aBTomaTuyecky
CMa3blBAETCS MacrioM BO BPEMS! MCTIONb30BaHNS.

1. Tonoxwute nuny Habok, Tak YTobbl KpbILLKa MacnsHOro
pe3epByapa oka3anach CBEpXY.

2. OuncTuTe KpLILLKY pesepByapa Ans macna 1 obnactb
BOKpYr Hee, 4Tobbl HiKakas rpsidb He nonana BHYTPb
pesepayapa.

3. TlogHUMuTE NOMYKPYIIyto NNACTUHY M NOBEPHUTE
KPbILLKY pe3epByapa Ans Macna npoTuB YacoBoil
CTpenku, 4tobbl cHsATb ee (Puc. H).

4. AKkypaTHO HareliTe Macno B pesepsyap. 3anonHure
pesepByap A0 HUXHEN 4acTyh 3an1BHOIN roOPNOBMHBI.

5. BbITpUTe NPONMTOE MACNO M 3aKPONTE KPbILLIKY.

MPUMEYAHUE. PerynsipHo npoBepsiiiTe ypoBeHb
Macna v JonvBaiiTe ero, ecrim YpOBEHb OMyCKAETCs HIbke
MUHWManbHON OTMETKU. Hukorzia He akcnnyatupyite
LIeTHYI0 MKy, CTIM YPOBEHb Macna He BULEH.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPA

VcnonbayiiTe TONbKO akKyMynsiTopbl U 3apsigHble
yctpoiictBa EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

lepea nepBbIM UCMONbL30BaHUEM NOMHOCTLHO
3apsaAuTe akkymynsaTop.
YcTaHoBKa

CoBmecTuTe pebpa akkymynsiTopa ¢ KpenexHsIMn
OTBEPCTUSIMM 1 BCTaBbTe akkyMynsiTop Ao Lienyka (Puc. I).

CHatne

HaxmuTe KHOMKy hykcaLv akkyMynsiTopa 1 u3snekute
akkymynstop (Puc. J).

3AMYCK U OCTAHOBKA LIEMHOW MNbI

MPUMEYAHMUE. Mepep 3anyckom nurbl He0GXxoauMo
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NpoBEPUTL YPOBEHb Macra, 0CTPOTY 3y6beB, a Takke
npaBUnbHOCTL paBoTbl pyykv TopMosa. Kpome Toro,
HEoBX0/IMMO NPUHSITL NPaBUMBHYIO CTOVKY U yaepKMBaTh
VHCTPYMEHT Ha HaZnexalleM pacCTosHIM OT 3eMIN.

3anyck (Puc. K)

1. TepeBeaunte pyuKky TopmMo3a B paboyee NonoxeHue
NOTSHYB ee B CTOPOHY nepeaHen pykositku (Puc. K).

2. Kpenko 6eputech 3a nepesHiow pyKosTKy NneBoit
PYKOIA, @ 3@ 3aiHt0I0 — NMPaBOil.

A MPEQYNPEXAEHUE. Bo nsbexanue TpasMm Bceraa
CIONb3yITe LienHyHo Ny, epxack npaBoii pykoi 3a
NoBEepXHOCTb 3axBaTa 3agHeil pykosiTku (Puc. L).

3. HaxmuTe n yaepxusaiTe KHOMKy 6nokupoBkm
BonbLUMM NanbLiem nNpasoii pyKu, 3aTem 3axmuTe
ocTarnbHbIMY NanbLiaMm Kypok, Y4ToBbl BKIOUNTL
MHCTPyMeHT (Puc. L).

| L-1 | [MoBepxHoCTb 3axBaTta

4. [1ns NpOAOMKATENBHON paboTbl OTMYCTUTE KHOMKY
6roKVPOBKY 1 NPOLOMKaNTe 3aXuMaTh Kypok.

5. Yem curbHee Haxat KypoK, TEM BbILLE CKOPOCTb
Lenu. OTperynupyiite CkopoCTb B COOTBETCTBUM C
BbINONHAEMON 3aa4ei.

A\ NPERYNPEXOEHVE. He sanycxaite nHcTpyMenT,
Koraa uenb HaxoauTca B pacnune.

OcTaHoBKa

1. Ybepute nuny nogarbLue OT 30Hbl pe3aHus, a 3aTeM
OTNYCTUTE KyPOK, YTOBLI OCTAHOBUTb NHCTPYMEHT.

2. [lepemectute pyyky TOpMO3a Bnepes, YTobbl
BKNIOYNTL TOPMO3 Lienn (Puc. K).

A NPEAYNPEXOEHUE. Bo Bpems nepepbiBoB
B paboTe 1 Nocne ee OKOHYaHus BCeraa U3Bnekaiite
akKyMyrisiTop 13 yCTpoCTBa.

W3MEHEHWE PEXXMMA CKOPOCTU (PUC. M)

YCTPOIICTBO MMEET [iBa pexuma ckopocTh. Kaxaplit pexum
OrpaH1YMBAET MaKCUMarbHYH CKOPOCTb LiEMHOM NurbI.
PexuM N3MeHSIETCS NPY Kax[oM HaxkaTuu KHOMKW pexuma
CKOPOCTU.

/HANKaTOpbI CKOPOCTU Ha CBETOANO[HOM 3KpaHe
0TOGpaXakT aKTUBHbIA CKOPOCTHON PEXMM: OLMH
MHANKATOP — HU3Kas CKOPOCTb, fBa MHAMKaTOpa —
BbICOKas CKOPOCTb. Pesxvm Huakoi ckopoctu (ECO)
obecneynBaeT NyYLLMin KOHTPOSb Haf, YCTPONCTBOM ¢
Gonee anutensHoe Bpemst paboTbl 6e3 nog3apsaki.

/HaukaTop N4 VHawnkaTop
CKOpOCTH TOpMO3a

M-1
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WHavkaTop
KHonka
M-2 NOJCBETK C M-5
N nofcBeTkM

HWU3KOWN SIPKOCTbIO

VHavkaTop

nofCBeTkN KHonka pexuma
M-3 HCBeTH M-6 P

C BbICOKOM CKOpOCTU

SPKOCTbIO

MPUMEYAHUE. ®yHkumsi namsiTh 3anoM1HaeT
MOCNEAHION HACTPOIIKY CKOPOCTI U aKTUBMPYET €€ npu
CriefyIoLLEM BKIIOYEHUM YCTPOCTBA.

MPUMEYAHWUE. CaetoaunoaHblit 3kpaH HauuHaeT
CBETUTLCS MPU HAXaTUM Ha KyPOK, MPY HaXaTu KHOMKM
pexuMa CKOPOCTI MMM KHOMKI NOfCBETKY. OKpaH
aBTOMATMYECKV OTKIMIOYAETCS NPUBAM3NTENBHO Yepes
60 cekyHz OTCYTCTBMS aKTUBHOCTH.

CBETOANOAHASA NOACBETKA (Puc. N)

CBeToAnoaHas NOACBETKa pacronoxeHa B nepeaHeit
yacTu kopnyca nunbl. OHa obecneunBaeT ocBeLyeHe ans
YyYLIEHIst BUAMMOCTY M UMEET 2 YPOBHS! SIPKOCTH.

Yt06bl BKMIOYMTL NOLCBETKY, HAKMUTE OFMH Pas KHOMKY
nopacseTkn (Puc. M). MoacseTka BKMKOYMTCSA C HUSKUM
YPOBHEM SPKOCTU, Ha CBETOAMOAHOM 3KpaHe NosBUTCS
COOTBETCTBYHOLLMIA MHAMKATOP. HaxmuTe KHOMKY
NOACBETKY eLLe pas3, YToObl NEPEKNIYNTLCS Ha BbICOKMIA
YPOBEHb APKOCTU. Ha CBETOAMOAHOM 3KpaHe NosiBUTCS
3Ha4O0K NOACBETKM C BbICOKOM SPKOCTHIO.

Y106blI BbIKNIOUYNTL NOACBETKY, HAXMUTE KHOMKY NOACBETKN
B TpeTMVI pas. MH,EMKaTOp NOACBETKN Ha CBETOAMOAHOM
9KpaHe noracHer.

VnavkaTop
N-1 NOJICBETKN C N-3
HWU3KOWN APKOCTbIO

CeeTtoanogHast
nozcBeTka

VnavkaTop
NoACBeTKN
C BbICOKOM
SPKOCTbIO

N-2

NMPABUNbHBIA XBAT (PUC. 0)

u [Ins oBecneyenms kpenkoro 3axeara 1 MakcuManbHow
3alLMTBl HAAEHbTE HECKONb3ALYME NepyaTku.

u [lonoxwuTe N1y Ha POBHYHO MPOYHYIO MOBEPXHOCTb 1
Kpenko Bo3bMUTECH 33 Hee 06enMm pykamu.

= Bcerga 6eputech 3a nepeaHio pyKosiTKy NIEBOI PyKoM,
a 3a 3aAHI0l0 — NpaBoil.

= [lanbLibl JOMKHbI NAIOTHO OXBATLIBATL PYKOSITKY,
npuyem 6orbLUOW nanew AomkeH 6biTb nof nepeaHen
PYKOSITKOM.

A MPEAYNPEXAEHUE. Hukoraa He aepxuTech
NEBOW PyKOI 3a 3aHI0K PYKOSTKY U He paboTaiTe B
MOMOXEHM, B KOTOPOM TENO UMK pyka NepecekaioT IMHINI0
Lenu.

A MPEAYNPEXAEHUE. He Haxumaiite Ha Kypok
EBOVI PYKOI 11 [iepKUTECH NPaBOM PyKOM 3@ NepeaHton
pykosiTky. Hukorzia He donyckaitTe, 4ToBbl kakas-nm6o
YacTb BalLLero Tefna Haxoaunach Ha IMHM Lienk BO BPEMS
pabotbl 6enHsonunoit (Puc. P).

MPABUNbHAS CTOWKA (PUC. Q)

m 06e Horv JOMMKHbI CTOSITb Ha TBEPLON NOBEPXHOCTH,
macca Tena fomkHa 6biTb paBHOMEPHO pacnpesieneHa
MEX[Y HUMU.

u JleBas pyka fiomkHa 6bITb NPSIMOA, NIOKOTb
3adhukeupoBaH. ITO MOMOXET BOPOTLCA C OTAAYEN.

= Terio onepaTopa [OSIKHO HaXOAUTLCS CrieBa OT SIMHUN
Lenu.

BA30BAA TEXHUKA MPU BANKE U OBPE3KE
LEPEBbLEB, A TAKXE NPV NMOMNEPEYHOM
PACNWUNOBKE

A MPEAOYNPEXAEHUE. Bo Bpems paboTsl crieaute
3a paBHOBECMEM M BCETAa AepxiuTe nuy 0Genmu pykami.

A NPEAYNPEXAEHUE. Ecnv Bo Bpems paGoTel
Lienb OCTaHOBUMACh U3-3a 3aXaTusi, OTMyCTUTE KypoK
11 U3BMeKUTE NUNy U3 pacnuna, a 3aTem NpofomkaiiTe
pabory.

A MPEOYNPEXOEHUE. He TaHuTe 38 nunbHyt0
Lienb pykamu, ecnv oHa 3abunack onunkamu. CryyaitHbii
3arnycK MUIbl MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
TMpwxmMUTE Lienb K 3aroToBKe 1 nepemellaitTe Hasag v
Brepes, 4Tobbl yaanuTh 3arpsisHenus. Nepes 04ncTkoi
MHCTpYMeHTa 06513aTenbHO U3BNeKaiTe akkyMynsTop.
Mpu paboTe ¢ Lienbto HaeBaiiTe NPOYHbIE 3aLNTHBIE
nepyaTky.

A\ NPENYNPEXOEHVE. He sanycxaiire nuny, ecim
Lienb KacaeTca 3aroToBKK. I'Ipe)KJ:l,e YeM HaunHaTb pesaTb
3aroTOBKY, AAITe UHCTPYMEHTY HaGpaTh MOMHYK CKOPOCTb.

BAJIKA NEPEBbEB

m ECru HECKONbKO YenoBek 0JHOBPEMEHHO BaNsT 1
pacnunuBaloT iepeBbs B OAHOM MecTe, TO Banka
AOMKHA BBINONHATLCA OTAENBHO OT pacnuinBaHNs
Ha paccTosiHUK, KOTOPOE MO KpalHel Mepe BABOE
NPEBbILLIAET BbICOTY CNUNNBAEMbIX AEPEBLEB.
Cnunusaemoe AepeBo Npu NafieHn He AOMKHO
npeacTaBnATL Yrpo3y ANS Nofel, KOMMYHUKALIMOHHbIX
NUHWA 1 UMyLecTsa. Ecnu aepeso nospeanTt
KOMMYHVKALMOHHYIO NMHII0, 06 3TOM HyXHO
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HeMeaNeHHO CoobLLUUTL B 06CNYXMBAIOLLYIO
OpraHu3aLmio.

u |-|pVI paGOTe Ha CKInoHe onepaTop AOMKEH CTOATh Bbille
[epeBa, TaK KaK CnnneHHoe AepeBo MOXEeT NoKaTUTbLCA
BHM3.

= [lyTb 0TX0fa OSKEH ObITb CMINAHNMPOBAH 1 OYMLLEH
OT MOCTOPOHHIX NPEMETOB Nepe/;, Havanom paboTbl.
MyTb 0TX0A@ AOMKEH ObITb HANPABNEH MO AUaroHanm
B CTOPOHY, MPOTUBOMOMOXHYIO NpeanonaraeMomy
HanpasneHuio nagexus (cM. Puc. R).

R-1 HanpaeneHue R2 BesonacHbIi nyTb

nageHua oTXo4a

= [lepep Bankoii HeOBX0AMMO paccunTaTh, B Kakyio
CTOPOHY AiepeBo ByAeT nagaTb, yunTbiBas ero
€CTECTBEHHBIN HaKMOH, PacronoXeHue KpynHbIX BETBEN
1 HanpaBnexue BeTpa.

= YpanuTe ¢ fiepesa rpsisb, KaMHH, pbIXiyio Kopy, rBO3au,
ckobbl 1 npoBoga.

Mognun

Cpenaiite nognun Ha 1/3 puametpa fepesa
nepnexanKynSPHO HanpaBNEHNto NafieHusi, kak nokasaHo
Ha Puc. S. CHavana caenanTe HUKHUIA ropu3oHTambHbI
nognun. 3To NOMOXET 13bexaThb 3alleMmneHns Lieny Numb
AW LWWHBI BO BPEMS BBINONHEHNS BTOPOFO MoAnuna.

S-1 Hanpagnekie S-3 3apHuii nponun
nafeHns
S-2 Mponun S-4 Ocb

3agHuii nponun

= BbinonHuTe 3aHuii Nponun kak MUHUMYM Ha
50 MM BblLLE FOpU3OHTANbHOIO, Kak MokasaHo Ha
Puc. S. 3agHuit nponun gomkeH ObITb NapanneneH
TOPU3OHTaNbHOMY NOANUANY. BbINonHss 3agHui nponun,
oCTaBbTe [JOCTATO4HO AepeBa, YTobbl 0HO paboTtano
Kak ocb. [lepeBsiHHasi OCb NPeAOXpaHNUT AEPEBO OT
HaKmnoHa 1 NafeHus B HenpasunbHOM HanpaeneHun. He
pacnunusanTe ocb.

Mpy NpUBIMKEHUM 3a[IHErO MPONUNA K OcH

[epeBo [OMMKHO HavaTb nagatb. Ecnm cyliectsyet
BEPOSTHOCTb, YTO AEPEBO MOXET YNacTb B pyrom
HanpaBreHUN UK MOXET HaKMOHUTLCS U 3aLeMUTb
nuny, NpekpaTuTe MUNUTh, NOKa 3a4HuiA NPONUA elLe He
3aBEPLUEH, W UCMIONb3YITE [epeBsiHHbIE, MNacTUKOBbIe
UM antoMUHWEBbIE KIMHbBS, YTOBbI OTKPbITH MPOMKN

1 HanpaByThb JEPEBO MO NPABUIbHON TPAEKTOPUM
nageHns.

Korna fepeso HauHeT naparb, y6epute numy u3
nponuna, OCTaHOBHUTE [BUraTerb U MONOKMUTE ee, a
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3aTeM MCronb3yiTe 3annaHnpoBaHHbIi NyTb OTXOAA.
OcrteperaiiTecb nafatoLLyx BETOK 1 CMOTPUTE NOZ HOTH.

O6peska BeTBeM

O6peska — 3T0 yaneH1e BETOK CO CUMEHHOro JepeBa.
Mpu 06peske ocTaBbTe BOMbLUME HINKHUE BETBY,

4T0ObI OHM NOAAEPXKMBANM CTBON epeBa Haf, 3emnen.
Cnunueaiite HeBonbLINe BETKM OAHUM [BUXEHUEM, KaK
nokasaHo Ha Puc. T. Pacnunueas BeTB1 nop Harpyakoi,
cpesaiiTe X NocnefoBaTenbHo, HauHas C HKHUX, YTOObI
u3bexatb 3acTpeBaHus MANbI.

PackpsxeBka OpeBHa

PackpshkeBka — 310 pacnunusahie BpeBeH Ha yacTu.
[Mpn paboTe BaxHO COXpaHsTb YCTOMYMBOE MONOXKEHUE W
paBHOMEPHO pacrnpeaensTb Bec Tena Ha obe Horu. Mpu
BO3MOXHOCTV GPEBHO JOMKHO NOAAEPKMBATLCS KO3NaMK,
Apyrumu 6pesHamn unn yypbanamu. [ins obneryeqns
paboTbl cregyitTe NPOCTbIM NpaBuUiam.

= Ecrm 6peBHO noaaepxunBaeTca no Bce AnnHe, Kak

nokasaHo Ha Puc. U1, ero Heobxoaumo pacnunusatb
CBEpXY BHY3.

Ecnv 6peBHO noaaepx1BaeTcs TONbKO C OAHOM
CTOPOHBI, kak nokasaHo Ha Puc. U2, ero Heobxoaumo
noanunuTb Ha 1/3 anameTtpa cHudy. 3atem pacnun
3aBepLUaeTCs CBEPXY.

Ecnu GpeBHo nopaepxuBaeTcs ¢ 060MX KOHLIOB, Kak
nokasaHo Ha Puc. U3, caenaiite nponun rny6uHoi B
1/3 pmameTpa cBepxy. 3atem pacnun octanbHbix 2/3
[avameTpa 3aBepLUaeTCs CHU3Y.

IMpu paboTe Ha CKMOHe Bcerga cToiTe Bbille BpeBHa,
KkaK nokasaHo Ha Puc. V.

Y106bl COXPaHSITb NOMHbIA KOHTPOSb MPY CKBO3HOM
nponune, ocnabbTe AaBneHue peku Bake K KOHLY
nponuna, He ocnabnss XsaTky Ha PyKOSITKaXx Mumbl.
He nonyckaiiTe koHTakTa Lienw ¢ 3emnei. Mocne
3aBepLUEHs pacnuna noJoxauTe, noka Lenb
OCTaHOBUTCH, Npexae Yem Asuratb nuny. Beerna
BbIKMIOYalTe MUy Nepes nepemeLLeHneM OT OAHOro
fiepeBa K Apyromy.

OBCNYXWUBAHUE

A NPEQYNPEXAEHWUE. Mpu peMoHTe Ucnonb3yite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vicnomnb3osaHue
APYrX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTM K
BO3HWKHOBEHWIO OMAcHOM CUTYaLM Ik NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. [ins obecneyerus 6esonacHoCTv 1
Ha[IeXHOCTM YCTPOICTBA Er0 PEMOHT OMKEH BbIMONHSATL
KBanMNLMPOBaHHbIA CreLyanucT.

A\ NPELYNPEXTEHVE. Bo nabexarute cepbeaHbix
TPpaBM BCErfja U3BMexaTe U3 yCTpOICTBa akkyMynsiTop
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nepes 0CMOTPOM, OYUCTKO UK 0BCIYXMBAHUEM.
ONEKTPOMHCTPYMEHT C YCTaHOBNEHHBIM aKKyMyrsiTOPOM
BCErfa MOXET ClyyaitHO BKIOUUTBCS.

A NPERYNPEXOEHWE. Mpu ounctke nunbl HE
MOrPY>KANTE ee 8 BOAY W ApYyrie X1aKocTu.

A MPERQYNPEXOEHWUE. He nonyckaitte nonagaHus
Ha NNacTMKOBbIE YaCTI TOPMO3HON XIUAKOCTH, BEH3NHa,
MPOAYKTOB Ha HETSHOM OCHOBE, MPOMUTHLIBAIOLLMX Macen
1 T. L. XMMUYECKVE BELLECTBA MOTYT NMOBPEaUTb, 0CnabuTh,
WA PA3PYLLMTB NAACTUK, YTO MPUBELET K NOMyYeHUo
Cepbe3HbIX TPaBM.

OYUCTKA

= [locne Kaxaoro 1Cronb3oBaHUs ouuLLaiTe Lienb 1
LUMHY MSTKOW LLeTKoM. OunLLaiiTe NOBEPXHOCTb MMk
YNCTON TKaHbH0, CMOYEHHO B CaboM MblnbHOM
pacTBope.

u CHUMUTE BOKOBOII KOXYX W OYUCTUTE LUMHY, Lienb,
3y6uaToe KONeco 1 KOXyx MSIrkoi LeTKOM.

= [lpy 3aMeHe NUMbHOI Lieny BCeraa ouuLLaiTe nas
LUMHbI L{enK OT LLEMOK, OMMIOK 1 3arpsisHEHHiA.

yXo[ 3A LUMHOW

Ecnu WwiHa meeT npuaHaky 13Hoca, AEMOHTUpYilTe ee
C C1noBOro broka, nepeBepHUTE 1 YCTaHOBUTE 3aHOBO
(Puc. W1). 310 no3sonuT pacnpeaenttb U3HOC Takim
06pa3om, YT0BbI MakcUManbHO MPOANUTL CPOK CIIYKObI
LUMHBI.

LLInHy Heo6xoaMMO ouMLLaTh M NPOBEPATH HA
Hanuyue N3HOCa 1 NOBPEXAEHWNA KaxabI AeHb nocne
1cnonb3oBaHus. MosiBneHne 3asybpuH u CTpyxek Ha
LUMHe — HOpMarbHOe SIBMEHe, CBIAETENLCTRYIOL|EE
0 ee u3Hoce. Takue fedekTbl HeobXoANMO yaanaTb
HaNUMBHUKOM Cpasy xe npiu ux 0bHapyxeHuu. Mpu
Hanu4umy Ntoboro 13 nepeyncnerHbIX He AedekToB
LUMHY He06X0AMMO 3aMEHNTb.

m /I3HOC BHYTPEHHEN YacTy LWKHbI, U3-3a KOTOPOTO LieMb
cbeskaeT Habok.

u /13rv6 WuHbI.
= TpeLyMHbI UK pa3pbiB HANPABNSHOLLMX.
m Paclumpenve HanpasnsioLyx.

Kpome Toro, Ha KOHL|e LUKHbI YCTAHOBNEHO 3yByaToe
koneco (Puc. W2). Ytobbl npoanuTb cpok cnyxObl
LUMHbI, a3 B HEAENH Koneco HeobX0aMMO cMasblBaTb
13 MacneHky. CMasblBaiiTe LWHY MacroM Ans Lenu
pa3 B Hedento, nofjaBas ero U3 MacrneHky B CMa3oqHoe
otBepcTtue (Puc. W3). MepesepHuTe WKHY 1 ybeanTecs,
4TO CMa304HbIE OTBEPCTIS U Na3 Lienk He 3arps3HeHb.

W- 3y6uatoe koneco We2 CwmasoyHoe

Ha KOHLe LUWHbI oTBeEpCTHE

MPUMEYAHME. [ins nonyyeHus Haunyuwwmx
pe3yrbTaToB UCTIONb3yHTE CMa30uHble MaTepuarbl,
opobpeHHble EGO.

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE
He ybupaiite Ha xpaHeHWe 1 He NepeHocuTe
MHCTPYMEHT, Korfia oH paboTaeT. Mepea xpaHeHuem u

TPaHCMOPTUPOBKOW BCErfa U3BMNeKalTe akkyMynsTop
13 yCTpoNiCTBa.

[Mepen TpaHCNOPTMPOBKOM MK XpaHEHEM
VHCTPYMeHTa BCerfa HazieBanTe Ha LieMb Yexon.
ByabTe 0CTOPOXHBI C OCTPbIMM 3yBbsiMM Lienu.

Mpexae Yem ybpaTh NUy Ha XpaHeHue, TLaTenbHo
ounCcTUTE €e. XpaHuUTe MKy B 3aKPLITOM CYXOM
TNOMELLEHNM, HeOCTYMHOM A5 AETEN.

XpaHl/ITe BAanun 0T UCTOYHUKOB KOPPO3UK, TaKKX Kak
cafosble yno6peva W TeXHU4eckas conb.

OXPAHA OKPYXAIOLLIEV CPEAbI

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopbl,
3apsiAHble YCTPOIICTBA U aKkyMyNATOpHbIE
6atapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!

OtnpaBbTe AaHHOE U3fenie Ha
nepepaboTKy B CreLyan1anpoBaHHoe
npeanpusTAe Unu coante

€ro ins paspenbHoro coopa.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITh
BO3BpaLLeHbl Ha nepepabaTbiBatoLLee
npeanpusiTe, He HaHocsiee yilepba
oKpyXXatoLLiei cpefe.
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YCTPAHEHWE HEMONALOK

A MPEAYNPEXOEHWUE. Mpu BoinonHeHun Ntobbix paboT no o6cnyxuBaHnio LEMHOM Nunbl BCeraa Hagesaiite

npoyHble nepyatku. Mepea npoBeaeHremM 06CRyKvUBaHUS UMK TPAHCTIOPTUPOBKON YCTPOCTBa 06513aTENbHO U3BMeKalTe

aKkKymynsiTop.

=60

NMPOBNEMA

MPUYNHA

PELLEHUE

[lBuratens He
3arnyckaeTcs.

B MHCTPYMeHT He ycTaHoBMeHa
akkymynsTopHas 6arapes.

HeT anexTpuyeckoro koHTakTa Mexay
MU0 1 akKyMYTISITOPOM.

AKKyMyNSITOP Pa3psikeH.

Meperpes akkyMynsaTopHolt batapeu
UM NmbI.

Cpabotan Topmo3 Lenu.

= B nasy WiHbl ckonuncsi Mycop.

Mop BokoBoIt KoXyX Habuncs mycop.

Llenb 3axata B 3aroToBKe.

= YCTaHOBUTE akKyMymnATOp B UHCTPYMEHT.

= /l3BnekuTe akkyMynaTop, nposepsTe
KOHTaKTbI ¥ YCTAHOBUTE €ro CHOBA.

3apsiauTe akkymynsTop.

[laitTe akkymynsTopy Unu LenHom nune
OCTbITb, NOKa TeMNepaTypa He ynaget Ao
PEKOMEHYEMOro 3Ha4EHMS.

MepeseauTe py4ky TopMo3a B paboyee
MIOMNOXEHIE, NOTSHYB €€ B CTOPOHY
nepeaHei pyKosiTku.

[MpwxMUTE LieMb K 3aroToBKe 1
nepemeLLaiiTe Hasaz 1 Bnepes, YTobbl
YAANWTb 3arpsidHeHmsl.

1A3BnekuTe akkyMynaTop, 3aTem CHUMUTE
BOKOBOI KOXYX W yaAnUTe 3arpAsHeHNs.

OTnycTUTE KypOK, U3BMEKUTE LIEMb W LUMHY
113 3aroTOBK, 3aTeM 3amycTuTe numy
CHOBA.

LlenHas nuna
OCTaHaBNMBAETCs BO
Bpems paboTbl.

lMuna neperpyxeHa.

Meperpes akkymynsiTopHoi 6atapen
YW NUnbI.

Llenb 3axata B 3aroToBKe.

YMeHbLUMTE Harpyaky.

YMeHbLUNTE Harpyky. flainte
aKKyMynsTopy MK LieMHON Nnne OCTbITb,
noKa Temneparypa He ynaget o
PEKOMEHYEMOro 3HaueHus!.

OTnycTUTE KypOK, U3BMEKUTE LIEMb W LUMHY
113 3aroTOBK, 3aTeM 3amycTuTe nuny
CHOBA.

[suratens pabotaer,
HO Lienb He
BpaLLaeTcs.

Llenb He 3augennsietcs 3a 3y6yatoe
Koneco.

3BnekuTe akkymynaTop 1
nepeycTaHoBuTe Lienb, YGeanBLIMCh,
4TO 3BEHbSI LIEMNHOTO NPUBOAA HABEXHO
npurieratot k 3y6uatomy konecy.
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NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

He cpabatbiaet
TOPMO3 Lienw.

= Pyyka TOpMO3a Lienut He MOXeT
cBOBOAHO ABMraThCA 13-3a Mycopa.

L] TOpMOBHaﬂ cucTema HemcnpasHa.

= Y{anure Mycop cHapyxu MexaHuama
TOpMO3a Liemy.

= ObpatuTech B criyx6y noaaepxku
knuentoB EGO ans pemoHTa.

Muna He pexet
Hapnexalyym
obpasom.

= Llenb nnoxo HaTsHyTa.

= Llenb 3aTynunace.

= Llenb ycTaHoBneHa 3a40M Hanepes.

= Llenb n3HoweHa.

= Llenb He CMa3bIBAETCS UMK CUTbHO
pacTsHynac.

L Llel'lb BbllLNa 13 nasa B LWMHe.

Otperynupyiite HaTshkeHue Lenu. Cum.
pasgen PEFYNIMPOBKA HATAXEHUA
LIEMHK.

3atouuTe Lenb.

V3BnekunTe akkymynsTop 1
nepeycTaHoBuTe Lienb, cneays
MHCTPYKUMsM B pa3aene 3AMEHA LUWHbI
W LEENW.

3BriekvTe akkyMynsiTop 1 3aMeHIUTE Lierb,
cnepys nHeTpykumam B pasnene CBOPKA/
3AMEHA LUWHbI U LIENW.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna. 3anonHuTe
pesepByap ANs Macna v npu
HeoBXoMMOoCTH yBenuybTe 0Gbem noaaum
macna.

3BriekuTe akkymynstop 1
nepeycTaHoBuTe LieMb, crneays
MHCTpYKUMsiM B pasaene CBOPKA/
3AMEHA LUWHBI W LIENW.

Llenb ocnabesaet unm
COCKaKuBaeT C LWIHbI B
npoLecce HopManbHo

= Llenb ocnabesaeT no Mepe
MOBbILLEHWS TEMMEPATYPbI Lieny npy
HopManbHoi paboTe nunbl.

= Llenb He 3auennsetcs 3a 3ybyatoe
Koneco.

Otperynupyiite HaTshkeHne Lenu. Cw.
pasgen PEFYNIMPOBKA HATAXEHUA
LIEMHK.

W3BnekuTe akkyMynsaTop 1

aKkcnnyaTauum. nepeycTaHoBUTE LieMb, Crieays
MHCTPYKUMsiM B pasaene CBOPKA/
3AMEHA LUWHBI W LIENW.
= Pesepsyap Ans Macna nyct. = [IposepbTe ypoBeHb Macna. Mpu
Llinxa v uenb HeoBXO[MMOCTY 3aneiTe Macro B
HarpeBatTcs 1 pesepByap.
AbIMATCS.
= B nasy WinHbI ckonuncs Mycop. = YpanuTe Mycop u3 nasa.
TAPAHTUA

FAPAHTUMHAS MONUTUKA EGO
MoceTute Beb-caiiT egopowerplus.eu, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMM 11 CPOKaMM FapaHTURHON NOMUTUKM

EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukgji -s D
-
o

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnosc, wszystkie naprawy powinny byé wykonywane
przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

AOSTRZEiENIE: Przed rozpoczgciem uzywania narzedzia nalezy koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem

wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenistwa podane w podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”, LOSTRZEZENIE” i ,OSTROZNIE”. Niestosowanie sig do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych urazéw ciata.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze spowodowaé wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze zatozy¢
gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych przypadkach takze peing ostong na twarz. Zalecamy
nakfadanie na zwykte okulary maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularow
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

No$ okulary ochronne

@ No$ kask ochronny

‘ Uwaga na mozliwo$¢ odbicia pity Iaﬁpuchowej; nalezy
unika¢ kontaktu z czubkiem prowadnicy

% Prowadnica — informacje

) La Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja

hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrektywa Wspolnoty
XX& Europejskiej.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazow, przed rozpoczeciem
uzywania urzadzenia, uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje.

No$ ochronniki stuchu

Nos rekawice ochronne

Pity tacuchowej nalezy zawsze uzywac oburacz

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyklymi odpadami domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowanego punktu recyklingu.

Produkt jest zgodny z dyrektywami obowiazujacymi w
Wielkiej Brytanii.

| 2 1@

c € gi?eﬁwgﬁijss% %godnyzobowiqzujqcymi e Pradstal
mm Milimetr n, Predkos$¢ bez obcigzenia
\ Napiecie .Imin Na minute
IPX4 Ochrona przed zachlapaniem wodg
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SPECYFIKACJA

Napiecie znamionowe 56Va==
Maks. predko$¢ farcucha 22 mls
Podziatka taficucha 3/8" (9,5 mm)
Grubos¢ fancucha 1,3mm
Diugos¢ prowadnicy 45cm
AC1801/AG1801
. ) (zalecane)
Model fancucha tnacego i
prowadnicy AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(zgodne)
Pojemnos¢ zbiornika na olej | 200 ml
Cigzar (bez akumulatora,
faricucha, prowadnicy, ostony
e 3,6 kg
bocznej, oleju i ostony na
fafcuch)
Zz.alecana tgmperatura A5°C - 40°C
uzytkowania
Zalecana tempfaratura 20°C - 70°C
przechowywania
Zalecanz_a temperatura 5°C - 40°C
tadowania
Zmierzony poziom mocy 100 dB(A)
akustycznej L, K=1,6 dB(A)
Poziom cinienia akustycznego | 92 dB(A)
w pozycji pracy L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L,
(zgodnie z dyréktywa, 102 dB(A)
2000/14/WE)
Uchwyt 5,63 m/s?
Draania a przedni K=1,5 m/s?
’ ' Uchwyt tyln 4,83 mis?
VLYY k=1 5 mis?

m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

INFORMACJA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sig rézni¢ od
deklarowanej wartosci, w ktorej narzedzie jest uzywane.
Aby sie zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach
uzytkowania uzytkownik powinien nosic rekawice i
nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)
OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PItA LANCUCHOWA (Rys. A1)

tancuch tnacy

Prowadnica

DZzwignia hamulca faricucha
Uchwyt przedni

Wyswietlacz LED

Paski predkosci

lkona niskiej jasnosci reflektora
Ikona wysokiej jasnosci reflektora
9. lkona hamulca

10. Przycisk reflektora

1. Przycisk predkosci fancucha
12. Przycisk odblokowujacy

13. Wiacznik spustowy

14. Uchwyt tylny

15. Przycisk odblokowujacy akumulator
16. Okienko kontroli poziomu oleju
17. Zakretka zbiornika oleju

18. Pokretto napinania taficucha
19. Pokrywa boczna

20. Pokretto pokrywy bocznej

21. Otwér do smarowania

22. Ostrogi

23. Reflektor LED

24. Ostona tancucha

MONTAZ
MONTAZWYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA

AOSTRZEiENIE: Przed przystapieniem do montazu
lub czynnosci konserwacyjnych nalezy upewnic sig, ze z
narzedzia wyjeto akumulator. Niezastosowanie sie do tego
ostrzezenia doprowadzi do powaznych urazéw.

ONDSIORE LN =

AOSTRZEiENIE: Podczas wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy prowadnicy i faficuchu, nalezy
mie¢ zawsze zatozone rekawice; podzespoly te sa bardzo
ostre i moga zawiera¢ zadziory.

AOSTRZEiENIE: Przed przystapieniem do montazu
nalezy ustawi¢ w pozycji hamowania dzwignie hamulca
tancucha.

INFORMACJA: Podczas demontazu zuzytej prowadnicy

i tancucha nalezy najpierw wyja¢ tancuch z rowka

prowadnicy w jej tylnej czesci, przy czym czubek

prowadnicy nalezy trzyma¢ odchylony do gory.

1. Potozy¢ gtowice napedowa pity fancuchowej na boku,
pokrywa boczng skierowang do gory (Rys. B).

116

PILALANCUCHOWA Z AKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 WOLTOW — CS1810E



2. Zdja¢ pokrywe boczna, przekrecajac pokretto pokrywy
bocznej w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu
wskazowek zegara).

3. Potozy¢ tancuch pity faricuchowej w postaci petli na
ptaskiej powierzchni i wyprostowac wszelkie miejsca,
ktore sq splatane (Rys. C).

4. Wiozy¢ ogniwa przesuwajace tancuch do rowka
prowadnicy na jej czubku w taki sposéb, aby z tytu
prowadnicy utworzy¢ petle (Rys. D).

5. Przytrzymac fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle taicucha na zebatke pity.
Wiozy¢ reszte taficucha do rowka prowadnicy w tylnej
czeéci prowadnicy (Rys. E1).

Pokretto pokrywy Zebatka
B-1 ; E-1
bocznej napedowa
Pokretto Sworzen
B-2 napinania E-2 napinajacy
fafcucha fancuch
Ogniwa )
D-1 przesuwajace E-3 Sruba mocujaca
faficuch
D-2 Rowek ‘ E4 Swor;eﬁ
prowadnicy ustalajacy

INFORMACUJA: Podczas zaktadania faficucha pity
fanicuchowej na prowadnice nalezy upewnic sie, ze po
zamontowaniu prowadnicy w pile kierunek ostrza bedzie
zgodny z ikong ostrza i ze strzatkq kierunku obrotow

na obudowie. Jezeli ogniwa tnace sa skierowane w
przeciwnym kierunku, nalezy ponownie zatozy¢ taricuch
tnacy na prowadnice, ale tak, aby strzatki skierowane byty
w tym samym kierunku (Rys. E2).

6. Nasuna¢ szczeling prowadnicy na $rube mocujaca,
i sworzen ustalajacy, aby zatozy¢ prowadnice na
obudowe pity tancuchowe;.

7. Obréci¢ pokretto napinania fancucha, aby przesunaé
sworzen napinajacy taficuch w taki sposéb, aby
wsuna} sie w dolny otwdr na sworzen w prowadnicy.

8. Zatozy¢ pokrywe boczng na obudowe tak, aby otwory/
sworznie i $ruba mocujaca/otwoér gwintowany byty
do siebie prawidtowo dopasowane (Rys. E3). Lekko
dokreci¢ pokretto pokrywy bocznej, obracajac je
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara). Aby mozna byto regulowa¢ napigcie,
prowadnica musi mie¢ mozliwo$¢ swobodnego
przesuwania sie.

UWAGA: Pokretio pokrywy bocznej moze nie by¢ utozone
catkowicie na ptasko, poniewaz krecenie nim powoduje, ze
zebro znajdujgce sie pod spodem nie zaskakuje.

=60

INFORMACJA: Aby wydtuzy¢ czas uzywalnosci
prowadnicy, nalezy jg od czasu do czasu odwracac.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

m Przed regulacja naprezenia taficucha nalezy wytaczy¢
silnik i wyja¢ akumulator. Przekreci¢ pokretfo napinania
faficucha w prawo lub w lewo, aby wyregulowaé
naprezenie taicucha (Rys. F), az taicuch bedzie $cisle
przylegat do prowadnicy, a ogniwa napedowe znajda si¢
w rowku prowadnicy.

tancuch jest poprawnie napiety, gdy nie ma luzu

w dolnej cze$ci prowadnicy, faricuch przylega do
prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i tancuch nie
zacina sie. Lancuch musi zosta¢ napiety ponownie, gdy
ptaskie czesci ogniw napedowych nie znajduja sie w
rowku prowadnicy.

W czasie zwyklej pracy pita taicuchowa zwieksza sie
temperatura tancucha. Ogniwa przesuwajace faricuch
prawidtowo napietego rozgrzanego taficucha majg okoto
1,3 mm luzu poza rowkiem prowadnicy (Rys. G).

INFORMACJA: Nowy tancuch ma tendencje do
rozciagania sig, nalezy wiec czesto kontrolowac jego
naciagniecie i regulowa¢ je odpowiednio do potrzeb.

INFORMACJA: Rozgrzany i naprezony tancuch moze

by¢ zatozony zbyt ciasno. Naprezenie zimnego tancucha
nalezy kontrolowa¢ przed kazdym uzyciem.

OBSLUGA

AOSTRZEZENIE: Nie wolno dopusc¢ do tego, aby
znajomos¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

AOSTRZEiENIE: Nie nalezy uzywa¢ koricowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoridw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy, na
czas mocowania czgsci, regulacji, czyszczenia lub gdy
maszyna nie jest uzywana, z maszyny nalezy zawsze
wyjmowac akumulator.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
czeci takich jak $ruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokreci¢. Nie nalezy uzywac produktu zanim wszystkie
brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang wymienione.
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ZASTOSOWANIE

Tego narzedzia mozna uzywa¢ do $cinania, okrzesywania
i pitowania drzew.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

NALEWANIE OLEJU DO SMAROWANIA
PROWADNICY | tANCUCHA

AOSTRZEiENIE: W poblizu oleju lub pity taricuchowej
nie wolno pali¢ tytoniu ani zapalac¢ ognia lub ptomieni. Olej
moze sie rozla¢ i spowodowac pozar.

INFORMACJA: W momencie zakupu w pile farcuchowej
nie ma oleju. Bardzo wazne jest, aby przed uzyciem wla¢
olej do zbiornika na olej. W czasie pracy faricuch jest
automatycznie smarowany olejem do taficucha.

1. Potozy¢ pite fancuchowa na boku, wiewem zbiornika
do gory.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokot,
aby do zbiornika oleju nie dostaly sig zadne
zanieczyszczenia.

3. Podnies¢ potokragta ptytke i odkreci¢ korek zbiornika
oleju w lewo, aby go zdja¢ (Rys. H).

4. Ostroznie nala¢ do zbiornika oleju do smarowania
prowadnicy i faficucha. Napetni¢ zbiornik az po dolng,
krawedz szyjki wlewu.

5. Wytrze¢ nadmiar oleju i zakreci¢ korek.

INFORMACJA: Nalezy czesto sprawdzac poziom oleju

i dolewac olej, gdy poziom spadnie ponizej linii minimum.

Nigdy nie wolno uzywac¢ pity fancuchowej, gdy nie wida¢

oleju.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywaé wytacznie tadowarek i
akumulatoréw marki EGO wymienionych na Rys. A2.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac
akumulator.
Zaktadanie

Nalezy dopasowac zeberka akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do fadowarki tak, aby
dato sig stysze¢ kliknigcie (Rys. ).

Wyjmowanie

Nalezy weisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora i
wysuna¢ akumulator (Rys. J).

WLACZANIE/WYLACZANIE PILY t ANCUCHOWEJ

INFORMACJA: Przed wigczeniem pity faricuchowej
nalezy sprawdzi¢ poziom oleju, naostrzenie zghéw tnacych
oraz whasciwe dziatanie dzwigni hamulca fancucha.

Nalezy takze zadbac o stabilno$¢ podioza i wystarczajacq
odlegto$¢ prowadnicy pity fancuchowej od podtoza.

Wiaczanie (Rys. K)

1. Pociagna¢ dzwignie hamulca taricucha do uchwytu
przedniego, do pozycji roboczej (Rys. K)

2. Mocno chwyci¢ przedni uchwyt lewa reka, a tylny
uchwyt prawa reka.

OSTRZEZENIE: Aby uniknag obrazen, podczas
uzywania pity tancuchowej narzedzie nalezy zawsze
trzymac prawa reka za uchwyt tylny (Rys. L).

3. Kciukiem prawej reki weisnaé i przytrzymaé przycisk
odblokowujacy, nastepnie nacisna¢ palcami
przetacznik spustowy, aby uruchomic pite fancuchowg
(Rys. L).

| L1 | Uchwyt

4. Puscic przycisk odblokowujacy, ale w dalszym ciagu
wciskac przefacznik spustowy, aby podtrzymac prace
narzedzia.

5. Im bardziej przetacznik spustowy jest wcisniety, tym
wigksza jest predko$c¢ fancucha. Predko$¢ nalezy
ustawi¢ odpowiednio do wykonywanej pracy.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowat wiaczaé pity

tancuchowej, gdy fancuch tnacy znajduje sig w nacieciu.

Wylaczanie

1. Aby wylgczy¢ pite taricuchowa, nalezy odsunac jq
od miejsca ciecia, a nastepnie pusci¢ przetacznik
spustowy.

2. Aby zalaczy¢ hamulec taficucha, nalezy popchnac
dzwignig hamulca farcucha do przodu w pozycje
hamowania (Rys. K).

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po

zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z narzedzia.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. M)

Maszyna posiada dwa tryby predkosci. Kazdy tryb pred-
kosci ogranicza maksymalng predko$¢ pity fancuchowe;.
Tryb predko$ci bedzie sig zmieniat po kazdym nacisnigciu
przycisku predkosci fancucha.

Paski predkosci na wy$wietlaczu LED beda wy$wietla¢
wigczony tryb predkosci: jeden pasek oznacza matg
predko$¢, dwa paski - duza predko$¢. Tryb matej predkosci
(ECO) daje lepsza kontrolg nad maszyng i zapewnia
diuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.

118

PILALANCUCHOWA Z AKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 WOLTOW — CS1810E



M-1 Paski predkosci | M-4 lkona hamulca
" lkona niskiej ! Przycisk
2 jasnosci reflektora e reflektora
" Przycisk
m3 | lonawysokie] 1y g e ikosc
jasnosci reflektora ;
fafcucha

UWAGA: Funkcja pamieci predkosci urzadzenia
zapamigtuje ostatnie ustawienie predkosci i aktywuije je
przy nastepnym wigczeniu urzadzenia.

UWAGA: Po pociagnieciu przetacznika spustowego lub
po nacisnieciu przycisku predko$ci lub przycisku reflektora
zapala sig wyswietlacz LED. Wylaczy sie on automatycznie
po okoto 60 sekundach bezczynnosci pity faficuchowej.

REFLEKTOR LED (Rys. N)

Reflektor LED znajduje sie w przedniej czeéci obudowy pity
taficuchowej. Reflektor zapewnia o$wietlenie zwiekszajace
widoczno$¢ i posiada 2 poziomy jasnosci.

Aby wigczy¢ reflektor, nalezy jeden raz nacisna¢ przycisk
reflektora (Rys. M). Reflektor wigczy sie w trybie niskiej
jasnosci, a na wy$wietlaczu LCD pojawi sie ikona niskiej
jasnosci reflektora. Ponowne wcisniecie przycisku reflek-
tora spowoduje przetaczenie na wysoki poziom jasnosci,

a na wy$wietlaczu LED pojawi sig ikona wysokiej jasnosci
reflektora.

Aby wytaczy¢ reflektor, wystarczy nacisna¢ przycisk reflek-

tora po raz trzeci. Ikona reflektora zniknie z wy$wietlacza
LED.

Nt | lonaniskiel Ty Reflektor LED
jasnosci reflektora
lkona wysokiej

N-2 o
jasnosci reflektora

PRAWIDLOWE TRZYMANIE UCHWYTOW (RYS. O)

= Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymaing
ochrone, nalezy zaktadac rekawice antyposlizgowe.

Potozy¢ pite taicuchowa na twardym, ptaskim podtozu i
mocno jg chwyci¢ obiema rekoma.

Nalezy zawsze chwyta¢ przedni uchwyt lewa reka, a
tylny uchwyt prawa reka.

Palce powinny obejmowaé uchwyt, a kciuk nalezy
umie$ci¢ pod przednim uchwytem.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy chwyta¢ odwrotnie
(na krzyz) lub ustawia¢ sig w pozycji, w ktdrej ciato lub
ramig znajdowatoby sie na linii taficucha.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy obstugiwac wiacznika
spustowego lewa reka i trzymaé uchwytu przedniego
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prawa. Nigdy nie nalezy pozwala¢, aby w czasie uzywania
pity tanicuchowej jakakolwiek czes¢ ciata znajdowata sie na
linii poruszania sig tancucha (Rys. P).

PRAWIDLOWA POZYCJA CIECIA (RYS. Q)

= Obiema stopami nalezy stana¢ na pewnym podiozu, a
cigzar ciata roztozy¢ réwnomiernie na obie nogi.

= Lewe reka powinna by¢ wyprostowana w fokciu.
Pomaga to wytrzymac sity powstajace wskutek odbicia.

u Ciafo uzytkownika powinno sie zawsze znajdowa¢ po
lewej stronie linii wyznaczanej przez taficuch.

INSTRUKCJE DOTYCZACE WLASCIWEJ
PODSTAWOWEJ TECHNIKI SCINANIA,
OKRZESYWANIA | CIECIA

A OSTRZEZENIE: Po wiaczeniu silnika nalezy zawsze
pilnowac, aby sta¢ na pewnym podtozu i pewnie trzymaé
pite taicuchowa oburacz.

A OSTRZEZENIE: Gdy taricuch tnacy zatrzyma sie
wskutek zaklinowania sie faricucha podczas pitowania,
nalezy pusci¢ przetacznik spustowy; wyjag¢ taficuch tnacy i
prowadnice z drewna, a nastepnie ponownie wiaczy¢ pite
taicuchowa.

A OSTRZEZENIE: Gdy laricuch tnacy zapcha sie
wiérami, nie nalezy ciagna¢ go reka. Przypadkowe
wigczenie pity taricuchowej moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw. Docisnag taricuch tnacy do drewna i
przesuwac pite tancuchowa do przodu i do tytu, aby usunac
zanieczyszczenia. Przed czyszczeniem nalezy zawsze
wyjac¢ akumulator. Podczas wykonywania czynno$ci przy
taicuchu pity fancuchowej nalezy mie¢ zatozone grube
rekawice ochronne.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczac pity
taricuchowej, gdy dotyka ona drewna. Przed przytozeniem
pity fancuchowej do drewna nalezy zawsze pozwoli¢, aby
silnik rozpedzit sie do swoich maksymalnych obrotow.

SCINANIE DRZEWA

= Podczas jednoczesnego wykonywania operacji $cinania
i cigcia na kawatki przez 2 osoby lub wigcej, operacje
$cinania i pitowania na kawatki nalezy wykonywa¢ w
bezpiecznej odlegtosci od siebie, tj. w odlegtosci co
najmniej dwukrotnej wysoko$ci $cinanego drzewa.
Drzew nie wolno $cina¢ w sposéb, ktdry zagrazatby
jakimkolwiek osobom. Nalezy pilnowa¢, aby drzewo
nie spadto na linie wysokiego napiecia i aby upadajac
nie spowodowato innych strat materialnych. Jezeli
drzewo dotyka linii wysokiego napiecia, nalezy o tym
natychmiast powiadomic firme zarzadzajaca linia.
Jezeli $cinane drzewo ro$nie na zboczu, operator pity
fancuchowej powinien sta¢ powyzej drzewa, poniewaz

PILALANCUCHOWA Z AKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 WOLTOW — CS1810E

119



=60

po $cieciu drzewo prawdopodobnie potoczy sie w dét.

= Przed rozpoczgciem pitowania nalezy zaplanowac
i oczyscié z przeszkod $ciezke oddalania. Sciezka
oddalania powinna biec uko$nie w tyt wzgledem
oczekiwanej linii upadku drzewa, tak jak pokazano na
Rys. R.

R-1 Kierunek $cinania | R-2 Sciezka

oddalania

m Przed rozpoczeciem $cinania nalezy zastanowi¢ sig nad
naturalnym nachyleniem drzewa, potozeniem wiekszych
konaréw oraz kierunkiem wiatru. Czynniki te nalezy
uwzgledni¢ przy wyborze kierunku cinania.

m Z drzewa nalezy usuna¢ zanieczyszczenia, kamienie,
luzna kore, gwozdzie, klamry i druty.

Rzaz podcinajacy

Rzaz nalezy wykona¢ na gtebokos¢ 1/3 Srednicy drzewa,
prostopadle do kierunku $cinania, tak jak na Rys. S.
Najpierw nalezy wykona¢ dolne nacigcie poziome. W ten
sposdb taficuch i prowadnica pity taicuchowej nie beda sie
zakleszczaty w nacieciu podczas wykonywania drugiego
naciecia.

S-1 Kierunek $cinania | S-3 Rzaz $cinajacy

S-2 Karb S-4 Zawiasa

Rzaz $cinajacy

» Rzaz $cinajacy nalezy wykona¢ co najmniej 50 mm
wyzej niz poziomy rzaz podcinajacy, tak jak pokazano
na Rys. S. Rzaz $cinajacy powinien by¢ rownolegty do
poziomego rzazu podcinajacego. Rzaz $cinajacy nalezy
wykona¢ w taki sposob, aby zostawi¢ dostatecznie
duza czes$¢ drzewa, ktdra spelni role zawiasy. Zawiasa
zapobiega obrdceniu sie drzewa w czasie $cinania oraz
upadkowi w ztym kierunku. Zawiasy nie nalezy wiec
przecinac.

Gdy rzaz $cinajacy zblizy sie do zawiasy, drzewo
powinno zacza¢ upadac. Jezeli istnieje ryzyko, ze
drzewo moze upas¢ w ziq strong lub stoczy¢ sie lub
zakleszczy¢ tancuch pity, nalezy przerwac pitowanie
przed dokoriczeniem rzazu $cinajacego oraz uzy¢
klinow (drewnianych, plastikowych lub aluminiowych) w
celu otwarcia naciecia i $ciecie drzewa w zaplanowang
strone.

Gdy drzewo zacznie opada¢ nalezy wyjag pite
taicuchowa z naciecia, wytaczyc silnik, opusci¢ pite
w dét i wycofac sie zaplanowana $ciezkq oddalania.
Nalezy uwazac na spadajace gatezie i nierownosci

podfoza.

Okrzesywanie drzewa

Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi Scietego drzewa.
Podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ konary znajdujace
sig na dole i podtrzymujace pien nad ziemia. Mate gatezie
nalezy usuwac jednym cieciem, tak jak pokazano na

Rys. T. Naprezone gatezie nalezy przecina¢ od dotu w
gore, tak aby unikna¢ zakleszczania sie taficucha.

Przecinanie ktod

Przecinanie kiod to ciecie Scigtego pnia na kawatki.
Wazne: operator powinien pilnowac, aby sta¢ na pewnym
podfozu i rownomiernie rozktada¢ swéj ciezar na obu
nogach. Jesli to mozliwe, klode nalezy unies¢ i oprze¢ na
innych ktodach, gateziach lub klockach drewnianych. Aby
ciecie odbyto sie bezproblemowo, prosimy pamieta¢ o
nastepujacych prostych zaleceniach:

= Gdy kloda jest podparta na catej dtugosci, tak jak na
Rys. U1, nalezy jg cig¢ od gory (naciecie).

Gdy kioda jest podparta na jednym koncu, tak jak

na Rys. U2, nalezy najpierw nacig¢ jg od dotu na

1/3 $rednicy (podciecie). Nastepnie nalezy wykonac
ciecie konczace od gory (nacigcie), do wezesniejszego
podciecia.

Gdy ktoda jest podparta na obu korcach, tak jak

na Rys. U3, nalezy najpierw nacia¢ ja od géry na

1/3 $rednicy (nacigcie). Nastepnie wykonac cigcie
koiczace od dotu (podciecie), na dolne 2/3 $rednicy, do
wcezesdniejszego nacigcia.

Podczas przecinania kiéd na zboczu nalezy zawsze
sta¢ powyzej kiody, tak jak na Rys. V.

Podczas przecinania ,do korica”, aby zachowac petng
kontrole, pod koniec ciecia nalezy zmniejszy¢ nacisk
na ostrze, jednak bez poluzowania uchwytu pity
taricuchowej. Nie nalezy dopuszcza¢ do zetknigcia

sie fanicucha z ziemig, Po wykonaniu cigcia nalezy
odczeka¢ az fancuch pity zatrzyma sie i dopiero potem
przemiesci¢ pite. Przy przeniesieniem sig od jednego
drzewa do drugiego nalezy zawsze wytaczy¢ silnik.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.
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A OSTRZEZENIE: Aby uniknag¢ powaznych obrazer
ciafa, na czas przegladu, czyszczenia lub wykonywania
prac konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z
produktu akumulator. Narzedzie akumulatorowe z
wiozonym akumulatorem moze si¢ zawsze przypadkowo
wigczy¢.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia pily
taricuchowej, NIE WOLNO zanurza¢ jej w wodzie ani
innych ptynach.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczaé do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga,
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w
konsekwencji spowodowaé powazne obrazenia.

CZYSZCZENIE

= Po kazdym uzyciu nalezy migkka szczoteczka

usuna¢ zanieczyszczenia z faricucha i prowadnicy.
Powierzchnie pity taicuchowej nalezy przetrze¢ czystg
szmatka zwilzong roztworem delikatnego mydta.

Zdja¢ pokrywe boczng i miekkq szczoteczka usunaé
zanieczyszczenia z prowadnicy, fancucha tnacego,
zebatki i pokrywy bocznej.

Przy wymianie taricucha thacego nalezy zawsze usunaé
z rowka prowadnicy drzazgi, widry i zanieczyszczenia.

KONSERWACJA PROWADNICY

Gdy prowadnica wykazuje $lady zuzycia, nalezy jq
wymontowac z gtowicy napgdowej pity, odwrdci¢ i
zamontowa¢ ponownie (Rys. W1). W ten sposob jej
zuzywanie sig rozktada sie rownomiernie, przez co czas
uzytkowania jest maksymalny.
Prowadnice nalezy czysci¢ kazdego dnia pracy,
jednocze$nie nalezy ja kontrolowa¢ pod katem zuzycia i
uszkodzenia. Szczerbienie sie lub powstawanie wzeréw na
prowadnicy jest normalnym procesem zuzywania sig. Tego
typu defekty nalezy wygtadzac pilnikiem natychmiast gdy
sie pojawia. Prowadnice z nastepujacymi defektami nalezy
wymienic:
= Zuzycie od $rodka szyn prowadnicy, pozwalajace
taicuchowi zsuwac sie na boki.

= Wygieta prowadnica.
= Pekniete lub uszkodzone szyny.
= Rozgigte szyny.

Ponadto, prowadnica ma na koncu zebatke (Rys. W2).
Zebatka ta musi by¢ co tydzien smarowana strzykawka,
olejowa — przediuzy to czas uzytkowania prowadnicy.
Cotygodniowe smarowanie nalezy wykonywac przez
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wstrzykiwanie strzykawka olejowa oleju do taicuchéw
przez otwér do smarowania (Rys. W3). Przekreci¢
prowadnice i sprawdzi¢, czy otwory do smarowania i rowek
na tancuch nie sg zanieczyszczone.

Otwér do
smarowania

Zebatka na koricu

W-1 .
prowadnicy

W-2

INFORMACJA: Aby uzyskac najlepsze wyniki, nalezy
uzywac¢ smaréw zatwierdzonych przez firme EGO.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Pily fancuchowej nie nalezy chowa¢ ani transportowa¢
w czasie, gdy urzadzenie pracuje. Przed schowaniem
lub transportowaniem nalezy zawsze wyja¢ akumulator.

Przed schowaniem lub transportowaniem pity
fancuchowej nalezy zawsze zatozy¢ ostone na
prowadnice. Prosimy zachowac ostroznos¢, aby nie
skaleczy¢ sie zebami faricucha.

Przed schowaniem pite fancuchowa nalezy doktadnie
wyczyscic. Pite tancuchowa nalezy przechowywaé w
suchym pomieszczeniu zamknigtym i/lub niedostepnym
dla dzieci.

Wyréb nalezy chronic przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i sél do usuwania lodu.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzucaé do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych!

Produkt nalezy oddac do zbiorki

L selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla $rodowiska
zakfadu recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chronié swoje dionie i na czas wykonywania prac serwisowych przy pile
fancuchowej zaktadac grube rekawice. Na czas wykonywania czynno$ci serwisowych oraz transportowania pity
fancuchowej nalezy zawsze wyjmowac akumulator.

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie pracuje.

= Do pily faricuchowej nie wiozono
akumulatora.

Pita fancuchowa i akumulator nie
kontaktuja.

Akumulator jest roztadowany.

Akumulator lub pita taficuchowa jest
zbyt goracy/-a.

Zaciagniety hamulec faricucha.

Zanieczyszczenia w rowku prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie bocznej.

tancuch tnacy zaklinowat sie w
drewnie.

Whozy¢ akumulator do pity taricuchowej.

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zatozy¢ akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Pozostawi¢ akumulator lub pite taricuchowg
do ostygniecia, az temperatura spadnie

do zalecanego przedziatu temperatur
roboczych.

Pociggna¢ dzwignie hamulca faricucha
w tyt do uchwytu przedniego, do pozyciji
roboczej.

Docisngg¢ faficuch tnacy do drewna i
przesuwac pite taiicuchowa do przodu i do
tylu, aby usuna¢ zanieczyszczenia.

Wyja¢ akumulator, nastepnie
zdja¢ pokrywe boczng i usunaé
zanieczyszczenia.

Puscic przetacznik spustowy; wyjaé
taricuch tnacy i prowadnice z drewna,
nastepnie ponownie wiaczyc¢ pite
taricuchowa,

Pita tancuchowa
zatrzymuje sie w
czasie pracy.

Pita faricuchowa jest przecigzona.

Akumulator lub pita taficuchowa jest
zbyt goracy/-a.

tancuch tnacy zaklinowat sie w
drewnie.

Zmniejszy¢ obcigzenie.

Zmniejszy¢ obciazenie. Pozostawi¢
akumulator lub pite taicuchowa do
ostygniecia, az temperatura spadnie
do zalecanego przedziatu temperatur
roboczych.

Pusci¢ przetacznik spustowy; wyjaé
taricuch tnacy i prowadnice z drewna,
nastepnie ponownie wiaczyc¢ pite
tancuchowa,

Silnik pracuje, ale
faficuch sie nie kreci.

tancuch nie jest zaczepiony na
zebatce napedowej.

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢
taricuch, dopilnowa¢, aby ogniwa
przesuwajgce faficucha byly catkowicie
natozone na zebatke.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Nie wiacza sig hamulec
faficucha.

= Zanieczyszczenia uniemozliwiaja,
petne przestawienie dzwigni hamulca
taficucha.

By¢ moze hamulec faricucha nie dziata
prawidtowo.

= Usuna¢ zanieczyszczenia z zewnetrznego
mechanizmu hamulca fancucha.

= Skontaktowaé si¢ z punktem obstugi
klienta EGO w celu dokonania naprawy.

Pita taficuchowa nie
tnie prawidfowo.

Zbyt stabo naciagniety tancuch.

Tepy tafcuch.

tancuch zatozony do tytu.

Zuzyty tancuch.

Suchy lub nadmiernie rozciagniety
tancuch.

tancuch poza rowkiem prowadnicy.

Wyregulowa¢ naprezenie tancucha
zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci:
,REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA”.

Naostrzy¢ tancuch.

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢
fanicuch zgodnie z instrukcjami podanymi
w czesci , MONTAZ/WYMIANA
PROWADNICY | LANCUCHA”.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ tacuch
zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci:
,MONTAZ/WYMIANA PROWADNICY |
LANCUCHA”.

Sprawdzi¢ poziom oleju. Dola¢ oleju do
zbiornika, w razie potrzeby ustawi¢ wyzszy
poziom dozowania oleju.

= Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢
fancuch zgodnie z instrukcjami podanymi
w czgéci: ,MONTAZ/WYMIANA
PROWADNICY | LANCUCHA'".

W czasie zwyktego
uzytkowania, tancuch
poluzuje sig lub spada
z prowadnicy.

W czasie zwyklej pracy pitg
taicuchowa faricuch poluzuje sie i
zwigksza si¢ temperatura fancucha.

tancuch nie jest zaczepiony na
zebatce napedowej.

Napia¢ tacuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czesci ,REGULACJA
NAPIECIA LANCUCHA".

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢
farcuch zgodnie z instrukcjami podanymi
w czgéci: ,MONTAZ/WYMIANA
PROWADNICY | LANCUCHA’".

Prowadnica i taricuch
nagrzewaja sie i dymia,

Zbiornik na olej jest pusty.

Zanieczyszczenia w rowku prowadnicy.

Sprawdzi¢ poziom oleju. W razie potrzeby
uzupetni¢ olej w zbiorniku oleju.

= Usuna¢ zanieczyszczenia z rowka.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strone egopowerplus.eu.
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m A Bezpecnostni upozornéni

a— G o Preklad plvodnich pokyn
amy
a—

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANi: Z divodu zajisténi bezpegnosti a spolehlivosti musi véechny opravy provadét kvalifikovany servisni
technik.

A VAROVAN: Pfed pouzitim tohoto nafadi si pfectéte a seznamte se viemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi

v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych symbolii jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVAN*

a ,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynii méize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar anebo
Vvazna zranéni osob.

VSECHNA VAROVANi A POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNI SYMBOL

A VAROVANi: Pi pouziti elektrického nafadi mize dojit k vymrsténi cizich téles do o&i, coz miiZe zpiisobit jejich
zé&vazné poSkozeni. Pfed pouZitim elektrického néfadi si vZdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boCnimi kryty
nebo v pfipadé potfeby obli¢ejovy Stit. Na bryle nebo standardni ochranné bryle s boénimi kryty doporuéujeme pouzit
ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Za Ucelem snizeni nebezpedi Urazu si musi uzivatel
pred pouzitim tohoto vyrobku precist navod k obsluze a
porozumét mu.

Pouzivejte ochranu o¢i Pouzivejte ochranu usi

Pouzivejte ochranu hlavy Pouzivejte ochranné rukavice

se kontaktu s hrotem ligty Pfi praci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte obé ruce

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte je do
autorizovaného recyklaéniho stfediska.

Informace o vodici listé

Garantovana hladina akustického vykonu. Emise
hluku do prostedi dle smémice Evropského
XXdB spolecenstvi.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi pfedpisy ve
Spojeném kralovstvi.

| 5 @2

C € Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES. Stejnosmérny proud

mm Milimetr n Rychlost pfi chodu naprazdno

\Y Napéti .Imin Za minutu
IPX4 Ochrana pred stfikajici vodou
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TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 56V am=
Max. Rychlost fetézu 22mls
Rozted fetézu 3/8” (9,5 mm)
Mérka retézu 1,3mm
Délka vodici listy 45cm
AC1801/AG1801
R (Doporuceno)
Model pilového fetézu
a vodici listy AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Kompatibilni)
Objem olejové nadrze 200 ml
Hmotnost (bez akumulatoru,
pilového fetézu, vodici listy, 36k
bo¢niho krytu, oleje a krytu 0K
fetézu)
Doporucena provozni teplota |- 15°C-40 °C
Doporu¢ena skladovaci 220°C-70°C
teplota
Doporucena teplota nabijeni |5 °C-40 °C
Méfené hladina akustického 100 dB(A)
vykonu L, K=1,6 dB(A)
Hladina akustického tlaku 92 dB(A)
v misté obsluhy L, K=3 dB(A)
Zarucena hladina akustického
vykonu L, (podle 2000/14/ | 102 dB(A)
ES)
—_— ., | 5,63 m/s?
Vbrace s Predni rukojet K=1,5 m/s?
h Zadni rukojet 483 mis?
I k=15 mis?

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zku$ebni metody a Ize ji pouzit ke

srovnani s jinym nafadim;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouZiti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENI (0BR. A1)
POPIS

=0

SEZNAMTE SE S VAS{ RETEZOVOU PILOU (Obr. A1)

Pilovy fetéz
Vodici lista

Predni rukojet

LCD obrazovka

Prouzky rychlosti

Ikona nizkého jasu svétla
Ikona vysokého jasu svétla
9. Ikona brzdy

10. Tlagitko svétla

11. Tlagitko rychlosti fetézu
12. Blokovaci tlagitko

13. Hlavni vypinaé

14, Zadni rukojet

e B S

Rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu

15. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru

16. Okénko pro kontrolu oleje
17. Uzavér olejové nadrze

18. Knoflik pro napinani fetézu
19. Bocni kryt

20. Knoflik boéniho krytu

21. Mazaci otvor

22. Opémé hroty

23. LED svétlo

24. Kryt fetézu

MONTAZ

MONTAZIVYMENA LISTY A RETEZU

A VAROVANI: Pfed provadénim jakékoli montaze nebo

Udrzby se ujistéte, ze akumulator je vyjmuty. Nedodrzeni
tohoto varovani mize vést k vaznému zranéni osob.

A\ VAROVANI: Pi manipulaci s listou a fetézem vady
pouZivejte ochranné rukavice; tyto soucasti jsou ostré

a mohou obsahovat otfepy.

A VAROVANI: Pfed montézi nastavte rukojet brzdy
fetézu pfi zpétném razu do brzdné polohy.

POZNAMKA: Pii demontZi opotiebované listy a fetézu
nejprve vyjméte fetéz z drazky vodici liSty v zadni ¢asti
vodici liSty s naklonénou Spickou vodici listy nahoru.

1. PoloZte hnaci jednotku Fetézové pily na bok tak, aby
boéni kryt sméfoval vzhiru (obr. B).

2. Sejméte bocni kryt otocenim upinaku boéniho krytu

proti sméru hodinovych rucicek.

3. Pilovy fetéz polozte na rovny povrch a vyrovnejte
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pfipadné ohyby (obr. C).

4. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici lity na
$picce vodici listy a vytvorte smycku Fetézu na zadni
strané vodici listy (obr. D).

5. Pridrzte fetéz v poloze na vodici li$té a umistéte
smycku kolem fetézového kola pily, zbytek fetézu
vloZte do drazky vodici listy v zadni ¢asti vodici listy
(obr. E1).

B-1 Knoflik boéniho E-1 Hnaci kolo
krytu
Knoflik pro Napinaci kolik
B-2 PN -2 oy
napinani fetézu fetézu
D1 | Hnaci dlanky E3 | Upinaci &roub
fetézu
D-2 Dréazka vodici listy | E-4 Sefizovaci ¢ep

POZNAMKA: Pfi nasazovani pilového fetézu na vodici
liStu se ujistéte, Ze po nasazeni vodici listy na pilu
odpovida orientace fetézu ikoné fetézu a Sipce sméru
otaceni na krytu pily. Pokud sméfuji opaénymi sméry,
namontuijte pilovy fetéz zpét na vodici listu tak, aby
sméfovaly stejnym smérem (obr. E2).

6. Nasadte vodici listu na pouzdro fetézové pily tak, Ze
nasunete drazku vodici liSty na upeviovaci Sroub
a sefizovaci ¢ep.

7. Otocenim knofliku pro napinani fetézu posurite
napinaci kolik fetézu tak, aby se zasunul do spodniho
otvoru ¢epu ve vodici lité.

8. Bocni kryt pfipevnéte k pouzdru tak, aby otvory/Cepy
a upinaci Sroub pro Sroub/zavit byly navzajem spravné
zarovnany (obr. E3). Lehce utdhnéte knoflik boéniho
krytu ota¢enim ve sméru hodinovych rucicek. Lista
se musi volné pohybovat, aby bylo mozné nastavit
napnuti.

POZNAMKA: Knoflik bocniho krytu nemusi sedét tipiné
naplocho, protoze otaceni zpUsobi, Ze se zebro pod nim
nezapoji.

POZNAMKA: Chcete-li prodlouZit Zivotnost vodici listy,
obdas ji obratte.

NASTAVENI NAPNUTI RETEZU

= Pfed nastavenim napnuti fetézu vypnéte motor
a vyjméte akumulator. Otacenim knofliku pro napinani
fetézu ve sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek
nastavte napnuti fetézu (obr. F), dokud fetéz tésné
nedosedne na vodici li§tu s hnacimi ¢lanky v drazce
vodici listy.

= Studeny fetéz je spravné napnuty, pokud neni na
spodni strané vodici listy provéeny, pfiléha, ale Ize jim
volné otadet rukou. Retéz se musi znovu napnout vzdy,
kdyz plosky hnacich ¢lanki nedosedaji do drazky listy.

= Pfi b&Zném provozu pily se teplota fetézu zvysuje.
Hnaci ¢lanky spravné napnutého horkého Fetézu budou
viset pfiblizné 1,3 mm pod drazkou listy (obr. G).

POZNAMKA: Nové fetézy maji tendenci se natahnout;
napnuti fetézu pravidelné kontrolujte a podle potieby
napnéte.

POZNAMKA: Retéz napnuty za horka miize byt
po vychladnuti pfili§ napnuty. Pfed dal$im pouZitim
zkontrolujte napnuti za studena.

OBSLUHA

A VAROVANI: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a miize se stat vazny uraz.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavcu a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVAN: Pokud provadite monts dila, tpravy,
¢isténi, nebo vyrobek nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator ze stroje, aby nedoslo k neimysinému
spusténi, které maze zplsobit vazny Uraz.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poSkozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné
dily, jako napf. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utahnéte vechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vSechny chybé&jici nebo
poskozené dily.

POUZIT

Tento vyrobek Ize pouZit k zakladnimu kaceni,
odvétvovani, profezavani a fezani feziva a stromd.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuZiti.

DOPLNOVANi MAZIVA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANI: V blizkost oleje nebo fetézové pily
nekuite ani nerozdélavejte ohe. Olej se mize rozlit
a zplsobit pozar.

POZNAMKA: Pfi nakupu v fetézové pile neni olej. Proto

je pred pouzitim nezbytné naplnit nadrz olejem. Pila se pfi

praci automaticky maze fetézovym olejem.

1. PoloZte fetézovou pilu na bok tak, aby uzavér nadrze
sméfoval nahoru.
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2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se do
olejové nadrze nedostaly zadné nedistoty.

3. Zvednéte pulkruhovou desticku a otodte vicko olejové
nadrze proti sméru hodinovych rugicek (obr. H) pro
odSroubovani.

4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze. Nadrz napliite
az po spodni ¢ast piniciho hrdla.

5. Setrete pfebytecny olej a nasroubuijte uzaver.

POZNAMKA: Casto kontrolujte hladinu oleje a kdyz

hladina oleje klesne pod rysku minima, olej doplrite. Nikdy
fetézovou pilu nepouzivejte, pokud neni vidét olej.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze EGO akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A2.

Pred prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.
Instalace

Srovnejte zebrovani akumulatoru s instalaénimi drazkami
a tlacte akumulator dokud neuslySite ,kliknuti* (obr. I).

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. J).

SPUSTENI/VYPNUTI RETEZOVE PILY

POZNAMKA: Pied spusténim fetézoveé pily zkontrolujte
hladinu oleje, ostrost zubt pily a spravné fungujici rukojet
brzdy pfi zpétném razu. Kromé toho je nezbytny vyvézeny
postoj a spravna vzdalenost od zemé.

Spusteéni (obr. K)

1. Zatahnéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu
smérem k predni rukojeti do pracovni polohy (obr. K).

2. Pevné uchopte predni rukojet levou rukou a zadni
rukojet pravou rukou.

A VAROVAN: Abyste predesli zranani, vzdy pouZivejte

fetézovou pilu tak, Ze pravou rukou uchopite oblast

uchopeni zadni rukojeti (obr. L).

3. Palcem pravé ruky stisknéte a podrzte tla¢itko pro
odblokovani a potom prsty pravé ruky zmacknéte
spoustéci spinac, abyste pilu spustili (obr. L).

| L1 | Oblast uchopeni

4. Uvolnéte blokovaci tlacitko, drzte stlateny spina¢
a pokracujte v praci.

5. Cim vice je spoustéci spinaé stlacen, tim vy3si je
rychlost fetézu. Upravte rychlost tak, aby vyhovovala
aktualnimu Ukolu.

=60

A VAROVANi: Nepokousejte se pilu spoustét, pokud je
pilovy fetéz v fezu.

Zastaveni

1. Presunte fetézovou pilu mimo oblast fezu a poté
uvolnéte spina¢, abyste zastavili fetézovou pilu.

2. Zatazenim rukojeti brzdy fetézu pfi zpétném razu do
brzdici polohy aktivujete brzdu fetézu (obr. K).

4\ VAROVANI: Pii prestavee a po skongen prace vzdy

vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. M)

Tento stroj mé& dva rychlostni reZimy. Kazdy rychlostni
rezim omezuje maximalni rychlost fetézové pily. Rezim
rychlosti se zméni s kaZdym stisknutim tlaitka rychlosti
fetézu.

Rychlostni pruhy na LED displeji zobrazuiji aktivni rychlost-
ni rezim: jeden pruh pro nizkou rychlost a dva pruhy pro
vysokou rychlost. Nizky rozsah otaéek (ECO) poskytuje
lep$i ovladani stroje a delSi provozni dobu na jedno nabiti.

M-1 Prouzky rychlosti | M-4 Ikona brzdy

Ikona nizkého

M-2 ) . M-5 Tlacitko svétla
jasu svétla

-3 !kona V}/sokeho -6 ]'Iavcnko rychlosti
jasu svétla fetézu

POZNAMKA: Funkce paméti otacek stroje si zapamatuje
posledni nastaveni otacek a aktivuje je pfi pfistim zapnuti
stroje.

POZNAMKA: LED obrazovka se rozsviti, kdyz se stiskne
hlavni vypina¢ nebo tlaitko rychlosti ¢i svétla. Po pfiblizné
60 sekundach necinnosti se fetézova pila automaticky
vypne.

LED svétlo (obr. N)

LED svétlo je umistén v pfedni ¢asti krytu fetézové pily.
Svétlo poskytuje svétla pro lepsi viditelnost a ma 2 Grovné
jasu.

Chcete-li zapnout svétlo, stisknéte jednou tlacitko svétla
(obr. M). Svétlo se zapne v nizkém stupni jasu a na

LED obrazovce se zobrazi ikona nizkého jasu svétla.
Opétovnym stisknutim tlacitka svétla prepnéte na

vysokou Uroven jasu a na LCD obrazovce se zobrazi ikona
vysokého jasu svétla.

Chcete-li svétlo vypnout, stisknéte poteti tlacitko svétla
a ikona svétla z LCD obrazovky zmizi.

N-1 Ikona nizkého N-3

jasu svétia LED svétlo
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lkona vysokého

N-2 . M
jasu svétla

SPRAVNY UCHOP RUKOJETI (OBR. 0)

Pro dosazeni maximalni pevnosti ichopu a ochrany
pouZivejte protiskluzové rukavice.

Na pevném a rovném povrchu drZte pilu pevné obéma
rukama.

VZdy uchopte predni rukojet levou rukou a zadni rukojet
pravou rukou.

Prsty musi obepnout rukojet s palcem sbalenym pod
predni rukojeti.

4\ VAROVANI: Nikdy nepouzivete levoruky (prekiizen;)
(chop nebo postoj, pfi kterém télo nebo paze kfizi drahu
fetézu.

A VAROVANI: Spoust nespoustéjte levou rukou

a predni rukojet nedrzte pravou rukou. Nikdy nedovolte,
aby jakékoliv ¢ast vaSeho téla byla pfi pouzivani pily v linii
jejiho fezu (obr. P).

SPRAVNY POSTOJ PRI REZANI (OBR. Q)

= Obé chodila musi stat na pevné zemi s vahou
rovnomérné rozloZenou.

= Leva paze musi byt natazena se zafixovanym loktem.
Pomaha to odolavat silam generovanym zpétnym
razem.

= Vase télo musi byt vzdy vlevo od drahy fetézu.

POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM

PRO ZAKLADNI KACENi, ODVETVOVANI

A PROREZAVANI

A\ VAROVANI: Kdyz je motor v chodu, vidy dbejte na
pevny postoj a pevné drzte fetézovou pilu obéma rukama.
A VAROVANI: Pokud se pilovy fetéz pfi fezani zastavi
v disledku sevieni, uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz
a vodici liStu ze dfeva, a pak Fetézovou pilu restartujte.
A VAROVANi: Netahejte za pilovy fetéz rukou, pokud
je zablokovany pilinami. Hrozi riziko vazného Urazu,
pokud se fetézova pila netimysiné spusti. Zatlacte pilovy
fetéz proti dfevu a pohybujte fetézovou pilou tam a zpét,
dokud se ulomky neuvolni. Pfed ¢isténim vzdy vyjméte
akumulator. Pfi manipulaci s pilovym Fetézem noste odolné
ochranné rukavice.

A\ VAROVANI: Nikdy fetézovou pilu nespoudtite,
pokud je ve styku se dfevem. Nez pfilozite fetézovou pilu
ke dfevu, nechte ji roztoCit na piné otacky.

KACENi STROMU
= Pokud rozfezavani a kaceni provadi dvé a vice osob

soucasné, musi byt kaceni oddélené od rozfezavani
vzdalenosti aspon dvojnasobku vysky kaceného
stromu. Stromy se nesmi kacet zplsobem, ktery by
ohrozil nékterou z osob, zasahl sitové vedeni nebo
zpUsobil $kodu na majetku. Pokud pfijde strom do styku
se sitovym vedenim, je tfeba okamzZité informovat
provozovatele.

u Obsluha fetézové pily musi stat na vyvySené strang,

jelikoZ je pravdépodobné, Ze se strom svali nebo
sesune po skaceni smérem ze svahu.

Pred zaCatkem kaceni se musi naplanovat a vygistit
tnikové cesta podle poteby. Unikova cesta musi
sméfovat vzad a pficné k pfedpokladané draze dopadu,
jak je zndzornéno na obr. R.

Bezpecna

R-1 Smér kaceni R-2 I
Unikové cesta

m Pfed zacatkem kaceni posudte, kterym smérem strom
spadne, a zohlednéte pfitom pfirozeny sklon stromu,
umisténi vétsich vétvi a smér vétru.

= Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, uvolnénou kdru,
hfebiky, sponky a draty.

Spodni zaiez

Provedte zafez do 1/3 priméru stromu kolmo ke sméru
padu, jak je zndzornéno na obr. S. Nejprve provedte dolni
vodorovny zafez. Pomuze vam to zabranit sevieni pilového
fetézu nebo vodici listy pfi druném zafezu.

S1 Smér padu S-3 Hlavni fez
S-2 Zafez S-4 Zavés
Hlavni fez

= Hlavni fez provedte aspori o 50 mm vyse nez
vodorovny zafez, jak je znazornéno na obr. S. Dbejte,
aby byly hlavni fez rovnobézny s vodorovnym zafezem.
Hlavni fez vedte tak, aby zlstal dostatek dfeva, které
mize slouzit jako zavés. Dievény zavés zabraiuje
stromu, aby se pfi padu zkroutil Spatnym smérem.
Nefezte pres zavés.

KdyZ se hlavni z&fez dostane do blizkosti zavésu, mél
by strom za€it padat. Pokud existuje moznost, Ze by
strom nemusel spadnout v pozadovaném sméru, nebo
by se mohl zakymacet a zaklinit pilovy fetéz, zastavte
fezéni dfiv, nez je hlavni fez dokoncen a k rozevieni
fezu a porazeni stromu v pozadovaném sméru pouZijte
drevéné, plastové nebo hlinikové kliny.

Jakmile zaCne strom padat, vyjméte fetézovou pilu

z fezu, vypnéte motor, poloZte fetézovou pilu a pouzijte
planovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na padajici
vrchni vétve a sledujte cestu.
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Odvétvovani stromu

Odvétvovani je odstrarovani vétvi z padlého stromu.

Pfi odvétvovani ponechte vétsi spodni vétve jako oporu
kmene nad zemi. Malé vétve odstrarite jednim fezem, jak
je znazornéno na obr. T. Vétve pod napétim by se mély
fezat zdola nahoru, aby nedoSlo k zaklinéni fetézové pily.

Rozfezavani kmene

Rozfezavani je fezani kmene do délek. Je tfeba dbat, aby

byl vas postoj pevny a vaha rovnomérné rozlozena na obé

nohy. Pokud Ize, mél by byt kmen zdvizeny a podepfeny

s pomoci vétvi, kment nebo $palkl. Dodrzujte jednoduché

pokyny pro snadné fezani.

= Kdyz je strom podepieny po celé své délce, jak je
znazornéno na obr. U1, feze se od vrcholu (fezani
shora).

Pokud je strom podepfeny na jednom konci, jak je
znazornéno na obr. U2, nafiznéte 1/3 priméru zespodu
(fezani zdola). Pak provedte zavéreny fez shora tak,
aby se protal s prvnim fezem.

Pokud je strom podepfeny na obou koncich, jak je
znazornéno na obr. U3, nafiznéte 1/3 priméru shora
(Fezani shora). Pak provedte zavérecny fez zdola

v dolnich 2/3 tak, aby se protal s prvnim fezem.

Pfi rozfezavani ve svahu vzdy stljte na vyvySené strané
kmene, jak je znazornéno na obr. V.

Abyste pfi ,prifezu” neztratili kontrolu, uvolnéte pfed
koncem Fezny tlak, aniz byste uvolnili Gchop rukojeti
fetézové pily. Dbejte, aby se fetéz nedostal do styku se
zemi. Nez po dokonCeni fezu fetézovou pilu pfesunete,
pockejte, az se pilovy fetéz zastavi. Pfed pfesunem od
jednoho stromu k druhému vZdy vypnéte motor.

UDRZBA

A VAROVANI: P¥i opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pouziti jinych dild mdze predstavovat riziko
nebo mlze zpusobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému Urazu,

vzdy vyjméte pfed kontrolou, Ci$ténim nebo Udrzbou

z vyrobku akumulator. Akumulatorové naradi s vioZzenym
akumulatorem je vzdy zapnuté a mize se nelimysiné
spustit.

A\ VAROVANI: Pii gisténi NEPONORUJTE Fetézovou
pilu do vody ani jinych kapalin.

A\ VAROVANi: Dbete, aby nikdy nedoslo ke styku
plastovych €asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky
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mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému urazu.

CISTENI
= Po kazdém pouziti odstrarite necistoty z fetézu a vodici
listy mékkym kartaem. Otfete povrch fetézové pily

Cistym hadrem navihéenym ve slabém mydlovém
roztoku.

Sejméte boéni kryt, a pak pouZijte mékky kartac

k odstranéni necistot z vodici listy, pilového fetézu,
fetézového kola a bocniho krytu.

Pfi vyméné pilového fetézu vzdy odstrarite z drazky
vodici liSty dfevéné Stépky, piliny a necistoty.

UDRZBA VODICi LISTY

Pokud vodici lista vykazuje znamky opotfebeni, demontujte
ji z hnaci jednotky fetézové pily, obratte ji a namontujte
zpét (obr. W1). Tim se rozloZi opotfebeni a maximalizuje
zivotnost listy.

Listu Cistéte kazdy den, kdy se pouziva, a kontroluijte jeji
opotfebeni a poskozeni. Zkoseni nebo otfepy vodicich

list jsou béznym procesem opotfebeni listy. Tyto zavady
odstrarite pilnikem, jakmile se objevi. Listu, u které se
projevi jedna z nasledujicich poruch, musite vyménit.

= Opotfebeni uvnitf vodicich kolejnic, které umoziiuje
fetézu posun do boku.

= Ohnuta vodici lidta.
m Prasklé nebo zlomené kolejnice.
= Roztazené kolejnice.

Vodici lifta ma dale na hrotu fetézové kolo (obr. W2).
Retézové kolo se musi jednou tydné mazat mazaci
stfikackou , aby se prodlouzila Zivotnost vodici listy.
Jednou tydné pouzijte mazaci stfikacku k mazani
fetézovym olejem s pomoci mazaciho otvoru (obr. W3).
Otocte vodici liStu a zkontrolujte, zda jsou mazaci otvory
a drazka fetézu Cisté.

Retézové kolo

W-1 W-2 Mazaci otvor

v hrotu vodici listy

POZNAMKA: Pro dosaZeni nejlepich vysledkil
pouzivejte autorizovand maziva EGO.

PREPRAVA A SKLADOVANI

= Retézovou pilu neprepravujte ani neskladuite, kdyz je
motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo prepravou vzdy
vyjméte akumulator.

m Pred uskladnénim nebo pfepravou fetézové pily vzdy
nasadte na vodici litu a fetéz kryt. Davejte pozor na
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= Pfed uskladnénim fetézovou pilu fadné vycistéte.
Retézovou pilu skladujte v interiéru, na suchém misté,
které je zamknuté anebo je mimo dosah déti.

= Uchovavejte v bezpecné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.

OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory

a nabijec¢ku nevhazujte do domovniho

odpadu!

Predejte tento vyrobek autorizované

recyklacni spolecnosti ke tfidénému sbéru.
L Elektrické nafadi musi byt vraceno do

zafizeni pro ekologickou recyklaci.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

A VAROVAN: Pfi udrzbé pilového fetézu vzdy chrafite ruce s pomoci pevnych rukavic. Pfi servisu nebo prepravé
fetézoveé pily vzdy vyjméte akumulator.

=60

Necistoty v drazce listy.

Negistoty v bocnim krytu.

Pilovy fetéz se zablokoval ve dfeve.

PROBLEM PRICINA RESENI
n K fetézové pile neni pfipojen = Nasadte akumulator na fetézovou pilu.
akumulator.
= Bez elektrického kontaktu mezi pilou = Vyjméte akumulator, zkontrolujte kontakty
a akumulatorem. a znovu ji nainstalujte.
= Akumulator je vybity. = Nabijte akumulator.
= Akumulator nebo fetézova pila jsou = Nechte modul akumulatoru nebo Fetézovou
prilis horké. pilu vychladnout, dokud teplota neklesne
na doporuceny rozsah provoznich teplot.
Motor neb&si m Brzda fetézu je aktivni. m Zatahnéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném

razu zpét smérem k predni rukojeti do
pracovni polohy.

Zatlacte pilovy fetéz proti dfevu
a pohybuijte fetézovou pilou tam a zpét,
dokud se ulomky neuvolni.

Vyjméte akumulator, sejméte bocni kryt
a odstrarite necistoty.

Uvolnéte spina€; vyjméte pilovy fetéz
a vodici listu ze dreva, a pak fetézovou pilu
restartuijte.

Béhem prace se

fetézova pila zastavi.

Retézova pila je pretizena.

Akumulator nebo Fetézova pila jsou
prili§ horké.

Pilovy fetéz se zablokoval ve dfeve.

Snizte zatiZeni.

Snizte zatizeni. Nechte modul akumulatoru
nebo fetézovou pilu vychladnout, dokud
teplota neklesne na doporuceny rozsah
provoznich teplot.

Uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz
a vodici listu ze dreva, a pak fetézovou pilu
restartuijte.

Motor bézi, ale fetéz
se netoCi.

Retéz neni nasazeny na hnacim
fetézovém kole.

Vyjméte akumulator, znovu nainstalujte
fetéz a dbejte na to, aby hnaci ¢lanky
fetézu pIné dosedly na fetézové kolo.

Brzda fetézu se
neaktivuje.

Necistoty brani Gpinému pohybu

rukojeti brzdy Fetézu pfi zpétném razu.

Mozné poruchy brzdy fetézu.

Odstrarite necistoty z externiho
mechanizmu brzdy fetézu.

Pro opravu kontaktujte zakaznicky servis
spole¢nosti EGO.
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PROBLEM

PRICINA

RESENi

Retézova pila nefeze
spravné.

= Nedostate¢né napnuty fetéz.

= Tupy fetéz.

Obrécené instalovany fetéz.

Opotfebeny fetéz.

Suchy nebo pfili§ napnuty fetéz.

Retéz mimo drazku listy.

= Znovu nastavte napnuti fetézu podie
pokynu v ¢asti: ,NASTAVENI NAPNUTI
RETEZU".

Naostfete fetéz.

Vyjméte akumulator a znovu namontue
piI’ovy' fetéz Qodle kgpitoly ,MONTAZ/
VYMENA LISTY A RETEZU".

Vyjméte akumulator a vymérite fetéz
podle kapitoly: ,MONTAZ/VYMENA LISTY
ARETEZU".

Zkontrolujte hladinu oleje. Doplfite olejovou
nadrz a v pfipadé potfeby zvolte vétsi
objem oleje.

Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte
pilovy fetéz podle kapitoly: ,MONTAZ/
VYMENA LISTY A RETEZU".

Retéz se pii b&zném
pouzivani povoli nebo
spadne z vodici listy.

Retéz se povoluje, jak se teplota fetézu
zvySuje b&hem normélniho provozu
pily.

Retéz neni nasazeny na hnacim
fetézovém kole.

= Napnéte fetéz podle nasledujici Casti
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU".

Vlyjméte akumulator a znovu nainstg[ujte
pil’ovf{ fetéz Qodle kgpito[y: ,MONTAZ/
VYMENA LISTY A RETEZU".

Lista a fetéz se
zahfivaji a koufi se
Z nich.

Zkontrolujte, zda neni prazdna olejova
nadrz.

Necistoty v draZce vodici listy.

Zkontrolujte hladinu oleje. V pfipadé
potfeby doplfite olejovou nadrz.

Odstrarite necistoty z drazky.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov -s D
-
o

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte a pochopte vsetky bezpecnostné pokyny v tomto navode
na obsluhu, vratane véetkych bezpecnostnych vystraznych symbolov, ako st NEBEZPEGENSTVO*, ,VAROVANIE®

a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie vetkych nizsie uvedenych pokynov moZe mat za nésledok uraz elektrickym pradom,
poZziar a/alebo vazne zranenie 0sob.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI PONECHAJTE PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického naradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do vasich
oci, o mdze sposobit vazne poSkodenie zraku. Predtym, neZ zanete pouzivat elekirické naradie, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy $tit. Odporti¢ame pouzit
bezpeénostni masku so Sirokym priezorom na okuliare alebo Standardné bezpe€nostné okuliare s postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A Bezpecnostné upozorenie

@ Pouzivajte ochranu zraku
@ Pouzivajte ochranu hlavy

Ak chcete znizit riziko zranenia, pouzivatel musi pred
pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit ndvod na
obsluhu.

PouZivajte ochranu sluchu
Pouzivajte ochranné rukavice
Retazovu pilu pouzivajte vzdy obojruéne

Dajte pozor na spétny raz retazovej pily a vyvarujte
sa kontaktu s hrotom listy

Z

=< Informécie o vodiacej lite

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmd likvidovat spolu
s domovym odpadom. Odovzdajte do autorizovaného
recyklacného strediska.

F

Garantovana hladina akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia st podla smernice Eurépskeho
spolocenstva.

Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou
Spojeného kralovstva.

| 2 1H@PeEd

Tento vyrobok je v stlade s platnymi smernicami ES. Jednosmerny prud

LN
mm Milimeter n, Rychlost bez zatazenia
vV Napatie .Imin Za minttu

IPX4 Ochrana pred striekajlcou vodou
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napétie 56Va==
Max. Rychlost retaze 22 mls
Vy$ka retaze 3/8” (9,5 mm)
Meradlo retaze 1,3mm
Dizka vodiacej listy 45 cm
AC1801/AG1801
) ) | (Odporucané)
Model retaze pily a vodiacej
listy AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Kompatibilné)
Objem olejovej nadrze retaze | 200 ml
Hmotnost (bez akumulatora,
retaze pily, vodiacej listy, 36k
boc¢ného krytu, oleja a krytu 0K
retaze)
Odporucana prevadzkova 15°C - 40 °C
teplota
Odportcana skladovacia 90°C-70°C
teplota
Odporucana teplota nabijania | 5 °C -40 °C
' o 100 dB(A)
Hiadina akustického vykonu L, K =16 dB(A)
Hladina akustického tlaku 92 dB(A)
v pracovnej polohe L, K=3dB(A)
Garantovana hladina
akustického vykonu L, 102 dB(A)
(podra 2000/14/EK)
Predna 5,63 m/s?
L rukovat K=1,5m/s?
Vibrécie a,
Zadna rukovat 483 mis?
K=1,5m/s?

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana
v sUlade so $tandardnou skisobnou metodou a méze
sa pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skuto¢nom pouzivani
naradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; za (i¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutocnych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

POPIS

SPOZNAJTE SVOJU RETAZOVU PILU (obr. A1)

Retaz pily

Vodiaca lista

Rukovat brzdy spatného razu retaze
Predna rukovat

LED obrazovka

Rychlostné prazky

lkona nizkeho jasu svetla
Ikona vysokého jasu svetla
9. lkona brzdy

10. Tlacidlo svetla

11. Tlacidlo rychlosti retaze

12. Zaistovacie tlacidlo

13. Hlavny vypina¢

14. Zadné rukovat

15. Tlacidlo uvolnenia akumulatora
16. Okienko na kontrolu oleja
17. Uzaver olejovej nadrze

18. Gombik pre napnutie retaze
19. Bocny kryt

20. Gombik bo¢ného krytu

21. Otvor na mazanie

22. Oporné hroty

23. LED svetlo

24. Krytretaze

MONTAZ
MONTAZVYMENA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Pred akoukolvek montazou alebo
Udrzbou sa uistite, Ze je akumulator vybraty. Nedodrzanie
tohto upozornenia moze mat za nasledok vazne poranenie
0s6b.

ONDSIORE LN =

A VAROVANIE: Pri manipulacii s listou a retazou vzdy
pouzivajte rukavice. Tieto Casti su ostré a mdzu sa na nich
nachadzat zuby.

A VAROVANIE: Pred montazou nastavte rukovat brzdy
spatného razu retaze do brzdnej polohy.

POZNAMKA: Pri demontazi opotrebovanej listy a retaze
najprv vyberte retaz z drazky vodiacej listy v zadnej ¢asti
vodiacej lity s naklonenou $pickou vodiace; lity.
1. Umiestnite pohonn hlavu retazovej pily na bok

s bocnym krytom smerom nahor (obr. B).

2. Zlozte bocny kryt oto¢enim ovladacieho kolieska
boc¢ného krytu v proti smere hodinovych ruciciek.
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3. Polozte retaz pily do slucky na rovny povrch
a vyrovnajte pripadné zahyby (obr. C).

4. Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky vodiacej
ity na konci vodiacej liSty a vytvorte slucku retaze na
zadnej strane vodiacej lity (obr. D).

5. Retaz drzte v polohe na vodiacej li$te a slucku
umiestnite okolo retazového kolesa pily, zvySok
retaze vlozte do drazky vodiacej listy v zadnej Casti
vodiacej listy (obr. E1).

Gombik bo¢ného Hnacie ozubené
B-1 E-1
krytu koleso
B2 Gombl[( prey E2 Naplnam kolik
napnutie retaze retaze
D-1 Vo’dlace Clanky E3 Upeviovacia
retaze skrutka
D-2 E;t‘; Zka vodiace] E-4 Centrovaci ¢ap

POZNAMKA: Pri nasadzovani retaze pily na vodiacu
li$tu sa uistite, Ze po namontovani vodiacej listy na pilu
suhlasi ikona rezania a Sipka smeru otacania na kryte pily.
Ak smeruju opaénym smerom, namontujte retaz pily na
vodiacu litu tak, aby zuby smerovali rovnakym smerom
(obr. E2).

6. Vodiacu listu nasadte na skrifiu retazovej pily
nasunutim drazky vodiacej lity na upeviiovaciu
skrutku a centrovaci ¢ap.

7. Otocte gombik pre napnutie retaze, aby ste posunuli
kolik pre napnutie retaze tak, aby sa zasunul do
spodného otvoru pre kolik vo vodiacej liste.

8.  Pripevnite bo¢ny kryt k puzdru tak, aby otvory/koliky
a upeviiovacia skrutka/otvor pre zavit boli navzajom
spravne zarovnané (obr. E3). Zlahka utiahnite gombik
bo&ného krytu otdCanim v smere hodinovych ruiciek.
Lista sa musi volne pohybovat, aby sa dalo nastavit
napnutie.

POZNAMKA: Gombik boéného krytu nemusi sediet tipine
naplocho, pretoze otacanie spdsobi, Ze rebro pod nim
nezapadne.

POZNAMKA: Ak cheete prediZit Zivotnost vodiacej listy,
obcas ju obratte.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

= Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte motor
a vyberte akumulator. Otacanim gombika pre napnutie
retaze v smere alebo proti smeru hodinovych ruiciek
nastavte napnutie retaze (obr. F), kym retaz tesne
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nedosadne na vodiacu litu s vodiacimi ¢lankami
v drézke vodiacej listy.

Studena retaz je spravne napnuta, ak nie je na spodnej
strane vodiacej listy Ziaden priestor a retaz prilieha, ale
zarovef sa otaca bez viaznutia. Retaz sa musi napinat
vzdy, ked pldky vodiacich Elankov nezapadaju do
drazky listy.

Pocas bezného pouzivania pily sa zvySuje teplota
retaze. Vodiace Clanky dobre napnutej teplej retaze
presahuju priblizne 1,3 mm von z drézky listy (obr. G).

POZNAMKA: Nové retaze majli tendenciu sa natiahnut;
Casto kontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ju
napnite.

POZNAMKA: Retaz, ktora bola napnuta za tepla, méze
byt po ochladnuti prili$ tesna. Pred dal§im pouzitim
skontrolujte napnutie retaze za studena.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
préace s tymto vyrobkom spdsobila vasu neopatrnost.
Pamatajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny Uraz.

A VAROVANIE: NepouZivajte ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. PouZivanie doplnkov alebo prisluSenstva, ktoré
nie je odporuc¢ané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sdb.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,
Cisteni a ak naradie nepouzivate, vzdy vyberte akumulator
20 stroja, aby ste zabranili nAhodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit vaZne zranenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie st
poskodené, chybajuce alebo uvolnené Casti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery, atd. Bezpeéne utiahnite
vietky upevriovacie prvky a uzavery a nepouZivajte tento
vyrobok, kym nebudd vymenené vSetky chybajice alebo
poskodené diely.

POUZITIE

Tento vyrobok moZete pouzivat na jednoduché stinanie,
osekavanie vetiev, prerezavanie a vyrub reziva a stromov.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouZivat iba na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouZzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZitia.

PLNENIE MAZIVA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouzivaijte oher alebo
plameri v blizkosti oleja alebo retazovej pily. Olej sa moze
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POZNAMKA: Pri kipe nie je v retazovej pile olej. Je

nevyhnutné, aby ste pred pouzitim napinili nadrz olejom.

Retaz je po¢as pouZivania automaticky mazana olejom.

1. Retazovu pilu poloZte na bok tak, aby uzaver nadrze
smeroval nahor.

2. Vydistite veko olejovej nadrZe a jej okolie, aby sa
Ziadna Spina nedostala do olejovej nadrze.

3. Nadvihnite polkruhovu platfiu a oto¢enim veka olejovej
nadrze ju odstrarte (obr. H).

4. Listovy a retazovy olej opatrne nalejte do nadrze.
Naplfte po spodok plniaceho hrdla.

5. Utrite prebyto¢ny olej a znovu nasadte uzaver.

POZNAMKA: Hiadinu oleja Gasto kontrolujte a doplfiuite,
ked klesne pod minimalnu rysku. Nikdy nepouzivajte
motorovu pilu, ak nie je viditelny olej.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba EGO akumulatory a nabijacky uvedené na
obr. A2.

Pred prvym pouzitim tplne nabite.
Pripojenie
Zarovnaijte rebra akumulatora s montaznymi otvormi

a zatlacte akumulator, kym nebudete pocut ,cvaknutie
(obr. 1).

Odpojenie

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite
akumulator (obr. J).

ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PiLY

POZNAMKA: Pred zapnutim retazove;j pily skontrolujte
hladinu oleja, ostrost zubov a spravnu funkciu rukovate
brzdy spatného razu retaze. Okrem toho je nevyhnutné
udrZiavat pevny postoj a spravnu vzdialenost od zeme.

Spustenie (obr. K)

1. Potiahnite rukovat brzdy spétného razu retaze
smerom k prednej rukovéti do prevadzkovej polohy
(obr. K).

2. Pevne uchopte prednu rukovat lavou rukou a zadnu
rukovat pravou rukou.

A VAROVANIE: Aby ste predisli poraneniu, retazovu

pilu vzdy pouzivajte pravou rukou, ktora sa drZi v oblasti

uchopenia zadnej rukovate (obr. L).

3. Stlacte a podrzte zaistovacie tlacidlo palcom pravej
ruky a potom stlacte hlavny spinac prstami pravej
ruky, aby ste spustili pilu (obr. L).

| L1 | Oblast uchopenia

4. Uvolnite zaistovacie tlacidlo a stale drzte stlaceny
spinac pre pokracovanie v ¢innosti.

5. Cim viac je hlavny spinaé stladeny, tym vacsia je
rychlost retaze. Nastavte rychlost tak, aby vyhovovala
vykonavanej tlohe.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa zapnut pilu, ked je

retaz pily v reze.

Vypnutie

1. Odsurite retazovu pilu z oblasti rezania a potom
uvolhite hlavny spinac, aby ste zastavili retazovu pilu.

2. Zatlacte rukovat brzdy spatného razu retaze dopredu
do brzdnej polohy, aby ste aktivovali brzdu retaze
(obr. K).

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukongeni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. M)

Tento stroj méa dva rezimy rychlosti. Kazdy rychlostny
rezim obmedzuje maximainu rychlost retazovej pily. ReZim
rychlosti sa zmeni pri kazdom stlaceni tlacidla rychlosti
retaze.

Na LCD obrazovke sa zobrazia rychlostné prazky pre ak-
tivny reZim rychlosti: jeden pruzok pre nizku rychlost a dva
pruizky pre vysoku rychlost. Rezim nizkych otacok (ECO)
poskytuje lepSiu kontrolu nad strojom a dIh3i prevadzkovy
¢as na jedno nabitie.

M-1 R){c:vhlostne M-4 Ikona brzdy
prizky

Mo | Konanizkeho o iagidio svetla
jasu svetla

-3 !kona vysokého V-6 Tlagidlo rychlosti
jasu svetla retaze

POZNAMKA: Pamitova funkcia rychlosti stroja si
zapamata posledné nastavenie rychlosti a aktivuje ho pri
dalSom zapnuti stroja.

POZNAMKA: LCD obrazovka sa rozsvieti po stlaceni
hlavného spinaca alebo po stlaceni tlacidla rychlosti
alebo tlacidla svetla. Automaticky sa vypne priblizne po 60
sekundach necinnosti retazovej pily.

LED SVETLO (obr. N)

LED svetlo sa nachadza v prednej ¢asti krytu retazovej
pily. Svetlo poskytuje osvetlenie pre lepSiu viditelnost a méa
2 (rovne jasu.

Ak chcete zapnit svetlo, stlacte jedenkrat tladidlo svetla
(obr. M). Svetlo sa zapne na nizkej Grovni jasu a na
LCD obrazovke sa zobrazi ikona nizkeho jasu svetla.
Opétovnym stlacenim tlacidla svetla prepnete na vysoku
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Groven jasu a na LCD obrazovke sa zobrazi ikona
vysokého jasu svetla.

Ak chcete vypnut svetlo, stladte tlacidlo svetla tretikrat
a ikona svetla zmizne z LCD obrazovky.

N-1 lkona nizkeho N-3

jasu svetla LED svetlo

Ikona vysokého

N-2 h
jasu svetla

SPRAVNE UCHOPENIE RUKOVATI (OBR. 0)

= Pouzivajte protiSmykové rukavice s cielom
maximalizovat uchopenie a ochranu.

= Drzte pilu pevne obomi rukami na pevnom a rovnom
povrchu.

= VZdy uchopte prednu rukovét lavou rukou a zadnt
rukovat pravou rukou.

= Prsty by mali obopinat rukovat s palcom pod prednou
rukovatou.

A VAROVANIE: Nikdy pouzivaijte tichop favou rukou

(s prekrizenymi rukami) alebo akykolvek postoj, ktory by

posunul vase telo alebo ruku do drahy retaze (obr. N).

A VAROVANIE: NespUstaijte hlavny vypinac lavou

rukou, pri¢om pravou rukou drZite prednu rukovat. Pri praci

s retazovou pilou nikdy nedovolte, aby sa akékolvek ¢ast

vasho tela nachadzala v drahe retaze (obr. P).

SPRAVNY POSTOJ PRI PILENi (OBR. Q)

= Obe chodidld musia byt na pevnej zemi s rovnomerne
rozmiestnenou hmotnostou.

= 'ava ruka ma byt vystreta a laket pevny. Pomaha to
odolavat silam vytvorenym spétnym razom.

= Telo musi byt vzdy na lavej strane drahy retaze.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNEJ TECHNIKY
JEDNODUCHEHO STIiNANIA, OSEKAVANIA VETIEV
APREREZAVANIA

A VAROVANIE: Vzdy sa uistite, Ze va$ postoj je pevny
a drzte retazovu pilu pevne obomi rukami, ked je motor
zapnuty.

A VAROVANIE: Ked sa retaz pily zastavi kvoli
zablokovaniu pocas pilenia, uvolnite packu; vytiahnite
retaz pilu a vodiacu li$tu z dreva, potom retazovu pilu
znovu zapnite.

A VAROVANIE: Netahajte retaz pily rukou, ak je
obalena pilinami. Ak sa retazova pila zapne nahodne,
mdze to viest k vaznemu urazu. Zatlacte retaz pily

proti drevu a zatraste pilou hore dolu, aby ste sa zbavili
Glomkov. Pred ¢istenim vzdy vyberte akumulator. Pri

r
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manipulécii s retazou pily pouzivajte pevné ochranné
rukavice.
A VAROVANIE: Nikdy nezapinajte retazov( pilu,
ked sa dotyka dreva. Pred priloZenim pily k drevu vzdy
nechaijte retazovu pilu dosiahnut pind rychlost.

STINANIE STROMU

= Pri vykonavani Cinnosti skracovania alebo stinania
dvomi osobami naraz sa stinanie od skracovania musi
vykonavat v miniméainej vzdialenosti dvakrat vacsej
ne7 je dizka stromu, ktory mal byt staty. Stromy nesmu
byt odstrariované spdsobom, ktory ohrozuje osoby,
poskodzuje verejné rozvody alebo sposobuje akukolvek
Skodu na majetku. V pripade, Ze sa strom dostal do
kontaktu s verejnymi rozvodmi, je nutné to ihned
oznémit rozvodnej spolo¢nosti.

Pouzivatel retazovej pily ma stat na vrchnej strane
terénu, kedze je pravdepodobné, Ze sa strom po vyrube
bude gulat alebo Smykat dolu kopcom.

Pred zacatim vyrubov by mala byt naplanovana a jasne
stanovena Unikova cesta. Unikova draha by mala
smerovat dozadu a Sikmo dozadu od predpokladanej
linie padu, ako je zndzornené na obr. R.

R1 |Smervjrbu  |Rp |Bezpecnosina

Ustupova cesta

m Pred zacatim vyrubu zvézte prirodzeny naklon stromu,
umiestnenie vacsich konarov a smer vetra s ciefom
posudit, ako strom spadne.

= Zo stromu odstrante Spinu, kamene, uvolnend kéru,
klince, skoby a droty.

Predny spodny rez

Urobte zarez s priemerom 1/3 priemeru stromu, kolmo na
smer padu, ako je znazornené na obr. S. Najskér urobte
horizontalny predny spodny rez. Poméaha to predchadzat
zovretiu retaze pily alebo vodiacej listy pri robeni druhého
rezu.

S-1 Smer padu S-3 Sp ainy rez pri
vyrube
S-2 Spodny rez S-4 Zaves

Zadny horny rez

= Spétny rez pri vyrube vykonajte minimaine o 50 mm
vy$$ie, ako je vodorovny zarez, ako je znazornené
na obr. S. Dbajte na to, aby bol zadny horny rez
paralelne s horizontalnym prednym spodnym rezom.
Urobte zadny horny rez tak, aby ste nechali dostatok
dreva, ktoré bude fungovat ako nedorezok. Nedorezok
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zabrariuje tomu, aby sa strom stocil a spadol zlym
smerom. Nepilte nedorezok.

Ked sa pri vyrube dostanete do blizkosti nedorezku,
strom by mal za¢at padat. Ak existuje moznost, ze
strom nepadne poZadovanym smerom alebo sa moze
rozkyvat a zaseknUt retaz pily, prestante pilit predtym,
nez dokoncite zadny horny rez a pouZite kliny z dreva,
plastu alebo hlinika na to, aby ste otvorili vyrez a zhodili
strom v poZzadovanom smere padu.

Ked strom zacne padat, odstrarite retazovt pilu

z vyrezu, zastavte motor, odlozte retazovu pilu, potom
pouzite planovand ustupovi cestu. Davajte pozor na
padajlice vetvy v Urovni nad hlavou a dbajte na spravny
postoj.

Odvetvovanie stromu

Odvetvovanie je odstrafiovanie vetiev z vyribaného
stromu. Pri odvetvovani ponechajte vacsie spodné vetvy,
aby drzali kmeni nad zemou. Odstrarite malé konare
jednym rezom, ako je znazornené na obr. T. Napnuté vetvy
pilte zdola nahor, aby sa predislo zablokovaniu retazovej
pily.

Skracovanie kmena

Skracovanie je rozpilenie kmefia na urcité dizky. Je
ddlezité zabezpecit pevny postoj a rovnomerné rozlozenie
hmotnosti na obe nohy. Ak je to mozné, kmen by mal byt
zdvihnuty a podoprety pomocou konarov, klatov alebo
klinov. Postupujte podla jednoduchych pravidiel, ktoré
ulah€uju pilenie.
= Ked je kmefi podoprety po celej dizke, ako je
znazornené na obr. U1, odreZe sa zhora (vrchny rez).

Ak je kmen podoprety na jednom konci, ako je
znazornené na obr. U2, odrezte 1/3 priemeru zo
spodnej strany (spodny rez). Potom urobte konecny rez
zhora na ukoncenie prvého rezu.

Ak je kmeri podoprety na oboch koncoch, ako je
znazornené na obr. U3, odrezte 1/3 priemeru z hornej
¢asti (vrchny rez). Potom dokongite prvy rez spodnym
rezom do 2/3.

Pri pileni na svahu stojte vzdy na hornej strane kmefa,
ako je znazornené na obr. V.

Pre udrzanie Uplnej kontroly pocas ,prerezévania“
uvolnite tlak pilenia na konci rezu bez toho, aby ste
uvolnili uchopenie rukovéti retazovej pily. Nenechajte
retaz dotknat sa zeme. Po ukonCeni rezu pockajte,
kym sa retaz pily zastavi, a az potom mozete retazovu
pilu prestvat. Pred prechodom k dalSiemu stromu vzdy
vypnite motor.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaijte len identické
nahradné diely. PouZitie inych si¢asti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
véetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Aby ste predisli vaznemu zraneniu
0sdb, pred kontrolou, Cistenim alebo udrzbou vzdy vyberte
akumulator z vyrobku. Akumulatorové naradie sa moze
spustit nahodne, ak je v fiom viozeny akumulator.

A VAROVANIE: Pri ¢isteni retazovej pily ju
NEPONARAJTE do vody ani do inych kvapalin.

A\ VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mdzu poskodit, oslabit alebo zni€it plast, o méze viest
k véZnemu zraneniu.

CISTENIE

= Po kazdom pouZiti odstrarite necistoty z retaze
a vodiacej listy pouzitim makkej kefy. Utrite povrch
retazovej pily Cistou handrickou navihenou v slabom
mydlovom roztoku.

Zlozte bo¢ny kryt a potom pouzite mékku kefu na
odstranenie nec€istdt z vodiace;j listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a boéného krytu.

Pri vymene retaze pily vZzdy odstrarite drevnd Stiepku,
piliny a necistoty z drazky vodiacej lity.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Ak vodiaca lista vykazuje znamky opotrebovania,
demontujte ju z motorovej hlavy retazovej pily a pri
opatovnej montazi ju obratte (obr. W1). V takom pripade sa
opotrebenie rozdeli rovnomerne pre maximalnu Zivotnost
vodiacej listy.
Lista sa ma Cistit po kazdom poutZiti a je potrebné ju
kontrolovat na znamky opotrebenia a poSkodenia.
Otrepavanie alebo tvorenie drsnych okrajov na
kofajnickach listy je normalnym procesom opotrebovania
listy. Tieto nedokonalosti treba vyhladit pomocou pilnika
hned, ako sa objavia. Listu, ktora vykazuje nasledujice
nedostatky, je potrebné vymenit.
= Opotrebovanie vo vnutri kolajnic liSty umoZzriuje, aby sa
retaz dostala cez bocné strany.

= Zohnuté vodiaca liéta.
= Prasknuté alebo zlomené kolajnice.
= RozSirené kolajnice.
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Navy$e mé vodiaca lita na svojom hrote ozubené koleso
(obr. W2). Ozubené koleso treba mazat raz za tyzden
mazacou striekackou, aby sa predizila Zivotnost vodiacej
iSty. Pomocou mazacej striekacky tyzdenne premazte
retaz olejom cez mazaci otvor (obr. W3). Otoéte vodiacu
liStu a skontrolujte, ¢i si mazacie otvory a drazka retaze
Cisté.

Ozubené koliesko
W-1 na hrote vodiacej | W-2 Otvor na mazanie
listy

POZNAMKA: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov
pouZivajte autorizované maziva EGO.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
= Retazovu pilu neskladujte ani neprepravujte, ak je

zapnuty motor. Pred skladovanim alebo prepravou vzdy

vyberte akumulator.

Pred skladovanim alebo prepravou retazovej pily
umiestnite na vodiacu listu kryt. Nedotykajte sa ostrych
zubov retaze.

Pred skladovanim retazovu pilu dokladne vycistite.
Skladujte retazovd pilu v interiéri, na suchom mieste,
ktoré je uzamknuté a/alebo mimo dosahu deti.

Chrénite pred agresivnymi latkami, ako s zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

r
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,

nabijacku a pouzité akumulatory do

domového odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované

recyklaéné miesto a poskytnite ho na
L separovany zber. Elektrické naradie

sa musi odovzdat do ekologického

recyklacného zariadenia.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

A VAROVANIE: Pri udrzbe retaze pily vzdy pouZivajte pevné rukavice, aby ste si chranili ruky. Pri idrzbe alebo
preprave retazovej pily vzdy vytiahnite akumulator.

PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Motor nebezi.

= Akumulator nie je pripojeny k retazovej
pile.

Ziadny elektricky kontakt medzi pilou
a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Akumulator alebo retazova pila st
prili§ hordce.

Brzda retaze je aktivna.

Spina v drazke listy.

Spina v boénom kryte.

Retaz pily je zaseknuta v dreve.

= Pripojte akumulator k retazovej pile.

Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty
a akumulator nainstalujte naspét.

Nabite akumulator.

Nechajte akumulator alebo retazovu pilu
vychladnut, kym teplota neklesne na
odporucany rozsah prevadzkovych tepl6t.

Potiahnite rukovét brzdy spétného razu
retaze dozadu smerom k prednej rukovati
a dorazte do prevéadzkovej polohy.

Zatlacte retaz pily proti drevu a zatraste
pilou hore dolu, aby ste sa zbavili Glomkov.

Vyberte akumulétor, potom odstrarite
bocny kryt a vycistite Spinu.

Uvolnite vypinac; vytiahnite retaz pily
a vodiacu listu z dreva, potom retazovi
pilu znovu zapnite.

Retazova pila sa
zastavi pocas prace.

Retazova pila je pretazena.

Akumulator alebo retazova pila st
prili§ hordce.

Retaz pily je zaseknuta v dreve.

Znizte zatazenie.

Znizte zatazenie. Nechajte akumulator
alebo retazov pilu vychladnut, kym
teplota neklesne na odporicany rozsah
prevadzkovych teplot.

Uvolnite vypinac; vytiahnite retaz pily
a vodiacu listu z dreva, potom retazovi
pilu znovu zapnite.

Motor bezi, ale retaz
sa neotaca.

m Retaz nezapada do ozubeného kolesa.

Vyberte akumulétor, znovu nainstalujte
retaz a uistite sa, Ze vodiace ¢lanky na
retazi zapadaju do ozubeného kolesa.

Brzda retaze
nezabera.

Necistoty brania pohybu rukovate brzdy
spatného razu retaze.

MoZna chyba brzdy retaze.

Ogistite $pinu z vonkajsieho brzdového
mechanizmu retaze.

Pre opravy kontaktujte zakaznicky servis
EGO.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Retazova pila pili
nedostatocne.

= Nedostatoéné napnutie retaze.

Tupa retaz.

Retaz je naindtalovana naopak.

Opotrebovana retaz.

Sucha alebo prili§ napnuta retaz.

Retaz nie je v drazke listy.

= Upravte dotiahnutie retaze, postupujte
podfa Casti: ,NASTAVENIE NAPNUTIA
RETAZE".

Naostrite retaz.

Vyberte akumulator a znovu nainstalujte
retaz pily podfa Casti ,MONTAZ/VYMENA
LISTY A RETAZE".

Vyberte akumulator a vymerite retaz podla
kapitoly: ,MONTAZIVYMENA LISTY
ARETAZE".

Skontrolujte hladinu oleja. Dopliite olejovu
nadrz a v pripade potreby zvolte vacsi
objem oleja.

Vyberte akumulator a znovu nainstalujte
retaz pily podla kapitoly: ,MONTAZ/
VYMENA LISTY ARETAZE".

Retaz sa pri beznom
pouzivani uvolni alebo
spadne z vodiacej listy.

Retaz sa uvolni, ked sa teplota retaze
zvySi poCas normélnej prevadzky pily.

Retaz nezapada do ozubeného kolesa.

Upravte napnutie retaze podla kapitoly
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".

= Viyberte akumulator a znovu naintalujte
retaz pily podfa kapitoly: ,MONTAZ/
VYMENA LISTY A RETAZE*.

Lista a retaz su horuce
a dymia.

Olejova nadrz retaze je prazdna.

Spina v drazke vodiacej listy.

Skontrolujte hladinu oleja. V pripade
potreby doplite olejovl nadrz.

Vycistite Spinu z drazky.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
UpIné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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[ —— Az eredeti Utmutatok forditasa
=060
OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el feltétieniil olvassa el és értse meg a jelen kezelési itmutatoban
talalhaté valamennyi biztonsagi utasitast, valamint a VESZELY’, FIGYELMEZTETES”, és ,FIGYELEM" biztonsagi
figyelmeztetd szimbolumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizveszélyt és/ivagy sulyos
személyi sériilést idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA MAJD VENNI.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos kéziszerszam miikodtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak szembe
kertilnek, ami sulyos szemsériiléseket okozhat. Az elektromos kéziszerszam miikddtetése el6tt mindig vegyen fel oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viselien Wide Vision
Safety Mask-ot (véddalarc) a védészemiiveg folott vagy standard védészemiiveget oldalsé véddlemezzel.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A Biztonsagi figyelmeztetés

m Viseljen szemvédét
@ Viselien fejvédot

Ovakodjon a lancfiirész visszarligasatol, és ligyeljen
ra, hogy ne érjen hozza a lancvezetd csucsahoz

Asériilések kockazatanak csokkentése érdekében a
hasznalénak a termék hasznalata elétt el kell olvasnia
és meg kell értenie a hasznalati Gtmutatot.

Viseljen flilvédét

Viseljen véddkeszty(it

Mindig két kézzel hasznalja a lancfirészt

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
helyezhetok a haztartasi hulladékok kézé. Vigye
hivatalos Ujrahasznosito telephelyre.

Informacié a lancvezet6rdl

= Garantdlt hangteljesitményszint. Kérnyezetre hatd

Ez a termék megfelel az Egyesiilt Kiralysag hatalyos
XX ® zajkibocsatas az Europai K6zosség iranyelve szerint.

jogszabalyainak.

| 5 @2

C € Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek. Egyenéram

mm Milliméter n Uresjarati fordulatszam

\Y Fesziiltség .Iperc  Percenként
IPX4 Froccsend viz elleni védelem
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JELLEMZOK

Névleges feszliltség 56V am=
Max. Lanc sebessége 22mls
Lanc fogosztasa 3/8” (9,5 mm)
Lanc idom 1,3mm
Léncvezetd hossza 45cm
AC1801/AG1801
e . (ajanlott)
Firészlanc és vezetorad
modell AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Kompatibilis)
Lanc olajtartaly kapacitasa 200 ml
Saly (akkumulator, flirészlanc,
vezetd rad, oldalso burkolat, | 3,6 kg
olaj és lancburkolat nélkiil)
Javasolt lizemi hémérséklet | -15°C - 40°C
Javasolt tarolasi hdmérséklet | -20°C - 70°C
Javasolt toltési hdmérséklet | 5°C - 40 °C
. PR 100 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=1,6 dB(A)
Hangnyomasszint 92 dB(A)
munkahelyzetben L, K=3 dB(A)
Garantalt
hangteljesitményszint L, 102 dB(A)
(2000/14/EK szerint)
Eliilsé 5,63 m/s?
o fogantyl K=1,5 m/s?
Vibracio
0rec0 e atso 4,83 mis?
fogantyu K=1,5 m/s?

u Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok;

= Anévleges rezgési 6sszérték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznélata kozben eltérhet attél a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznalnia miikddtetés kdzben.

A CSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
LEIRAS

ISMERJE MEG A LANCFURESZT (A1 4bra)

Firészlanc

Léancvezetd

Lanc visszarugas elleni fékfogantyt
Ellils6 fogantyd
LED-képerny6

Sebesség savok

Alacsony fényerej(i lampa ikon
Nagy fényerejti lampa ikon
9. Fékikon

10. Lampa gomb

11. Léancsebesség gomb

12. Reteszeld gomb

13. Inditokapcsold

14. Hatso fogantyd

15. Akkumulator kiolddgomb
16. Olajvizsgalo ablak

17. Olajtartaly sapka

18. Lancfeszité gomb

19. Oldalsd burkolat

20. Oldalso burkolat gomb

21. Olajozo nyilas

22. Vagotliskek

23. LED lampa

24. Lénc tok

(OSSZESZERELES

LANCVEZETO ES LANC OSSZESZERELESE/
CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Miel6tt barmilyen szerelést
vagy karbantartast végezne, gy6z6djon meg arrél, hogy
az akkumulatoregység el lett tavolitva. E figyelmeztetés

O NS WD

figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyit,
amikor a lancvezet6t és a lancot kezeli; ezek a
komponensek élesek, és forgacsokat tartalmazhatnak.

A FIGYELMEZTETES: Osszeszerelés elétt allitsa a
lanc visszarugas elleni fék fogantyujat fékezd allasba.

MEGJEGYZES: A kopott lanc és lancvezet

eltavolitdsakor eldszor a lancot tavolitsa el a lancvezetd

hatso részének hornyabol, mikdzben a lancvezetd elejét

felfelé dontve tartja.

1. Helyezze a lancfirész fejet oldalra, hogy az oldalsd
burkolat felfelé nézzen (B abra).

2. Vegye le az oldalsé burkolatot ugy, hogy az oldalsé
burkolat gombot elforditja az éramutato jarasaval
ellenkezd iranyba.

=60

3. Helyezze a fiirészlancot hurok alakban sima feltiletre,
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és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (C abra).

4. Helyezze a lanchajté szemeket a lancvezeté elején
a horonyba, és Ugy vezesse a lancot, hogy maradjon
egy hurok a lancvezeté hatuljan (D &bra).

5. Tartsa ebben a poziciéban a lancot a lancvezetén és
helyezze a hurkot a fiirész lanckereke kéré, a lanc
tobbi részét pedig illessze be a lancvezetd hatso
részén lévé horonyba (E1. abra).

By | Qlalsoburkolal e g s lanckerek
gomb
B2 | Lancfeszits gomb |E-2 | LAncleszitd
pecek

D-1 Lanchaijté szemek | E-3 Rogzitd csavar

D-2 Lancvezetd E4

horony Tajolocsap

MEGJEGYZES: Amikor a fiirészlancot a lancvezetére
hurkolja, gy6z6djon meg arrél, hogy a lancvezetd fiirészre
torténd felszerelése utan a vago orientacioja egyezik-e a
fiirész hazan lévd vago ikonnal és forgasirany nyillal. Ha
ellentétes irdnyba néznek, szerelje vissza a flirészlancot
a lancvezetdre Ugy, hogy a nyilak ugyanabba az iranyba
nézzenek (E2 abra).

6. Helyezze a lancvezet6t a lancflirész hazara ugy, hogy
a lancvezetd nyilast a rogzitd csavar és a beallitd
csap folé tolja.

7. Forgassa el a lancfeszité gombot a lancfeszitd

csap elmozditasahoz, hogy az a lancvezetd alsd
csapszeglyukaba illeszkedjen.

8. Rdgzitse az oldalsé burkolatot a hazhoz ugy, hogy
a furatok/csapok és a rogzitcsavar/menetfurat
megfeleléen illeszkedjenek egymashoz (E3 abra).
Huzza meg kissé az oldalsé burkolat gombjét az
oramutato jarasaval megegyezé iranyba forgatva. A
feszesség bedllitdsahoz a lancvezetének szabadon
kell mozognia.

MEGJEGYZES: Elsfordulhat, hogy az oldalsé burkolat
gombja nem fekszik teljesen sikban, mert az elforgatas
miatt az alatta 1év6 borda nem illeszkedik be.

FIGYELEM: A lancvezet6 élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként forditsa meg.

ALANC FESZESSEG BEALLITASA

= Allitsa le a motort, és vegye le az akkumulatoregységet,
mielétt bedllitja a lanc feszességét. A lancfeszité
gombot az 6ramutato jarasaval megegyezé
vagy ellentétes iranyban elforgatva allitsa be a
lancfeszességet (F abra), amig a lanc szorosan a

lancvezet6hoz nem illeszkedik, és a lanchajté szemek
nem kerlilnek a lancvezeté hornyaba.

A hideg lanc akkor van megfeleléen megfeszitve,
ha nem laza a lancvezetd als6 részén, és a lanc
illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly nélkiil.
Alancot meg kell hizni, ha a lanchajté szemek nem
illeszkednek a lancvezetére.

Afiirész norméal hasznalata kézben a lanc hémérséklete
megnd. A megfeleléen megfeszitett meleg lanc
lanchajté szemei korilbelll 1,3 mm-rel lognak le a
lancvezetérdl (G abra).

MEGJEGYZES: Az Uj lancok hajlamosak a nyulasra;
ellendrizze a lanc feszességét, és a javasolt médon
feszitse meg.

MEGJEGYZES: A lanc megfeszitése akkor, amikor
meleg, tul szorossa valhat, amikor kih(ilt. Ezért hidegen
ellendrizze a feszességet a kdvetkezd hasznalat el6tt.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt 6vatianna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd
6vatlansag sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznélata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletlenszert indités
elkerlilése érdekében, amely stlyos személyi sérilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor dsszeszereli az alkatrészeket,
beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznalja.

Minden hasznélat el6tt ellenérizze a teljes terméket
sérilések, hianyzo vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabdl. Biztonsagosan
huzzon meg minden rogzitdt és sapkat, és ne hasznalja a
terméket addig, amig a sériilt vagy hianyzo alkatrészeket
ki nem cserélték.

ALKALMAZAS

Aterméket hasznalhatja alapvet6 dontéshez, agazéshoz,
metszéshez, flirészaruk és ronkfa vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag a meghatarozott
célokra hasznalja. Barmilyen méas hasznalat helytelen
hasznélatnak mindsiil.

LANCVEZETO ES LANC KENOANYAG

A FIGYELMEZTETES: Ne dohanyozzon, és ne
legyen t(iz vagy lang a lancfiirész kdzelében. Az olaj

144

56 VOLTOS LITIUMION AKKUS LANCFURESZ— CS1810E



kifrdccsenhet, és tiizet okozhat.

MEGJEGYZES: A lancfiirész a vasarlaskor nincs feltdltve

olajjal. Hasznalat elétt fel kell tolteni a tartalyt olajjal.

Mukddés kézben a lanc kenése lancolajjal automatikusan

torténik.

1. Helyezze a lancflirészt az oldalara gy, hogy a
tartalysapka felfelé nézzen.

2. Ellendrizze az olajtartaly sapkat és a korlilotte
1évé teriiletet, nehogy szennyezddés keriiljon az
olajtartalyba.

3. Emelje fel a félkor alaku lemezt, és az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyban elforgatva vegye le az
olajtartaly sapkajat (H abra).

4. Ovatosan dntse be a lancvezets- és lancolajat a
tartalyba. Toltse fel a betdltényak aljaig.

5. Afelesleges olajat tordlje le, és helyezze vissza a
sapkat.

MEGJEGYZES: Gyakran ellendrizze az olajszintet, és
toltson utana olajat, ha az olajszint a minimum vonal ala
csokken. Soha ne hasznélja a lancfiirészt, ha nem lathatd
olaj.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/KIVETELE

Csak az A2 abran felsorolt EGO akkumulatoregységeket
és toltéket hasznélja.

Az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel.

Csatlakoztatas
lllessze az akkumulator bordazatat az akkumulatorban 1évé

szerel6nyilasokhoz, és nyomja le az akkumulatoregységet,
amig kattanast nem hall (1 bra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kioldogombot, és htizza ki az
akkumulatoregységet (J abra).

A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA

FIGYELEM:: A lancflirész elinditasa eltt ellendrizze

az olajszintet, a flirészfogak élességét, és a visszartigas
elleni fékfoganty( megfeleld mikodését. Ezenfellil vegyen
fel kiegyensulyozott testhelyzetet és kell tavolsagot a
talajhoz.

Inditas (K abra)

1. Huzza a visszarlgas elleni fékfogantyut az els6
fogantyu felé, hogy mikddési helyzetben legyen (K
bra).

2. Az ellilsé fogantydt mindig a bal kezével, a hatsét
pedig a jobb kezével fogja meg erdsen.

A FIGYELMEZTETES: A sérillések elkeriilése
érdekében a lancflirészt mindig Ugy hasznélja, hogy a jobb

r
=00
a—
keze a hatso fogantyu fogasi teriletét fogja meg (L abra).
3. Ajobb kéz hivelykujjaval nyomja meg és tartsa
lenyomva a kioldégombot, majd jobb kéz ujjaival
nyomja 6ssze a kioldd kapcsolét a flirész
elinditasahoz (L bra).

[L1 | Fogasitertlet

4. Oldja ki a reteszelégombot, és nyomja tovabb az
inditokapcsolot a folyamatos miikddéshez.

5. Minél tovabb nyomja a kioldé kapcsolét, annél
nagyobb lesz a lancsebesség. A sebességet az
aktualis feladat elvégzésének megfelelden allitsa be.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja meg elinditani a
lancfirészt, ha a fiirészlanc bevagasban van.

Leallitas

1. Vigye tavolabb a lancflirészt a vagasi terllettdl,
majd engedie el a kioldd kapcsolét a lancfiirész
ledllitasahoz.

2. Alancfék lefékezéséhez tolja elére a visszarligas
elleni fékfogantyit a fékezési poziciohoz (K &bra).

A FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az

akkumulatoregységet a gépbdl, ha szlinetet tart a

munkaban, vagy befejezte a munkat.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (M ABRA)

A gép két sebességfokozattal rendelkezik. Minden
sebességfokozat a lancflirész maximalis sebességét korla-
tozza. A sebességfokozat a sebességfokozat gombjanak
minden egyes megnyoméasaval valtozik.

Az LCD-képernydn a sebességsavok jelzik az aktiv
sebességmadot: egy sav az alacsony sebességet, két
s&v a nagy sebességet. Az alacsony sebességfokozatnal
(ECO) jobban iranyithat6 a gép, és hosszabb tizemidd
marad téltésenként.

M-1 Sebesség savok | M-4 Fék ikon
Alacsony

M-2 fényerejii lampa | M-5 Lampa gomb
ikon

M3 Nagy fényerejl’] -6 Lancsebesség
lampa ikon gomb

MEGJEGYZES: A gép sebességmemoria funkcioja
megjegyzi a legutdbbi sebességbeallitast, és a gép
kévetkez6 bekapcsolasakor aktivalja azt.

MEGJEGYZES: Az LCD-képerny6 vilagit, amikor a kioldd
kapcsol6t meghuizzak, vagy amikor a sebesség gombot

vagy a lampa gombot megnyomjak. A lancfiirész korilbell
60 méasodpercnyi inaktivitas utan automatikusan kikapcsol.
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LED-LAMPA (N abra)
ALED lampa a lancfiirészhaz elején van elhelyezve. A
ldmpa megvilagitast biztosit a jobb lathatosag érdekében,
és 2 fényerésséggel rendelkezik.
Alampa bekapcsolasahoz nyomja meg egyszer a lampa
gombot (M &bra). Alampa kis fényerésségen bekapcsol,
és az LCD-képernydn megjelenik a kid fényerésségl
ldmpa ikonja. Nyomja meg Ujra a lampa gombot a nagy
fényerdszint bekapcsolasahoz, és a nagy fényerejli ldmpa
ikon jelenik meg az LCD-képernyén.
Alampa kikapcsolasahoz nyomja meg harmadszor a

ldmpa gombot, és a lampa ikon kialszik az LCD-képernyén.

Alacsony

N-1 fényerejli lampa | N-3 LED lampa
ikon

N-2 Nagy fgnyereju
l&mpa ikon

AFOGANTYUK HELYES MEGFOGASA ( 0 ABRA)

m Viseljen csuszasgatld keszty(it a legjobb fogas és
védelem érdekében.

m Alancflrész legyen szilard, sima felileten, és erésen
fogja meg a lancflirészt két kézzel.

m Az eliilsé fogantyUt mindig a bal kezével, a hatsét pedig
a jobb kezével fogja.

= Az ujjai fogjak kérbe a fogantyut, a hiivelykujja az elsé
fogantyu alatt legyen.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne alkalmazzon balkezes

fogast (forditott megfogas), és ne vegyen fel olyan

testhelyzetet, amelyben lancfiirész a teste vagy a karja

vonalaba kerl.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne mikdtesse az indito

kapcsolét a bal kezével, és mikdzben az ellilsé fogantyut

a jobb kezével tartja. Sohase engedje, hogy barmely

testrésze egy vonalban legyen a lanccal, amikor miikodteti

alancflrészt (P abra).

MEGFELELG VAGASI TESTTARTAS ( Q ABRA)

= Mindkét I&ba legyen szilard talajon, és a testsulya
egyenletesen legyen a kett6 kozott elosztva.

= Abal karja legyen egyenes, a kdnyoke kinyujtva. Ez
segit ellenallni a visszarlgas altal generalt eréknek.

= Ateste mindig legyen a lancfiirész vonalénak bal
oldalan.

ALAPVETO UTASITASOK A HELYES DONTESI,
GALLYAZASI ES KERESZTVAGASI TECHNIKAKRA
VONATKOZOLAG

A FIGYELMEZTETES: Mindig legyen biztos a
testhelyzete, és a lancfiirészt erésen tartsa két kézzel,
amikor jar a motor.

A FIGYELMEZTETES: Amikor a firészlanc vagas
kézben becsipddés miatt leall, akkor engedie el az inditd
kapcsolét; vegye le a flirészlancot és a lancvezetét a farl,
majd inditsa Ujra a lancfirészt.

A FIGYELMEZETES: Ne hizza a fiirészlancot kézzel,
ha beakad a flirészpor miatt. Ha a lancfiirész véletlenil
elindul, stlyos sértilést okozhat. Nyomja ra a flirészlancot
a fara, mozgassa a lancfiirészt eldre és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezddéstél. Tisztitas el6tt mindig
vegye ki az akkumulatoregységet. Viseljen védokesztydit,
amikor a fiirészlancot kezeli.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne inditsa el a
lancfiirészt, amikor a fahoz ér. A lancfiirész mindig érje el a
teljes sebességet, miel6tt a lancfiirészt a fahoz érinti.

FADONTES

= Ha az apritasi és dontési mlveleteket két vagy annal
t6bb személy végzi egyidejlleg, a dontési miiveletet
legalabb a dontendd fa magassaganak kétszeres
tavolsagaban kell az apritasi miveletté! elkiloniteni.
Nem szabad olyan médon donteni a fat, amely barmely
személyt veszélyeztethet, kdzmivezetéket talalhat
el, vagy vagyoni kart okozhat. Ha a fa elektromos
vezetékkel érintkezik, akkor a vallalatot azonnal
értesiteni kell.

Alancfiirész kezel6jének a terllet hegymeneti részén
kell maradnia, mert a dontés utan a fa valészin(ileg
legurul vagy lecsuszik.

Avéagasok megkezdése el6tt tervezze meg, és

szilkség esetén tisztitsa meg a menekiilési Gtvonalat. A
menekilési Utvonalat a vérhato fad6léstdl hatrafelé és
arra atlésan kell megtervezni, ahogy az R abran lathato.

Biztonsagi
menekiilési
Utvonal

R-1 Dontési irany R-2

= A ddntés megkezdése el6tt vegye figyelembe a fa
természetes dolésiranyat, a nagyobb agak helyét és a
széliranyt a fa d6lésének felmérésekor.

= Tavolitsa el a szennyez6dést, laza kérget, szegeket,
kapcsokat és huzalokat a farol.

Als6 bevagas

A délésiranyra merdlegesen készitsen a fa atmeérdjének
1/3-4ig bevagast, ahogy az S abran lathato. El§szor

az alsé vizszintes bevagast készitse el. Ezzel segit
megakadalyozni a fiirészlanc vagy a lancvezetd
beszorulasat a masodik bevagas készitésekor.
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S-1 Délésirany S-3 Hatdontési vagas

S-2 Bevagas S-4 Rénktamasz

Hatradontési vagas

m Avizszintes bevagasnal legalabb 50 mm-rel
magasabban készitsen hatradontési vagast, ahogyan
az az S abran lathato. Tartsa a hatradontési vagast a
vizszintes bevagassal parhuzamosan. Ugy készitse
el a hatradontési bevagast, hogy elegendd fa
maradjon, amely csukloként tud mikadni. A csuklo fa
megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba tekeredjen,
vagy déljén. Ne vagja at a csuklét.

A dontés kozeledtével a csukléhoz a fa d6Ini kezd.
Amennyiben barmilyen esélye van annak, hogy a fa
nem a kivant iranyba fog délni, vagy visszapattanhat,
és beakaszthatja a flirészlancot, allitsa le a vagast a
visszaddlés befejez6dése elétt, és fa, miianyag vagy
aluminium ékkel nyissa meg a vagast, és engedje a fat
a kivant délési vonalba déIni.

Amikor a fa elkezd déIni, vegye ki a lancfiirészt a
vagasboal, allitsa le a motort, tegye le a lancfiirészt,
majd hasznalja a megtervezett menekiilési utvonalat.
Alljon készen arra, hogy a feje feletti agak leesnek, és
ligyeljen a stabil allo helyzetre.

Gallyazas

Az &gazés soran a leddlt fardl kell eltavolitani az dgakat.
Agazaskor hagyja meg a nagyobb als6 agakat, hogy
azok eltartsak a fat a talajtdl. Egy vagassal tavolitsa el

a kisebb agakat a T abran lathaté médon. A megfeszilt

agakat lentrdl felfelé kell vagni, hogy elkerilje a lancflirész

beszorulasat.

Fatorzsek apritasa

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a rénkot.
Fontos a stabil all6 helyzetrél gondoskodni, és iigyeljen
arra, hogy a testsulya egyenletesen legyen megosztva
a labain. Amikor lehetséges, a ronkét agak, ronkok vagy
ékek hasznéalataval kell megemelni, és aldtamasztani.
Kévesse az egyszer( utasitasokat a kdnny(i vagas
érdekében.

= Amikor a rénk az U1 abran lathato modon a teljes
hosszan ala van tdmasztva, feliilrél végezze a vagast
(folévagas).

Amikor a rénk az U2 abran lathaté médon az egyik
végénél van alatdmasztva, akkor alulrél vagjon az
atmérd 1/3-aig (aldvagas). Ezutén alulrél fejezze be a
fels® vagast, amig az els6é vagassal nem talalkozik.
Amikor a rénk az U3 &bran lathaté modon mindkét
végénél ala van tamasztva, akkor fellrél vagjon az
atmérd 1/3-aig (tllvagas). Ezutan alulrél fejezze be a

vagast 2/3-ig, amig az elsé vagassal nem talalkozik.

Lejtén torténd méretre vagasnal mindig a ronk
emelkedd oldalan kell &llni a V &bran lathaté modon.
,,Atvégéskor", a teljes iranyitas fenntartasa érdekében
csokkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé,
kézben nem lazitva meg a lancfiirész fogantytin a

fogast. Ne engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen. A

végas befejezése utan varjon, amig a flirészlanc leall,
miel6tt elmozditana a lancfirészt. Mindig allitsa le a
motort, amikor fatél faig halad.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznélata veszélyt okozhat, vagy megrongélhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatdsag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében vegye ki az akkumulatoregységet
a lancfiirészbdl ellendrzés, tisztitas vagy karbantartas
el6tt. Az akkumulatorral mikodtetett szerszam mindig be
van kapcsolva, ha az akkumulator be van helyezve, és
barmikor elindulhat véletlenszer(ien.

A\ FIGYELMEZETES: Alancfirészt tisztitaskor NE
meritse vizbe vagy méas folyadékokba.

A\ FIGYELMEZTETES: Fékolaj, iizemanyag, petroleum
alapu termékek, behatold olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongélhatjak,

gyengithetik vagy megtamadhatjak a mlianyagot, ezaltal
sulyos személyi sériilést okozhatnak.

TISZTITAS

= Minden hasznélat utan tisztitsa le a szennyezédést a
lancrol és a lancvezetdrdl egy puha kefével. Térdlje
le a lancflirész feliletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le az oldalso burkolatot, majd egy puha kefével
tavolitsa el a szennyez6déseket a lancvezetdrol,
flirészlancrol, a lanckerékrél és az oldalsd burkolatrol.

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport és
szennyezGdést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a flirészlancot.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

Ha a lancvezetd kopas jeleit mutatja, akkor szerelje le a
lancfiirész fejrdl, és a visszaszereléshez forditsa meg (W1

&bra). Ebben az esetben a lancvezeté kopasa megoszlik a

maximalis élettartam érdekében.
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Alancvezetét minden nap meg kell tisztitani, és ellendrizni
kell sértilések és kopas szempontjabol. A lancvezetd
hornyok élezése és csiszolasa normal folyamat a
lancvezetd kopésa esetén. Az ilyen hibakat akkor

kell lecsiszolni egy reszelével, amikor jelentkeznek. A
lancvezetét a kdvetkezd hibak esetén ki kell cserélni.

= Kopas a lancvezetd sineken, ami lehetévé teszi, hogy a
lanc az oldalara fekiidjon.

m Elgérblt lancvezetd.
= Megrepedt vagy torott sinek.
m Szétnyilt sinek.

Ezenkivill a lancvezetd végén egy lanckerékkel is
rendelkezik (W2 &bra). A lanckereket hetente be kell
kenni zsirz6 fecskendével a lancvezetd élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében. Hasznaljon zsirzé
fecskenddt, amikor hetente bekeni lancolajjal az olajozd
nyilas segitségével (W3 &bra). Forditsa 4t a lancvezetét,
és ellendrizze, hogy az olajozé nyilasok és a lancvezetd
szennyezettek-e.

Lanckerék a
W-1 lancvezetd W-2
hegyben

Olajoz6 nyilas

MEGJEGYZES: A lehet6 legjobb eredmény érdekében
hasznaljon EGO altal engedélyezett kenéanyagokat.
SZALLITAS ES TAROLAS

m M(ikddés kdzben ne széllitsa a lancfiirészt.

Térolas vagy szallitas el6tt mindig vegye ki az
akkumulatoregységet.

Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetére,
mielétt elteszi vagy szallitja a lancflirészt. Legyen
elévigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a lancfiirészt. A
lancfiirészt beltéren, olyan szaraz helyen térolja, amely
le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek nem tudnak
hozzafémi.

Tartsa tavol maro hatasu szerektdl, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja az elektromos eszkdzt, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé!

Vigye hivatalos tjrahasznosito telephelyre,
és tegye hozzaférhet6vé a szelektiv

L gyUjtéshez. Az elektromos eszkdzoket
megfeleld kornyezetbarat Ujrahasznositd
tizembe kell vinni.
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A FIGYELMEZETETES: Mindig védje a kezét védSkesztyiivel, amikor karbantartast végez a firészlancon. Mindig
vegye ki az akkumulatoregységet a lancfiirész szervizelése vagy szallitasa kozben.

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Nem jar a motor.

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a lancfiirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat a
lancfiirész és az akkumulatoregység
kozott.

Az akkumulatoregység lemerillt.

Az akkumulatoregység vagy lancflirész
tul forro.

Alancfék be van kapcsolva.

Szennyez3dés van a lancvezetdn.

Szennyez8dés van az oldalso
burkolaton.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
lancflirészhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet.

Téltse fel az akkumulatoregységet.

Hagyja hini az akkumulatoregységet
vagy a lancflirészt, amig a hdmérséklete
a javasolt izemi hdmérséklet-tartomanyba
nem siillyed.

Huzza hatrafelé a visszarligas elleni
fékfogantyut az elsd fogantyu felé, hogy
mikodési helyzetbe kertljén.

Nyomja r4 a flirészlancot a fara, mozgassa
a lancfiirészt eldre és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyez8déstél.

Vegye ki az akkumulatoregységet, majd
vegye le az oldalso burkolatot, és tisztitsa
meg a szennyez6déstol.

Engedie el a ravasz; vegye le a lancfiirészt
és a lancvezet6t a farol, majd inditsa Ujra
a lancfirészt.

Alancfiirész munka
kézben leall.

Alancfirész tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy lancflirész
tul forro.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Csokkentse a terhelést.

Csokkentse a terhelést. Hagyja hiilni az
akkumulatoregységet vagy a lancflrészt,
amig a hémérséklete a javasolt lizemi
hémérséklet-tartomanyba nem siillyed.

Engedie el a ravasz; vegye le a lancfiirészt
és a lancvezet6t a farol, majd inditsa Ujra
a lancflirészt.

A motor jar, de a lanc
nem forog.

Alanc nem illeszkedik a lanckerékre.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és tegye
vissza a lancot, és gy6z6djon meg arrol,

hogy a lanc teljesen a lanckerékre fekszik.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Alancfék nem
kapcsolddik be.

= Aszennyez6dés megakadalyozza a
visszarugas elleni fékfogantyu teljes
mozgasat.

Alancfék esetleg meghibasodott.

n Tisztitsa meg a szennyezddésektdl a kilsé
lancfék mechanizmust.

A javitashoz forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz.

Alancfiirész nem
megfelelden vag.

Nem megfeleld lancfeszesség.

Tompa a lanc.

Alanc forditva van felszerelve.

Elkopott a lanc.

Szaraz vagy tulsagosan megnydlt a
lanc.

Alanc nincs a lancvezetén.

Allitsa be a lancfeszességet a kovetkezo
fejezet szerint: ,A LANCFESZESSEG
BEALLITASA".

Elezze meg a lancot.

Vegye ki az akkumulatoregységet,

és helyezze vissza a flirészlancot

a ,LANCVEZETO ES LANC
BESZERELESE/CSEREJE’ fejezetben
leirt modon.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és
helyezze vissza a lancot a kévetkezd
fejezetben leirt modon: ,A LANCVEZETG
ES A LANC BESZERELESE/CSEREJE".

Ellendrizze az olajszintet. Téltse Ujra az
olajtartalyt, és szlikség esetén valasszon
nagyobb olajmennyiséget.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és
helyezze vissza a flirészlancot a kdvetkezé
fejezetben leirt modon: ,A LANCVEZETO
ES A LANC BESZERELESE/CSEREJE”.

Alanc a normal
hasznalat soran
meglazul vagy leesik a
l&ncvezetdrol.

Normal flirészelés kozben a lanc a
hémérséklet ndvekedés hatasara
meglazul.

Alanc nem illeszkedik a lanckerékre.

Alanc feszességének beallitasahoz lasd
,A LANCFESZESSEG BEALLITASA" c.
fejezetet.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és
helyezze vissza a flirészlancot a kévetkez8
fejezetben leirt modon: ,A LANCVEZETO
ES ALANC BESZERELESE/CSEREJE".

Alancvezetd és a lanc
forré és fiistol.

Alanc olajtartaly dres.

Szennyezddés van a lancvezetdn.

Ellendrizze az olajszintet. Téltse fel az
olajtartalyt, ha sziikséges.

Tévolitsa el a szennyezddéseket a
lancvezetérél.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale e
-
—

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician
de service autorizat.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca cititi si intelegeti toate instructiunile de siguranta din acest manual al operatorului,
inclusiv toate simbolurile de avertizare privind siguranta, cum ar fi ,PERICOL’, ,AVERTISMENT", si ,ATENTIE” inainte de
a utiliza aceasta sculd. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari corporale grave.

PASTRATI TOATE AVERTISMENTELE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

SIMBOLUL DE SECURITATE

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vétamarea gravé a ochilor. Inainte de a incepe s utilizati scula electrica,
echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie cu apératori laterale si viziera pentru fata, atunci cand este nevoie. Va
recomandam o masca de protectie cu vedere larga pentru utilizare peste ochelari sau ochelari de protectie standard cu
protectie laterala.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A Alerta privind siguranta
@ Purtati echipament de protectie oculara

@ Purtati echipament de protectie pentru cap

Pentru a reduce riscul de vatamare, utilizatorul trebuie
s& citeasca si s Inteleaga manualul de instructiuni
Tnainte de a utiliza acest produs.

Purtati echipament de protectie pentru ochi
Purtati ménusi de protectie
Folositi intotdeauna ferastraul cu lant cu dou& méini

Aveti grija la recului ferdstrau cu lant si evitati
contactul cu vérful sinei

4

< Informatia privind bara de ghidare

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa fie eliminate
impreuna cu deseurile menajere. Predati-le unui punct
de reciclare autorizat.

e

Nivel de putere acustica garantat. Emisii sonore in

L
XX mediul inconjurator conform Directivei comunitare
8

Acest produs este in conformitate cu legislatia aplicabila
din Marea Britanie.

europene.

| 2 1@

Acest produs este in conformitate cu directivele )
c € europene aplicabile. m mm Curentcontinuu
mm Milimetru n, Turatie de mers in gol
\ Tensiune .Imin Pe minut
IPX4 Protectie impotriva stropilor de apa
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SPECIFICATII

Tensiune nominala 56Va==
Max. Viteza Lantului 22 mls
Pasul lantului 3/8" (9.5 mm)
Adancime dinte lant 1,3mm
Lungime bara de ghidare 45cm
AC1801/AG1801
o (Recomandat)
Model cu lant si baré de
ghidare AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Compatibil)
Capacitate rezervor de ulei 200 ml
de lant
Greutate (fara acumulator,
lant de fierastrau, bara de 36k
ghidare, capac lateral, ulei si 0kg
teaca de lant)
Temperaturav de functionare A5°C - 40°C
recomandata
Temperaturav de depozitare 20°C-70°C
recomandata
Temperaturav de incércare 5°C - 40°C
recomandata
Nivel de putere sonora masurat | 100 dB(A)
Lia K=1,6 dB(A)
Nivelul de presiune acustica in | 92 dB(A)
poziia de lucru L, K=3 dB(A)
Nivel de putere acustica
garantata L,
(in conformitate cu 2000/14/ 102 dB(A)
CE)
A 5,63 m/s?
o Méner frontal K=15 mis?
Vibratii a, -
’ Méner 4,83 m/s?
posterior K=1,5 m/s?

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

NOTIFICARE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

DESCRIEREA

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
CU LANT (Fig. A1)

1. Lant de ferastrau
2. Bara de ghidare

3. Maner frana de recul lant

4. Maner frontal

5. EcranLED

6. Barele de viteza

7. Pictograma iluminator cu luminozitate scazuta
8. Pictograma iluminator cu luminozitate mare
9. Pictograma Frana

10. Buton lumin frontala

11. Butonul viteza lant

12. Buton de blocare

13. Trégaci declansator

14. Maner posterior

15. Buton de eliberare a acumulatorului

16. Fereastra de inspectie a uleiului

17. Capac rezervor de ulei

18. Buton de intindere a lantului

19. Capac lateral

20. Buton capac lateral

21. Orificiu de lubrifiere

22. Gheara

23. lluminator cu LED

24. Teacd pentru lant

ASAMBLARE

ASAMBLAREA/INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE $I
ALANTULUI

A AVERTISMENT: Inainte de a efectua orice asamblare
sau ntretinere, asigurati-va ca pachetul de baterii este
scos. Nerespectarea acestui avertisment poate avea ca
rezultat vatamari corporale grave.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi atunci
cand manevrati bara si lantul; aceste componente sunt
ascutite si pot contine bavuri.

A\ AVERTISMENT: Reglati ménerul frénei de la lantul
de recul in pozitia de franare, inainte de asamblare.

NOTIFICARE: Cand scoateti bara si lantul uzate, scoateti
mai Tntéi lantul din canelura barei de ghidare din partea
din spate a barei de ghidare, cu varful barei de ghidare
inclinat in sus.
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1. Pozitionati blocul motor al ferastraului cu lant pe o
parte cu capacul lateral indreptat in sus (Fig. B).

2. Tndepértati capacul lateral prin rotirea butonului
capacului lateral in sensul invers acelor de ceasornic.

3. Asezati lantul de ferdstrau intr-o bucla pe o suprafata
dreapta si indreptati orice rasuciri (Fig. C).

4. Plasati verigile de transmisie ale lantului in canelura
barei de ghidare de la varful barei de ghidare si faceti
0 bucla lantului in partea din spate a barei de ghidare
(Fig. D).

5. Tineti lantul in pozitie pe bara de ghidare si plasati
bucla n jurul pinionului ferastraului , apoi introduceti
restul lantului in canelura barei de ghidare din partea
din spate a barei de ghidare (Fig. E1).

B-1 Buton capac E-1 Pinion de
lateral conducere
Buton de ) .

B-2 intindere a E2 Pin dellntlndere a

. lantului

lantului '

D | Vergice E3 | Surub de fixare
transmisie lant ’

D-2 Ca.nelura bard de E-4 Pin de aliniere
ghidare

NOTIFICARE: Atunci cand infasurati lantul ferastraului
pe bara de ghidare, asigurati-va c&, dupa montarea barei
de ghidare pe ferastrau, orientarea téisului corespunde
pictogramei taisului si sagetii directiei de rotatie de

pe carcasa ferastraului. Daca sunt in directii opuse,
reasamblati lantul de ferastrau pe bara de ghidare cu u
taisurile orientate in aceeasi directie (Fig. E2).

6. Plasati bara de ghidare pe carcasa ferastraului cu
lant, glisand fanta barei de ghidare peste surubul de
fixare si pinul de aliniere.

7. Rotiti butonul de tensionare a lantului pentru a deplasa
pinul de tensionare a lantului, astfel incat acesta sa
se introduca in orificiul inferior al pinului din bara de
ghidare.

Atasati capacul lateral la carcasé astfel incat
orificiile/ pinii si surubul de fixare/ orificiul filetului sa

NOTIFICARE: Pentru a prelungi durata de viatd a barei
de ghidare, inversati bara ocazional.

REGLAREA TENSIONARI LANTULUI

= Tnainte de a regla tensiunea lantului, opriti motorul
si indepartati setul de acumulatori. Rotiti butonul de
tensionare a lantului in sensul acelor de ceasornic
sau in sens invers acelor de ceasornic pentru a regla

tensiunea lantului (Fig. F) pana cand lantul se aseaza
perfect pe bara de ghidare cu verigile de transmisie in

canelura barei de ghidare.

Un lant rece este tensionat corect cand nu atarna in
partea inferioara a barei de ghidare, iar lantul este
tensionat, dar poate fi deplasat cu ména fara sa se
intepeneasca. Lantul trebuie retensionat de fiecare

data cand placutele de pe verigile de transmisie nu stau

asezate in canelura sinei.
= In timpul operatiei de taiere, temperatura lantului va

creste. Verigile de transmisie a unui lant cald tensionat

corect vor atarna la aproximativ 1,3mm in afara
canelurii sinei (Fig. G).

NOTIFICARE: Lanturile noi au tendinta sa se intinda;

verificati frecvent tensiunea lantului si tensionati in functie

de cum este nevoie.

NOTIFICARE: Un lant tensionat in timp ce este cald poate
fi prea strans la racire. Verificati tensiunea la rece fnaintea

urmatoarei utilizari.

FUNCTIONARE
A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu

acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secundd de neatentie este suficienta pentru

a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul

acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se

poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea

accidentald care ar putea cauza vatamari corporale grave,
scoateti intotdeauna acumulatorul din masina atunci cand
asamblati piese, efectuati ajustari, curatati sau cand nu il
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fie aliniate corect intre ele (Fig. E3). Strangeti usor
butonul capacului lateral rotindu-I in sensul acelor de
ceasornic. Bara trebuie sa fie libera pentru ajustarea
tensiunii.

NOTA: Butonul capacului lateral poate sa nu fie complet
plat deoarece rotatia face ca nervura de dedesubt sa nu
se prinda.

utilizati.

Tnaintea fiecérei utilizari, inspectati intregul produs pentru

depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite

precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine

toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati
acest produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt
nlocuite.
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APLICARE

Puteti utiliza acest produs pentru doborérea simpla
a copacilor, taierea crengilor, curatarea copacilor si
decuparea cherestelei si a copacilor.

NOTA: Masina trebuie utilizata numai in scopul pentru
care a fost proiectata. Orice alta utilizare este considerata
a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UMPLERE CU LUBRIFIANT PENTRU BARA SI LANT

A\ AVERTISMENT: Nu fumati i nu aducefi in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu lant surse de foc
sau flacari. Uleiul se poate deversa si cauza un incendiu.

NOTIFICARE: Ferastraul cu lant nu este umplut cu ulei la

momentul achizitionarii. Este esential sa umpleti rezervorul

cu ulei inainte de utilizare. Lantul este uns automat cu ulei

de lant in timpul functionarii.

1. Pozitionati ferastraul cu lant pe partea cu u capacul
rezervorului orientat in sus.

2. Curatati capacul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura cé nu cade murdarie in
rezervorul de ulei.

3. Ridicati placa semicirculara si rotiti capacul
rezervorului de ulei in sens invers acelor de ceasornic
pentru al scoate (Fig. H).

4. Se toarna cu atentie ulei pentru sina si lant in rezervor.
Umpleti pana la partea de jos a gatului de umplere.

5. Stergeti uleiul in exces si repuneti capacul la loc.

NOTIFICARE: Verificati frecvent nivelul uleiului si umpleti-|

atunci cand nivelul scade sub linia minima. Nu actionati
niciodata ferastraul cu lant daca uleiul nu este vizibil.

ATASAREA/DETASAREA PACHETULUI DE BATERII

Utilizati numai cu pachetele de baterii si incarcatoare EGO
enumerate in Fig. A2.

incérca;i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.
Pentru atasare

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare
si apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui
Jclic” (Fig. 1).

Pentru detasare

Apasati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. J).

PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT

NOTIFICARE: Inainte de a pomi ferastraul cu lant,
verificati nivelul uleiului, ascutimea dintilor ferastraului si
functionarea corecta a manerului franei de recul. Pe langa
acestea, o pozitionare echilibrata si o distantare corecta de
sol sunt necesare.

Pentru a porni (Fig. K)

1. Trageti ménerul franei lantului impotriva reculului spre
manerul din fatd pana la pozitia de functionare
(Fig. K).

2. Apucati ferm manerul frontal cu mana stanga si
manerul posterior cu méana dreapta.

A AVERTISMENT: Pentru a evita ranile, utilizati

intotdeauna ferastraul cu lant prinzand cu ména dreapta

zona de prindere a manerului din spate (Fig. L).

3. Apasati si mentineti apasat butonul de blocare cu
degetul mare de la ména dreaptd, apoi apasati
comutatorul de declansare cu degetele de la ména
dreapta pentru a porni ferastraul (Fig. L).

| L1 | Zona de prindere

4. Eliberati butonul de siguranta si strangeti in continuare
comutatorul de declansare pentru functionare
continua.

5. Cu cat comutatorul de declansare este apasat mai
mult, cu atét viteza este mai mare. Reglati viteza
pentru a se potrivi sarcinii de indeplinit.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& porniti ferastraul
cand lantul ferastraului este intr-o taietura.

Oprirea

1. Mutati ferastraul cu lant departe de zona de taiere, si
apoi eliberati comutatorul de declansare pentru a opri
ferastraul cu lant.

2. Impingeti manerul de franare a lantului spre inainte in
pozitia de frénare pentru a activa frana lantului
(Fig. K).

A AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna acumulatorul

din aparat in timpul pauzelor de lucru si dupa terminarea

lucrului.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. M)

Acest aparat are doua moduri de viteza. Fiecare mod de
viteza limiteaza viteza maxima a ferastraului cu lant. Modul
de viteza se va schimba la fiecare apasare a butonului
pentru modul de viteza.

Barele de viteza de pe ecranul LED vor afisa modul de
viteza activ: o bara pentru viteza mica si doud bare pentru
viteza mare. Modul de viteza redusa (ECO) asigura un
control mai bun al masinii si un timp de functionare mai
lung la fiecare incércare.
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M-1 Barele de vitezd | M-4 Pictograma Frana
Pictograma
N2 |Ium_|natpr cu M5 Buton [umma
luminozitate frontala
scazuta
Pictograma -
M-3 iluminator cu M-6 El:]ttonw viteza
luminozitate mare ’

NOTA: Functia de memorare a vitezei masinii va retine
ultima setare a vitezei si o va activa data viitoare cand
masina este pornita.

NOTA: Ecranul LED se aprinde atunci cand este apasat
comutatorul de declansare sau cand este apasat butonul
de viteza sau butonul de lumina frontald. Acesta se va opri
automat dupa aproximativ 60 de secunde de inactivitate a
ferastraului cu lant.

LUMINA FRONTALA LED (Fig. N)

lluminatorul cu LED-uri este amplasat in partea din fata
a carcasei ferastraului cu lant. lluminatorul ofera lumina
pentru o vizibilitate sporita si dispune de 2 niveluri de
luminozitate.

Pentru a aprinde lumina frontald, apasati o data butonul lu-
mina frontald (Fig. M). Lumina frontala se va aprinde la un
nivel scazut de luminozitate si pictograma lumin frontala
cu luminozitate scazuta va apérea pe ecranul LED. Apasati
din nou butonul lumin frontald pentru a comuta la nivelul
de luminozitate ridicata, iar pictograma lumina frontala cu
luminozitate ridicata va aparea pe ecranul LED.

Pentru a opri lumina frontald, apasati butonul lumina fron-

tald a treia oara si pictograma lumina frontald se va stinge
pe ecranul cu LED.

Pictograma
N-1 |Ium_|nat9r cu N-3
luminozitate

scazuta

[luminator cu LED

Pictograma
N-2 iluminator cu
luminozitate mare

PRINDEREA CORECTA A MANERELOR (FIG. O)

= Purtati manusi antiderapante pentru aderentd maxima
si protectie.

m Cu ferastraul pe o suprafata ferma si pland, tineti
ferastraul ferm cu ambele maini.

= Intotdeauna apucati manerul frontal cu mana stanga si
manerul posterior cu méana dreapta.
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= Degetele trebuie sa inconjoare manerul, cu degetul
mare infagurat sub ménerul din fata.

A\ AVERTISMENT: Nu folositi niciodata o prindere cu
mana stanga (incrucisata) sau orice pozitie care ar plasa
corpul sau bratul peste linia lantului.

A\ AVERTISMENT: Nu actionati comutatorul de
declansare cu méana stanga si nu tineti méanerul frontal cu
mana dreapta. Nu lasati niciodata nicio parte a corpului
sa se afle in linia lantului in timp ce folositi un ferastrau cu
lant (Fig. P).

POZITIA DE TAIERE ADECVATA (FIG. Q)

= Ambele picioare trebuie pozitionate stabil pe teren ferm,
cu greutatea distribuita uniform ntre ele.

= Bratul stang trebuie sa fie drept, cu cotul blocat. Aceasta
pozitie ajutd la suportarea fortelor generate de recul.

= Corpul dumneavoastra trebuie intotdeauna pozitionat in
stanga lantului.

INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE CORECTE
DE DOBORARE BAZICA A COPACILOR, DE
CURATARE A CRENGILOR SI DE TAIERE A
BUSTENILOR

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca va tineti
bine pe picioare si tineti ferm ferastrau cu lant cu ambele
maini in timp ce motorul este in functiune.

A AVERTISMENT: Atunci cand lantul ferastraului este
oprit din cauza ciupirii in timpul téierii, eliberati comutatorul
de declansare; indepartati lantul ferastraului si bara de
ghidare din lemn, apoi reporniti ferastraul cu lant.

A\ AVERTISMENT: Nu trageti lantul ferstraului cu
mana atunci cand este legat de rumegus. Pot rezulta rani
grave n cazul pornirii accidentale a ferastraului cu lant.
Apasati din nou ferastraul pe lemn, deplasati ferastraul
cu lant Tnainte si inapoi pentru indepartarea reziduurilor.
Tntotdeauna indepartati setul de acumulatori inainte de a
curata scula. Purtati manusi de protectie super rezistente
cand manipulati lantul ferastraului.

A\ AVERTISMENT: Nu porniti niciodata ferastraul cu
lant atunci cand acesta este in contact cu lemnul. Lasati
intotdeauna ferastraul cu lant sa atinga viteza maxima
nainte de a aplica ferastraul pe lemn.

DOBORAREA UNUI COPAC

= Cand operatiile de taiere in busteni si doborére sunt
executate de doua sau mai multe persoane in acelasi
timp, operatiunile de doborére ar trebui separate de
cele de taiere la o distanta de cel putin dubla fata
de naltimea copacului doboréat. Copacii nu trebuie
doborati intr-un mod care ar putea pune in pericol o alta
persoana, doborf o linie de curent sau cauza pagube
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materiale. In cazul contactului unui copac cu vreo linie
utilitard, furnizorul de utilitati trebuie avertizat imediat.

Operatorul ferastraului cu lant trebuie sé stea in partea
superioara a pantei, intrucat copacul se poate rostogoli
sau sa alunece dupa ce este doborat.

Trebuie planificat si curatat de obstacole un traseu

de degajare dupa cum este necesar, inainte de a
ncepe taierea. Calea de evacuare trebuie sa se
extinda in spate si in diagonala fata de linia de cadere
preconizata, asa cum se arata in Fig. R.

Directie de
doborare

Calea retragerii in

R-1 R-2

siguranta

= Tnainte de a incepe téierea, tineti seama de inclinarea
naturald a copacului, de amplasamentul crengilor mai
mari si de directia vantului pentru a aprecia directia de
cadere a copacului.

= Indepértati murdaria, pietrele, coaja de copac dezlipita,
cuiele, capsele si sdrmele de pe copac.

Efectuarea unei crestaturi

Faceti crestatura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendicular pe directia de cadere, asa cum se arata in
Fig. S. Efectuati mai intéi o crestatura orizontala joasa.
Crestatura va ajuta la prevenirea prinderii fie a lantului, fie
a barei de ghidare cand a doua crestatura este executata.

S1  |Directiacaderii  |S-3 | laerade
’ doborare
S-2 Crestatura S-4 Sarniera

Taietura de doborare

= Efectuati taietura de taiere inapoi cu cel putin 50 mm
mai sus decét tdietura de crestare orizontald, conform
Fig. S. Pastrati téietura dorsala paraleld cu crestatura
orizontald. Efectuati taietura dorsala astfel incat sa
réamana suficient de mult lemn care sa actioneze
ca muchie pentru basculare. Muchia de basculare
va impiedica rotirea si caderea copacului in directia
gresita. Nu sectionati complet muchia.

Pe masura ce taietura se apropie de muchia lasata
pentru basculare, copacul ar trebui sa inceapa sa
cada. In cazul in care existd si cea mai micé posibilitate
ca arborele sa& nu cada in directia dorita sau sa se
balanseze si sa prinda lantul, opriti taierea inainte de
sectionarea completa si utilizati pene de lemn, plastic
sau aluminiu pentru a méri tietura si a face copacul sa
cada in directia dorita.

Cénd copacul incepe sé cada, scoateti ferastraul cu lant
din taietura, opriti motorul, asezati produsul pe jos si

luati-o pe traseul de degajare planuit. Atentie la crengile
de deasupra ce pot s& cada si la unde pasiti.

Téierea crengilor unui copac doborat

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta
indepartarea ramurilor acestuia. Cand efectuati aceasta
operatie, lasati crengile mai mari inferioare sa sprijine
copacul de sol. Indepartati crengile mici dintr-o singura
taietura precum in Fig. T. Ramurile aflate sub tensiune
trebuie taiate de jos in sus pentru a evita indoirea
ferastraului cu lant.

Taierea in busteni

Taierea In busteni reprezinta sectionarea copacului

in lungimi stabilite. Este important s va asigurati ca
picioarele sunt amplasate stabil si c& greutatea corpului
dumneavoastra este distribuita egal pe ambele picioare.
Atunci cand este posibil, busteanul trebuie s fie ridicat
si sustinut cu ajutorul unor ramuri, , busteni sau butuci.
Urmati aceste instructiuni simple pentru sectionarea cat
mai usoara.

= Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime
precum in Fig. U1, acesta trebuie sectionat incepand de
sus (taiere pe sus).

Cand busteanul este sprijinit la un capat, precum este
ilustrat in Fig. U2, taiati 1/3 din diametru pe dedesubt
(taiere pe sub). Apoi efectuati taietura finala pe
deasupra pentru a intalni prima taietura.

Cénd busteanul este sprijinit la ambele capete, precum
in Fig. U3, taiati 1/3 din diametru dinspre partea de sus
a busteanului (taietura peste). Apoi efectuati taietura

finala pe dedesubt la 2/3 pentru a intalni prima taietura.

Cand taiati un bustean pe o panta, stati intotdeauna mai
sus de bustean, asa cum este ilustrat in Fig.V.

Cand taiati complet busteanul, pentru a mentine
controlul integral, reduceti presiunea de téiere aproape
de sférsitul taieturii, fara a relaxa méinile care sunt pe
manerele ferastraului cu lant. Nu Iasati lantul sa intre

in contact cu solul. Dupa terminarea taierii, asteptati ca
lantul ferastraului cu lant sa se opreasca inainte de a
deplasa ferastraul. intotdeauna opriti motorul fnainte de
a va deplasa de la un copac la altul.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La reparatii, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Pentru a evita vatamarile corporale
grave, scoateti intotdeauna acumulatorul din produs Tnainte
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de a inspecta, curata sau efectua intretinerea. O scula
alimentata cu set de acumulatori instalat este intotdeauna
pornita si poate demara accidental.

A\ AVERTISMENT: Atunci cand curatati ferastraul cu
lant, NU il scufundati in apa sau in alte lichide.

A AVERTISMENT: Nu Iasati in niciun moment lichidele
de frand, benzina, produsele pe baza de petrol, uleiurile
penetrante etc. sa intre in contact cu piesele din plastic.
Substantele chimice pot deteriora, pot fragiliza sau pot
distruge plasticul, ceea ce se poate solda cu vatamari
grave.

CURATARE

= Dupd fiecare utilizare, indepértati reziduurile de pe
lant si de pe bara de ghidare cu ajutorul unei perii moi.
Stergeti suprafata ferastraului cu lant cu o carpa curata,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.

Indepértati capacul lateral, dupé care utilizati o perie
moale pentru indepartarea reziduurilor de pe bara de
ghidare, lant, roata dintata si capac lateral.

Indepartati intotdeauna aschille, rumegusul si murdaria
de pe canelura barei de ghidare cand inlocuiti lantul
ferastraului.

INTRETINEREA BAREI DE GHIDARE

Cand bara de ghidare prezinta semne de uzurg,
dezasamblati-o de la capul de fortd al ferastraului cu lant si
inversati-o pentru reasamblare (Fig. W1). In acest fel uzura
va fi distribuita pentru a maximiza durata de viata a barei
de ghidare.

Sina de ghidare trebuie curatata in fiecare zi de utilizare
si verificata pentru depistarea uzurii. Aschierea sau
bavurarea sinelor face parte din procesul normal de uzura
al sinei. Astfel de defecte pot fi netezite cu o pila imediat
dupa ce au loc. O sind cu urmatoarele defecte trebuie
Tnlocuita.

= Uzurd in interiorul sinelor ce permite lantului s& stea in
lateralul sinei.

= Bara de ghidare indoita.
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= Sine crapate sau sparte.
= Sine intinse.

Suplimentar, bara de ghidare este echipata in varf cu
o roata dintata (Fig. W2). Roata dintata trebuie unsa
saptamanal cu o siringa cu grasime pentru a prelungi
durata de viaté a barei. Utilizati o siringa pentru a unge
zilnic cu ulei de lant prin orificiul de lubrifiere (Fig. W3).
Intoarceti bara de ghidare si asigurati-va c orificiile

de lubrifiere si canelurile lantului nu sunt acoperite de
impuritati.

Roata de lant in

WA |varfulbareide  |wep | Orifiu de

lubrifiere

ghidare

NOTIFICARE: Utilizati lubrifianti autorizati EGO pentru
cele mai bune rezultate.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

= Nu depozitati sau transportati ferastraul cu lant cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepartati setul
de acumulatori Tnainte de a depozita sau transporta
scula.

Intotdeauna plasati teaca de sin pe bara de ghidare si
lant Tnainte de a depozita sau transporta ferastraul cu
lant. Fiti precaut pentru a evita dintii ascultiti ai lantului.

Curatati bine ferastraul cu lant inainte de a-1 depozita.
Depozitati ferastraul cu lant in interior, intr-un loc uscat
care este inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor.
Tineti-l la distanté de agenti corozivi, precum
substantele chimice de grading si sérurile de
dezghetare.

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric, bateria
epuizata si incarcatorul de bateri impreuna
cu deseurile menajere!

Predati acest produs unui punct de

reciclare autorizat sau puneti-l la dispozitia
L colectarii separate. Sculele electrice trebuie

returnate unui centru de reciclare ecologic.
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DEPANAREA

A\ AVERTISMENT: intotdeauna protejati-va méinile purtdnd manusi super rezistente cand efectuati orice operatie
de intretinere a ferastraului cu lant. Intotdeauna scoateti setul de acumulatori cand efectuati operatii de intretinere sau
transportati ferastraul cu lant.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu
functioneaza.

= Setul de acumulatori nu este atasat la
ferastraul cu lant.

Nu exista contact electric intre
ferastrau si acumulator.

Capacitatea de incarcare a
acumulatorului este epuizata.

Setul de acumulatori sau ferastraul cu
lant sunt prea calde.

Fréna de lant este activata.

Reziduuri in canelura sinei.

Reziduuri in capacul lateral.

Lantul este prins in lemn.

= Atasati setul de acumulatori de ferastrau
cu lant.

Indepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati acumulatorul.

Incarcati setul de acumulatori.

Lésati acumulatorul sau ferastraul cu lant
sa se raceasca pana cand temperatura
scade la intervalul de temperatura de
functionare recomandat.

Trageti ménerul franei de recul a lantului
in spate, spre manerul frontal in pozitia de
functionare.

Apésati din nou ferastraul pe lemn,
deplasati ferastraul cu lant inainte si inapoi
pentru indepartarea reziduurilor.

Tndepértati setul de acumulatori, dupa
care detasati capacul lateral si curatati
reziduurile.

Eliberati tragaciul declansator; scoateti
lantul si bara de ghidare din lemn, dupa
care reporniti ferastraul cu lant.

Ferastraul cu lant
se opreste in timpul
functionarii.

Ferastraul cu lant este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau ferastraul cu
lant sunt prea calde.

Lantul este prins in lemn.

Reducei sarcina.

Reduceti sarcina. Lasati acumulatorul sau
ferastraul cu lant sa se raceascé pana
cand temperatura scade la intervalul de
temperatura de functionare recomandat.

Eliberati tragaciul declansator; scoateti
lantul si bara de ghidare din lemn, dupa
care reporniti ferastraul cu lant.

Motorul functioneaza,
dar lantul nu se roteste.

Lantul nu anclanseaza roata de lant.

Scoateti acumulatorul si reinstalati lantul,
asigurandu-va ca verigile de transmisie ale
lantului sunt complet asezate pe pinion.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Frana de lant nu se
activeaza.

= Resturi impiedica miscarea completa a
ménerului franei de recul a lantului.

Este posibil ca frana de lant sa nu
functioneze corect.

m Curatati resturile de pe mecanismul extern
al franei lantului.

= Contactati Serviciul clienti EGO pentru
reparatii.

Ferastraul cu lant nu
taie corect.

Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

m Lantuzat.

Lant uscat sau intins excesiv.

Lant neinstalat pe canelurile sinei.

Reglati tensiunea lantului, urménd
instructiunile din capitolul: ,REGLAREA
TENSIONARII LANTULUL".

Ascuti lantul.

Scoateti acumulatorul si reinstalati

lantul ferastraului, urmand sectiunea
,ASAMBLAREA/INLOCUIREA BAREI $I
ALANTULUP.

Scoateti pachetul de baterii si inlocuii
lantul, urmand sectiunea: ,ASAMBLAREA/
INLOCUIREA BAREI $I A LANTULUI".

Verificati nivelul de ulei. Umpleti din nou
rezervorul de ulei si alegeti un volum mai
mare de alimentare cu ulei, daca este
necesar.

Scoateti acumulatorul si reinstalati

lantul ferastraului, urménd sectiunea:
,ASAMBLAREA/INLOCUIREA BAREI Sl
A LANTULUI.

Lantul se desprinde
sau cade de pe bara
de ghidare in timpul
utilizarii normale.

Lantul se va slabi pe masura ce
temperatura lantului creste in timpul
functionarii normale a ferastraului.

Lantul nu anclanseaza roata de lant.

Strangeti lantul, urmand sectiunea
,REGLAREA TENSIUNII LANTULUI".

= Scoateti acumulatorul si reinstalati
lantul ferastraului, urmand sectiunea:
,ASAMBLAREA/INLOCUIREA BAREI S
ALANTULUI".

Sina si lantul se
incélzesc si emana
fum.

Rezervorul de ulei de lant este gol.

Reziduuri in canelura barei de ghidare.

Verificati nivelul de ulei. Umpleti rezervorul
de ulei daca este nevoie.

= Curatati reziduurile din canelura.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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—Go Prevod originalnih navodil
amy
a—

PREBERITE VSA NAVODILA!

@ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljeni servisni tehnik.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo tega orodja prebrali in razumeli vsa varmostna navodila v tem
uporabniskem priro¢niku, vkljuéno z vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO« in
»PREVIDNO«. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih
telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

VARNOSTNI SIMBOL

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli elektricnega orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase ogi, kar lahko
povzrogi resne poskodbe oCesa. Pred zacetkom dela z elektriénim orodjem vedno nosite zas¢itna o¢ala ali varnostna
ocala s stranskimi zaScitami in po potrebi tudi 8Cit za celoten obraz. Priporo¢éamo uporabo za$¢itne maske s Sirokim
vidnim poliem ¢ez ocala ali standardna zasc¢itna o¢ala s stranskimi $¢itniki.

VARNOSTNI SIMBOLI

A Varnostno opozorilo
Nosite zacito za oci
/%

Za zmanjSanje nevarnosti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik pred uporabo stroja prebere
in razume prirocnik za upravljavce.

Nosite zadcito za uesa

Nosite za$¢ito za glavo Nosite za$¢itne rokavice

Pazite na povratni udarec verizne zage in se

izogibaite stiku s konico Zage Verizno zago vedno uporabljajte z obema rokama

Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Odnesite jih v poobladceni obrat

-~ Informacije o vodilni palici
za recikliranje.

&

©
=

Zagotovljena raven zvocne moci. Emisije hrupa v

okolico so v skladu z direktivo Evropske skupnosti. Ta izdelek je siladen z veljavno zakonodajo VB.

3

| 2 1H@oE

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES. Enosmerni tok

()
m

LN ]
mm Milimeter n Hitrost brez obremenitve
vV Napetost ./min  Na minuto

IPX4 Za&cita pred pljuski vode
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TEHNICNI PODATKI

palice, stranskega pokrova,
olja in plasca verige)

Nazivna napetost 56V am=

Maks. Hitrost verige 22mls

Delitev verige 3/8 palca (9,5 mm)

Sirina utora 1,3 mm

DolZina meca 45cm
AC1801/AG1801

o | (priporoceno)

Model rezalne verige in vodila

meda AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(zdruZljivo)

VoI_umen rezervoarja za olje 200 ml

verige

TeZa (brez baterijskega

sklopa, Zagine verige, vodilne 36kg

Priporogena obratovalna
temperatura

0d-15°C do 40 °C

Priporo¢ena temperatura za
shranjevanje

0d-20°Cdo70°C

Priporo¢ena temperatura

. 0d5°Cdo40°C
polnjenja
lzmerjena raven zvoéne 100 dB(A)
mociL,,, K=1.6 dB(A)
Raven zvotnega tlaka v 92 dB(A)
delovnem polozaju L, K=3 dB(A)
Zajamcena raven zvocne
modiL,, 102 dB(A)
(v skladu z 2000/14/ES)
. .. |563m/s?
_— Sprednji rocaj K=1.5 mis?
e Zadniji roGaj 4,83 mis?
IT0C) | k=1 5 mis?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim;

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.

OBVESTILO: Oddajanje tresljajev med dejansko uporabo
elektri¢nega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko zaSciti
tako, da uporablja rokavice in naudnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

VSEBINA PAKETA (SL. A1)
OPIS

=0

SPOZNAJTE SVOJO VERIZNO ZAGO (sl. A1)

Rezalna veriga
Vodilo me¢a

Sprednji rocaj
Zaslon LED
Hitrostne palice

e B S

9. lkona zavore

10. Gumb za lu¢ko

11. Gumb za hitrost verige
12. Gumb za odklepanje
13. SproZilec stikala

14. Zadnji ro¢aj

Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu

Ikona zarometov z nizko svetlostjo
Ikona Zzarometov z visoko svetlostjo

15. Gumb za sprostitev akumulatorja
16. Okence za preverjanje ravni olja

17. Pokrov rezervoarja za olje
18. Gumb za napenjanje verige
19. Stranski pokrov

20. Gumb stranskega pokrova
21. Odprtina za mazanje

22. Zobniki za krojenje

23. Zaromet LED

24. Pokrov verige

SESTAVLJANJE

NAMESCANJE/ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A OPOZORILO: Pred kakrsnim koli sestavljanjem
ali vzdrzevanjem se prepricajte, da je baterijski sklop
odstranjen. Ce tega opozorila ne boste upostevali, lahko

pride do resne telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Pri ravnanju z mecem in verigo vedno
nosite rokavice. Ta dva sestavna dela sta ostra in lahko

vsebujeta ostruzke.

A OPOZORILO: Pred sestavljanjem nastavite ro¢ico

zavore verige v zavorni poloZaj.

OPOMBA: Pri odstranjevanju obrabljene vodilne letve in
verige najprej odstranite verigo iz utora vodila meca na
zadnji strani vodila meca, pri éemer naj bo konica vodila

meca nagnjena navzgor.

1. Pogonsko enoto verizne Zage namestite na stran tako,
da bo stranski pokrov obrnjen navzgor (sl. B).

2. Odstranite stranski pokrov tako, da gumb stranskega
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pokrova obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Rezalno verigo v obliki zanke polozite na ravno
povrsino in okrepite vse vozle (sl. C).

4. Povezave pogona verige namestite v utor na konici
vodila mec¢a in na zadnji strani vodila mec¢a verigo
oblikujte v zanko (sl. D).

5. Verigo drZite na vodilu meca in zanko namestite okoli

zobnika Zage, preostanek verige pa vstavite v utor
vodila me¢a na zadniji strani vodila meca (slika E1).

B | Cumbstranskega | e | pooinekiveriznik
pokrova

B2 Gumb'zal e Zatic a
napenjanje verige napenjanje verige

D-1 Cleni gonila E-3 Pritrdilni sornik

D-2 Utor vodila me¢a | E-4 Poravnalni zati¢

OBVESTILO: Pri namescanju verige Zage na vodilo se
prepricajte, da se po namestitvi vodila na Zago usmeritev
rezila ujema z ikono rezila in puscico smeri vrtenja na
ohigju zage. Ce sta obrnjena v nasprotno smer, znova
namestite verigo zage na vodilo meca tako, da so rezalniki
obrnjeni v isto smer (sl. E2).

6. Namestite me€ na ohije verizne zage tako, da
rezo vodilne palice potisnete ¢ez pritrdilni vijak in
poravnalni zati¢.

7. Obrnite gumb za napenjanje verige, da premaknete
zati€ za napenjanje verige, tako da se vstavi v spodnjo
odprtino za zati¢ v vodilu.

8.  Stranski pokrov namestite na ohisje tako, da so
odprtine/zatici in pritrdilni vijak/navojna odprtina
pravilno poravnani (slika E3). Gumb stranskega
pokrova rahlo privijte tako, da ga obrnete v smeri
urinega kazalca. Me¢ se mora prosto premikati za
nastavitev napetosti.

OPOMBA: Gumb stranskega pokrova morda ne bo
popolnoma plosk, ker se zaradi vrtenja rebro pod njim ne
zaskoci.

OBVESTILO: Za podalj$anje Zivljenjske dobe vodilno
palico obasno zasucite.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

= Ustavite motor in odstranite baterijski sklop preden
prilagodite napetost verige. Za nastavitev napetosti
verige (slika F) zavrtite gumb za napenjanje verige v
smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler se veriga tesno ne prilega vodilnemu
mecu, pogonski ¢leni pa so v utoru vodilnega meca.

Hladna veriga je pravilno napeta, ko na spodnji strani
meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je mogoce
obrniti z roko brez zatikanja. Verigo je treba ponovno
napeti, kadar ploskve na povezavah pogona niso v
utoru vodilne palice.

Med normalnim delovanjem zage bo temperatura zage
narasla. Povezave pogona pravilno napete tople verige
bodo iz utora vodilne palice gledale ven priblizno 1,3
mm (slika G).

OBVESTILO: Nove verige se rade raztegnejo, zato
napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite.

OPOMBA: Ce verigo napnete, ko je topla, bo morda
prekratka ko se ohladi. Pred naslednjo uporabo preverite
hladno napetost.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaijte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba priklju¢kov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega zagona,
ki bi lahko povzrocil resne telesne poskodbe, vedno
odstranite baterijo iz stroja, ko sestavljate dele, izvajate
nastavitve, Cistite ali ko naprave ne uporabljate.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za
poSkodovane, manjkajoCe ali zrahljanje dele, kot so vijaki,
matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in
izdelka ne uporabljajte dokler ne zamenjajte manjkajocih
ali poskodovanih delov.

UPORABA

Ta izdelek lahko uporabljate za osnovno podiranje dreves,
kleS¢enje, obrezovanje in secnjo lesa ter dreves.

POZOR: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

MAZIVO ZA POLNJENJE MECEV IN VERIGE

A OPOZORILO: Ne kadite in ne uporabljajte ognja ali
plamenov v blizini olja ali verizne Zage. Olje se lahko razlije
in povzrodi pozar.

OBVESTILO: Ob nakupu v verizni Zagi ni olja. Iziemno
pomembno je, da pred uporabo rezervoar napolnite z
oliem. Med delovanjem je veriga samodejno namazana z
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oljiem za verigo.
1. Verizno Zago namestite na stran tako, da je pokrov
rezervoarja obrnjen navzgor.

2. Ogistite pokrov rezervoarja za olje in obmocje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. PrikljuCek za viSinski obrezovalnik poloZite v navpicni
poloZaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v
obratni smeri urinega kazalca, da ga odstranite (sl. H).

4. Previdno vlijte olje za vodila in verigo v rezervoar.
Napolnite do dna polnilne odprtine rezervoarja.

5. Obriite odvecno olje in zaprite pokrovéek.

OPOMBA: Redno preverjajte raven olja in ga dolijte, ko
raven pade pod minimalno ¢rto. Verizne zage nikoli ne
uporabljajte, ¢e olje ni vidno.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP AKUMULATORJA

Napravo uporabljajte samo z akumulatoriji in polnilniki
EGO, navedenimi na sl. A2.

Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite.
Napotki za prikljucitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
potisnite baterijski sklop navzdol, da zaslisite »klik« (sl. I).

Napotki za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (sl. J).

ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE

OBVESTILO: Pred zagonom verizne zage preverite raven
olja, ostrino zob verige in pravilno delovanje rocaja zavore
verige ob povratnem udarcu. Poleg tega sta potrebni
uravnotezena opora in primerna razdalja od tal.

Zagon (sl. K)

1. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potegnite
proti sprednjemu ro¢aju v polozaj za delovanje (sl. K).

2. Spredniji rocaj vedno ¢vrsto z levo roko, zadnjega pa z
desno roko.

A OPOZORILO: Za preprecitev telesnih podkodb

verizno zago vedno uporabljajte tako, da z desno roko

primete oprijemalno obmogje na zadnjem rocaju (sl. L).

3. S palcem desne roke pritisnite in pridrZite gumb za
odklepanje, nato s prsti desne roke stisnite sprozilno
stikalo za zagon Zage (sl. L).

| L1 | Oprijemalno obmocje

4. Sprostite gumb za odklepanije in $e naprej stiskajte
sproZilec stikala za nadaljevanje delovanja.
5. Bolj ko je sproZilec stikala pritisnjen, vecja je hitrost

r
=00
a—
verige. Prilagodite hitrost trenutnemu opravilu.

A OPOZORILO: Zage ne poskusaite zagnati, kadar je
veriga v rezu.

Zaustavitev
Verizno Zago premaknite stran od obmocja rezanja in
nato spustite sprozilec stikala, da zaustavite visinski
verizno zago.

2. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potisnite
naprej v zavorni polozaj, da aktivirate zavoro verige
(slika K).

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem

delu z naprave vedno odstranite baterijski sklop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SL. M)

Naprava ima dva nacina hitrosti. Vsak nacin hitrosti omeju-
je najvecjo hitrost verizne Zage. Nacin hitrosti se spremeni
z vsakim pritiskom gumba za hitrost verige.

Hitrostni kazalniki na LED-zaslonu prikazujejo aktivni nacin
hitrosti: en kazalnik za nizko hitrost in dva kazalnika za
visoko hitrost. Nacin nizke hitrosti (ECO) omogo¢a boljsi
nadzor nad strojem in dalj$i ¢as delovanja na polnjenje.

M-1 Hitrostne palice | M-4 Ikona zavore

M2 Ikona zarometov -5

) . Gumb za lucko
z nizko svetlostjo

Gumb za hitrost
verige

V-3 Ikopa zarometovl M-6
z visoko svetlostjo

OPOMBA: Funkcija pomnilnika hitrosti naprave si
bo zapomnila zadnjo nastavitev hitrosti in jo aktivirala
naslednji¢, ko bo naprava vklopliena.

OPOMBA: LCD-zaslon zasveti, ko pritisnete sprozilec ali
gumb za hitrost ali gumb za lucko. Samodejno se izklopi po
priblizno 60 sekundah neaktivnosti verizne zage.

LED-luéka (sl. N)

LED-zaromet je name$cen na sprednji strani ohigja verizne
zage. Zaromet zagotavlja osvetlitev za vegjo vidljivost in
ima 2 ravni svetlosti.

Za vklop lucke enkrat pritisnite gumb za lucko (slika M).
Lucka se vklopi pri nizki svetlosti in na LED-zaslonu se
prikaze ikona lucke z nizko svetlostjo. Znova pritisnite
gumb za lucko, da preklopite na visoko raven svetlosti, in
na LED-zaslonu se prikaze ikona Iucke z visoko svetlostjo.

Za izklop lucke tretji¢ pritisnite gumb za lu¢ko in ikona
lucke na LED-zaslonu ugasne.

N-1 Ikona zarometov N-3

. ) Zaromet LED
z nizko svetlostjo
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Ikona Zarometov

N2 - visoko svetlostjo

PRIMEREN OPRIJEM NA ROCAJIH (SL. 0)
= Nosite nedrsece rokavice za najboljsi oprijem in zascito.

= Zago postavite na trdno, ravno povrsino in jo trdno
drzite z obema rokama.

= Sprednji ro¢aj vedno primite z levo roko, zadnjega pa z
desno roko.

= Prsti morajo obkroZiti ro¢aj, palec pa mora biti ovit pod
sprednjim roCajem.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte levoroénega

prijema (prekrizanih rok) ali poloZaja, ob katerem bi bila

vase telo ali roka preko linije verige (slika N).

A OPOZORILO: Sprozilca ne upravijajte z levo

roko in sprednjega rocaja ne drzite z desno roko. Med

upravljanjem verizne zage nikoli ne dovolite, da bi bil kateri

koli del vasega telesa v liniji verige (sl. P).

PRAVILEN POLOZAJ ZAGANJA (SL. Q)

= Obe stopali morata biti na trdni povrsini, teza pa mora
biti enakomerno razporejena.

= |eva roka mora biti iztegnjena, komolec pa nepremicen.
To pomaga pri zoperstavljanju sil, ki jih ustvari povratni
udarec.

= Vase telo mora biti vedno levo od verizne Zage.

NAVODILA GLEDE PRIMERNIH TEHNIK
OSNOVNEGA PODIRANJA, KLESCENJA IN
IZDELAVE PRESEKA

A OPOZORILO: Vedno bodite trdno na nogah in med
delovanjem motorja drZite verizno zago trdno z obema
rokama.

A OPOZORILO: Ko se veriga zage med rezanjem
ustavi zaradi zatikanja, spustite sprozilno stikalo; odstranite
verigo zage in vodilo z lesa ter nato ponovno zaZenite
verizno zago.

A OPOZORILO: Verige ne vlecite z roko, ko jo omejuje
7agovina. Ce se verizna Zaga nakljuéno vkljugi, lahko

pride do resnih poskodb. Verigo pritisnite ob les ter verizno
Zago premaknite naprej in nazaj, da izpraznite delce. Pred
¢iscenjem baterijski sklop vedno odstranite. Pri rokovanju z
verigo nosite robustne zascitne rokavice.

A WARNING: Ce je verizna zaga v stiku z lesom, je
nikoli ne zaganjajte. Preden Zago prislonite na les, vedno
pustite, da doseZe polno hitrost.

PODIRANJE DREVES
= Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve

osebi ali ve¢ hkrati, je treba podiranje dreves lociti od
krojenja vsaj v dvakratni razdalji viSine drevesa, ki se
ga podira. Dreves se ne sme podirati na kakren koli
nacin ki bi ogrozal katero koli osebo, ali tako da bi
morda udarila 0z. poskodovala daljnovode ali druge
lastnine. Ce drevo pride v stik z daljnovodom, je treba
nemudoma obvestiti podjetje za oskrbo z energijo, ki
ima ta daljnovod v lasti.

Upravljavec mora stati v zgornjem delu terena, saj se
bo drevo zvalilo ali zdrsnilo po hribu navzdol potem, ko
ga boste podrli.

Preden zacnete z Zaganjem, je treba nacrtovati in
izprazniti pot umika. Pot umika mora biti na voljo v smeri
nazaj in diagonalno stran od pri¢akovane linije padca
drevesa, kot je prikazano na sl. R.

R-1 Smer secnje R-2 Var'nostna pot za
umik

= Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra ter tako
ocenite, v katero smer naj bi drevo padlo.

= |z drevesa odstranite umazanijo, kamne, ohlapno lubje,
Zeblje, sponke in Zico.

lzdelava zaseka

Zarezo naredite do 1/3 premera drevesa pravokotno na
smer padca, kot prikazuje sl. S. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukleS¢enju verige
ali me€a zage pri ustvarjanju druge zareze.

S-1 Smer padca S-3 Rez za podiranje

S-2 | Zareza S-4 Zgib

Rez za podiranje

= Zadnjega reza pri podiranju naredite vsaj 50 mm visje
od vodoravnega zareznega reza, kot je prikazano na
sl. S. Zadnja zareza naj bo vzporedna spodnji. Zadnjo
zarezo naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot
sklep. Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in
pade v napa¢no smer. Sklepa na prezagajte.

Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne bo
padlo v Zeleno smer ali se lahko nagne nazaj in ukles¢i
verigo, prenehajte z Zaganjem preden je zadnja zareza
za podiranje kon¢ana in uporabite lesene, plasticne ali
aluminijaste zagozde, da odprete zarezo in da drevo
pade v Zeleno smer.

Ko drevo zacne padati, iz zareze odstranite verizno
Zago, ustavite motor, Zago odloZite in uporabite
nacrtovano pot za umik. Pazite na padajoce veje nad
vami ter na to, kod stopate.
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Klescenje drevesa

Kles¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju pustite daljSe spodnje veje za podporo debla
stran od tal. ManjSe veje odstranite z enim rezom, kot je
prikazano na sl. T. Veje pod pritiskom morate odZagati

od spodnjega dela navzgor, da se izognete upogibanju
verizne zage.

Zaganje debla na hlode

Krojenje pomeni zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno
je, da trdno stojite in da je va3a teZza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogoce, hlod dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi hlodi ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje.

= Ko je deblo podprto po celotni dolzini, kot prikazuje sl.
U1, ga odZagajte z zgornje strani.

Ko je deblo podprto na eni strani, kot prikazuje sl, U2,
odreZite 1/3 premera s spodnje strani (pod deblom).
Nato rez dokonCajte od zgoraj, tako da se reza srecata.

Ko je deblo podprto na obeh straneh, kot prikazuie sl.
U3, 1/3 premera odzagajte z zgornje strani. Nato od
spodaj zareZite Se 2/3, tako da se reza srecata.

Pri Zaganju na pobocju vedno stojite na zgornji strani
debla, kot je prikazano na sl. V.

Pri Zaganju »skozi« za ohranitev popolnega nadzora
sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne
sprostite prijema na rocajih verizne Zage. Pazite, da
veriga ne pride v stik s tlemi. Po kon€anem Zaganju
pocakajte, da se veriga ustavi, Sele nato jo premaknite.
Ko se pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite
motor.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identi¢ne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov
je tvegana in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljeni servisni tehnik.

A OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim
poskodbam, pred pregledom, ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
iz izdelka vedno odstranite baterijski sklop. Baterijsko
orodje, ki ima names$cen baterijski sklop, je vedno

vklju€eno in se lahko samodejno vkljuéi.

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju verizne zage NE potopite
v vodo ali drugo tekogino.

A OPOZORILO: Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
bazi nafte, prodirajoce olje ipd. naj nikoli ne pridejo v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko poskoduijejo, oslabijo ali
unicijo plastiko, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

r
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CISCENJE

= Po vsaki uporabi, z mehko krtaco, z zage in vodilna
meca odstranite delce. Povrsino verizne Zage obrisite s
¢isto in vlazno krpo ter nekaj blage Cistilne raztopine.

Odstranite stranski pokrov, nato z mehko krtaco
odstranite delce z vodila vodilne palice, verige, zobnika
in stranskega pokrova.

Pri ¢is¢enju verige vedno ocistite delce lesa, Zagovino in
umazanijo iz utora vodila meca.

VZDRZEVANJE VODILA MECA

Ce je vodilna palica obrabljena, jo razstavite s pogonske
enote verizne Zage in jo obrnite ter ponovno sestavite (sl.
W1). Na ta nacin se obraba porazdeli tako, da je Zivljenjska
doba vodilne palice ¢im daljSa.

Vodilno palico je treba odistiti vsak dan uporabe in preveriti
¢e ima kakr$nekoli znake obrabe in poskodb. Na tirnicah
meca se lahko pojavijo nitke oziroma igle, kar je normal
proces obrabe. Tak3ne napake je treba zgladiti s pilo takoj
ko se pojavijo. Vodilo meca s katero izmed naslednjih
napak je treba zamenjati.

m Obraba znotraj tirnic vodilna meca, ki dovoljuje verigi da
je namescena preko stranic.

= Zvito vodilo meca.

m Pocene timice.

= RazSirjene timice.

Poleg tega ima vodilna palica zobnik na konici (sl. W2).

Zobnik je treba tedensko mazati z mastjo iz brizgalke da

bi podalj$ali Zivljenjsko dobo vodila meca. Za tedensko

mazanje z oljem uporabite brizgalko, da namaZete odprtino

za mazanije (sl. W3). Vodilo me¢a obrnite in preverite, da v

luknjah za mazanije in utoru verige ni necistoc.

Wet Zobnik v konici We2 Odprtina za

vodilne palice mazanje

OBVESTILO: Za najbolj$e rezultate uporabite maziva,
odobrena EGO.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Verizne Zage ne prenaSajte ali shranjujte kadar je v
teku. Pred skladiS¢enjem ali prevozom vedno odstranite
baterijski sklop.

= Na vodilo vodilne palice in verigo pred skladis¢enjem
ali transportom verizne Zage vedno namestite pokrov.
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

m Pred skladiS¢enjem verizno zago temeljito oCistite.
Verizno zago skladis¢ite v notranjem prostoru, ki je
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= Orodja ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Izdelek odnesite na poobla$&eni obrat

za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
L Elektricna orodja je treba odnesti na obrat

za recikliranje in ga reciklirati na okolju

prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pri vzdrzevanju verige dlani vedno zaGitite tako, da nosite robustne rokavice. Pri servisiranju ali
transportu verizne Zage vedno odstranite baterijski sklop.

=60

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motor ne tece.

= Baterijski sklop ni pritrjen na verizno
Zago.

Med zago in baterijskim sklopom ni
elektri¢nega stika.

Akumulator je izpraznjen.

Baterijski sklop ali verizna zaga je
prevroCa.

Zavora verige je aktivirana.

Delci v medu.

Delci v stranskem pokrovu.

Veriga je zataknjena v lesu.

Baterijski sklop pritrdite na verizno zago.

Odstranite baterijski sklop, preverite
kontakte in znova namestite baterijski
sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali verizna
zaga ohladi, dokler temperatura ne pade
na priporo¢eno delovno temperaturno
obmogje.

Zadniji ro¢aj zavore verige ob povratnem
udarcu potegnite proti sprednjemu rocaju v
polozaj za delovanje.

Verigo pritisnite ob les ter verizno zago
premaknite naprej in nazaj, da izpraznite
delce.

Odstranite baterijski sklop, nato odstranite
stranski pokrov in o€istite delce.

Sprostite sprozilec stikala, odstranite verigo
in vodilo mec¢a iz lesa, nato verizno Zago
ponovno Vkljudite.

Verizna zaga se ustavi
med delom.

Verizna Zaga je preobremenjena.

Baterijski sklop ali verizna zaga je
prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

ZmanjSajte obremenitev.

Zmanj$ajte obremenitev. Pocakajte, da

se baterijski sklop ali verizna Zaga ohladi,
dokler temperatura ne pade na priporo¢eno
delovno temperaturno obmocje.

Sprostite sprozilec stikala, odstranite verigo
in me¢ iz lesa, nato verizno Zago ponovno
vkljugite.

Motor teCe, vendar se
veriga ne vrti.

Veriga ne aktivira pogonskega zobnika.

Odstranite baterijski sklop in ponovno
namestite verigo, pri Cemer se prepricajte,
da so pogonski ¢leni verige popolnoma
names¢eni na zobniku.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Zavora verige se ne
aktivira.

= Ostanki preprecujejo popolno gibanje
rocice zavore proti povratnemu udarcu
verige.

Mozna je okvara zavore verige.

Odstranite delce iz zunanjega mehanizma
zavore verige.

Za popravilo se obrnite na podporo za
kupce izdelkov EGO.

Verizna Zaga ne Zaga
pravilno.

Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

Obrabljena veriga.

Suha ali preve¢ raztegnjena veriga.

Veriga ni v utoru vodilne palice.

Veriga je names¢ena v nasprotni smeri.

Ponastavite napetost verige. Sledite
navodilom v razdelku: »PRILAGAJANJE
NAPETOSTI VERIGE«.

Nabrusite verigo.

Odstranite baterijski sklop in znova
namestite verigo v skladu z razdelkom
»SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA MECA
IN VERIGE«.

Odstranite baterijski sklop in zamenjajte
verigo, pri cemer sledite navodilom v
razdelku: »SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE«.

Preverite nivo olja. Napolnite rezervoar
za olje in po potrebi izberite vi§jo koli¢ino
oskrbe z oljem.

Odstranite baterijski sklop in znova
namestite verigo v skladu z razdelkom:
»SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA MECA
IN VERIGE«.

Veriga se med obicajno
uporabo razrahlja ali
pade z vodila.

Med obi¢ajnem delovanjem zage
nara$¢a temperatura verige.

Veriga ne aktivira pogonskega zobnika.

Verigo napnite v skladu z navodili v
razdelku »PRILAGAJANJE NAPETOSTI
VERIGE«.

Odstranite baterijski sklop in znova
namestite verigo v skladu z razdelkom:
»SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA MECA
IN VERIGE«.

Ob delovanju sta
mec in veriga vro€a,
prisoten je dim.

Rezervoar za olje je prazen.

Delci v utoru vodila mec¢a.

Preverite nivo olja. Ce je treba napolnite
rezervoar za olje.

Iz utora ocistite delce.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas -s D
-
o

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

@ SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A [SPEJIMAS: Kad bty uztikrintas saugumas ir patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS. Pries pradédami naudoti & irenginj, perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateikius saugos
nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos {spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS", ,|SPEJIMAS* ir
L,DEMESIO* ir [sitikinkite, ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj, sukelti
gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS, NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

SAUGOS SIMBOLIAI

A [SPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo metu gali i$sviesti Siuksles, kurios gali pataikyti | akis ir sunkiai
jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius su
Sonine apsauga i, jei reikia, visg veida dengiant] skydeli. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka uztikrinanéia,

apsaugine kauke, dedama ant akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS SIMBOLIAI

A |spéjimas dél saugos

Dévéti apsauginius akinius

@ Déveti galvos apsauga

. .Saugotis‘gvrandininio pjaklo atatrankos ir salycio su
juostos vir§ine

Informacija apie kreipiamaja juosta

Kad sumazinty susiZalojimo pavojy, naudotojas turi
perskaityti naudojimo instrukcijq ir isitikinti, kad ja
suprato.

Dévéti klausos apsauga

Maveti apsaugines pirstines

Grandininj pjtkla visada laikyti abiem rankomis

Netinkamus naudoti elektrinius gaminius draudziama
iSmesti kartu su buitinemis atliekomis. Pristatyti
{galiotam perdirbéjui.

Garantuojamas garso galios lygis. TriukSmo sklaida |

XX aplinka atitinka Europos Bendrijos direktyva.

Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

| 2 1H@PeEd

Nuolatiné srové

c € Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

mm Milimetrai n Stkiai be apkrovos

vV |tampa ../min.  Per minute

IPX4 Apsauga nuo vandens pursly
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TECHNINIAI DUOMENYS

dangtelio, alyvos ir grandinés
uZmovos)

Vardiné jtampa 56Va==

Maks. grandinés greitis 22 m/sek.

Grandinés zingsnis 3/8” (9,5 mm)

Pjovimo gylio ribotuvas 1,3 mm

Kreipiamosios juostos ilgis 45cm
AC1801/AG1801

-~ . (rekomenduojama)

Pjtiklo grandinés ir

kreipiamosios juostos modelis AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(suderinama)

Grandinés alyvos bakelio 200 ml

talpa

Svoris (be sudétinés

baterijos, pjaklo grandinés,

kreipiamosios juostos, Soninio | 3,6 kg

Rekomenduojama darbo
temperatdra

Nuo -15 °C iki 40 °C

Rekomenduojama laikymo
temperatdra

Nuo -20 °C ki 70 °C

Rekomenduojama jkrovimo
temperatdra

Nuo 5 °C iki 40 °C

I$matuotas garso galios lygis | 100 dB(A)
L K=1,6 dB(A)
Garso slégio lygis darbinéje 92 dB(A)
padetyje L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L,
(Bmatuotas pagal 2000114/ | 102 9B(A)
EB)
Priekiné 5,63 m/sek.2
Vibracia a rankena K=1,5 m/sek.?
%% [Galine 4,83 misek?
rankena K=1,5 m/sek.?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima

palyginti skirtingus irankius;

= Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA. Naudojant jranki realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti

klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)

APRASYMAS

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA (A1 PAV.)

Pjuklo grandiné

Kreipiamoji juosta

Grandinés atatrankos stabdymo rankena
Priekiné rankena

LED ekranas

Greicio juostos

Mazo rySkumo Zibinto Sviesos piktograma
Didelio rySkumo Zibinto $viesos piktograma
9. Stabdzio piktograma

10. Zibinto mygtukas

11. Grandinés greicio mygtukas

12. Blokuotés ijungimo mygtukas

13. Paleidimo jungiklis

14. Galiné rankena

15. Baterijos atjungimo mygtukas

16. Alyvos patikros langelis

17. Alyvos bakelio dangtelis

18. Grandinés jtempimo rankenélé

19. Soninis dangtelis

20. Soninio gaubto rankenélé

21. Tepimo anga

22. Apsauginiai smaigai

23. LED Zibintas

24. Grandinés uzmova

SURINKIMAS

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES
UZDEJIMAS IR KEITIMAS

A ISPEJIMAS. Prie3 vykdydami bet kokius surinkimo ar
techninés priezidros darbus iSimkite sudéting baterija. Jei
nepaisysite $io jspéjimo, galite sunkiai susiZaloti.

ONDSIORE LN =

A ISPEJIMAS. Kai tvarkote juosta ir granding, visada
mavékite pirStines. Sie komponentai yra astriis ir juose gali
bati Serpety.

A ISPEJIMAS. Prie3 pradédami surinkima grandinés
atatrankos stabdymo rankeng nustatykite | stabdymo
padétj.

PASTABA. Kai nuimate sudilusig juosta ir grandine,

pirmiausia iStraukite grandine i$ kreipiamosios juostos

griovelio, esancio kreipiamosios juostos gale, juostos

vir§tine pakreipe { virSu.

1. Paguldykite grandininio pjuklo variklio blokg ant $ono,
kad Soninis dangtelis baty nukreiptas  virSy (B pav.).
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2. Nuimkite Soninj dangtelj, pasuke jo rankenéle prie$
laikrodZio rodykle.

3. Paguldykite pjaklo grandinés kilpa ant lygaus
pavirSiaus ir istiesinkite sulenktas vietas (C pav.).

4. |statykite grandinés varangiuosius narelius |
kreipiamosios juostos griovelj juostos virdinéje,
padarydami grandinés kilpa kreipiamosios juostos
gale (D pav.).

5. Laikydami granding ant kreipiamosios juostos,
uzdeékite jos kilpa ant pjklo Zvaigzdutés, o likusia,
grandinés dalj jstatykite | kreipiamosios juostos griovel
jos galinéje dalyje (E1 pav.).

Soninio gaubto Varangioji

B-1 o E-1 PR
rankenélé 2vaigzduté
Grandinés -

B-2 {tempimo E-2 Qrandlnes o

" {tempimo kaistelis

rankenélé

D-1 Grand!nlilas | E-3 Tvirtinimo varztas
varantieji nareliai
Kreipiamosios Lygiavimo

D-2 . o E-4 R
juostos griovelis kaistelis

PASTABA. Uzdéje pjklo granding ant kreipiamosios
juostos patikrinkite, ar, pritvirtinus kreipiamaja juosta,

prie pjaklo, pjovikliy judéjimo kryptis atitinka pjoviklio
piktograma ir grandinés sukimosi krypties rodykle ant
pjklo korpuso. Jeigu Sios kryptys nesutampa, i§ naujo
perdékite pjiklo granding ant kreipiamosios juostos taip,
kad grandinés sukimosi kryptis sutapty su rodyklés kryptimi
(E2 pav.).

6. Uzdékite kreipiamaja juosta ant grandininio pjiklo
korpuso, stumdami kreipiamosios juostos prapjova,
vir§ lygiavimo kaistelio.

7. Pasukite grandinés jtempimo rankenéle, kad
pasuktuméte grandinés jtempimo kaistelj taip, kad
jis sistatyty | apatine kaistelio anga kreipiamojoje
juostoje.

8.  Pritvirtinkite Soninj dangtel] prie korpuso taip, kad
visos angos ir kaisteliai bei tvirtinimo varzto ir sriegio
angos atitikty viena kita (E3 pav.). Siek tiek priverzkite
Soninio dangtelio rankenéle, sukdami pagal laikrodzio
rodykle. Norint reguliuoti jtempima, juosta turi laisvai
judeéti.

PASTABA. Soninio dangtelio rankenélé gali ne

visiSkai priglusti, nes dél sukimosi po ja esanti briauna

neuzsikabina.

PASTABA. Norédami pailginti kreipiamosios juostos

r
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naudojimo trukme, retkarciais jq apverskite.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS

m Pries reguliuodami grandinés itempima i$junkite variklj
ir iSimkite sudétine baterija. Reguliuokite grandinés
{tempima sukdami grandinés {tempimo rankenéle pagal
arba pries laikrodZio rodykle (F pav.), kol grandiné gerai
priglus prie kreipiamosios juostos, o varantieji nareliai
atsidurs kreipiamosios juostos griovelyje.

Atvésusi grandiné yra tinkamai jtempta, kai néra
laisvumo kreipiamosios juostos apacioje ir kai grandiné
gerai prigludusi, taciau ja galima pasukti ranka ir ji
nestringa. Jei varanciujy nareliy plokstumos nejstatytos
{ kreipiamosios juostos griovelj, grandine reikia jtempti
i$ naujo.

|prastai dirbant su pjaklu grandinés temperatira pakyla.
|kaitusios grandinés, kuri yra tinkamai jtempta, varantieji
nareliai mazdaug 1,3 mm iSlenda i$ kreipiamosios
juostos griovelio (G pav.).

PASTABA. Naujos grandinés paprastai i$sitempia. Daznai
tikrinkite grandinés {tempima ir, jei reikia, jtempkite.
PASTABA. Jei jtempiama ikaitusi granding, atvésusi ji

gali bti itempta per stipriai. Prie§ naudodami kita karta,
patikrinkite atvésusios grandinés jtempima.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS. Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Nenaudokite jokiy papildomy itaisy
ar priedu, kuriy nerekomendavo Sio gaminio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus taisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Norédami ivengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada iSimkite sudéting
baterijg i§ {rankio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba {rankio nenaudojate.

Kaskart prie§ naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite,
ar jis nesugadintas ir ar netraksta ir neatsilaisvinusios
dalys, pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir
pan. Tvirtai priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius
ir nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite visy trikstamy
ar sugadinty daliy.

PASKIRTIS

Siuo gaminiu galima jprastai versti medzius, genéti
stambias ir smulkias Sakas, pjaustyti pjautine medieng ir
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PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirtj. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINIY ALYVOS
|PYLIMAS

A ISPEJIMAS. Nerikykite ir nenaudokite ugnies ar

liepsnos arti alyvos arba grandininio pjiklo. Alyva gali

iSsilieti ir sukelti gaisra.

PASTABA. |sigytas naujas grandininis pjiklas néra

uzpildytas alyva. Prie$ naudojant pjtkla, bakeli batina

pripildyti alyvos. Darbo metu grandiné automatiskai tepama

grandiniy alyva.

1. Paguldykite grandininj pjtkla ant Sono taip, kad
bakelio dangtelis baty virSuje.

2. Kad | alyvos bakeli nepatekty neSvarumy, nuvalykite
jo dangtelj ir plotg aplink dangtelj.

3. Pakelkite pusapvale plokstele ir, sukdami prie$
laikrodzio rodykle, nuimkite alyvos bakelio dangtelj
(H pav.).

4. Atsargiai pripilkite kreipiamosios juostos ir grandiniy,
alyvos | bakelj. Pripilkite iki bakelio kakliuko apacios.

5. Nusluostykite alyvos pertekliy ir uzsukite dangtelj.

PASTABA. Daznai tikrinkite alyvos lygj ir papildykite, kai
jis nukrenta Zemiau minimalaus kiekio linijos. Niekada
nedirbkite grandininiu pjtklu, jei lygio patikros langelyje
alyvos nesimato.

SUDETINES BATERIJOS [STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik A2 pav. pateiktas EGO sudétines baterijas ir
ikroviklius.

Visiskai jkraukite baterija prie$ naudodami pirma
karta.

|statymas

[taikykite sudétinés baterijos iSkySas | tvirtinimo griovelius
ir spauskite baterijg Zemyn, kol igirsite spragteléjimag
(I'pav.).

I1Sémimas
Paspauskite sudétinés baterijos atjungimo mygtuka ir
iStraukite baterija (J pav.).

GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

PASTABA. Prie$ paleisdami grandininj pjlkla, patikrinkite

alyvos lygj, grandinés dantuky astruma ir ar tinkamai veikia
atatrankos stabdymo rankena. Tvirtai atsistokite ir laikykite

pjakla tinkamame aukstyje vir§ Zemés.

Paleidimas (K pav.)

1. Patraukite grandinés atatrankos stabdymo rankeng
priekinés rankenos link, { darbing padétj (K pav.).

2. Kairigja ranka tvirtai laikykite priekine rankeng, o
desSinigja - galing rankena,

A ISPEJIMAS. Kad isvengtuméte suzalojimu, visada

grandininj pjukla naudokite deSine ranka laikydami uz

galinés rankenos sugriebimo vietoje (L pav.).

3. DeSiniosios rankos nyks¢iu paspauskite ir laikykite
nuspaude blokuotés isjungimo mygtuka, o tuomet
kitais tos pacios rankos pirstais nuspauskite paleidimo
jungiklj ir paleiskite pjukla (L pav.).

| L1 | Sugriebimo vieta

4. Atleiskite blokuotés i§jungimo mygtuka ir toliau
laikykite nuspaude paleidimo jungiklj, kad jrankis
nuolat veikty.

5. Kuo stipriau spaudziamas paleidimo jungiklis, tuo
didesnis grandinés sukimosi greitis. Nusistatykite savo
uzduogiai tinkama greit].

A\ |SPEJIMAS. Nebandykite paleisti pjakio, kai pjuklo

grandiné jstatyta  jpjova.

Sustabdymas

1. Pjuklui sustabdyti atitraukite grandininj pjakla nuo
pjovimo zonos ir atleiskite paleidimo jungiklj.

2. Pastumkite grandinés atatrankos stabdymo rankeng
pirmyn | stabdymo padét;, kad jjungtuméte grandinés
stabdj (K pav.).

A |SPEJIMAS. Darydami pertraukas arba baige dirbti,

visada iSimkite sudéting baterija i jrankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (M PAV.)

Irankyje yra du greicio rezimai. Kiekvienas greicio rezimas
riboja didziausia grandininio pjiklo greitj. Greicio rezimas
pasikeiia kiekvieng karta spusteléjus grandinés greicio
mygtuka.

Greicio juostos LCD ekrane rodo jjungtq greicio rezima;
viena juosta — mazas greitis, o dvi juostos — didelis greitis.
Pasirinkus maza greitj (ECO) lengviau valdyti jrank{ ir jis
ilgiau dirba su viena jkrova.

M1 | Greitiojuostos | M4 | StabdZio
piktograma
Mazo ry$kumo 5
M-2 Zibinto Sviesos M-5 Zibinto mygtukas
piktograma
Didelio rySkumo -
M3 |zbintosviesos | Mg | Srendinésgreicio
; mygtukas
piktograma
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PASTABA. |rankio greicio atminties funkcija jsimena
paskuting greiCio nuostata ir ja jjungia kitg karta jrank
jjlungus.

PASTABA. LCD ekranas [siziebia paspaudus paleidimo
jungiklj arba greicio ar Zibinto mygtuka. Jis automatiskai
uzgesta, jei grandininis pjuklas nenaudojamas mazdaug
60 sekundziy.

LED ZIBINTAS (N pav.)

LED Zibintas yra grandininio pjuklo korpuso priekyje.
Zibintas uztikrina geresnj matomuma ir jame yra 2 ry$kumo
lygiai.

Norédami Zibinta {jungti, viena kartg spustelékite Zibinto
mygtuka (M pav.). Zibintas {sijungs mazo rySkumo lygiu,
0 LCD ekrane atsiras mazo rySkumo Zibinto $viesos
piktograma. Dar kartg spusteléjus Zibinto mygtuka, jis
persijungs | didelio rySkumo lygj, o LCD ekrane atsiras
didelio rySkumo zibinto Sviesos piktograma.

Norédami Zibinta iSjungti, spustelékite Zibinto mygtuka,
treciajj karta, ir Zibinto piktograma iSnyks i§ LCD ekrano.

Mazo ry$kumo
N-1 Zibinto Sviesos N-3 LED Zibintas
piktograma

Didelio rySkumo
N-2 Zibinto Sviesos
piktograma

TINKAMAS RANKENU LAIKYMAS (O PAV.)

= Mavékite neslidzias pirstines, uztikrinancias tvir€iausig
sugriebima ir apsauga.

= Pagulde pjukla ant tvirto ir lygaus pavirsiaus, tvirtai ji
suimkite abiem rankomis.

= Visada kairiaja ranka laikykite priekine rankeng, o
desinigja - galine rankena.

= Pirstai turi apimti rankena. Priekinés rankenos apacioje
turi bati nykstys.

A ISPEJIMAS. Niekada nelaikykite galines rankenos

kairiaja ranka (nesukryziuokite ranku) ir nestovékite taip,

kad kiinas arba ranka kirsty grandinés plokstuma.

ispéjimas. Paleidimo jungiklio nespauskite kaire

ranka, o priekinés rankenos nelaikykite desine ranka.

Pjaudami grandininiu pjtklu niekada nestovékite taip, kad

kiinas arba ranka kirsty grandinés ploktuma (P pav.).

TINKAMA STOVESENA PJAUNANT (Q PAV,)

= Reikia abiem kojomis stovéti ant tvirto pagrindo ir
tolygiai paskirstyti kiino svorj ant jy.

= Kairioji ranka turi bati iStiesta, o alkiiné turi bati
fiksuotoje padétyje. Tai padeda atlaikyti atatrankos

=60

m Kinas visada turi bati grandinés plokStumos kairéje
puséje.

NURODYMAI DEL TINKAMY METODUY, TAIKYTINY
|PRASTAI LEIDZIANT MEDZIUS, GENINT SAKAS IR
DARANT SKERSINIUS PJOVIUS

A [SPEJIMAS. Kai variklis paleistas, visada tvirtai
stovékite ir laikykite pjtikla abiem rankomis.

A ISPEJIMAS. Jei pjiklo grandiné sustoja dél jos
suspaudimo pjaunant, atleiskite paleidimo jungiklj,
iStraukite granding ir kreipiamaja juosta i$ medienos ir po
to vél paleiskite grandininj pjakla.

A [SPEJIMAS. Jei pjiklo grandiné apsinesé
pjuvenomis, nebraukite per jg ranka. Netikétai pradéjes
veikti, grandininis pjklas gali sunkiai suzaloti. Spauskite
pjdklo grandine | mediena ir stumdykite pjakla pirmyn bei
atgal, kad pjuvenos pasiSalinty. Prie$ valydami visada
iSimkite sudétine baterija. Tvarkydami pjtklo grandine,
mavékite tvirtas apsaugines pirstines.

A ISPEJIMAS. Niekada nebandykite paleisti grandininio
pjtklo, kai jis lie¢ia mediena, Prie$ pradédami pjauti
mediena, visada palaukite, kol grandininis pjaklas pasieks
didZiausig greit].

MEDZIO VERTIMAS
= Kai du arba daugiau Zmoniy, vienu metu pjauna rastus ir
ver€ia medZius, medziy vertimo ir rasty pjovimo vietas
turi skirti atstumas, kuris yra bent du kartus didesnis uz
pjaunamo medZio aukstj. Medziy negalima versti taip,
kad kilty pavojus Zmonéms, bty kliudomos elektros
perdavimo linijos arba daroma Zala nuosavybei. Jei
medis kliudé elektros perdavimo linija, reikia nedelsiant

informuoti elektros perdavimo sistemos operatoriu.

sukuriamas jégas.

Grandininio pjuklo operatorius turi stovéti aukstesnéje
reljefo vietoje, nes nuverstas medis dazniausiai nurieda
arba nuslysta zemyn.

Prie$ pradédami pjauti suplanuokite i, jei reikia,
iSvalykite atsitraukimo kelig. Einant atsitraukimo keliu,
turi bati jstrizai tolstama atgal nuo tikétinos medzio
virtimo krypties, kaip parodyta R pav.

- . Saugus
R-1 a/Iedtzilso vertimo R-2 atsitraukimo
P kelias

m Prie$ pradédami leisti medj, atsizvelkite | medzio
pasvyrimg, didesniy Saky augimo puse ir véjo kryptj,
kad nusprestuméte, | kurig puse medis virs.

= Nuo medzio nuvalykite neSvarumus, pasalinkite
akmenis, atsilupusia Zieve, vinis, kabes ir vielas.
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Nukreipimo iSpjova
Kaip parodyta S paveiksle, iSpjaukite medZio virtimo
krypciai statmeng nukreipimo iSpjova, kurios gylis
1/3 medzio skersmens. Pirmiausiai iSpjaukite apating
horizontalig nukreipimo i$pjova. Ji padés i$vengti pjaklo
grandinés arba kreipiamosios juostos prispaudimo
pjaunant antraja iSpjova.

S1 | Vitmokypts  [s3 | Salnénuvertimo
ipiova
S-2 I8pjova S-4 Lankstas

Galiné nuvertimo jpjova
= Padarykite galing nuvertimo jpjova, kuri bty bent

50 mm auksciau nei horizontali iSpjova, kaip parodyta S

paveiksle. Galiné nuvertimo ipjova turi biti lygiagreti su
horizontalia iSpjova. Galine nuvertimo jpjova padarykite
tokio gylio, kad likty pakankamai medienos, kuri atlikty

1/3 skersmens. Tada atlikite baigiamaji pjavi i$ virSaus,
kol pasieksite pirmajj pjavi.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, kaip parodyta
U3 pav., padarykite {pjova i$ virSaus, kurios gylis

1/3 skersmens. Tada atlikite baigiamajj pjavj i$ apacios
(per likusj 2/3 skersmens), kol pasieksite pirmajj pjavi.

Kai pjaunate nuozulnioje vietoje, visada stovékite
auksciau, nei guli rastas, kaip parodyta V pav.

Jei darydami pjtv{ norite iSlaikyti visiska kontrole, pjtvio
pabaigoje silpniau spauskite, taciau tvirtai laikykite
grandininio pjtklo rankenas. Neleiskite grandinei paliesti
Zemés. Kai nupjaunate, prie$ patraukdami grandininj
pjtkla palaukite, kol pjuklo grandiné sustos. Visada
iSjunkite variklj prie$ eidami prie kito medzio.

TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS. Vykdydami techninés prieZitros darbus,

lanksto funkcija. Lanksto funkcijg atliekanti medzio dalis
neleidZia medziui pasisukti ir virsti netinkama kryptimi.
Neperpjaukite lanksto funkcijg atliekancios dalies.

naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudodami
bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Kad baty uztikrintas saugumas ir patikimumas,
visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés

Kai nuvertimo jpjova priartéja prie lanksto funkcijg
atliekancios dalies, medis turi pradéti virsti. Jei yra
tikimybe, kad medis virs netinkama kryptimi arba

pasvirs atgal ir prispaus pjuklo granding, nustokite daryti

galing nuvertimo ipjova, mediniais, plastikiniais arba

aliumininiais pleistais iSpléskite jpjova ir nuverskite medj

reikiama kryptimi.

Kai medis pradeda virsti, iStraukite grandininj pjakia i
ipjovos, iSjunkite varikli, padékite grandininj pjakla ir
atsitraukite suplanuotu atsitraukimo keliu. Saugokités
krintangiy, i§ virSaus Sakuy ir Zitrékite, kur Zengiate.
Medzio nugenéjimas

MedZio nugenéjimas — tai $aky pasalinimas nuo nuversto
medzio. Genédami nenupjaukite didesniy apatiniy $akuy,
kad jos laikyty kamiena vir§ Zemés. Smulkias $akas
nupjaukite vienu pjaviu, kaip parodyta T pav. |temptas
Sakas reikia pjauti i§ apacios | virdy, kad jos neprispausty,
grandininio pjaklo.

Rasto pjovimas

Rasto pjovimas - tai rasto pjaustymas | atskirus gabalus.
Svarbu sitikinti, ar tvirtai stovite ir ar kiino svoris tolygiai
paskirstytas ant abiejy kojy. Jei jinanoma, rasta reikia
pakelti ir atremti Sakomis, kitais rastais arba trinkomis.
Laikykités paprasty nurodymy, kad bty lengviau pjauti.
= Kai rastas atremtas per visa ilgj, kaip parodyta U1 pav.,
jireikia pjauti i§ virsaus.
= Kai rastas atremtas tik viename gale, kaip parodyta
U2 pav., padarykite jpjova i§ apacios, kurios gylis

priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS. Visada iimkite sudéting baterija is
gaminio pries jj tikrindami, valydami arba prie$ vykdydami
jo techninés priezitiros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus
sunkiai susiZaloti. Akumuliatorinis rankis su statyta
sudétine baterija yra nuolat prijungtas prie maitinimo
itampos, todél gali bati atsitiktinai paleistas.

A |SPEJIMAS. Kai valote grandininj pjikla,
NEMERKITE jo | vandenj ar kitokj skystj.

A ISPEJIMAS. Niekada neleiskite stabdziy skysciui,
benzinui, naftos produktams, skvarbiai alyvai ir panaSioms
medziagoms patekti ant plastikiniy daliy. Cheminés
medziagos plastika gali sugadinti, susilpninti arba suardyti.
Dél to galite sunkiai susizaloti.

VALYMAS

Kaskart po naudojimo minkstu Sepetéliu nuvalykite
ne$varumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.
Grandininio pjuklo paviriy valykite Svariu skuduréliu,
sudrékintu mazos koncentracijos muilo tirpalu.
Nuimkite Soninj dangtelj ir minkStu Sepetéliu nuvalykite
ne$varumus nuo kreipiamosios juostos, pjtklo
grandinés, zvaigzdutés ir Soninio dangtelio.

Keisdami pjuklo granding, i$ kreipiamosios juostos
griovelio batinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas
ir neSvarumus.
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KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

Kai ant kreipiamosios juostos pasirodo nudilimo pozymiai,
nuimkite ja nuo grandininio pjaklo variklio bloko ir vél
uzdékite apversta (W1 pav.). Tokiu badu ji tolygiau dils ir
pailgés jos naudojimo trukmé.

Kiekvieng diena, kai dirbate su jrankiu, reikia nuvalyti
juosta ir patikrinti, ar ji nesudilusi ir nepazeista.
Kreipiamosios juostos bégeliy Siausimasis arba Serpety
atsiradimas juose yra normalds juostos dilimo pozymiai.
Atsiradusius tokius nelygumus galima pasalinti su dilde.
Kreipiamaja juosta, kurioje yra toliau nurodyty defekty,
reikia pakeisti:

= |3dilimas juostos bégelyje, dél kurio grandiné pakrypsta.

= |lenkta kreipiamoji juosta.

u |trike arba sulize bégeliai.

= [3sipléte bégeliai.

Be to, kreipiamosios juostos virStinéje yra zvaigzdute
(W2 pav.). Zvaigzdute reikia kas savaite sutepti tepimo
SvirkStu, kad pailgintuméte kreipiamosios juostos
naudojimo trukme. Kas savaite tepimo $virkstu leiskite
grandinés alyvos | tepimo anga (W3 pav.). Pasukite
kreipiamaja juosta ir patikrinkite, ar tepimo angose ir
grandinés griovelyje néra neSvarumy.

o
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PASTABA. Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty,

naudokite EGO patvirtintus tepalus.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Nepalikite laikymo vietoje ir neneskite jjungto
grandininio pjtklo. Prie$ padédami | sandélj arba
gabendami bitinai iSimkite sudétine baterija.

m Visada uzdékite uzmova ant kreipiamosios juostos
prie§ palikdami grandininj pjakia laikymo vietoje arba
gabendami. Bikite atsargds, kad nepaliestuméte astriy
grandinés dantuky.

= Kruop$c€iai nuvalykite grandininj pjukla prie$ padédami
ji i sandelj. Grandinin pjtikla laikykite patalpoje, kuri yra
sausa, rakinama ir (arba) neprieinama vaikams.

= Laikykite toliau nuo ésdinanciy medziagu, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusky.

APLINKOS APSAUGA

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir fkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti { ju surinkimo
vietq ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius
L {renginius reikia pristatyti | tokiu, atlieky,

5 perdirbimo jmong.
Zvaigzduté
W-1 kreipiamosios W-2 Tepimo anga
juostos virstnéje
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TRIKCIY SALINIMAS

A [SPEJIMAS. Kai vykdote grandininio pjuklo techninés prieZitiros darbus, visada apsaugokite rankas, uzsimaudami
tvirtas pirstines. Visada iSimkite sudéting baterija, kai vykdote grandininio pjaklo techninés prieZidros darbus arba ji

gabenate.

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Neveikia variklis.

Sudétiné baterija neprijungta prie
grandininio pjtklo.

Neéra elektrinio kontakto tarp pjaklo ir
sudétinés baterijos.

Sudétiné baterija visiskai iSsikrovusi.

Sudétiné baterija arba grandininis
pjtklas pernelyg ikaite.

|lungtas grandinés stabdys.

NeSvarumai kreipiamosios juostos
griovelyje.

Nesvarumai Soniniame dangtelyje.

Pjuklo grandiné jstrigo medienoje.

= Prijunkite sudétine baterijq prie grandininio
pjtklo.

I8imkite sudéting baterija, patikrinkite
kontaktus ir vél jq jstatykite.

|kraukite sudéting baterija.

Leiskite sudétinei baterijai arba
grandininiam pjuklui atvésti, kol
temperattra nukris iki rekomenduojamos
darbinés temperatros.

Patraukite grandinés atatrankos stabdymo
rankena_priekinés rankenos link | darbine
padétj.

Spauskite pjuklo granding | medieng ir
stumdykite pjukla pirmyn bei atgal, kad
pjuvenos pasisalinty.

ISimkite sudéting baterija, nuimkite Soninj
dangtelj ir iSvalykite neSvarumus.

Atleiskite paleidimo jungiklj, iStraukite
granding ir pjovimo juosta i$ medienos ir
tuomet vél paleiskite grandininj pjakla..

metu.

Grandiné sustoja darbo

Grandininio pjtklo perkrova.

Sudétiné baterija arba grandininis
pjtklas pernelyg ikaite.

Pjuklo grandiné jstrigo medienoje.

Sumazinkite apkrova,

Sumazinkite apkrova. Leiskite sudétinei
baterijai arba grandininiam pjuklui

atvésti, kol temperatdra nukris iki
rekomenduojamos darbinés temperatiros.

Atleiskite paleidimo jungiklj, itraukite
granding ir pjovimo juostq i§ medienos ir
tuomet vél paleiskite grandininj pjakla.

grandiné nesisuka.

Variklis veikia, taciau

Grandiné nesusikabina su varanciaja
2vaigZdute.

= [Simkite sudéting baterijq ir i$ naujo
uzdékite granding; grandinés varantieji
nareliai turi bati visiSkai uzmauti ant
2vaigzdutés.
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= Galimas grandinés stabdZio gedimas.

aa——
=60
an——
PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Nedvarumai trukdo grandinés = Nuvalykite neSvarumus nuo iSorinio
atatrankos stabdymo rankenai laisvai grandinés stabdZio mechanizmo.
Nejsijungia grandinés judeti.
stabdys.

m Kreipkités | EGO klienty aptarnavimo

tarnyba dél remonto.

Grandininis pjiklas
netinkamai pjauna.

= Nepakankamai jtempta grandiné.

AtSipusi grandiné.

= Grandiné uzdéta atvirk3¢iai.

= Sudilusi grandiné.

= Sausa arba per daug jtempta grandiné.

= Grandiné nejstatyta | kreipiamosios
juostos griovel.

I$ naujo sureguliuokite jtempima pagal

nurodymus skyriuje ,GRANDINES
ITEMPIMO REGULIAVIMAS®.

Pagalaskite grandine.

I8imkite sudétine baterija ir pagal skyriuje

,JUOSTOS IR GRANDINES UZDEJIMAS
IR KEITIMAS* pateiktus nurodymus vél
uzdékite pjaklo grandine.

I8imkite sudétine baterij ir pakeiskite

granding pagal nurodymus, pateiktus
skyriuje ,JUOSTOS IR GRANDINES
UZDEJIMAS IR KEITIMAS".

Patikrinkite alyvos lygj. Pripildykite alyvos

bakelj ir pasirinkite didesnj tiekiamos

alyvos kiekj, jei reikia.

I8imkite sudétine baterijg ir vél uzdékite

granding pagal nurodymus, pateiktus
skyriuje ,JUOSTOS IR GRANDINES
UZDEJIMAS IR KEITIMAS".

|prasto darbo metu
grandiné atsipalaiduoja
ar nukrenta nuo
kreipiamosios juostos.

= |prastai dirbant su pjuklu, pakyla
grandinés temperatdra ir ji iSsitempia
(atsipalaiduoja).

= Grandiné nesusikabina su varanciaja
2vaigzdute.

[tempkite grandine pagal nurodymus

skyriuje ,GRANDINES [TEMPIMO

REGULIAVIMAS".

ISimkite sudétine baterijg ir vél uzdékite

granding pagal nurodymus, pateiktus
skyriuje ,JUOSTOS IR GRANDINES
UZDEJIMAS IR KEITIMAS".

Juosta ir grandiné
ikaista bei riksta.

= Grandinés alyvos bakelis yra tus¢ias.

= Nedvarumai pjovimo juostos griovelyje.

Patikrinkite alyvos lygj. Jei reikia,

pripildykite alyvos bakelj.

I8valykite neSvarumus i$ griovelio.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suZinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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-G o Instrukciju tulkojums no originalvalodas
-
o

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

@ IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU

A BRIDINAJUMS! Lai garantétu drosu un uzticamu izstradajuma darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

A BRIDINAJUMS! Pirms &Ts instrumenta lietoganas izlasiet un izprotiet visus 3aja lietotaja rokasgramata ieklautos
drogibas noradijumus, tostarp visus drosibas bridinajuma apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI”, ,.BRIDINAJUMS” un
LUZMANIBU". Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraistt elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/
vai smagus miesas bojajumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.

DROSIBAS APZIMEJUMS

A BRIDINAJUMS! Jebkura elektroinstrumenta lietoganas laika acs var ieklat sveskermeni, kas var radit smagu acu
traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku. lesakam izmantot aizsargmasku ar pladu skata lenki, ko uzvelk virs parastajam
brillém, vai ar standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS APZIMEJUMI

A Drogibas bridinajums

Valkat acu aizsarglidzeklus
@ Valkat galvas aizsarglidzeklus

Uzmanieties no kédes zaga radita atsitiena un
saskares ar sliedes galu

Lai mazinatu traumu rasanas bistamtbu, pirms §t
izstradajuma lieto$anas ta lietotajam jaizlasa un jaizprot
lietotaja rokasgramata.

Valkat dzirdes aizsarglidzeklus

Valkat aizsargcimdus

Vienmeér turiet kédes zagi ar abam rokam

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Informacija par vadotnes sliedi

= Garantétais skanas intensitates limenis. Trok$na

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem Apvienotas
XX ® emisija vidé atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai.

Karalistes tiesibu aktiem.

| 5 1H@P2E

C € Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK direktivam. g am am  LidZstrava

mm Milimetrs n Apgriezienu skaits bez slodzes

\Y Spriegums .Imin.  Mindté
IPX4 Aizsardziba pret Gdens $|akatam
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SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums 56V am=

Maks. Kédes atrums 22mls

Kédes solis 3/8" (9,5 mm)

Kédes mérinstruments 1,3mm

Vadotnes sliedes garums 45cm
AC1801/AG1801

L (ieteicams)

Zaga kédes un vadotnes

sliedes modelis AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(saderigs)

Kédes ellas tvertnes ietilpiba | 200 ml

Svars (bez akumulatoru
bloka, zaga kédes, vadotnes
sliedes, sanu parsega, ellas
un kédes parsega)

36kg

leteicama darba temperatira | -15 °C-40 °C

leteicama uzglabasanas

_ -20°C-70°C

temperatdra
Ietelcamé_ uzlades 5°C.40 °C
temperatdra
lzmeérttais skanas jaudas 100 dB(A)
imenis L,,, K=1,6 dB(A)
Trok$na spiediena limenis 92 dB(A)
darba vieta L, K=3 dB(A)
Garantétais skanas
intensitates Tmenis L,
(saskana ar Direktivu Nr. 102 dB(A)
2000/14/EC)

Priek$gjais 5,63 m/s?
Vibracias rokturis K=1,5 m/s?

188 8 [ Aizmugurejais | 4,83 mis?
rokturis K=1,5 m/s?

= Noradita vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vertibu var arf lietot
iepriek$éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbinasanas laika var atskirties no noraditas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT,)

=60
APRAKSTS

PARZINIET SAVU KEDES ZAGI (A1 att.)
Zaga kede

Vadotnes sliede

Kédes atsitiena bremzes rokturis
Priek$&jais rokturis

LED ekrans

Atruma joslas

Zema spilgtuma lTmena priek$&jas spuldzes ikona
Augsta spilgtuma [Tmena priek$gjas spuldzes ikona
9. Bremzes ikona

10. Priek$gjas spuldzes poga

11. Kédes atruma parslégsanas poga

12. BlokéSanas poga

13. Sprida sledzis

14. Aizmuguréjais rokturis

15. Akumulatora atbrivo$anas poga

16. Ellas parbaudes logs

17. Ellas tvertnes vacin

18. Keédes spriego$anas poga

19. Sanu parsegs

20. Sanu parsega svira

21. ElloSanas atvere

22. Zagésanas balsteni

23. LED prieksgjas spuldzes

24. Kédes parsegs

MONTAZA
SLIEDES UN KEDES UZSTADISANAINOMAINA

A\ BRIDINAJUMS! Pirms jebkadas montazas vai
apkopes darbu veikéanas ir jaiznem akumulators. ST
bridingjuma neievéroSana var izraisit nopietnus miesas
bojajumus.

NSO RE WD

A\ BRIDINAJUMS! Darbojoties ar sliedi un k&di,
vienmér valkajiet cimdus, jo $Ts dalas ir asas un var saturét
skabargas.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms montazas noregulgjiet kedes
bremzes rokturi bremzésanas stavokii kédes apturé$anai
atsitiena gadijuma.

PIEZIME! Nonemot nolietoto sliedi un ki, vispirms
nonemiet kédi no vadotnes sliedes rievas vadotnes sliedes
aizmuguré, pacelot vadotnes sliedi uz augsu.

1. Novietojiet kédes zaga instrumentgalvu uz saniem ta,
lai sanu parsegs bitu vérsts uz augspusi (B att.).

Nonemiet sanu parsegu, pagrieZot sanu parsega sviru
pretéji pulkstena radrtaju kustibas virzienam.

3. Novietojiet zaga kédi cilpa uz lidzenas virsmas un
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iztaisnojiet visus mezglus (C att.).

4. levietojiet kedes piedzinas posmus vadotnes sliedes
rieva vadotnes sliedes gala un savienojiet kédi
nepartraukta cilpa vadotnes sliedes aizmuguré
(D att.).

5. Pieturiet kédi uz vadotnes sliedes un uzlieciet cilpu
apkart zaga kézratam, ievietojiet paréjo kédes dalu
vadotnes sliedes rieva vadotnes sliedes aizmuguréja
dala (E1 att.).

Bt | SANUPAISSGE ey piagzinas kezrats
svira
Kéedes Kedes

B-2 spriego$anas E-2 spriegoSanas
poga tapa

D-1 Kéde§ piedzinas E3 Stlp_rlnéjuma
posmi skrove

D-2 \(adotnes sliedes E4 IzlidzinaSanas
rieva tapa

PIEZIME! Uzliekot zada k&di uz vadotnes sliedes,
parliecinieties, ka péc vadotnes sliedes uzstadisanas uz
zaga sakt griezéja ikona un rotacijas virziena bultinas,
kas noradita uz zaga korpusa. Ja tas ir vérstas pretéjos
virzienos, vélreiz uzstadiet zaga kédi uz vadotnes sliedes
ta, lai bultinas batu vérstas viena virziena (E2 att.).

6. Novietojiet vadotnes sliedi uz kédes zaga korpusa,
pabidot vadotnes sliedes spraugu virs stiprinajuma
skrves un izlidzina$anas tapas.

7. Pagrieziet kédes spriegoSanas pogu, lai parvietotu
kédes spriegoSanas tapu ta, lai ta tiktu ievietota

apakséja tapas cauruma vadotnes sliedé.

8. Piestipriniet sanu parsegu korpusam ta, lai caurumi/
tapas un stiprinajuma skrve/vitnes caurums
batu pareizi saskanoti viens ar otru (E3 att.).
Viegli pievelciet sanu parsega sviru, pagriezot to
pulkstenraditaju kustibas virziena. Spriegojuma
regulé$anas nollka sliedei jabtt brivi kustigai.

PIEZIME! Sanu parsega svira var nesédét pilnigi lidzeni,
jo rotacijas dé| zem ta eso$a rievveida dala nepieklaujas
pareizi.

PIEZIME! Lai paildzinatu vadotnes sliedes kalpoanas
laiku, ik pa laikam apgrieziet sliedi otradi.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

= Pirms kédes spriegojuma reguléSanas apturiet
zagda motoru un iznemiet akumulatora bloku. Lai
noregulétu kédes spriegojumu (F att.), pagrieziet kédes

spriego$anas skrivi pulkstenraditaju kustibas virziena
vai pretgji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz kede
ir stingri nostiepta uz vadotnes sliedes un piedzinas
posmi atrodas vadotnes sliedes rieva.

Auksta kéde ir pareizi nospriegota tad, ja ta nenokarajas
vadotnes sliedes apak3pusé un cieSi piegul, tacu to var
kustinat ar roku bez sakerSanas. Kede japarspriego ik
reizi, kad piedzinas posmu plakanas virsmas neiegul
sliedes rieva.

Parasti zaga darbibas laika kédes temperatdra
palielinas. Pareizi nospriegotas uzsilusas kédes
piedzinas posmi karasies aptuveni 1,3 mm arpus
sliedes rievas (G att.).

PIEZIME! Jaunam kédém ir tendence stiepties, tadé] biezi
parbaudiet to spriegojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
nospriegojiet.

PIEZIME! Kéde, kura tika nospriegota, kamér ta bija silta,
péc atdziSanas var bit parak ciesi savilkta. Pirms nakamas
lietoSanas reizes parbaudiet aukstas keédes spriegojumu.

DARBIBA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabiet modribu visu
izstradajuma lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis
neuzmanibas var izraistt nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMIS! Nelietojiet pafigierices vai
piederumus, ko nav ieteicis & izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novrstu nejausu ieslégsanos,
kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, ka art

veicot reguléSanas, tiriSanas darbus vai, kad to nelietojat,
vienmér iznemiet no ta akumulatoru bloku.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav trikstoSu vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skrives, uzgriezni, bultskrives, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprinajumus un vacinus un
nedarbiniet $o ierici, lidz visas triksto$as vai bojatas dalas
nav nomainttas.

LIETOJUMS

So zagi varat izmantot parastam koku gasanas,
atzarosanas, zaru apzagésanas, ka arf bluku un koku
sazagésanas darbibam.

PIEZIME! lerici drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstosu.

SLIEDES UN KEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

A\ BRIDINAJUMS! Nesmékgiiet, ka arf nenovietojiet
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uguni vai atklatu liesmu €llas vai kédes zaga tuvuma. Elja
var iz8|akstities un izraistt ugunsgréeku.

PIEZIME! legades bridi kédes zagi nav iepildita efla.

Pirms lietoSanas tvertné noteikti ir jaiepilda ella. Darbibas

laika kede tiek automatiski ieellota ar kédes ellu.

1. Novietojiet kédes zagi uz saniem ta, lai tvertnes vacing
bdtu vérsts uz augsu.

2. Laiellas tvertné neiekristu netirumi, notriet ellas
tvertnes vacinu un vietu ap to.

3. Paceliet pusapala plaksni taisni uz augSu un
pagrieziet €llas tvertnes vacinu pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai to nonemtu (H att.).

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kédes ellu tvertné.
Aizpildiet I[dz aizpildiSanas kaklina apak3gjai dalai.

5. Noslaukiet visu notec&juso ellu un uzlieciet atpakal
vacinu.

PIEZIME! Regulari parbaudiet ellas [imeni un piepildiet,
kad ellas lTmenis nokritas zem minimalas atzimes Iiijas.
Nekad nedarbiniet kédes zagi, ja nav redzama ella.

AKUMULATORU KOMPLEKTA IEVIETOSANA/
IZNEMSANA

Izmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem EGO
akumulatoru komplektiem un ladétajiem.

Pirms pirmas lietosanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.

levietoSana

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprindjuma rievam un

iespiediet akumulatoru bloku, Iidz ir dzirdama ,klikSka”
skana (| att.).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (J att.).

KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

PIEZIME! Pirms kédes zaga ieslégsanas parbaudiet €llas
[Tmeni, z&ga zobu asumu un atsitiena bremzes roktura
darbibu. Tapat ievérojiet pareizu staju un ieturiet atbilstou
attalumu no zemes.

ledarbinasana (K att.)

1. Pavelciet kédes atsitiena bremzes rokturi uz priek$éja
roktura pusi lidz darba pozicijai (K att.).

2. Vienmér satveriet priek$€jo rokturi ar kreiso roku un
aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

A BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no traumam, vienmér

turiet kedes zagi ar labo roku, satverot aiz aizmuguréja

roktura satvériena dalas (L att.).

=60

3. Arlabas rokas Tkski turiet nospiestu bloké$anas pogu
un péc tam ar labas rokas pirkstiem saspiediet spruda
slédzi, lai iedarbinatu zagi (L att.).

| L-1 | Satvériena dala
4. Atbrivojiet atblokéSanas pogu un turpiniet spiest
sprida slédzi, lai instruments darbotos nepartraukti.
5. Jo vairak tiek nospiests sprida slédzis, jo lielaks
ir kedes atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem
nepiecieSamo atrumu.
A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet iedarbinat zagi, kamér
ta kéde atrodas griezuma.

Apturésana

1. Lai apturétu kédes zagi, vispirms parvietojiet to projam
no grieSanas zonas un péc tam atlaidiet spriida slédzi.

2. Bidiet kédes atsitiena bremzes rokturi uz priek3u lidz
bremzésanas stavoklim, lai aktivizétu kédes bremzi (K
att.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer darba partraukumos un p&c
darbu pabeigSanas iznemiet akumulatoru bloku no ierices.

ATRUMA REZIMA MAINA ( M ATTELS)

Sim instrumentam ir divi atruma rezimi. Katrs atruma
rezims ierobezo kédes zaga maksimalo atrumu. Atruma
rezZims mainas ar katru atruma rezima pogas nospie$anas
reizi.

Atruma joslas LCD ekrana parada aktiva atruma rezimu:
viena josla norada zemu atrumu, un divas joslas - lielu
atrumu. Zema atruma rezims nodro$ina labaku masinas
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.

M-1 Atruma joslas M-4 Bremzes ikona

Zema spilgtuma
lTmena priek$gjas | M-5
spuldzes ikona

Priek$gjas

M-2
spuldzes poga

Augsta spilgtuma
M-3 [imena priekéjas | M-6
spuldzes ikona

Kédes atruma
parslégsanas
poga

PIEZIME! Zaga atruma atminas funkcija atcerésies
pédgjo atruma iestatijumu un aktivizés to nakamreiz, kad
ieslégsiet zagi.

PIEZIME! LCD ekrana iedegas apgaismojums péc

spruda sledza atvilkSanas, atruma pogas vai priek3éjas
spuldzes pogas nospiesanas. Kad kédes zagis nedarbojas,
apgaismojums automatiski izslédzas péc aptuveni

60 sekundém.

LED PRIEKSEJA SPULDZE (N att.)

LED priekséja spuldze atrodas kédes zaga korpusa
priekSpusé. Priek$&ja spuldze nodroina apgaismojumu,
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kas uzlabo redzamibu, un tam ir 2 spilgtuma limeni.
Lai ieslégtu priek$&jo spuldzi, nospiediet vienu reizi

priek$&jas spuldzes pogu (M att.). Priek3éja spuldze
iedegsies, ja spilgtuma limenis bis zems, un LCD ekrana
paradisies zema spilgtuma limena priek$éjas spuldzes
ikona. Vélreiz nospiediet priek$&jas spuldzes pogu, lai
ieslégtu augstu spilgtuma lTmeni; LCD ekrana paradisies
augsta spilgtuma limena priek$gjas spuldzes ikona.

Lai izslegtu priek3&jo spuldzi, nospiediet prieksejas spuldz-
es pogu treSo reizi, un LCD ekrana vairs nebds redzama
priek3&jas spuldzes ikona.

Zema spilgtuma
[Tmena priekséjas
spuldzes ikona

LED priek3gjas

il spuldzes

Augsta spilgtuma
[imena priek3éjas
spuldzes ikona

N-2

PAREIZS ROKTURU SATVERIENS (ATT. O ATT.)

= Lai nodroinatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidosus cimdus.

Zagim atrodoties uz stabilas, lidzenas virsmas, stingri

satveriet to ar abam rokam.

= Vienmér satveriet priek$gjo rokturi ar kreiso roku un
aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

m Pirkstiem jaaptver rokturis ta, lai kSkis atrastos zem
priek3€ja roktura.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neturiet zagji satvériena,

kur vado$a ir kreisa roka (apgrieztais satvériens), ka art

nestaviet ta, lai kada jusu kermena dala vai roka varétu

atrasties virs kédes Imnijas.

A BRIDINAJUMS! Nespiediet sprida sladzi ar kreiso

roku un turiet priek$&jo rokturi ar labo roku. Darbojoties

ar kedes zagi, nekad nelaujiet nevienai kermena dalai

atrasties kédes linija (P att.).

PAREIZA STAJA ZAGESANAS LAIKA ( Q ATTELS)

= Abam kajam jaatrodas stabili uz zemes, svaram esot
vienlidzigi izdalitam starp tam.

= Kreisajai rokai jabat taisnai, elkonim nofiksétam. Tas
palidz izturét atsitiena radrtas ietekmes spéku.

= Jisu kermenim vienmér jaatrodas kédes [inijas kreisaja
pUSE.

NORADIJUMI ATTIECIBA UZ PAREIZAM KOKU

GASANAS, ATZAROSANAS, ZARU APZAGESANAS

UN PARZAGESANAS TEHNIKAM

A\ BRIDINAJUMS! Kad dzingjs darbojas, vienmar

parliecinieties, ka stavat pareizi un stingri turat zagi ar
abam rokam.

A\ BRIDINAJUMS! Kad za@esanas laika zaga kede tiek
apturéta saspie$anas dél, atlaidiet spriida slédzi, nonemiet
zaga kedi un vadotnes sliedi no koka un péc tam no jauna
ieslédziet zagi.

A\ BRIDINAJUMS! Neraujiet zaga kédi ar rokam,

kad taja ir iekérusas zagskaidas. Varat gat nopietnus
ievainojumus, ja kéde sak nejausi darboties. Piespiediet
zaga kedi pret koku, kustiniet kédes zagi uz prieksu

un aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem. Vienmér pirms
tiri$anas iznemiet akumulatoru. Darbojoties ar zaga kédi,
valkajiet augstakas aizsardzibas pakapes cimdus.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet kedes zagi, ja tas
ir saskaré ar koku. Pirms pietuviniet zagi kokam |aujiet tam
sasniegt pilnu atrumu.

KOKA GASANA

= Kad sagarumo$anas un koka gasanas darbus
vienlaicigi veic divi vai vairak cilveki, koka gasanas
darbi un sagarumo3anas darbi javeic divas dazadas
vietas, kas viena no otras atrodas tada attdluma,
kas vienlidzigs divkarSam gazama koka garumam.
Kokus nedrikst gazt veida, kas apdraud citus cilvékus,
var parraut elektroparvades [iniju vai radit paSuma
bojajumus. Ja tomér koks saskaras ar elektroparvades
Iiniju, nekavejoties par to japazino atbildigajiem
dienestiem.

Kédes zaga operatoram jastav kalnup vérstaja koka
puse, jo koks péc nogasanas visticamak ripos vai slidés
lejup pa kalnu.

Pirms zagésanas jaizplano un jaattira bégsanas cels.
Atkapsanas celam ir jasniedzas atpakal un pa diagonali
no sagaidamas koka krianas Inijas aizmugures, ka
paradits R attéla.

Dro$ibas

Bl atkapsanas cel$

Gasanas virziens | R-2

Pirms koka gasanas darbu uzsak$anas nemiet

Vvéra dabisko koka liekSanas virzienu, lielako zaru
novietojumu un véja virzienu, lai noteiktu koka kriSanas
virzienu.

= Notiriet no koka netirumus, nonemiet nokarajoSos mizu,
naglas, skavas un stieples.

Robojoss aizzagéjums

lezagéjiet robu perpendikulari koka krisanas virzienam lidz

1/3 no koka diametra, ka tas paradits S attéla. Vispirms

veiciet apak$gjo horizontalo robojoso iezagéejumu.

Tas palidzés novérst zaga kédes vai vadotnes sliedes

iespiesanu otra roba izzagésanas laika.
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Gasanas
iezagejums
pretéja koka pusé

S-1 Kri$anas virziens | S-3

S-2 ledobums S4 Enge

Gasanas iezagéjums pretéja koka pusé

= Veiciet gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé vismaz
50 mm virs horizontala robojosa iezagéjuma, ka
paradits S attéla. Gasanas iezagéjumu pretéja koka
pusé saglabajiet paralélu horizontalajam robojosajam
iezagejumam. Gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé
veiciet tik dzili, lai atlikuSais koka daudzums varétu tikt
izmantots ka enge. Koka enge novérs koka sagriesanos
un krisanu nepareizaja virziena. Neizzagéjiet cauri
engei.

Tiklidz gasanas darbibas tiek veiktas tuvu pie enges,
kokam batu jasak krist. Ja pastav kaut mazaka iespéja,
ka koks varétu nekrist paredzétaja virziena vai tas
varétu sasiipoties uz aizmuguri un iespiest zaga kédi,
partrauciet zagé$anu pirms gasanas iezagéjums otra
koka pusé ir pabeigts un izmantojiet koka, plastmasa
vai alumnija Kili, lai atvértu iezagéjumu un nogaztu
koku vélamaja krisanas virziena.

Kad koks sak krist, iznemiet kédes zagi no iezagétas
[inijas, apturiet motoru, nolieciet zagi uz zemes un
izmantojiet noteikto atkap$anas planu. Uzmanieties no
kritoSajiem zariem un skatieties, kur liekat kajas.

Koka atzaroSana

Atzaros$ana ir zaru nozagésana nokritusam kokam. Veicot
atzaroSanu, atstajiet lielakos apakséjos zarus, lai tie
noturétu koku virs zemes. Nozagéjiet mazakos zarus ar
vienu piegajienu, ka tas paradits T attéla. Saliektie zari
jazagé no apaksas uz augsu, lai izvairitos no kédes zaga
iespieSanas.

Balka sagarinasana

Sagarinasana ir déla sazagésana garumos. Pirms

sagarinasanas darbu veik§anas, svarigi ir parliecinaties,

ka stavat stabili un jasu svars ir vienlidzigi izdalits uz

abam kajam. Kad iespé&jams, blukis japace| uz augsu un

jaatbalsta, izmantojot zarus, délus vai klu¢us. levérojiet

vienkarsos virzienus vieglai zagésanai.

= Ja blukis tiek atbalstits visa ta garuma, ka tas
paradits U1 attéla, tas jazagé no augspuses (augséja
garumos$ana).

= Ja tiek atbalstits tikai viens bluka gals, ka tas paradits
U2 attéla, no apakspuses veiciet iegriezumu Iidz 1/3 no
diametra (apakséja garumosana). Péc tam pabeidziet

o
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griezumu, veicot augséjas garumosana kustibu lidz
pirmajam iezag&jumam.
Ja tiek balstiti abi bluka gali, ka paradits U3 attéla,
no augspuses veiciet griezumu lidz 1/3 no diametra
(augseja garumosana). Péc tam pabeidziet griezumu,
veicot apak$éjo garumosanu atlikusajas 2/3 Iidz
pirmajai griezuma vietai.
Veicot garumo$anu slipuma, vienmér staviet taja bluka
puse, kas atrodas kalnup, ka tas paradits V attéla.

Zaggéjot cauri, lai saglabatu pilnigu kontroli, Tsi

pirms zagésanas darbibas pabeigSanas samaziniet
zagesanas spiedienu, neatslabinot kédes zaga rokturu
satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Kad
pabeidzat zagésanu, pagaidiet, lai kéde apstajas, pirms
parvietojat zagi citur. Parejot no viena koka uz citu,
vienmér apturiet motoru.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMIS! Veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai garantétu droSu un uzticamu izstradajuma
darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Lai noverstu nopietnu traumu
gusanas risku, pirms kédes zaga parbaudisanas, tiri$anas
vai apkopes darbu veikSanas iznemiet akumulatoru bloku.
Ar akumulatoru darbindms instruments, kura ir ievietots
akumulatoru bloks, vienmér ir ieslégts un var nejausi sakt
darboties.

A\ BRIDINAJUMS! Tirot kédes zagi, NEIEMERCIET to

denT vai kada cita Skidruma.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nelaujiet bremzu &kidrumiem,
degvielai, uz naftu bazetiem izstradajumiem, iestrades

ellam u.tml. nonakt saskaré ar plastmasa dalam. Kimiskas

vielas var radrt bojajumus, ka arf mazinat plastmasas

detalu izturbu vai iznicinat tas, ka rezultata varat gat

smagas traumas.

TIRISANA
m Péc katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet no
kédes un vadsliedes gruzus. Noslaukiet kédes zaga

virsmu ar tiru dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju
Skidumu.

Nonemiet sanu parsegu un péc tam ar mikstu suku
notiriet gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes,
kéZrata un sanu parsega.
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= Vienmér, kad mainat augstgrieza kedi, iztiriet koka
skaidas, zagskaidas un netirumus no vadsliedes rievas.

VADSLIEDES APKOPE

Kad vadotnes sliedei rodas nodiluma pazimes, demontgjiet
to no kédes zaga instrumentgalvas, apgrieziet otradi

un uzlieciet atpakal (W1 att.). Sada veida nodilums

tiks sadalits, lai maksimali palielinatu vadotnes sliedes
kalpo$anas laiku.

Katra lietoSanas diena sliede janotira un japarbauda, vai
nav redzamas nodiluma pazimes un bojajumi. Sliedes
ITniju atstarpo$anas un atskabargu veidoanas ir normals
sliedes nodil$anas process. Sadas nepilnibas janolidzina
ar vili tiklidz tas tiek konstatétas. Sliedi, kurai ir kads no
Siem bojajumiem, janomaina:

= nodilums sliedes IMnijas, kuras |auj uzlikt k&di saniski;
= saliekta vadotnes sliede;

= ieplaisajusas vai saplisusas sliedes [inijas;

u izpletusas sliedes Iinijas.

Turklat vadotnes sliedes gala ir kezrats (W2 attéls). Sis
kéZrats katru nedélu jaieello ar ellas $lirci, lai pagarinatu
vadotnes sliedes kalpoSanas ilgumu. Izmantojot ellas
§lirci, iknedélu veiciet ieelloSanu ar kédes ellu caur
elloanas atveri (W3 att.). Pagrieziet vadotnes sliedi un
parliecinieties, vai el|o$anas atverés un kédes rieva nav
gruzu.

Kézrats vadotnes

Wt Sliedes gala

W-2 ElloSanas atvere

PIEZIME! Lai iegutu vislabakos rezultatus, izmantojiet
EGO apstiprinatas smérvielas.
TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Neuzglabajiet vai netransportéjiet kédes zagi, kamér tas
darbojas. Vienmér pirms novietoSanas glabasana vai
transporté$anas iznemiet akumulatoru.

= Vienmér pirms kédes zaga novietoanas glabasana
vai transportéSanas uzlieciet vadotnes sliedei un kédei
vadotnes sliedes parsegu. Rikojieties uzmanigi, lai
izvairttos no asajiem keédes zobiem.

= Pirms uzglabasanas riipigi notiriet kédes zagi.
Uzglabajiet kédes zagi iekstelpas, sausa un aizslégta
vai bérniem nepieejama vieta.

= Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet So izstradajumu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet
atkritumu SkiroSanai. Elektriskie instrumenti
janogada videi nekaitiga parstrades
rdpnica.
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PROBLEMU NOVERSANA

A BRIDINAJUMS! Vienmér aizsargajiet savas rokas, valkajot biezus cimdus zaga kédes apkopes darbu veikéanas
laika. Vienmér pirms kédes zaga apkopes darbu veik$anas vai transporté$anas iznemiet akumulatoru.

=60

Gruzi sliedes rieva.

Gruzi sanu parsega.

Koka iestrégusi zaga kede.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= Kédes zagi nav ievietots akumulators. u levietojiet kédes zagi akumulatoru.
= Starp zagi un akumulatoru bloku nav = |znemiet akumulatoru komplektu,
elektriska savienojuma. parbaudiet kontaktus un ievietojiet
akumulatoru komplektu atpakal.
= Akumulatoru komplekts ir izladgjies. u Uzladgjiet akumulatoru komplektu.
= Akumulators vai kédes zagis ir parak = Laujiet akumulatora blokam vai kédes
karsts. zagim atdzist, lidz temperatra nokritas
[idz ieteicamajam darba temperattras
diapazonam.
NEDARBOJAS
MOTORS. = leslégta kedes bremze. = Atvelciet kedes atsitiena bremzes rokturi

priek3&ja roktura virziena darba stavoklr.

Piespiediet zaga kédi pret koku, kustiniet
kédes zagi uz priek$u un aizmuguri, lai
atbrivotos no gruziem.

Iznemiet akumulatoru, p&c tam nonemiet
s&nu parsegu un iztiriet gruzus.

Atlaidiet sprida slédzi, iznemiet zaga kédi
un vadotnes sliedi no kokmateriala, un péc
tam no jauna iedarbiniet zagi.

Zagesanas laika kédes
zagis parstaj darboties.

Kédes zaga parslodze.

Akumulators vai kédes zagis ir parak
karsts.

Koka iestrégusi zaga kéde.

Samaziniet slodzi.

Samaziniet slodzi. Laujiet akumulatora
blokam vai kédes zagim atdzist, lidz
temperatdra nokritas [idz ieteicamajam
darba temperatiras diapazonam.

Atlaidiet sprida slédzi, nonemiet zaga kédi
un vadotnes joslu no koka un péc tam no
jauna iesledziet zagi.

Motors darbojas, bet
kéde negriezas.

Kéde neiedarbina piedzinas kézratu.

Iznemiet akumulatora bloku, uzstadiet
atpakal kedi, parliecinoties, ka kédes
piedzinas posmi pilniba atrodas uz kézrata.

Nedarbojas kedes
bremze.

GruZi kavé pilnigu k&des atsitiena
bremzes roktura kustibu.

lesp&jami kédes bremzes darbibas
traucgjumi.

|ztiriet gruzus no aréja kédes bremzes
mehanisma.

Ja nepiecieSams veikt laboSanas darbus,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
nodalu.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Kédes zagis nezage
pareizi.

= Nepietiekams kédes spriegums.

= Trula kéde.

= Kéde uzstadita uz otru pusi.

= Nodilusi kéde.

= Sausa vai parak izstiepta kéde.

= KEéde neatrodas sliedes rieva.

Atkartoti noreguléjiet kedes spriegojumu,
ka aprakstits nodala: ,KEDES
SPRIEGOJUMA REGULESANA’.

Uzasiniet kédi.

Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti
uzstadiet zaga kédi, ievérojot sadala
,SLIEDES UN KEDES NOMAINA’
sniegtas norades.

lznemiet akumulatora bloku un atkartoti
uzstadiet kédi, ievérojot sadala: ,SLIEDES
UN KEDES UZSTADISANA/NOMAINA”.

Parbaudiet ellas limeni. Uzpildiet ellas
tvertni un, ja nepiecieSams, izvélieties
lielaku ellas padeves apjomu.

lznemiet akumulatora bloku un atkartoti
uzstadiet zaga kédi, ievérojot sadala:
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA”".

Normalas lietoSanas
laika kede klOst valiga
vai nokrit no vadotnes
sliedes.

= Kéde klUs valiga, palielinoties kédes
temperatdrai parastas zaga darbibas
laika.

= Kéde neiedarbina piedzinas kézratu.

Noregulgjiet kedes spriegojumu, ievérojot
sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA

Bl

REGULESANA’ sniegtas norades.

lznemiet akumulatora bloku un atkartoti
uzstadiet zaga kedi, ievérojot sadala:
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA”".

Sliede un kede ir
karstas un damo.

= Kédes ellas tvertne ir tuk3a.

= Gruzi vadotnes sliedes rieva.

Parbaudiet ellas Tmeni. Ja nepiecieSams,
uzpildiet tvertné ellu.

Iztiriet gruzus no rievas.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTéppacn Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWY XPAONG -s D
o

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeluévou va dlacealiaTei N acgaAela kal n agloTmaTia, GAES Of ETIOKEUES TIPETTEN VI
dievepyoUvTal amo CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

AI‘lPOEIAOI‘IOIHZH: BeBaiwBeite o11 ExeTe diaaoel kar katavonael OAEG TIG 0dnyieg AoQAAEINg 0T TIAPOV
eyxelpidio xpnang, aupmepiAapBavopévwy 6Awv Twv oupBoAwv acedAeiag, 6mws «KINAYNOZy, «[MTPOEIAOMOIHEZH»
kai «MPOZOXH», TTpoToU XpnaoIMOTIoIRCETE AUTO TO epyaAeio. H pn Tipnan dAwv Twv TTapakdtw odnyiwv HTTopei va
0dnynoel o€ nAektpotmAngia, Tupkayid kai/f coBapd TpauuaTioud.

®YAAZTE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ OAHTIEZ A MEAAONTIKH ANAGOPA.

LYMBOAO AZOAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia nAekTpIKWY EpYaAEiwV UTTOPET va TIPOKAAETE! TNV EKTOZEUTT EEVWV QVTIKEINEVWV
070 aTIa Oag, He amoTéAeapa goBapd Tpaupatiopd. Mpotol EekIvAaETe T xpran Tou NAEKTPIKOU epyaheiou, popare
TIAVTa TIPOGTATEUTIKA YUOAIG 1) YUaAIG P TTAEUPIKR TTPOCTAG A Kall, EPOCOV ATTQITEITal, TIARPN TTPOCTATEUTIKA
TPoowTTda. LuVIaTOUWE Hia TTPOoWTTda aoPaAeiag eupeiag Gpaang, yia xpran mavw amd yuahid fj Ta auviion
TIPOCTATEUTIKG YUONIG e TIAEUPIKA TTpOaTaGia.

ZYMBOAA AZOAAEIAZ

A [Mpoeidomoinon aopaAeiag
@ Dopdre TpoaTaTEUTIKA YUCNIG
@ Popare TpooTacia KEQaArg

NapBavete uTrown 10 0TTIOBOAAKTIOPA TOU
aAugOTTPIOVOU KOl ATTOQEUYETE TNV ETTAPH UE TV

Mpokelpévou va Pelwdei o kivduvog Tpaupatiouod,
0 XpHoTNG TpETEl va SIaBACE! Kal Vo KaTavorael To
€yxeIpidlo Xprong TPOToU va XPNCIHOTIOINTE! AUTO
T0 TTPOIOV.

Popare TpoaTaaia yia My akon

Popdre TPOOTATEUTIKA yaVTIOl

Xpnoigotolgite To AAUGOTIPIOVO TTIAVTA Kall e Ta GU0

Ta amoPANTa €13V NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU
e€omAIopOU Bev TTPETTEN VO ATTOPPITITOVTAI GTa OIKIAKA
amoppippaTa. MapadwaTe Ta gt EouaiodoTnévn
povada avakukAwang.

aKyr 0BNYNTIKAG WTTapag

4

< MAnpogopieg yia Tv odnynTiki prrépa
=

L || Eyyunpévn oT68pn nxnTikrg 10x00g. Exopmég
XX BopUBou aTo TepIBGANOV aUPPwva pe TV 0dnyia TG
8

AuTo TO TIPOIOV GUPHOPQWVETAI e TNV IoXUoUTa
vopoBeaia Tou H.B.

= 1P

Eupwaikng Evwong.

c € " g:]si;z H]pgo&o&/. OUHHOPQUVETCI IE TIG EPAPHOOTEES e Tuveic pelpa
mm XiAioaTé n, Taytnta xwpi poprio
\ Taon .Imin Avd Aetré
IPX4 AlaBétel mpooTacia amd mTaiMioua vepol
AZYPMATO AAYZOIPIONO 56 VOLT IONTQN - AIGIOY CS1810E 1 8 7
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TEXNIKEZ MPOAIATPAGEL

OvopaoTikA 160N 56Va==

Méy. Taumra chuaidag 22mls

BAua aAucidag 9,5 mm (3/8")

‘Evdeign akuaidag 1,3 mm

Mrkog 0dnynTikAg pmépag 45cm
AC1801/AG1801

Movrého ahuaidag kai (ZuvioTiopevo)

odnynTIKAG mdipag AC1601/AG1601,

aAugotipiovou AC1401/AG1401
(ZupBaro)

XwpnTikéTnTa pElEpPoudp 200 ml

Aadio0 aAuaidag

Bapog (xwpig ouaToiyia
pmarapiwy, aAucida,
odnynTIkA Pmrépa, mAeupikd | 3,6 kg
KGAupa, TTPOOTATEUTIKG
Aad100 kar aAuaidag)

TuvIoTwpeEVN Beppuokpaaia

: -15°C-40°C

AeiToupyiag
Zuv@wpavn Beppokpaaia 20°C-70°C
amodrkeuang
ngmwpevn Beppokpaaia 5°C - 40°C
popriong
MeTpnuévn aTaBUN NXNTIKAG 100 dB(A)
1ox00g L, K=1,6 dB(A)
ZTGBUN NXNTIKAG TriEang oTn 92 dB(A)
¢on epyaaiag L, K=3 dB(A)
Eyyunpévn a1a8un nxnrikig
10006 L, (0Upgwva pe v | 102 dB(A)
2000/14/EK)

MmpoaTiviy 5,63 m/s?
Kpadaopoi | Aapn K=1,5 m/s?
a, . , 4,83 m/s?

Miow AaBn K=15 mis?

= H dnAwBeioa auvolikn Tipr kpadaouwy Exer peTpnBei
oUPwva Pe TPOTUTIN UEBOSO DOKIUAG Kal UTTOPET val
xpnaipotroinBei yia m alykpion evog epyaAeiou pe
kdmolo dAho.

m H avagepopevn GUVOANIKN TIUA KPASAOHWY UTTOPET val
XPNo1poTToINGE ETIONG WG TIPOKATAPKTIK a§loAdynan
ékBeang.

EIAOMOIHZH: H petadoan mg d6vnang kard tn SIdpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPONG Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou

umopei va dlagépel amd ™ dnAwBeioa Tipr otV omoia
XpnaoiyoToigital 1o epyaheio. MNa v TpooTaagia Tou

XEIPIOTA, TIPETTEI VA XpnalpoTTololvTal yavTia Kal
WTOACTTIdEG UTTO TTPAyUATIKEG GUVONKES XPAONG.

KATAAOTOE EZAPTHMATON EYZKEYATIAZ
(EIK. A1)

MEPIrPAGH

INQPIZTE TO AAYZOMPIONO ZAZ (Eik. A1)

Alucida Tpioviol

OdnynTikr pmapa

Aapni epévou AakTioparog aAuaidag
MmrpoaTiviy AaBr

0686vn LED

Mmépeg TaxutnTag

Eikovidio mpoBoréa xapnAig ewreivotnTag
Eikovidio TpopoAéa uywnAig eureivotnTag
9. Eikovidio pévou

10. Koupi mpoBoAéa

11, Koupmi taxumtag aAugidag

12. Koupmi amac@aAiong

13. AlakOTTNG-0KaVIAAn

14. Niow Aapi

15. Koupmi amodéoueuong umatapiag
16. Oupida emBewpnang Aadiou

17. Kamaki peCepBoudp Aadiol

18. Koupi tévuang aAuaidag

19. MAeupikd kGAuppa

20. Kouprri mAeupikoU KaAUPpOTOG

21. Ommn Aimavong

22. AKpEG TEpaYIOHOU

23. TpoBoréag LED

24. Onkn aAuaidag

LYNAPMOAOTHZH

ZYNAPMOAOTHZH/ANTIKATAZTAZH THZ MNAPAZ
KAI THZ AAYZIAAZ

AI'IPOEIAOHOIHZH: Mpiv m diegaywyn
ouvappoAdynang i ouvtipnaong e¢acealioTe 0T n
guaTolyia pmmatapiwy Exel agaipedei. H un thpnon authg
NG TTPoEIdOTTOINGNG UTTOpPET va 0dnyRael ae goBapd
ATOHIKO TPAUUATIOPO.

AI’IPOEIAOI’IOIHZH: Popdre TAVTA yavTIa KATd TO
XEIPIOWO TG UTTapag kai Tng aAuaidag. Autd Ta aTolyeia
eival ayunEd Kai PTopei va TepIEXOUV TIPOEGOXES.
AI’IPOEIAOI’IOIHZH: Pubpiote Tn Aar} pévou
AakTiopatog aAuaidag atn Béon gpévou TIpIv aTmd T
ouvappoAdynan.

© NG WND =
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EIAOMOIHZH: Otav agaipeite T eBapuévn Umdpa kai
v aAugida, amopakpUveTe pwTa TV aAucida améd v
auAdKwan TG 0dNyNTIKAG HMAPAG GTO TTOW PEPOG TNG
0dnynTIKAS HIapag He Tnv akpn Tg odnynTikAg Umdpag va
KAivel TTpog T EMAVW.

1. TomoBetaTe MV keQaAr 10xU0g aAugoTrpiovou aTa
TAQyIa pe To TTAQiVO kGAupPa va BAETTEN TTPOG Tal
emavw (EIk. B).

2. AmopakpUvete To TTAQiVO KAAupPa TIEPITPEPOVTAG
apIoTEPOOTPOPA TO KOUUTTT TTAiVOU KaAUPHATOG.

3. Amhwate v ahuaida Tpioviol ot pia BnAid o€
pia eTiTedN EM@PAVEID KAl I01WATE OTTOIETOATIOTE
dmAwaelg (Eik. C).

4. TomoBethaTe Toug cuVdEaHOUG Tou 0dnyoU aluaidag
péoa oV £yKOTI TNG 0ONYNTIKAG UTTApaAg otV dKkpn
NG 0dNYNTIKAG MTTAPAS Kal KAVTE pia BnAid e Ty
aluaida oTo Tiow pépog TG 0dnynTIKAG PTrapag (EIK.
D).

5. Kpariote v ahuaida ot B¢on TG aTnv 0dnyNnTIKA
utapa kai TomofeThaTe ™ BnAid yUpw amd Tov
0dovTWTO TPOXS TOU TTPIOVIOU KAl EITAYAYETE TNV
utrodoyn TG aAuaidag péoa oTnv eyKoT TG
0dnynTIKAG UTdpag aTo Triow PéPog TG 0dnynTIKAG
pmapag (Eik. E1).

Koupri

B-1 TAEUpPIKOU E-1 266 0 VTngOXOg
KaAUPpaTOg nvnans
Koupri tévuong [Meipog T@vuong

B-2 ] E-2 .
ahuaidag ahuaidag
ZUvdeaol MouAdvI

D-1 . . E-3 .
0dnyoU aAuaidag oTEPEWONG
Eykotmn .

D2 | oBnynkric E4 ?jgf}“d .
LTTapaC YPAUHIONG

EIAOMOIHZH: Otav tuliyete v aAuaida emavw oty
0dnynTIKA Pépa, BePaliveate 6T apdTou TTPOTAPTATETE
NV 09NYNTIKA PTTAPa OTO TIPIGVI, O TIPOCAVATOAIOHOG

TOU KOPTN QVTIOTOIXE OTO €IKOVIDIO KOPTN Kal 0TO BEAOG
kareuBuvong TePIOTPOPAS OTO TEPIBANUA TOU TTPIOVIOU.
Edv autd BAEmouv Tpog aviBeteg kaTeuBUvaEIg,
€TavacupappoAoynoTe TNV aAuaida Tpioviol Emavw aTnv
0dnyNTIKA PTTapa e Toug KOPTEG va KOITAgouV TTPOg TNV
idia karevBuvon (Eik. E2).

6. TomoBetraTe TNV 00NYNTIKA HTIGPA ETTAVW GTO
TiEpiBANUa aAucoTtpiovou oUPOVTAG TV ETOXH
0dnynTIKAG KTTApag Tavw amé 1o pmmouAdvi aloPigng
Kall Tov Treipo eubuypAauPIong.
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7. TupioTe 10 koupTi Tvuong aAuaidag yia va
METOKIVATETE TOV TIEPO TAVUONG aAuaidag €101 WaTe
va eloayBei péoa aTnv KatwrePn oTM TEipou aTV
odnynTIkA UTTapa.

8. MMpocoapthaTe 10 TAEUPIKS KAAUpPa aTo TrepiBAnua,
£101 WOTE 01 OTIEG/TTEIPOI KaIl 1) OTTT) TOU pTTouAovioU/
OTIEIPWUATOG OTEPEWANG VA EUBUYPAUMiCovVTal CwOTA
peTagy Toug (Eik. E3). Zgire ehagpd 10 koupTr
TAQiVOU KaAUPMOTOG TIEPIOTPEPOVTAG TO GECIOOTPOPA.
H pmépa mpémel va givar eAe0Bepn va Kiveital yia m
pUBuION TNG TAVUONG.

ZHMEIQZH: To koupTi mAeupikoU KaAUPpaTog Sev
emrpémeral va edpddetal mAfpwg emimeda didTI n
TIEPIOTPORN TIPOKAAET EUTTAOKN TNG velpwang ammd kaTw.
EIAOMOIHZH: Ma va empnkovere T didpkeia {whg S
0dNYNTIKAG UTTAPAG, AVTIOTPEPETE TAKTIKA TV PTTdpal.

PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

= YBAOTE TOV KIVNTAPA Kol AQaIpEDTE TN oUCTOIXiC
pmrarapiwy potou va pubuiceTe TNV Tavuon aAuaidag.
TupioTe 8e€160TPOYA 1} APICTEPOTTPOPA TO KOUNTTH
TAvUONG aAuaidag yia va TIpoaapUOaETe TV TAvuan
ahuaidag (Eik. F) péxpr n aAugida va edpadetal KaAd
KOVTPQ GTNV 0dNYNTIK UTTAPA PE TOUG TUVOETHOUG
0dnyoU aTnv £00xn 0dNYNTIKAG HTTEPAG.

Mia kpua aAuaida Tavidetal owoTa dtav dev UTTAPXE!
1¢6y0g aTNV KATW TAEUPG TG PTTéipag 0drynang kai n
ahuaida givar o@iyuévn aAd utropei va epIaTpagei
e TO XEPI Xwpig va paykwvel. H ahuaida mpémel

VO TAVUOTET €K VEOU EQOTOV Ta ETTITTESQ PEPN OTOUG
ouvdéapoug 0dnyou dev edpddovTal oTnv E0oxNA
pmapag.

Karé tv kavoviki Aeiroupyia koTg, n Beppokpaaia
NG ahuaidag autaveral. Or alvdeapol 0dRyNaNG pIag
owaTd Tavuopévng (eaTig ahuaidag Ba Kpépovral
mepitou 1,3 mm €§w amoé T eykotm pmapag (Eik. G).

EIAOMOIHZH: O1 véeg ahuaideg Teivouv va TevivovTal.
EAéyxete TV 1@vuon aAuaidag TaKTIKA kal TavOZETe
KQTOTTIV aTraitnaong.

ZHMEIQZH: Mia aAuaida mmou Taviderar evi eivar {eaTn,
umopei dtav kpuwael va eival ToAD a@ixt. EAEyEre v
uxpn Tévuon Tng aAuaidag TpIv amé Ty emOpEVN Xpron.

AEITOYPTIA

AI’IPOEIAOI‘IOIHZH: H egoikeiwon oag pe auté 10
mpoidv de Ba Tpémel va aag Kavel AiyoTepo TTPOCEKTIKOUG.
OupnBeite WG éva KAAoUa deUTEPOAETITOU ATTPOCESiag
umopei va TpokaAéatl oBapd TpaupaTiouo.

AI’IPOEIAOI‘IOIHZH: Mn xpnaipotoieite TapeAkdpeva

AZYPMATO AAYZOIPIONO 56 VOLT IONTON - AIGIOY CS1810E

189



=60

TIO0U OV GUVICTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH auToU Tou
TPOIOVTOG. H XpAon TPocapTnUATWY ) TTAPEAKOUEVWY
TIOU O€ GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH, EVEXEI TOV
Kivduvo ooBapol TpaupaTiopou.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: I va emodioeTe Tuyaia
ekkivnan Tou Ba pmropoUae va TTpokaéael goBapd
aTopIké TPaUUATIOUO, ATTOUAKPUVETE TTAVTA TH oUaTOIyia
uTTaTapIwyY aTé T0 UnXavnua, 4Tav CuVapUoAoyeiTe
e¢apthuara, dieayete pubuioeig, kabapiouo 1 o€
TIEPITITWAN PN XPAONG.

Mpiv amo k&Be xprian, eEAEyXETe TTARPWS T TTPOIGV yia
@Bapuéva, EAITTA A xahapd egaptpaTa, OTTwG, PideEg,
maguadia, JTrouldvia, Twyata, KTA. ZuaQigte pe aopaAeia
6AoUG TOUG OPIVKTAPES KAl Ta TIWPATA Kal Un BEaeTe o€
AeIToupyia 1o TTPOidV TPOTOU Va ammokataaTabolv dAa Ta
€A\ 1) @Bappéva egapTrpaTa.

EQAPMOIH

Mropeite va xpnaIuoToINaETE QUTO TO EpyaAEio yia
Baaoikég epyaaieg uhotopiag, amokAAdWanG, Kal KOTMG
E0Awv o€ GuAeia kai Bévtpa.

IHMEIQXH: H pnyavi Tpémer va xpnaipoTolgital povo
yia TV TTpoPAeTopevn xpnaon. OmoiadAmote GAAN xprion
Ba ekAn@Bei wg kaTayPnoTIKA.

NMAHPQZH AIMANTIKOY MINAPAZ KAI AAYZIAAZ

AI‘IPOEIAOI’IOIHZH: Mnv kamrvidete Ay emTpémeTe
va TANO1Gdel wTia A @AGya Kovta ae Addia 1 aTo
ahugotrpiovo. To AadI ptmopei va diappeloel Kal va
TIPOKANBET TTUpKAYIG.

EIAOMOIHZH: To aAugompiovo dev eivar yepdro pe Addi

KaTA TN XPOVIKA OTIYUA TG ayopdg. Eival amapaitnto va

yepioete 10 pedepBoudp e AAdI TrpIv amo T xprion. H

ahuaida Aimraivetar autdpara pe Aad1 ahuaidag kara m

diGipkela TG Aeitoupyiag.

1. TomoBethaTe T0 aAuGOTIPiovo aTo TAAI TOU e TO
KaTaKI peGepPoudip va KOITGgel TTPoG Ta ETTAVW..

2. KabBapioTe 1o kamaki Tou pedepBoudp Aadiol kai 1o
XWPO yUpw atmé autod, WOTe va unv Técouv pUTrol
uéoa o€ auto.

3. AvaonkwoTe TV NUIKUKAIKA TIAGKA Kal TIEPIOTPEYTE
T0 KQTTAKI TOU doxeiou Aadiol apiaTepdaTPOPaA yia va
10 aQaipéaerte (Eik. H).

4. XupmAnpwaoTe TTPOCEKTIKA TO AGdI uTTapag Kai
ahuaidag aTo pedepPBoudp. MepioTe péxpi T Baon Tou
AaipoU mARpwang.

5. ZkoutrioTe 1o uTrEPPBAMOV AGdI Kal ETavaTOTTIOBETAOTE
T0 KATTAKI.

ZHMEIQZH: EAéyyete TakTIKG T 0TABWN Aadiol Kal

oupTTAnpwveTe AGdI 6Tav N 0TABUN Aadiol TéTel kATw
amd ™ ypappn g eAdxIoTng 0TdBUNG. Mn xpnaipoTroigite
10 aAugoTpiovo v To AadI Sev aiveTal.

NPOZAPTHZH/ANOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MNATAPIQON

Xpno1UoTIoIETE YAVO TIG GUTTOIXIES PTTATAPIWY KAl TOUG
@optioTég NG EGO mou avagépovtal oty Eik. A2.

®opTioTe TARPWG TPIV ATTO TNV TTPWTN XPAON.
Mpoodptnon

EuBuypappioTe TIg VEUpWOEIG UTTaTapiag e TIG OXIOES
TOTTOBETNONG KAl TTIETTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY KATW
£wg 610U va aKoUTETE Eva «kAIK» (EIK. ).

Agaipeon
MMiéaTe 1o KoupTri aTOdECEUTNG UTTaTaPiag Kal TPaPrgTe
&¢w T ouaTolxia pmatapiwv (EIK. J).

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY
AAYZOIPIONOY

EIAOMOIHZH: MpotoU ekkiviiaete T0 aAugopiovo,
eAEyyete TN 0TABUN Aadiol, £av eivar aixunpég ol
000VIWOEIS Kal T owaTh AeIToupyia g AaBng epévou
hakrioparog. Emiong mpémel va oTéKeOTE 100ppOTINHEVA
Kal g€ OwoTh amooTaon amd 1o £5agog.

Evapvorrou]cn (Eik. K)

Tpapngre ™ AaBn epévou AakTioparog aAuaidag
oG TV pmpoaTivi) AaBf o Béon Aeimoupyiag (Eik.
K).

2. Thavete mavia oIyt Tnv PmmpoaTivi Aapr e 1o
apiaTePO XEPI kal TNV TTiow AaBn pe To Begi xépl.

A\ NPOEIAONOIHEH: T va amopoyere

TPAUPATIOPOUG, XPNCIHOTIOIEITE TTAVTA TO AAUGOTIPIOVO pE

10 Oegi Xép! TTIAvovTag OTNV TIEPIOXN TIAGIKATOG TNG THoW

AaBng (Eik. L).

3. ThéaTe Kai kpataTe TTaTpPEVO TO KOUPTT ao@aAiong
e Tov avTixelpa Tou Oe§loU aag XeploU, KAToTTIV
TMEDTE TO BIOKOTITN-0KAVOAAN pe Ta dAYTUA TOU
0egl00 aag xep1oU yia va ekkIvAaeTe 1o TTpIoVI (EIK. L).

| L1 | Mepioxn Aaprg

4. AmodeopelaTe TO KOUNTI ATTATPANIONG KOl GUVEXiOTE
va TIECETE TO BIOKATITN-OKAVOAAN yia CUVEXT
AeiToupyia.

5. 0oo o oAU méGeTal 0 IaKOTTNG-OKAVOAAN, T6T0
augaverai n tax0tnTa. PubyioTe Ty TaxUTTa WOTE va
QVTATIOKPIVETaI OTNV £V AOyw Epyaaia.

A\ NPOEIAONOIHEH: M mpooTiaBioee va

EKKIVATETE TO TIPIOVI 6TaV N aAuaida BpiokeTal o€ pia
KOTTH.
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Amevepyotroinon

1. AmopakpOveTe T0 ahugoTtpiovo Ot Tnv TEPIoXN
KOTTAG Kall OTN GUVEXEID, ATTOdETHEUTTE TO DICKOTITN-
OKAVOAAN yIa va ATTIEVEPYOTIOIRTETE TO AAUGOTIPIOVO.

2. QBnaTe ™ AapA epévou AakTiopaTog aAuaidag Tpog
T0 EUTTPOG 0T BEaN PPEVOU yia va EUTTAEEETE TO
@pévo aluaidag (EIk. K).

A MPOEIAOMOIHZH: Agaipeire mavra m guaTolyia

uTraTapIWyY aTmé T unxavn kard n S1apkeia SlaAeIupdTwy

Kal WeTé TNV 0AokAfpwan TG epyaaia.

AANATH TAXYTHTAZL (EIK. M)

To mapdv pnxavnua diabérer 0o Aeitoupyieg Taxirag.
KaBe Aertoupyia taxutnTag mepiopidel T péyiotn taximra
10U aAugoTpiovou. H Aerroupyia tax0tntag aANGder e
KGBe TTaTNUA TOU KOUWTTIOU TaKUTNTAG aAUGidag.

O1 uméipeg Taxutnrag atnv 086vn LED mpoBdAouv Tv
evepyn Tax0tnTa AeiToupyiag: pia Prmapa yia xapnAr
TaX0TNTO, BUO UTTAPES Yia Peaaia TayUTTa Kal TPEIG
pTapeg yia uwnAn Taxutnta. H Aeiroupyia xapunAig
Tax0TTag (ECO) mapéxel KaAUTEPO €AeyX0 TG UNXAVAS
Kal TTEPIoTOTEPO XPOVO AeIToupyiag ava @dpTian.

Mg | Mmapes M4 | Eikovitio gpévou
Tay0tnTag
Eikovidio
TpopoAéa ] ,
M-2 i} M-5 Kouptri mpofoAéa
xaunhig b 1pop

QWTEIVOTNTAG

Eikovidio
M-3 TpoBoAéa uwnAig | M-6
QWTEIVOTNTAG

Koupmi taydtnrag
ahuaidag

IHMEIQZH: H Aeitoupyia pviung Taxitntag g
pnxavig Bupdrar Ty TeAeutaia pUBuIon TaxdTTag Kal
TNV EVEPYOTIOIET TNV ETTOUEVN POPA TTOU EVEPYOTIOIETAI TO
Hnxavna.

IHMEIQZH: H 086vn LED avaper otav Tpanyiei o
SI0KOTTTNG-0KavdaAn A 6Tav TTatnBei To KoupTri TaxTTag
fi T0 KouuTTi TTPOBOAED. ATEvEpYOTTOIEiTAI AUTOHATA

eTa a6 TrepiTrou 60 deuTepOAETITA AdPAVEIDG TOU
alugoTrpiovou.

NMPOBOAEAZ LED (Eix. N)

O mpoBoAéag LED Bpioketal aTo YmmpooTive pépog Tou
mepIBAqpaTog aAuaotpiovou. O TTpoBoAéag Trapéxel
QwTIoPO yia augnuévn opardtnta Kai dlabétel 2 emimeda
QWTEIVOTNTAG.

l'a va avaete Tov TpoBoAéa, TTATAOTE TO KOUPTTH
mipoBoAéa (Eik. M) pia gopd. O TrpoBoAéag Ba avawel
0€ XapnAn ewTevoTnTa Kal Ba EPOAVIOTE TO €IKOVIDIO

=60

XapnAng ewtelvétnTag mpoBoréa atnv 086vn LED. MiéoTe
€K VEOU TO KoupTTi TIpoBoAE yia va peTaBeiTe 08 UYnAR
QWTEIVOTNTA Kall Bal EPQavIoTEi TO €1KOVIdIO UYPNARG
QurelvotnTag mpoBoréa atnv 086vn LED.

l'a va amevepyoTrolnaeTe Tov TPoPoAéa, TTaThoTe TO
koupTri TIpoBoAéa yia TpiTn PopPA Kal TO EIKOVIDIO TOU
TpoBoAéa Ba e§agpaviaTei amd v 086vn LED.

Eikovidio
TPoBoAEa
XOHNARg
QTEIVOTNTAG

N-1 N-3 MpoPoAéag LED

Eikovidio
N-2 TpoBoAéa uynAAg
QuTEIVOTNTAG

ZQITO MAZIMO TQN AABQN (EIK. O)

u Qopare avrioAioBnTIKG yavTia yia péyioTo Kpammpa Kal
TIpoCTacia.

= Me 10 aAucoTpiovo o€ pia oTabepn, emmitedn
EMQAVEIQ, KPATATTE TO TQIXTA KAl WE Ta BUO XEPIQL.

m [Tidvete TavTa TV pTrpoaTivi) AaBr e To apiaTepd Xép!
Kka v iow Aapn pe 1o e xEp!.

m Ta 0ayTula Tpéel va TrepikAeiouv Tn xeIpoAapn,
JE TOV avTixeIpa TUAIYUEVO KATW OTTO TNV UTTPOCTIVA
XEIpoAaBn.

A\ POEIAOMOIHEH: Moré N XPNOILOTTOIEITE Hiat

apioTepr) Aapr (dlaoTalpwan Xepiwv) f oTIdATIOTE

pTopei va Béael To awpa f To Bpayiova oag eykapaia TG

YpauuAg aAuaidag.

MPOEIAOMOIHZH: Mn Aemoupyeite T0 SlakTITN-
okavOAaAn pE TO apIaTEPS XEPI KAl KPATATE TNV MTTPOCTIVA
XeIpoAaPr pe To BeCi xEpI. PpoVTIZETE WWOTE KAVEVA PEPOG
TOU OWUATAG 0OG Va N BRICKETaI GTN ypapp KOTTAG
NG aAuaidag kard T didpkeia NG AciToupyiag Tou
alucorpiovou (Eik. P).

ZQXTH OEZH KOIMHZ (EIK. Q)

» Kai ta dUo média mpémel va Bpiokovial og aTaBepd
€300, e TO BAPOG OHOIOKOPPA KATAVEUNUEVO LETALH
TOUG.

O apioTepdg Bpayiovag mpémel va gival iaiog, e Tov
aykwva ataBepd. ETal aviéxete TIg Suvapelg Tou
onuioupyouvTal amé omoBoAGKTIONa.

= To OG0 00g TIPETEN val BpioKeTal TIAvTa oTa apioTepd
NG Ypapung aAuaidag.

OAHTIEZ ANA®OPIKA ME TIZ ZQXTEZ TEXNIKEZ
A BAZIKH YAOTOMIA, AMIOKAAAQZH KAI
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A MPOEIAOMOIHZH: BeBaitwveaTe TAvTa 6TI OTEKEDTE
KaAd kai 611 kpardre T0 aAugoTTpiovo aQIKTA Kal We Ta dUo
XEPIQ, EVW AEITOUPYET TO HOTEP.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav n aAuaida ival
oTapatnuévn Adyw JayKwHaTog KATé TV KOTTA,
amodeoPEUaTE TO DIAKOTITN-OKAVOAAN. ATTopaKpUVETE TV
ahuaida kai v odnynTIKr UTréapa ammo To §UAo, kai ot
OUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv TpaBdre Tv aAuaida pe 1o
XEPI OTAV Eival pTTAOKAPIOPEVN AT OKOVN TTPIOVIGUATOG.
Mmopei va rpokUyel coBapdg TpaupaTiopdg dv 1o
ahugoTrpiovo ekkivnBei katd TUxn. MiEaTe TO aAugoTpiovo
P0G T0 UAO, PETAKIVATTE TO AAUCOTIPiOVO TTPOG Ta

oW Kal EUTTPAG yia va ammopakpUVeTe Ta UTIOAEIMPaTa.
ATTOOKPUVETE TIAVTA TN GUCTOIXIO UTTATAPIWY TTPIV TOV
kaBapiopo. Popdre avBekTIKG TPOTTATEUTIKA YavTIa dTOV
XEIpiCeoTe v aAuaida.

A MPOEIAOMOIHZH: MoTé unv eKKIVEiTe TO
aluaotrpiovo étav BpiokeTal o€ emagn pe To E0Ao.
AQRVETE TIAVTA TO AAUCOTTPIOVO Va PTAVEI OTNV TIARPN
TaXUTNTa, TIPOTOU TO AKOUPTIAGETE TIAVW OTO EUAO.

KOIMH AENTPOY

Karé 11 Aeiroupyieg Tepayiopol kai kotmg amé 600 A
TIEPIOCOTEPA ATOPA TAUTOXPOVA, N AEITOUpYia KOTTAG
TpEMel va diaxwpiletal amo Tn AeiToupyia Tepayiopol
amé pia améaTtacn TouAdyiaTov 1o SITAG Uyog

Tou Bévtpou Trou KOBeTal. Ta dévTpa eV TPETTEN val
k6BovTal €101 WaTe va BETOUV € KivOuvo OTToI0dATIOTE
(TOWO, VA XTUTIAGOUV OTTOI08ATTOTE aywyd fi va
TIpoKaAEToUV CnuIEG Ot 1810KTNOTEG. EGV Eva dEvipo
¢pBel o€ ETTaQN PE YPauPES Tpopodoaiag TETeEl va
€100110INBET APEOWG N avTiaTOIXN ETAIPEIA.

O XeIpIoTAG Tou GAUCOTIPIOVOU TIPETTEI VOl OTEKETAN
otV avw@epr TAEUpd Tou £5AQoUG, yiari To SEVTPO
uTropei va KUAAael A va YNGTPAGE! TTPOG Ta KATW PETA
NV KOTTA.

MpIv EKIVATETE TIG Epyaaieg KOTIAG TIPETTEN vl
oxedIaoeTe kai va kabapioete Eva d1adpopo diaguyng
OUPQWva e TIG avaykeg. H diadpopr) diaguyng TpéTel
Val EKTEIVETAI TIPOG Tal THIOW Kail diaywvia aTmd v
QVOPEVOUEVN YpapA TITWONG, 6TTwWG gaivetal aTnv
Eik. R.

, Aladpopr
R-1 Eg;s'ueuvon R-2 uTIOXWPENONS
ns aopdhelag

m [IpoToU &ekivAael n kot AABETE uTTOWN TV QUOIKNA
kAian Tou dévtpou, Tnv ToTToBeaia Twv PeYaAUTEPWY

KAaGIWV Kal TRV KaTelBuvan Tou avépou, WOTE va
KpiveTe TIpOg Trola KaTeUBuvon Ba éael To BEVTPO.

u AgaipéaTe pUTToug, TETPEG, XaAapoUg gAoloUg, kap@id,
OUVOETAPEG Kal oUppaTa atmé 1o SEvTpo.

EFKOMH TOMHZ PIYHZ

Kavre v evropr| aTo 1/3 g diapétpou Tou dévpou,
k&Beta oG TV KaTelBuvan TTWang, 4Twg aivetal
otnv Eik. S. Kévre mpwra v katwrepn opigovTia
kot eykotg. ETa1 Ba amogeuyBei paykwua Tou
alugotrpiovou A TNG 0dNYNTIKAG UTIGipag 6tav yivel n
OeUTeEPN eviopn.

g4 |Koebwon e a | omoser om
TITWoNG
S-2 Eykotm S-4 Z1poéag

‘Omiobev koth

m Kavre v 6mabev kot TouhdyiaTov 50 mm ynAdtepa
amé TV 0pICOVTIA KOTTH EVIOUNAS, OTTIWG GaiveTal aTnV
Eik. S. Alatnpeite Tnv 6moBeV KOTIA TOUAGYITTOV
TapaMnAn amv opifévTia kot eviopng. Kavre Tv
6™oBeV KOTIA €701 (OTE VA ATTOUEIVEI ETTAPKES EUAO yia
va Aeimoupynoer wg apBpwaon. To §UAo Trou Aitoupyei
£101 eumodiel T0 GEVTPO va TIEPITTPAPET KAl VA TEDEI
omv AdBog katelBuvan. Mnv kdyeTe péoa amd authv
v dpbpwan.

KaBwg n kot mAnaiadel kovia atnv apbpwaorn, 10
0évtpo Ba gekivioel va TéQTel. EQv umapyel mBavoTnta
10 OVTPO Va PNV TéCEl 0TV emMBUUNTA katewBuvan 1y
va AIKVIOTET TTiow Kal va genvwael 7o aAugoTTpiovo,
oTaPaTAGTE TNV KOTIM TTPOTOU 0AOKANpwBEi n 61mIoev
KOTI Kal Xpna1hoTIoIaTe 0Qrveg E0Aou, TAAOTIKOU 1
ahoupiviou yia va avoigeTe TV KOTIA WOTE va TECEI TO
0EvTpO KaT KOG TG MBUUNTAG YPapKAG TITWONG.
‘Otav 10 GEVTPO PYiTEl Va TIEQTEI, ATTOMOKPUVETE

T0 AAUCOTIPIOVO OTTO TNV KOTIT|, GTAPATACTE TOV
KIVNTAPA, aTTOBECTE TO PNXAVNUA KATW Kall KATOTTIV
XPNOIMOTIOINGTE T dIadPOUN UTTOXWPNONG OTTWG eixare
oxedidoel. Na poagxerte yia kKAadIid o wnAd Tou
EVOEXOUEVWG TIEQTOUV KaI TIPOTEXETE TIOU TIATATE.

AmokAddwon dévipou

H amokAddwaon amopakplvel Ta kAadid amd éva Teopévo
dévtpo. Kard v amokAddwan agAveTe Ta peyaAltepa
KAadIG xapnAa va utrooTnpifouv Tov Koppd pakpid amd
10 £00Q0G. ATIOUAKPUVETE Tal MIKPA KAADIA PE pia KOTTA,
omwg gaiverar oty Eik. T. Ta kAadié ou Bpiokovtal uto
Trieon TPETTEN val KGBOVTAI AT KATW TTPOG Ta TTavW, yia va
amoeuyBei To paykwpa g aAuaidag Tou aAugoTrpiovou.
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Tepayiopog koppol

0 6pog autdg apopd To TPIGVIOUA EVOG KOPUOU O€

Siagopa pikn. Eival anpavtiké va rarare atabepd kal 1o

Bapog oag va karavépeTal opoIdpop@a Kai ata dUo TodIa.

E@daov eival eQIKTO, 0 KOPUAG TTPETTEI VO AVUYWVETAI KAl

utroaTnpieTal Pe T XPAon KAABIWY, KOPUWY 1} TONVV.

Tnpeite autég TIG ATTAEG 0ONYiES yIa EUKOAN KOTTH.

= O1av 0 Kopudg uTroaTNPICETaI O OAO TOU TO PAKOG,
omwg gaiveral oty Eik. U1, kdBeTar ammé 1o emévw
HEPOG (TEHaYIOUOS Ao TTAVW TTPOG Ta KATW).

‘Otav o Koppdg uTooTnpEiCeTal aTO £val AKPO, ATTWG
@aiveral amv Eik. U2, k6Bete 10 1/3 TG diapétpou
amoé TV KaTw TAEUPd (TepayIopog ammd kaTw TPog Ta
Tévw). Katdtiv KGvTe TNV 0pIOTIKK KOTIA HE TEMOXIOHO
ammé TAvW TTPOG T KATW YIO VA GUVAVTATETE TV
TIPWTN KOTTA.

'Otav o kopudg utroaTnpieTal kal oTa dUo akpd, OTTWG
@aiveral amv Eik. U3, k6Bete 10 1/3 Tng diapétpou amd
NV Gvw TIAEUPd (TepayIoPOG aTmd TTavw TTPOG TA KATW).
Karémiv KavTe TV 0pIOTIKF KOTTF e TEPOYITUO OTTo
KATW TTPOG TO TIAVW TWV KATW 2/3 yia va GuvavTioEeTe
NV TTPWTN KOTTA.

'O1av k6Pete EUAa aE ETMIKAIVEG £50QOG, VA OTEKEDTE
TIAVTO TNV avVW@EPT) TTAEUPE TOU KOPHOU, BTTWG
Qaiveral oty Eik. V.

'Orav k6BeTe 0N péan, yia va diatnpAoETe Tov TTARPEN
¢Aeyxo, aTOdETPEVATE TV TTIETN KOTTAG KOVTA OTO
TEAOG TNG KOTTAG, XWPiG va xahapwaete Tn AaBh oag
oTIG XelpoAapég Tou aAugotpiovou. Mnv agroete

v aAuaida va épber ag emagr pe 10 £5agog. Apol
ONOKANPWOETE TNV KOTTR, TIEPIKEVETE VO GTAUATATEI TO
aA\uooTTPioVo TTPOTOU TO LETAKIVATETE. ATIEVEPYOTTOIEITE
TIAVTA TOV KIVATAPA TIPOTOU ETaKIVNBEiTE atmd SévTpo
o€ OévTpo.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m guvtripnan,
XPnaipoTolgite povo TavopoldTutra aviaAAakTiké. H
Xprian omolwvarTIoTE AAWY EGaPTNHATWY PTTOPE Va
TIPOKAAEDE! Kivouvo 1 UNIKEG {nuieg. Mpokelpévou va
dlao@aNioTel N ao@aAeia kai n aglomiaTia, OAG ol
ETTIOKEVEG TTPETTEN VI DlevepyolvTal aTrd eGeIdIKeUpEVO
TEXVIKO TOU OEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: la v amoguyn coBapol
aTOMIKOU TPAUKATIONOU, AQAIPEITE TIAVTA TN GUCTOIXia
PTTaTOPIWY OTTO TO TIPOIGV TTPOTOU ETTIBEWPNTETE,
kaBapioete 1) diegdyere auvtipnan. Eva epyaleio

TI0U AEITOUPYE Pe pTTarapia pe e10nypévn auaTolyia
uTTaTaplwy, gival TTavTa evepyo kai PTropei va ekkivnBei

=60

A MPOEIAOIMOIHZH: Orav kabBapilete 10
aluootrpiovo, MHN 1o BuBideTe o€ vepd f GAAa uypd.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta mAaaTIKG e§opTiUaTa

dev Tpéel va €pBouv TTOTE € Tmagn Pe uypd Ppévwy,
Bevgivn, meTpeAaika poidvTa, SigloduTIKE AAdIa, KTA.
Ta xnuiké uropolv va @Beipouv, va amoduvapuwoouv
1} va KataoTpéwouv Ta TAaaTIké eGaptApaTa pe Kivduvo
oopapol TpaupaTIoUoU.

KAGAPIZMOZ

m Metd amd kdBe xpnon, kabapilete Ta utoAeipuara amd
v aAuaida Kal TNy 0dnynTIKA PTdpa pe pia paAakn
BoUptoa. ZkouTriCeTe TV EMIQAVEID TOU AAUCOTTPIOVOU
e éva kaBapd mavi Bpeypévo pe Ama oamouvada.

ATTopaKPUVETE TO TTAAIVO KAAUPMO KOl KATOTTIV
XPNOIMOTIOIRGTE pia paAakid BolpTaa yia va
amopaKpUVETE UTTOAEIPPATa OO TNV 0dNYNTIKF UTTapa,
TV aAuaida, Tov 0dovTWTO TPOXO Kail TO TTAAIVO
KGAuppa.

KaBapidete mavra ta pokavidia, Tn akévn TpioviouaTtog
Kal Toug pUTTOUG aTTd TNV EYKOTI 08NYNTIKAG HTTApaAg
otav avtikaBiatdre Tnv aAuaida.

ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ MMAPAZ

‘Otav n 0dnynTikA Papa mapouaidoel onpadia eeopdg,
aTmoaUVApPHOAOYATTE TV OTTO TNV KEGAAR 10XUOG TOU
aAUGOTIPIOVOU Kal QVTIOTPEWTE TNV YIa ETAVATOTIOBETNON
(Eik. W1). Me autév Tov 1p6TI0 N Bopd Ba KaTaveunOei
opol6pop@a yia peyaAiTepn didpkeia {wng TG PTTapag.
H umapa mpémel va kabapiletal ke nuépa xpRang kai
va eAéyxeTal yia @Bopd Kai {nuiég. ZeARvwya f ypédia
oTIG pAYES UTTAPAG gival ualohoyika anpadia ¢Bopdg
NG pmdépag. TEToia ixvn TEETE va AclaivovTal e pia
Aipa poAig epgavioTolv. Mia PTrépa e KATmoIo amo Ta
akdhouBa anuadia TPETEl va avTIKaTaoTadei.

u DBopd 0TO ETWTEPIKG TWV PaYWV UTTAPAG TTOU
EMTPETEI TNV AAUCTSA va TPEXEI Aoga.

= A\uyiopévn odnynTikA pmépa.

m PayIopéveg i OTTaOPEVEG PAYEG.

m Avolypéveg payeg.

EmimAéov n odnynTiki urapa éxel évav 0doviwTé Tpoxo

omv akpn (Eik. W2). O 0dovTwtdg Tpox6G TIPETTEN Val

Aimraiveran kaBe eBdopada pe pia alpiyya pe ypdoo

yia TV empAKuvan e didpkelag {wig TG odnynTikAg

pTapag. XpnolyoToleite aUpIyya Pe ypaao yia v

efoopadiaia Airavon pe AadI ahuaidag armd v ot

Nimavong (Eik. W3). FupioTe Tv 0dnynTikr uméipa kai
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eAéyEre €dv o1 omég Airavong Kkai n eykotr aAuaidag eival
€AeUBepEG aTTd PUTTOUG.

OdovTwTog
TPOXOG 0TV
QK 0dNYNTIKAG
pmapag

W-1 W-2 O Aimavang

EIAOMOIHZH: Xpnoipomoinate eEouaiodoTnpéva
NimavTika g EGO yia kaAUTepa amoteAéopara.

META®OPA KAI ANOOHKEYZH

= Mnv amobnkeUeTe A peTagépeTe T0 aAugoTpiovo dTav
auté Bpioketal g Aeitoupyia. AtropakpUvere TTavTa
N GuaTOIKia PTTATAPIWY TTPIV TV aTTOBrKEUaN A TN
peTagopd.

TomoBereite TavTa T BrAKN 0dNYNTIKAG PTTAPAg

TNV 0dNyNTIKA UTTapa Kal Tnv aAuaida mpotol
amobnkeUOETe 1 HETAPEPETE TO aAuooTpiovo. Na eioTe
TIPOTEKTIKOT KAl VO aTTOQEUYETE TNV AN 0d6vTwan
g ahuaidag.

KaBapioTe 1o aAugoTpiovo ETIPEAWS TTPIV aTTo

v amoBrkeuan. AmobnkeloTe T0 ahugoTrpiovo o€
EOWTEPIKG, OTEYVO XWPO TTOU KAEIBWVEI Kal 6TToU OeV
TAnoIadouy Traidid.

Na diatnpeitar pakpid armd SiaBpwrIKEG oUaieg, OTTWG
XNUIKEG ouaieg Kal GAaTa kard Tou Tréyou.

MPOZTAZ'IA TOY NEPIBAAAONTOZ

Mnv ammoppiTITeTe NAEKTPIKG EEOTTAIONO,

TIANIEG UTTATAPIEG KAl POPTIOTEG OTa

OIKIOKG aTroppipyaral

MeTagépete autd To TPOIdY OE

€¢oua10doTPEVO KEVTPO avakUkAwang kal
L TIapadwaTe To yia §exwpIoTh GUAoyR.

Ta nAexTpikd epyaheia TpEmer va

emoTpépovTal oe TrEpIBaAAOVTIKG auppaTr

povada avokUukAwaong.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mpoatyete TAVTa Ta XEPIA TAG POPWVTAS AVBEKTIKG yavTial 6Tav diegdyeTe GUVTAPNAN OTO
aAugoTrpiovo. ATTOPOKPUVETE TIAVTA TN CUCTOIXIO MTTATAPIWY KATA TN OUVTAPNON 1} METaQoPE Tou aAUCOTTpiovou.

=60

YmoAeiypaTa oTnv eykoT uTréipag.

YmoAeippara oo TAaivé kGAuppa.

H aAucida €xer paykwaer aTo §uAo.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMIZH
= H guaTolyia pmatapiwv Sev Exel u TOTTOBETAOTE TN CUCTOIKIC PTTATAPIV OTO
TpocaptBei aT0 aAugoTIpiovo. aluooTrpiovo.
u Aev UTTAPXE! NAEKTPIKN ETTaQN peTagd m ATIOPOKPUVETE TN GUGTOIXION UTTOTAPIWY,
TIPIOVIOU KAl GUCTOIYIAG UTTATAPIWV. eAEYETE TIG ETTAQES KOl EYKATAOTATTE €K
VEOU T GuaTOIYia PTTATAPIWV.
= H guoTolyia pmmatapiwv €xel adeidoel. | m QopTioTe TN GUCTOIYIC HTTATAPIWY.
= H guaTolyia ymarapiwv A 10 u EmTpéyTe N GuaTOIXia HTTATOPIWY 1
aluootpiovo givar utepBoAikd (eaTd. 70 GAUCOTIPIOVO VA KPUWOOUV HEXPI N
Beppokpaaia va TETEI OTO TTPOTEIVOPEVO
€0pog Beppokpaaiag Asitoupyiag.
O kvTipag Sev = To ppévo aluaidag £xel TMIATEI. ] TpaBr’]ﬁTc ™ Aapn cpgévou AakTioparog
AEITOUpYEL. ahuaidag TPog Ta Tiow, TPOG TNV

pmpooTiviy AaBry atn Béon Aeimoupyiag.

MéaTe 10 ahugotpiovo TPog To §UAO,
UETAKIVATTE TO AAUGOTTPIOVO TTPOG Tal
oW Kal EUTTPAG yIa va aTTOaKPUVETE Tal
UTTOAEiPpaTaL.

ATTOPaKPUVETE T GUCTOIXIO PTTATOPIWY,
KATOTTIV apaIpETTE TO TIAIVO KAAUPMA Kal
kaBapioTe Ta UTOAEiPPaTa.

ATodeaedOTE TO BIAKOTITN-OKAVOAAN.
AmopakpOvete TNV ahuaida Kal Ty
0dnynTIKA Prrépa amé 1o UAo, kaToTIv
ETTAVEKKIVATTE TO AAUGOTTPIOVO.

To aAugoTrpiovo
oTapaTd va AeImoupyei
Kara v epyacia.

To aAugotrpiovo Exel UTIEPPOPTWOEI.

H ouaTolxia pmarapiwv fi 1o
ahugotrpiovo ival utepBoiké (eaTd.

H aAucida €xer paykwaer aTo §uAo.

Meiware 10 poprio.

MeiwaTe 1o poprtio. EmTpéyTe n guaToiyia
UTTaTapIWY 1 T0 aAugoTTpiovo va
KPUWOoUV X! N Beppokpaaia va TEael
07O TIPOTEIVOMEVO EUPOG BepuoKkpaaiag
Aeitoupyiag.

ATrodeapedaTE TO BIAKOTITN-OKAVOAAN.
AmopakpOvete TNV ahuaida Kal Ty
0dnynTIkA Pmrépa amé 1o {UAo, katoTIv
ETAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.

O kivntApag Aeitoupyei
MG n aAuoida dev
TIEQIOTPEPETA.

H aAugida dev «midvel» Tov 0dovTwTd
TPOXO TNG 0dNYNTIKAG UTTEPAG.

AtropakpUVETE TN guaTOIKia PTTATAPIV
Kal emavaToTmobeTAaTe TV aAugida
d1aopahicovtag 611 o1 GUVOEGHOI 0dnyoU
otV aAucida edpddovtal TARpwWG aTov
000VTWTO TPOXO.
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NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

TTAVEL.

To gpévo aAucidag dev

= Bpwpiég epmrodicouv v TARpN
Kivnon g AaBrg epévou AakTiopaTtog
aluaidag.

MBavA duaAemoupyia epévou
aluoidag.

KaBapioTe Ta umoAeipuara amé tov
€CWTEPIKO UNXAVIOPO TOU Ppévou
ahuaidag.

EmikoivwvAaTe pe TV e§utpémaon
mehatwv ¢ EGO yia emiokeun.

K6Bel owaTd.

To aAuooTtpiovo dev

AVETTOPKNAG TAVUON aAuaidag.

ZTopwpévn aAuaida.

H aluoida éxer eykaraoTabei
avTioTpopa.

®Bapuévn ahuaioda.

21eyVN 1) UTTEPPBOAIKN TEVTWEVN
aluaida.

H aAuaida de Bpioketal Ty eykoTT
pmépag.

PuBpioTe ek véou v TGvuon aAuaidag,
oUpewva pe Ty evomta: «<PYOMIZH THE
TANYZIHZ AAYZIAAZ».

TpoxioTe Tnv aAuaida.

ATToUaKpUVETE TN gUaTOIXia
UTTOTOPIWY KAl TOTTOBETATTE €K VEOU
v ahuaida, oOpewva e Ty evotnTa
«ANTIKATAZTAZH THE MNAPAZ KAl
THZ AAYZIAAZ».

ATTIOUAKPUVETE T GUGTOIXIA UTTATAPIWY
Kal avTIKaTaoTAGTE TNV aAucida, CUNWVa
e v evornta: «ZYNAPMOAOIHEZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MNAPAZ KAI
THZ AAYZIAAL».

EAéy&re T o1éBun Aadiov. MepioTe §ava 1o
pedepBoudp AadioU Kai eTIAEETE uwnAGTEPO
6yKo Trapoxng Aadiol epdaov amaiteiTal.

ATIOpaKPUVETE TN ouoToIKia

UTTOTOPIWY Kal TOTTOBETATTE €K VEOU

v ahuaida, olpewva e Ty evotnTa:
«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THE AAYZIAAZ».

| TéTel amo TNV

H aAuaida xahapwvel

0dnynTIKA Pmmépa kard
TNV KavovIkn xpAon.

H aAuoida xahapwvel kabuwg n
Beppokpaaia e ahuaidag augavetal
KQTé TNV KAVOVIKA AEoupyia Tou
alugoTpiovou.

H ahugida dev «mmidvel» Tov 0dovTwTd
TPOXO TNG 0dNYNTIKAG UTTEPAG.

Evreivere Tv tvuon aAuaidag alpguva
pe v evotnta «PYOMIZH THZ TANYZHE
AAYZIAAZ».

ATTOUaKPUVETE T GUaTOIXia

UTTOTOPIWY Kal TOTTOBETATTE €K VEOU

v aAugida, CUPQWVA PE TV EVOTNTA:
«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ».

H pmépa kain

kai Byaivel kamvog.

aAuaida Beppaivovral

To peCepPBoudip Aadiol TG ahuaidag
eival adelo.

YmoAgippata aTnv eykoTT 08nynTIKAG
pmépag.

EAéyEre T 0106UN Aadiol. ZupmrAnpwaTe
Aad1 aTo pedepPBoudip Aadiou, eav
XPEIQOTEI.

KaBapioTe Ta ummoAeippata oty eykot.
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ENTYHEH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmokepBeite v 10T00€NiBa egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TTpoUTroBEaeg Tg oAk yyinong EGO.
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a—— G o Orijinal talimatlar
a»
anm—

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin tim tamir ileri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.
A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE”, “UYARI” ve “DIKKAT" gibi tiim glivenlik uyari ve sembollerini igeren
bu Kullanim Kilavuzundaki tiim giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

GUVENLIK SEMBOLU

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler gozlerinize firlayabilir ve bu da gdzlerinize ciddi bigimde zarar
verebilir. Elektrikli aleti kullanmaya baglamadan 6nce daima géz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin. Gézluk Uzerinde kullanim icin Genis Gorlslii Glvenlik Maskesi takmanizi veya yan
siperleri olan standart koruyucu gézlik takmanizi dneririz.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Yaralanma riskini azaltmak igin kullanici bu Griindi
kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyup
anlamalidir.

Gvenlik Uyarisi

Koruyucu Gozliik Takin

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu Kask Takin Koruyucu Eldiven Takin

Motorlu testerenin geri tepmesine dikkat edin ve pala

/N ucuyla temas etmekten kaginin Motorlu testereyi her zaman iki elinizle kullanin

Atik elektrikli Grinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yetkili bir geri dénlislim merkezine teslim

@«\“A Pala hakkinda bilgiler
edilmelidir.

Bu Uriin, yurlrlikteki Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

= Garanti edilen ses guicii seviyesidir. Cevre guriilti
XX emisyonu Avrupa Birligi Yonetmeligine uygundur.

| 5 @2

C € Bu Uriin, yUrrlikteki AB yonetmeliklerine uygundur. Dogru Akim
mm Milimetre N, Yikstiiz Hiz
\Y Voltaj .Jdk. Dakika Basina

IPX4 Sigrayan Suya Karsl Koruma

l 9 8 56 VOLT LITYUM-IYON AKULU MOTORLU TESTERE — CS1810E



TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56V am=
Maks. Zincir Hiz: 22 m/sn.
Zincir Adimi 3/8” (9,5 mm)
Zincir Olgisii 1,3mm
Pala Uzunlugu 45cm
AC1801/AG1801
(Onerilen)
Testere Zinciri ve Pala Modeli | AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Uyumlu)
Zincir Yag Deposu Kapasitesi | 200 ml
Agirlik (ak takimi, testere
zinciri, pala, yan kapak, yag | 3,6 kg
ve zincir kilifi harig)
Onerilen Galisma Sicakli§i | -15°C - 40 °C
Onerilen Depolama Sicakligi | -20 °C - 70 °C
Onerilen Sarj Sicakligi 5°C-40°C
P P 100 dB(A)
Olgiilen ses guict diizeyi L,,,, K=1,6 dB(A)
Calisma pozisyonundaki ses 92 dB(A)
guicti seviyesi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glicl
seviyesi L, 102 dB(A)
(2000/14/EC uyarinca)
On Tutma 5,63 m/sn.?
Titresim a Kolu K=1,5m/sn.?
$im a, Arka Tutma 4,83 m/sn.?
Kolu K=1,5 m/sn.2

= Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test
yontemine gore dlgilmistir ve bir drind digeri ile

karsilastirmak igin kullanilabilir;

= Beyan edilen toplam titresim degderi, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda olugan
titresim emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagli
olarak beyan edilen degerden farkli olabilir. Operator
korunmak igin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak

korumasi takmalidir.

AMBALAJ iGERIG (SEK. A1)

AGIKLAMA

O NS WD

Testere Zinciri

Pala

Zincir Geri Tepme Fren Kolu

On Tutma Kolu

LED Ekran

Hiz Gubuklari

Distk Parlaklikta Lamba Simgesi
Yiksek Parlaklikta Lamba Simgesi
Fren Simgesi

. Lamba Digmesi

. Zincir Hizi Dugmesi

. Kilitleme Digmesi

. Tetik

. Arka Tutma Kolu

. Akl Gikarma Diigmesi
. Yag Kontroli Cami

. Yag Deposu Kapagi

. Zincir Gerdirme Topuzu
. Yan Kapak

. Yan Kapak Topuzu

. Yaglama Deligi

. Saplama Uglari

. LED Lamba

. Zincir Kilifi

MONTAJ

PALA VE ZiNCiRi TAKMA/DEGISTIRME

A UYARI: Herhangi bir montaj veya bakim iglemi
yapmadan 6nce akil takiminin ¢ikarildigindan emin olun.
Bu uyarinin dikkate alinmamasi ciddi yaralanmalara yol

acabilir.

A UYARI: Pala ve zincir ile galigirken daima eldiven
takin; bu bilesenler keskindir ve apak icerebilirler.

A UYARI: Montajdan énce zincir geri tepme fren kolunu

fren konumuna getirin.

DiKKAT: Asinmis palayi ve zinciri cikarirken, dnce
palanin ucu yukari bakacak sekilde zinciri, palanin arka

tarafindaki pala olugundan gikarin.

1.

2.

4.

Motorlu testerenin gli¢ basligini, yan kapagi yukariya
bakacak sekilde yan olarak yerlestirin ($ek. B).

Yan kapak diigmesini saat yon(n(in tersine gevirerek

yan kapagi ¢ikarin.

Testere zincirini halka halinde diiz bir yiizey Uzerine
yerlestirin ve kivriimig yerleri dizeltin (Sek. C).

Zincir tahrik baklalarini palanin ucundaki pala oluguna
yerlestirin ve zinciri palanin arkasinda bir halka haline

getirin ($ek. D).
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MOTORLU TESTERENIZi TANIYIN (Sek. A1)
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5. Zinciri pala lizerindeki konumunda tutup halkay
testere diglisinin etrafina yerlestirin ve zincirin geri
kalanini palanin arka kismindaki pala oluguna
yerlestirin (Sek. E1).

B | YanKapak E4 | Tahrik Diglis
Topuzu

B-2 Zincir Gerdirme E-2 Zincjr Gerdirme
Topuzu Pimi
Zincir Sirlcist Sabitieme

£l Baklalari B Civatasl

D-2 Pala Olugu E-4 Hizalama Pimi

DIKKAT: Testere zincirini palaya gegirirken, palayi
testereye taktiktan sonra kesici yonUnin testere

govdesi lizerindeki kesici simgesi ve donis yoni oku ile
eslestiginden emin olun. Ters yonlere bakiyorlarsa kesiciler
ayni yone bakacak sekilde testere zincirini tekrar palaya
monte edin (Fig. E2).

6. Pala yuvasini sabitleme civatasi ve hizalama pimi
lizerine kaydirarak palay! motorlu testere gévdesine
yerlestirin.

7. Zincir gerdirme pimini hareket ettirmek icin zincir
gerdirme topuzunu gevirerek paladaki alt pim deligine
girmesini saglayin.

8. Yan kapag, delikler/pimler ve sabitleme civatasi/dis
deligi birbiriyle diizgtin sekilde hizalanacak sekilde
muhafazaya takin (Sek. E3). Yan kapak topuzunu saat
yoniinde gevirerek hafifce sikin. Gerginlik ayari igin
pala serbestce hareket edebilmelidir.

NOT: Yan kapak topuzu tamamen diiz oturmayabilir, glinkii
dénus alttaki disin yerine oturmamasina neden olur.

DIKKAT: Palanin 6mriinii uzatmak igin palayi ara sira ters
gevirin.

ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAMA

m Zincir gerginligini ayarlamadan énce motoru durdurun
ve akyt ¢ikarin. Zincir gerginligini ayarlamak igin
zincir, pala olugundaki tahrik baklalari palaya sikica
oturuncaya kadar zincir gerdirme topuzunu saat
yoniinde veya saat yoniinln tersine gevirin (Sek. F).

Soguk bir zincir, palanin altinda herhangi bir gevseklik
yoksa ve zincir tam oturmus ancak kivrilmadan elle
cevrilebiliyorsa dogru gerginlikte demektir. Tahrik
baklalari izerindeki yassi pargalar pala oluguna
oturmuyorsa zincirin yeniden gerilmesi gerekiyor
demektir.

= Normal testere calismasi sirasinda, zincirin sicakligi

artar. Dogru gerginlikteki sicak bir zincirin stiriicii
baglantilari pala olugundan yaklasik 1,3 mm agikta asili
durur (Sek. G).

DIKKAT: Yeni zincir esnemeye meyillidir; sik sik zincir
gerginligini kontrol edin ve gerekirse gerdirin.

DIKKAT: Normal sicaklikta gerdirilen bir zincir
sogudugunda fazla gergin olabilir. Bir sonraki kullanimdan
énce soguk gerginligi kontrol edin.

CALISTIRMA

A UYARI: Bu Uriine karsi edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A UYARI: Bu Urliniin reticisi tarafindan onerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

A UYARI: Yanlislikla galisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini énlemek igin pargalari monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten 6nce ve Urlin kullanimda degilken
daima akulyd makineden gikarin.

Her kullanimdan 6nce Urinii inceleyerek vida, somun,
civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik veya gevsek
olup olmadigini kontrol edin. Tiim baglanti pargalarini ve
kapaklari saglam bir sekilde sikin ve bu Griini eksik veya
hasarli parcalarin hepsini degistirmeden galistirmayin.

UYGULAMA

Bu (iriin temel agag kesimi, dal kesme, budama ile kereste
ve agac kesme isleri icin kullanilabilir.

DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amalarina
uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

PALA VE ZINCIR YAGINI DOLDURMA

A UYARI: Yagin veya motorlu testerenin yakininda
sigara icmeyin veya herhangi bir ates veya alev kaynagini
bunlarin yanina getirmeyin. Yag sigrayabilir ve yangina
neden olabilir.

DIKKAT: Satin alindiginda motorlu testerede yag

bulunmaz. Kullanmadan 6nce deponun yag ile

doldurulmasi gerekir. Calisma sirasinda zincir otomatik

olarak zincir yag ile yaglanir.

1. Motorlu testereyi, depo kapagi yukariya bakacak
sekilde yan olarak yerlestirin.

2. Yag deposu kapagi ile kapak cevresindeki alani
temizleyerek yag deposuna herhangi bir pisligin
diismediginden emin olun.

200

56 VOLT LITYUM-IYON AKULU MOTORLU TESTERE — CS1810E



3. Yarim daire plakayi kaldirin ve ya§ deposu kapagini
saat yonunin tersine gevirerek gikarin (Sek. H).

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokiin. Doldurma
agzinin altina kadar doldurun.

5. Tasan yag varsa silin ve kapag yerine takin.

DIKKAT: Yag seviyesini sik sik kontrol edin ve yag
seviyesi minimum cizgisinin altina diistiigiinde yag
doldurun. Yag gérinmiyorsa motorlu testereyi higbir
zaman galistirmayin.

AKU TAKIMINI TAKMA/GIKARMA

Sadece Sek. A2'de listelenen EGO akii/batarya takimlarini
ve sarj cihazlarini kullanin.

ilk kullanimdan énce tamamen sarj edin.

Takmak igin

Ak digleri ile montaj yuvalarini hizalayin ve bir “tik” sesi
duyana kadar akiyd bastirin (Sek. 1).

Cikarmak igin
Akli ¢cikarma diigmesine basin ve akiiy( cekip gikarin

(Sek. J).
MOTORLU TESTEREYi GALISTIRMA/DURDURMA

DIKKAT: Motorlu testereyi calistirmadan nce yag
seviyesini, testere dislerinin keskinligini ve geri tepme fren
kolunun diizgiin calistigini kontrol edin. Bunlarin yani sira,
dengeli bir durus ve yerden uygun bir mesafe saglanmasi
gerekir.

Galistirmak igin (Sek. K)

1. Zincir geri tepme fren kolunu 6n tutma koluna dogru
iterek galisma konumuna getirin (Sek. K).

2. On tutma kolunu sol elinizle ve arka tutma kolunu sag
elinizle sikica tutun.

A UYARI: Yaralanmay onlemek icin motorlu testereyi
her zaman sag elinizle arka tutma kolunun kavrama
alanindan tutarak kullanin ($ek. L).

3. Kilitleme digmesini sag elinizin bas parmagiyla basili
tutun ve ardindan testereyi galistirmak icin sag elinizin
parmaklariyla tetigi sikin (Sek. L).

| L1 | Kavrama Alani

4. Kilitleme diigmesini birakin ve sirekli kullanim igin
tetige basmaya devam edin.

5. Tetide ne kadar fazla basilirsa zincir hizi da o kadar
artar. Yapacaginiz ise uygun sekilde hizi ayarlayin.

A UYARI: Testereyi bir kesigin igindeyken baglatmayin.

Durdurmak igin
1. Motorlu testereyi kesme alanindan uzaklastirin ve

o
=060
a——
ardindan motorlu testereyi durdurmak igin tetigi
birakin.
2. Zincir frenini devreye sokmak igin zincir geri tepme
fren kolunu ileri dogru iterek fren konumuna getirin
(Sek. K).

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyti makineden gikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (SEK. M)

Bu makine iki hiz moduna sahiptir. Her hiz modu, motorlu
testerenin maksimum hizini sinirlar. Hiz modu, zincir hizi
digmesine her basildiginda degisir.

LCD ekrandaki hiz gubuklari aktif hiz modunu gésterir:
disik hiz igin bir ubuk ve yliksek hiz igin iki gubuk. Dislik
hiz modu (ECO), makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve
sarj basina daha uzun caligma stiresi saglar.

M-1 Hiz Gubuklari M-4 Fren Simgesi
Mg | DustkParlakikta 1y, ot o Diigmesi
Lamba Simgesi
Yiksek Zincir Hizi
M-3 Parlaklikta Lamba | M-6 P
) ) Digmesi
Simgesi

NOT: Makinenin hiz bellegi islevi, son hiz ayarini hatirlar
ve makinenin bir sonraki agiliginda bunu etkinlestirir.

NOT: Tetik gekildiginde veya hiz diigmesine ya da lamba
digmesine basildiginda LED ekran aydinlanir. Motorlu
testere yaklasik 60 saniye kullaniimadiginda otomatik
olarak kapanir.

LED LAMBA (Sek. N)

LED lamba, motorlu testere yuvasinin én tarafinda bulunur.
Lamba, daha fazla gériis igin aydinlatma saglar ve 2
parlaklik seviyesine sahiptir.

Lambayi agmak icin lamba diigmesine (Sek. M) bir kez
basin. Lamba diistik parlakiik seviyesinde yanar ve LED
ekranda disgtik parlaklikta lamba simgesi gorindr. Yiiksek
parlaklik seviyesine gegmek igin lamba diigmesine tekrar
basin ve LED ekranda yiksek parlaklikta lamba simgesi
gorlndr.

Lambayi kapatmak icin lamba diigmesine Ugiincii kez
basin, lamba simgesi LED ekranda kapanir.

Nt |DuskParlakikta oy e g
Lamba Simgesi
Yiksek

N-2 Parlaklikta Lamba
Simgesi
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TUTMA KOLLARINI DOGRU TUTUS SEKLI (SEK. O)

= Maksimum diizeyde tutus ve koruma igin kaymayan
eldiven takin.

u Testere sadlam, diiz bir ylizey (izerindeyken testereyi
her iki elinizle birden saglam sekilde tutun.

= Daima 6n kolu sol elinizle ve arka kolu sag elinizle tutun.

= Bas parmaginizi on tutma kolunun alt kismina getirip
parmaklarinizla tutma kolunu sikica kavramalisiniz.

A UYARI: Asla sol elinizle (capraz tutug) tutmayin veya
viicudunuzu veya kolunuzu zincir hattina sokacak bir
sekilde durmayin.

UYARI: Tetigi sol elinizle calistirmayin ve 6n tutma
kolunu sag elinizle tutmayin. Motorlu testereyi kullanirken
asla viicudunuzun higbir bollimiini zincir hattina sokmayin
(Sek. P).

DOGRU KESIM DURUSU (SEK. Q)

m Her iki ayaginiz yere saglam bicimde basmali ve
agiriginizi iki ayaginiza esit olarak paylastirmalisiniz.

= Sol kolunuz diiz, dirseginiz kilitlenmis olmalidir. Bu, geri
tepme sonucu olugan kuvvetlere dayanmaniza yardimci
olur.

= Vicudunuz daima zincir hattinin solunda olmalidir.

DOGRU AGAG KESiMi, DAL KESiMi VE ENINE
KESIM TEKNIKLERINE iLiSKIN TALIMATLAR

UYARI: Daima bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun ve motor calisirken motorlu testereyi her iki
elinizle saglam sekilde tutun.

UYARI: Kesim sirasinda sikisma nedeniyle testere
zinciri durursa, tetik dugmesini birakin; testere zincirini
ve palay! ahsaptan gikarin, ardindan motorlu testereyi
yeniden baglatin.

A UYARI: Testere tozu nedeniyle sikismis durumdaki
testere zincirini elinizle gekmeyin. Motorlu testere kazara
calisirsa ciddi yaralanmaya neden olabilir. Testere

zincirini ahgaba dogru bastirin, motorlu testereyi ileri geri
hareket ettirerek talasin bosalmasini saglayin. Cihazi
temizlemeden énce daima akiiyl gikarin. Testerenin
zincirine dokunacaksaniz dayanikli koruyucu eldiven giyin.

A UYARI: Asla motorlu testereyi ahsap ile

temas halindeyken calistirmayin. Testereyi ahsaba
dokundurmadan énce daima motorlu testerenin tam hiza
ulagmasini bekleyin.

AGAG KESIiMi

= Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agac
kesme ve pargalama islemleri yapilirken, agac kesme
islemi ile pargalama islemi arasinda en az kesilen
adacin yiksekliginin iki kati kadar mesafe birakilmalidir.

Kesilen agaglar bir insani tehlikeye atacak, herhangi

bir hizmet hattina ¢arpacak ya da mal hasarina neden
olacak sekilde devrimemelidir. Agag herhangi bir hizmet
hattina temas ederse, derhal kamu hizmet kurulusuna
bilgi verilmelidir.

Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asag!
yuvarlanma veya kayma ihtimali oldugundan, motorlu
testere operatorli arazinin yokus yukari kisminda
durmalidir.

Kesim yapmaya baglamadan énce bir kagis yolu
planlanmali ve gerektigi sekilde temizlenmelidir. Kagis
yolu Sek. R'de gdsterildigi gibi hesaplanan disme
hattinin arkasina dogru gapraz olarak uzamalidir.

Giivenlik Kagis

i Yolu

R-1 Devrilme Yonii

= Agag kesme islemi baglamadan 6nce, agacin digecedi
yoni belirlemek icin agacin dogal egimini, bliyik
dallarin konumunu ve riizgar yoniini géz 6niine alin.

= Kir, tas, gevsemis kabuk, ¢ivi, kanca ve teller agagtan
cikariimalidir.

Alt gentik kesimi

Sek. S'de gosterildigi gibi devrilme yoniine dik olarak, ajag
capinin 1/3'0 kadar bir gentik acin. Ik olarak alttaki yatay
centigi acin. Bu sayede, ikinci gentik acilirken testere veya
palanin sikismasi énlenmis olur.

S-1 Duisme Yonl S-3 Devirme Kesimi

S-4 Mafsal

S-2 Centik

Devirme kesimi

= Devirme kesimini, Sek. S'de gdsterildigi gibi yatay
centik kesiminden en az 50 mm daha yiiksekten yapin.
Devirme kesimini yatay gentik kesimine paralel olarak
yapin. Devirme kesimini yaparken bir mafsal islevi
gorecek kadar yeterli ahsap kalmasini saglayin. Mafsal,
agacin yanlis yonde dénmesini ve diismesini dnler.
Mafsali sonuna kadar kesmeyin.

Devrilme kesimi mafsala yaklastikga agag dismeye
baglamalidir. Agacin istenilen yone diismemesi veya
geriye dogru sallanmasi ve testere zincirini sikistirmasi
ihtimali varsa, devirme kesimini tamamlamadan kesimi
durdurun ve adag, plastik veya aliminyum takozlar
kullanarak kesidi agin ve agaci istenilen diisme hatti
yonine distirin.

Adac diismeye basladiginda, motorlu testereyi kesikten
cikarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve ardindan planlanan kagis yolunu kullanin. Yukaridan
dusebilecek dallara kars dikkatli olun ve bastiginiz yere
dikkat edin.
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Agacin budanmasi

Budama, devrilen bir agacin dallarinin kesilmesidir.
Budama sirasinda, kiitigu zeminden yukarida tutmak
icin alttaki bliylk dallari birakin. Kigiik dallar Sek. T'de
gosterilen sekilde bir defada kesin. Motorlu testerenin
sikismasini 6nlemek icin gerilim altindaki dallar asagidan
yukariya dogru kesilmelidir.

Kiitiik kesme

Kitik kesme, bir kiitigu belirli uzunluklarda kesme
islemidir. Bastiginiz yerin saglam oldugundan emin olmaniz
ve agiriginizi her iki bacaginiza esit olarak dagitmaniz
onemlidir. Mimkinse, kitiik havaya kaldiriimali ve agag
dallari, kitiikler veya takozlar kullanilarak desteklenmelidir.
Kolay kesim igin temel yonergeleri izleyin.

Kitik, Sek. U1'de gosterildigi gibi tiim uzunlugu
boyunca destekleniyorsa tistten kesim yapin.

Kiitiik, Sek. U2'de gosterildigi gibi tek bir ugtan
destekleniyorsa gapin 1/3'i kadar alttan kesim yapin.
Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde Ustten kesim
yaparak son kesigi yapin.

Kiitiik, Sek. U3'de gosterildigi gibi her iki ugtan
destekleniyorsa gapin 1/3'li kadar dstten kesim yapin.
Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde alttan 2/3'0 kadar
kesim yaparak son kesidi yapin.

Egimli arazide kesim yaparken, daima Sek. V'de
gosterildigi gibi kitigin yukari kisminda durun.

“Boydan boya kesim” yaparken, tam kontrol saglamak
icin motorlu testere kollarini sikica kavrayarak kesimin
sonuna dogru kesim basincini serbest birakin.

Zincirin zemine temas etmesine izin vermeyin. Kesimi
tamamladiktan sonra, motorlu testereyi hareket
ettirmeden dnce zincirin durmasini bekleyin. Bir agactan
digerine gegmeden dnce daima motoru durdurun.

BAKIM

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
yedek pargalari kullanin. Bagka parcalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya triinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin tiim tamir
isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalardan kaginmak igin
incelemeden, temizlemeden veya bakim yapmadan dnce
her zaman aki takimini Griinden gikarin. Ak ile galisan
bir aletin akiisu takiliysa bu alet daima agik konumdadir ve
kazara caligabilir.

A UYARI: Motorlu testereyi temizlerken, su veya diger
sivilarin igine DALDIRMAYIN.

=60

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Griinler,
niifuz eden yaglar gibi tiriinlerin plastik parcalarla

higbir zaman temas etmesine izin vermeyin. Kimyasal
maddeler plastik parcalara hasar verebilir, bu tiir pargalari
zayflatabilir veya pargalayabilir ve bu durum ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

TEMIZLIK

= Her kullanimdan sonra yumusak bir firga ile zincir
ve paladaki talaslari temizleyin. Motorlu testerenin
yiizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile nemlendirilmis,
temiz bir bezle silin.

= Yan kapagi ¢ikarin ve ardindan yumusak bir firga
kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve yan
kapaktaki talagi temizleyin.

m Testere zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaglari, tozu ve kirleri temizleyin.

PALANIN BAKIMI

Pala aginma belirtileri gésterdiginde, motorlu testerenin giic
basligindan sokiin ve yeniden takmak igin ters gevirin (Sek.
W1). Bu sekilde, palanin kullanim émriini en yliksege
cikarmak igin aginma dagtilir.

Pala kullanildigi her giin temizlenmeli, aginma ve hasara

kars! kontrol edilmelidir. Pala raylarinda ¢apaklanma

gorlilmesi, palanin asinma siirecinde normaldir. Bu tir

bozulmalar olusur olusmaz bir ege ile diizeltimelidir.

Asagdidaki bozukluklardan herhangi biri bulunan pala

degistirilmelidir.

m Pala raylarinin iginde, zincirin yanlara dogru kaymasina
neden olan aginma.

= Egik pala.

= Catlak veya kirik raylar.

u Ayrik raylar.

Ayrica palanin ucunda da bir disli bulunmaktadir (Sek. W2).

Palanin émriini uzatmak igin, disli bir yag enjektdriyle

haftada bir yaglanmalidir. Bir yag enjektérti kullanarak,

yag deliginden zincir yagdi ile haftada bir yaglayin (Sek.

W3). Palayi gevirin ve yaglama delikleri ile zincir olugunda

kirlenme olup olmadigini kontrol edin.

Pala Ucundaki

W-1 W-2 Yaglama Deligi

Digli

DIKKAT: En iyi sonuglar icin EGO onayli yaglayicilari
kullanin.

TASIMA VE DEPOLAMA
= Motorlu testereyi calisir durumdayken depolamayin
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veya tagimayin. Depolamadan veya tagimadan dnce
daima akuyi gikarin.

Motorlu testereyi tasimadan veya saklamadan 6nce
daima pala ve zincirin tizerine pala kapagini takin.
Zincirin keskin dislerine kars! dikkatli olun.

Motorlu testereyi depolamadan énce tamamen
temizleyin. Motorlu testereyi kilitli ve/veya gocuklarin
ulagamayacag, kapali ve kuru bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve buz eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

GEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akdileri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin!

Bu GiriinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétiiriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli aletler
cevreyle uyumlu bir geri donlisiim tesisine
gotirdimelidir.
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SORUN GIDERME

A UYARI: Testere zinciri iizerinde herhangi bir bakim islemi gerceklestirirken daima dayanikli eldivenler takarak
ellerinizi koruyun. Motorlu testereyi tagirken veya bakim/onarim yaparken daima akiyi gikarin.

=60

SORUN

NEDENi

¢6zim

Motor galismiyor.

= Aki, motorlu testereye takili degildir.

n Testere ile akli takimi arasinda elektrik
temasi yoktur.

Akl takiminin sarji bosalmigtir.

Akl veya motorlu testere ¢ok sicaktir.

Zincir freni devrededir.

Pala olugunda kalintilar vardir.

Yan kapak icerisinde talas artiklari
vardir.

Testere zinciri ahsap igerisinde
sikismigtir.

= Aki takimini motorlu testereye takin.

m Aki takimini gikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve akliyl yeniden takin.

Ak takimini garj edin.

Sicaklik 6nerilen galisma sicakligi araligina
dusene kadar aki takiminin veya motorlu
testerenin sogumasini bekleyin.

Zincir geri tepme fren kolunu én kola dogru
geri iterek calisma konumuna getirin.

Testere zincirini ahgaba dogru bastirin,
motorlu testereyi ileri geri hareket ettirerek
talagin bogalmasini saglayin.

Akuyu ¢ikarin, ardindan yan kapag ¢ikarin
ve talag artiklarini temizleyin.

Tetik diigmesini birakin; testere zincirini ve
palayi ahsaptan cikarin, ardindan motorlu
testereyi yeniden baglatin.

Motorlu testere galisma
esnasinda duruyor.

Motorlu testere agiri yiklidir.

Akl veya motorlu testere gok sicaktir.

Testere zinciri ahsap igerisinde
sikismistir.

Yuki azaltin.

Yiki azaltin. Sicaklik énerilen galisma
sicakligi araligina diisene kadar akii
takiminin veya motorlu testerenin
sogumasini bekleyin.

Tetik diigmesini birakin; testere zincirini ve
palay! ahsaptan ¢ikarin, ardindan motorlu
testereyi yeniden baglatin.

Motor galisiyor, ancak
zincir dénmuyor.

Zincir, tahrik diglisine gegmemistir.

Ak takimini gikarin ve zincir Gizerindeki
tahrik baklalarinin tam olarak digli Gizerine
oturdugundan emin olarak zinciri tekrar
takin.

Zincir freni devreye
girmiyor.

Zincir geri tepme fren kolunun tam
hareketi talas artiklari tarafindan
engelleniyordur.

Olas! zincir freni arizas vardir.

Dis zincir freni mekanizmasindaki talag
artiklarini temizleyin.

Tamir igin EGO Miisteri Hizmetleri ile
irtibata gegin.
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SORUN

NEDENi

¢6zim

Motorlu testere diizgiin
kesmiyor.

= Zincir gerginligi yetersizdir.

m Zincir kdrelmistir.

= Zincir ters takilmigtir.

= Zincir aginmistir.

Zincir kurumus veya agiri gerilmigtir.

= Zincir pala oludu igerisinde degildir.

Asagidaki blime uygun olarak zincir
gerginligini yeniden ayarlayin: “ZINCIR
GERGINLIGINi AYARLAMA”.

Zinciri keskinlestirin.

Aku takimini ¢ikarin ve “PALA VE
ZINCIRIN DEGISTIRILMESI" bélimiine
gore testere zincirini yeniden takin.

Ak takimini gikarin ve su bélime gdre
zinciri degistirin: “PALA VE ZINCIRI
TAKMA/DEGISTIRME’.

Yag seviyesini kontrol edin. Yagd deposunu
yeniden doldurun ve gerekirse daha
yiksek bir yag besleme hacmi segin.

Ak takimini gikarin ve su béliime gére
testere zincirini yeniden takin. “PALA VE
ZINCIRi TAKMA/DEGISTIRME”.

Normal kullanim
sirasinda zincir
gevsiyor veya paladan
distyor.

= Normal testere galismasi sirasinda

zincirin sicakligr arttikga zincir gevser.

m Zincir, tahrik dislisine gegmemistir.

*ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA”
bélimuine uygun olarak zincir gerginligini
ayarlayin.

Ak takimini gikarin ve su béliime gére

testere zincirini yeniden takin. “PALA VE
ZINCiRi TAKMA/DEGISTIRME”.

Pala ve zincir isiniyor
ve duman cikariyor.

= Zincir yag1 deposu bostur.

= Pala olugunda birikintiler vardir.

Yag seviyesini kontrol edin. Gerekirse yag
deposunu doldurun.

Oluktaki talas artiklarini temizleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITiKASI

EGO Garanti Politikasina iliskin tim hiktimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhend A s D
am»
a—

LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kéiki parandustéid abi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Enne selle todriista kasutamist lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks koik kasutusjuhendis toodud
ohutusjuhised, sh kéik ohutussiimbolid, nagu ,OHT", HOIATUS", ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilodk, tulekahju ja/vdi rasked kehavigastused.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOL

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tocriistade kasutamine voib pdhjustada vodrkehade paiskumist silma, mis véib
tekitada tsiseid silmakahjustusi. Elektriliste tddriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille voi kilgkaitsmetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski vi standardseid
kiilgkaitsmetega kaitseprille.

OHUTUSSUMBOLID

A Ohutusteade

Kandke kaitseprille
@ Kandke peakaitset
E(i)ikékrslgﬁ Jigﬂﬁﬁﬁgg (l)(te;t;sgaae tagasilodgile ja valtige
% Teave juhtlati kohta

@] Lw || Garanteeritud helivoimsuse tase. Seadme miira
keskkonnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga
XX(B vastavuses.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne toote
kasutamist lugema kasutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.

Kandke korvakaitseid

Kandke kaitsekindaid

Kasutage kettsaagi alati kahe kéega

Elektriseadmete jaatmeid ei tohi visata olmejaétmete
hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde.

Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi
Gigusaktidele.

| 2 1H@PeEd

Alalisvool

c € Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.

mm Millimeeter n Ttihikéigu kiirus

Vv Pinge .Imin Minutis
IPX4 Kaitse pritsmevee eest
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TEHNILISED ANDMED
Nimipinge 56Va==
Max Keti kiirus 22 mls
Ketisamm 3/8" (9,5 mm)
Keti mdddik 1,3mm
Juhtlati pikkus 45cm
AC1801/AG1801
(Soovitatav)
Saeketi ja juhtlati mudel AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Uhilduv)
Keti dlipaagi maht 200 ml
Kaal (ilma aku, saeketi,
juhtlati, killjiekatte, 6li ja 3,6 kg
ketikaitsmeta)
Soovituslik tookeskkonna 15 °C KUNI40 °C
temperatuur
Soovituslik hoiustamise 220 °C KUNI 70 °C
temperatuur
Soovitatav 5°C KUNI 40 °C
laadimistemperatuur
. - 100 dB(A)
Moddetud helirohu tase L, K=1,6 dB(A)
Helirdhk seadme tddasendis 92 dB(A)
Loy K=3 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse
tasel,, 102 dB(A)
(2000/14/EU kohaselt)
Eesmine 5,63 m/s?
Vibratsioon | kéepide K=1,5 m/s?
a, Tagumine 4,83 m/s?
kaepide K=1,5 m/s?

m Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véib
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks;

» Esitatud vibratsioonitaseme nitu véib kasutada ka

algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND (FIG. A1)
KIRJELDUS

TUNNE OMA KETTSAAGI (joonis A1)

Saekett

Juhtlatt

Keti tagasilodgipiduri hoob
Eesmine kaepide
LED-ekraan

Kiiruse tahisvoodid
Vaikese eredusega esitule ikoon
Suure eredusega esitule ikoon
9. Piduri ikoon

10. Valgustuse nupp

11, Keti kiiruse nupp

12. Lukustusnupp

13. Paastikluliti

14. Tagumine kaepide

15. Akuvabastusnupp

16. Olinivoo kontrollaken

17. Olipaagi kork

18. Keti pingutamise nupp

19. Kiljekate

20. Kiiljekatte nupp

21. Méaardeava

22. Hambuline tugiraud

23. LED-esituli

24. Keti kaitse

KOKKUPANEK

JUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE

A HOIATUS: Enne mistahes kokkupanekut voi
hooldustdid veenduge, et aku on eemaldatud. Selle
hoiatuse eiramine vdib pohjustada tdsiseid kehavigastusi.

O NS WD =

A\ HOIATUS: Juhtiatija keti Keitlemisel kandke alati
kindaid; need komponendid on teravad ja véivad sisaldada
ogasid.

A HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut seadke ket
tagasilédgipiduri hoob pidurdusasendisse.

MARKUS: Eemaldades kulunud lati ja keti, eemaldage
esmalt kett juhtlati soonest juhtriba tagaosas, kui juhtlati
ots on iilespoole kallutatud.

1. Pange kettsae toitepea killili nii, et kiiljekate jaab
llespoole (joonis B).
Eemaldage kiiljekate, keerates kiiljekatte nuppu
vastupaeva.

3. Seadke saekett siledal pinnal silmuseks ja tommake
vaanded jms sirgeks (joonis C).

4. Asetage keti veoliilid juhtlati Glemise osas soonde ja
likake kett juhtlati tagaosast lati peale ((joonis D).
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5. Hoidke ketti juhtplaadil paigal, asetage kett sae
ketiratta imber ja paigutage (lejaénud kett juhtlati
tagumises osas asuvasse juhtlati soonde ((joonis E1).

B-1 Kiiliekatte nupp | E-1 Ajami ketiratas

Keti pingutamise

B-2 E-2 Keti pingutustihvt
nupp

D-1 Keti veolilid E-3 Kinnituspolt

D-2 Juhtlati soon E-4 Joondustihvt

MARKUS: Saeketi juhtiatile kinnitamisel veenduge parast
juhtlati saele paigaldamist, et Idiketera suund vastaks

sae korpusel olevale Idiketera ikoonile ja podrlemissuuna
noolele. Kui need on suunatud vastassuundadesse, pange
saekett uuesti juhtlatile nii, et Isikehambad oleks noolega
samas suunas (joonis E2).

6. Asetage juhtlatt kettsae korpusele, libistades juhtlati
pilu kinnituspoldi ja joondustihvti kohale.

7. Keerake keti pingutusnuppu, et ligutada keti
pingutustihvti nii, et see sisestub juhtraua alumisse
tihvtiavasse.

8. Kinnitage kiilgkate korpuse kiilge nii, et avad/tihvtid ja
kinnituspolt/keermeava oleksid (iksteisega korralikult
joondatud ((joonis E3). Pingutage kergelt killgkatte
nuppu, keerates seda péaripdeva. Latt peab olema
pingutuse reguleerimiseks vabalt likuv.

MARKUS: Kiilgkatte nupp ei pruugi olla taiesti tasane,
sest pddrlemine pdhjustab all oleva ribi mitte haakumist.

MARKUS: Juhtlati téoea pikendamiseks poorake latt
aeg-ajalt imber.

KETI PINGE REGULEERIMINE

Enne keti pinge reguleerimist seisake mootor ja
eemaldage akuplokk. Pddrake keti pingutusnuppu péri-
voi vastupaeva, et reguleerida keti pingutust (joonis F),
kuni kett asetseb tihedalt vastu juhtlatti nii, et veollilid on
juhtlati soones.

Kiilm kett on digesti pinguldatud, kui juhtlati all pole
16tku ja kett on tihedalt imber lati, aga seda saab kaega
iima painutamata poorata. Kui ketiliilide lamedad osad
ei ole lati soones, tuleb ketti pinguldada.

Tavaliselt keti temperatuur t66 kaigus tuseb.
Normaalselt pingestatud sooja keti liilid on umbes 1,3
mm vorra juhtlati soonest valjas (joon. G).

MARKUS: Uued ketid venivad. Kontrollige keti
pinguldatust sageli ja pinguldage vastavalt vajadusele.

MARKUS: Soojalt pinguldatud kett vGib jahtudes liiga
pingul olla. Enne jargmist kasutuskorda kontrollige kiilma

=60

keti pinguldatust.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete v&i -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise valtimiseks eemaldage alati aku enne
tdriista kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist véi kui
todriist ei ole kasutuses.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu toodet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi osi, nt kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik kinnitused ja
korgid ning &rge kasutage toodet, kuni kéik puuduvad véi
kahjustatud osad on vélja vahetatud.

RAKENDUSALAD

Seda saagi voib kasutada puude langetamiseks,
laasimiseks, karpimiseks vdi tikeldamiseks.

MARKUS: Masinat tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE

A HOIATUS: Arge suitsetage ega tooge tuleallikaid &li
ega kettsae lahedusse. Oli voib maha valguda ja tulekahju
pohjustada.

MARKUS: Ostetud kettsaag ei ole algselt liga taidetud.
Enne esmakasutust tuleb 6lipaak kindlasti taita. Ketti
maaritakse ketidliga t60 kaigus automaatselt.

1. Pange kettsaag killili nii, et dlipaagi kork jadks
lilespoole.

2. Puhastage dlipaagi kork ja selle imbrus, et véltida
mustuse 6lipaaki sattumist.

3. Tbstke poolringikujulist plaati Ules ja keerake 6lipaagi
korki selle eemaldamiseks vastupaeva (joon. H).

4. Kallake juhtlati ja keti dli ettevaatlikult paaki. Taitke
paak kuni téitekaela alumise osani.

5. Plhkige &ra (ileliigne &li ja keerake kork tagasi.

MARKUS: Kontrolige dlitaset sageli ja kui dlitase langeb
alla miinimumi, lisage &li juurde. Arge kunagi kasutage
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AKU PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO akusid ja
laadijaid.

Enne esmakasutamist laadige aku taielikult téis.

Paigaldamine

Joondage aku sakid paigaldussoontega ja suruge akut alla,
kuni kuulete kidpsatust (joonis I).

Eemaldamine

Vajutage akuvabastusnuppu ja tmmake aku vélja
(joonis J).

KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

MARKUS: Enne kettsae kaivitamist kontrollige dlitaset,
saehammaste teravust ja tagasilédgipiduri kaepidet.
Lisaks tuleb toétada kindlal maapinnal ja piisaval kdrgusel
maapinnast.

Kaivitamine (joonis K)

1. Témmake keti tagasilodgipiduri kéepidet eesmise
kéepideme poole tédasendisse (joon. K).

2. Votke vasaku kdega eesmisest kaepidemest ja
parema kaega tagumisest k&epidemest kindlalt kinni.

HOIATUS: Vigastuste valtimiseks kasutage kettsaagi
alati nii, et parem kési hoiab tagumise kéepideme
haardealast kindlalt kinni (joonis L).

3. Vajutage parema kae poidlaga lukustusnuppu ja
hoidke seda all, seejérel vajutage parema kae
sbrmedega paastiklilitit, et saag kaivitada (joonis L).

| L-1 | Haardeala

4. Vabastage lukustusnupp ja o0 jatkamiseks vajutage
endiselt paastiklilitile.

5. Mida tugevamalt paastikllitit vajutatakse, seda
suurem on ket kiirus. Reguleerige kiirus parajasti
tehtava t66 jaoks sobivaks.

A HOIATUS: Arge iritage saagi kaivitada, kui saekett
on |dike sees.

Seiskamine

1. Kettsae peatamiseks viige kettsaag Idikealast eemale
ja vabastage siis paastiklliti.

2. Ketipiduri rakendamiseks likake keti tagasildogipiduri
kéepidet ettepoole pidurdusasendisse (joonis K).

A HOIATUS: Toopauside ajal ja parast o0 Iopetamist

eemaldage tooriista kiiljest alati aku.

KIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS M)

Sellel tooriistal on kaks kiirusreziimi. Iga kiirusreZiim piirab
kettsae maksimaalset kiirust. Kiirusreziim muutub iga kord,
kui kiirusreziimi nuppu vajutatakse.

Kiiruse ribad LCD-ekraanil néitavad aktiivset kiirusreZiimi:
Uks riba madala kiiruse jaoks, kaks riba keskmise kiiruse
jaoks ja kolm riba suure kiiruse jaoks. Véikese kiiruse
reziim (ECO) tagab masina parema juhtimise ja pikema
to0aja (ihe laadimise kohta.

Kiiruse A
M-1 thisvesdid M-4 Piduri ikoon

Véikese
eredusega esitule
ikoon

M-2 M-5 Valgustuse nupp

Suure eredusega

M3 esitule ikoon

M-6 Keti kiiruse nupp

MARKUS: Téériista kiiruse malufunktsioon jatab meelde
viimase kiirusseadistuse ja aktiveerib selle jargmisel
tddriista sisselllitamisel.

MARKUS: LCD-ekraan aktiveerub paastikltiiti vajutamisel
voi keti kiiruse nupu vdi valgusti nupu vajutamisel. See
|tlitub automaatselt valja, kui kettsaagi pole kasutatud
umbes 60 sekundit.

LED-VALGUSTI (joonis N)

LED-valgusti asub kettsae korpuse esiosas. Valgusti annab
valgust ndhtavuse parandamiseks, tuld saab seadistada
kahele ereduse tasemele.

Valgusti sisselilitamiseks vajutage ks kord valgusti nuppu
(joonis M). Valgusti liilitub sisse madalal heledustasemel ja
LCD-ekraanil kuvatakse madala heledusega valgusti ikoon.
Valgusti suurele heledustasemele lilitamiseks vajutage
uuesti valgusti nuppu ja LCD-ekraanil kuvatakse suure
heledusega valgusti ikoon.

Valgusti valjalilitamiseks vajutage valgusti nuppu kolman-
dat korda ja LCD-ekraanilt kaob valgusti ikoon.

Véikese
N-1 eredusega esitule | N-3 LED-esituli
ikoon
Suure eredusega
N-2 L
esitule ikoon

KORREKTNE KAEPIDEMETEST HOIDMISE VIS

(JOONIS 0)

= Vdimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage libisemiskindlast materjalist kindaid.

= Asetage saag kindlale ja tugevale tasasele pinnale ning
hoidke seda kahe kaega.

u Vtke alati vasaku kdega eesmisest kaepidemest ja
parema kdega tagumisest.
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= Asetage sdrmed iimber kaepideme nii, et péial on
eesmise kaepideme all.

HOIATUS: Arge kunagi tb6tage vasakukaelise
haardega (kded risti) v6i mistahes asendis, mis asetaks
teie keha voi kae ketijoonele.

A HOIATUS: Arge vajutage paastikllitit vasaku kaega
ega hoidke eesmist kaepidet parema kaega. Jalgige
kettsae kasutamisel, et mitte Ukski teie kehaosa ei jadks
saeketi likumistrajektoorile (joonis P).

OIGE TOOASEND (JOONIS Q)

= Molemad jalad tuleb toetada tugevale pinnale ja raskus
peab jalgade vahel (ihtlaselt jagunema.

= Vasak kasi peab olema sirge ja kiiinarnukk fikseeritud.
Nii suurendate tagasilddgiga tekkivate jdudude taluvust.

= Teie keha peaks alati olema ketist vasakul.

JUHISED OIGE METSARAIE-, LAASIMIS- JA
JARKAMISTEHNIKA RAKENDAMISEKS

A HOIATUS: Seisa alati kindlalt paigal ja hoidke
mootorsaagi todtamise ajal kindlalt mdlema kaega.

A\ HOIATUS: Kui saekett Igikamise ajal kinnikilumise
tottu seiskub, vabastage paastikliiliti; eemaldage saekett ja
juhtlatt puidust ning seejarel kéivitage kettsaag uuesti.

A HOIATUS: Arge tSmmake saeketti kiega, kui see on
saepuru sisse kinni jadnud. Juhuslikult kaivituv saag véib
pohjustada raskeid dnnetusi. Mustuse eemaldamiseks
suruge sae kett vastu puitu ning ligutage saagi edasi-
tagasi. Enne puhastamist eemaldage alati akuplokk. Sae
kaitamisel kandke alati tugevaid toéokindaid.

A HOIATUS: Arge kunagi kaivitage kettsaagi, kui see
puutub puiduga kokku. Arge puudutage puitu kettsaega
enne, kui saag on saavutanud maksimaalse tookiiruse.

PUU LANGETAMINE

= Kui puu jarkamise ja langetamisega tegelevad
korraga mitu inimest, peab langetamiskoht jadma
jarkamiskohast vahemalt kahekordse langetatava puu
pikkuse kaugusele. Puude langetamisel ei tohi seada
ohtu inimesi vdi kommunikatsioone ega pdhjustada
varalisi kahjusid. Kui puu siiski satub kontakti
kommunaalliiniga, teavitage asjakohaseid asutusi
viivitamatult.

Kiinkal td6tades peab kettsae kasutaja seisma puust
kérgemal, sest tdendoliselt kukub voi veereb langetatav
puu kiinkast alla.

Enne langetamist tuleks planeerida, millist
eemaldumisteed saab vajadusel kasutada, ning
vabastada see tee takistustest. Taganemistee
peaks jadma tahapoole ja diagonaalselt eeldatavast

=60

kukkumissuunast vastupidisesse suunda, nagu on
ndidatud joonisel R.

Puulangetus- R-2 Ohutu

5 suund eemaldumistee

= Enne langetustddde alustamist votke arvesse puu
loomulikku kallet, puu suuremate okste paiknemist ning
tuule suunda ja arvestage selle jargi, kuhu poole puu
v6iks kukkuma hakata.

= Eemaldage puult mustus, lahtine puukoor, naelad,
klambrid ja traadid.

Altloikega sdlkamine

Tehke sélk 1/3 puu labimdddu ulatuses langemissuunaga
risti, nagu on néidatud joonisel S. Esmalt tehke alumine
horisontaalne salk. Nii véldite saeketi voi juhtlati
napistamist teise salgu tegemise ajal.

S-1 Langemissuund | S-3 Tagalmgq
langetamisel

52 Silk S4 qutlfpunkt ehk
,hing

Tagaldige langetamisel

= Tehke puu langetusldige horisontaalsest sélgust
vahemalt 50 mm kérgemale, nagu on naidatud joonisel
S. Jélgige, et tagaldige oleks eesmise horisontaalse
salguga paralleelne. Tehke tagaldige selliselt, et
jaaks alles piisav kogus puitu, mis toimiks hingena.
Hingetiikk hoiab &ra puu keerdumise ning vales suunas
kukkumise. Arge I5igake hinge labi.

Kui jéuate langetamisléikega hinge lahedale, peaks puu
kukkuma hakkama. Kui on véikenegi vdimalus, et puu
ei lange soovitud suunas véi véib tagasi painduda ja
sae keti kinnikiilumist pdhjustada, katkestage saagimine
enne, kui langetamise tagalGige on Idpetatud ja
|dpetage langetustdd puidust, plastist véi alumiiniumist
kiilude abil, et suunata puu soovitud suunda.

Kui puu hakkab langema, vétke kettsaag I6ike seest
ara, seisake mootor, pange saag maha ja eemalduge
plaanitud rada médda. Jalgige kukkuda vdivaid oksi ja
oma jalgeesist.

Laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse kukkunud puu oksad.
Laasimisel jatke alguses alles alumised jdmedad oksad,
mis hoiavad tlive maapinnast kérgemal. Eemaldage
vaikesed oksad Uhe 6ikega, nagu on naidatud joonisel T.
Kettsae kinnikiilumise valtimiseks tuleks pinge all olevaid
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Palgi jarkamine
Jérkamise korral Idigatakse palk juppideks. Selle t66 puhul
on oluline, et teie jalgealune oleks kindel ning keharaskus
oleks jalgade vahel vordselt jaotatud. Véimalusel tuleks
palk iles tdsta ja toestada okste, palkide vdi klotsidega.
Jérgige kerge l6ikamise lihtsaid juhiseid.

= Kui palk on toestatud kogupikkuses, nagu on ndidatud

joonisel U1, alustatakse Idikamist dlalt (Glalt jarkamine).

= Kui palk on toestatud thest otsast, nagu on néidatud
joonisel U2, Idigake altpoolt 1/3 diameetri siigavuseni
(alt jarkamine). Seejarel tehke dlaltidige kuni esimese
[6ikeni.

Kui palk on toestatud mélemast otsast, nagu on
ndidatud joonisel U3, Idigake tlaltpoolt 1/3 diameetri
stigavuseni (Ulalt jarkamine). Seejarel tehke I6plik 16ige,
jargates alt 2/3 ulatuses kuni esimese Idikeni.

Kallakul jarkamisel seiske alati palgist kdrgemal, nagu
on néidatud joonisel V.

Kontrolli séilitamiseks ,|abi [dikamisel" vahendage
survet Idike I6puosas, I6dvendamata sealjuures kettsae
kéepidemete haaret. Valtige keti kontakti maapinnaga.
Pérast I6ike I6petamist ja enne sae liigutamist oodake,
kuni saekett seiskub. Uhe puu juurest teise juurde
likumiseks jatke saag alati seisma.

HOOLDUS

A\ HOIATUS: Hoolduseks ja remondiks voib kasutada
ainult identseid varuosi. Mis tahes muude osade
kasutamine vo6ib p&hjustada ohtlikke olukordi vdi toodet
vigastada. Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab
kaiki parandustoid I&bi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Tosiste kehavigastuste véltimiseks
eemaldage enne toote kontrollimist, puhastamist v6i
hooldust alati aku. Akutddriist on ihendatud aku korral alati
kasutusvalmis ja vdib juhuslikult kivituda.

A HOIATUS: Kettsae puhastamisel ARGE sukeldage
seda vette ega mistahes muu vedeliku sisse.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, naftabaasil toodetel, I&bitungivatel dlidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid véivad plasti
kahjustada, nérgendada voi hévitada, mille tagajarjeks voib
olla raske kehavigastus.

PUHASTAMINE

m Pérast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhtlatt
pehme harjaga. Piihkige sae pind puhta, lahja
seebilahusega niisutatud lapiga puhtaks.

= Eemaldage killiekate ja puhastage juhtlatt, sae kett,
ketiratas ja kiljekate pehme harjaga mustusest.

= Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

JUHTLATI HOOLDAMINE

Kui juhtlatt on kulunud, eemaldage see kettsae
mootoriploki killjest ja pange see teistpidi tagasi (joonis
WH1). Nii saab kulumist jaotada ja seega lati eluiga
maksimaalselt ara kasutada.

Latti tuleks igapaevaselt puhastada ning parast
puhastamist kontrollida, ega see kulunud v&i kahjustatud
pole. Lati relsside narmastumine vdi karestumine

on normaalne kulumisprotsess. Sellised vead tuleks
iimnemisel kohe viiliga siluda. Allpool mainitud vigadega
|att tuleb valja vahetada.

u Lati relsside niisugune kulumine, mille tttu vaib kett
kulili minna.

= Paindunud juhtlatt.

= Mdranenud véi katkised relsid.

m Laiali vajunud relsid.

Lisaks asub juhtlati tipu juures ketiratas (joonis W2).

Juhtlati todea pikendamiseks tuleb ketiratast igal nadalal

dlitada. Iganadalasel dlitamisel kasutage ketidliga taidetud

dlisustalt ja lisage oli Iabi maardeava (joonis W3). Pddrake

juhtlatti ja veenduge, et maérdeavad ja keti soon oleks

puhtad ja korras.

Juhtlati tipu juures

WA asu ketiratas

W-2 Maardeava

MARKUS: Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage
maéardeaineid, mille EGO on heaks kiitnud.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Arge transportige ega hoiustage tootavat kettsaagi.
Hooldamise ja transportimise ajaks eemaldage alati
akuplokk.

= Enne kettsae hoiustamist ja transportimist pange juhtlati
ja keti peale alati juhtlati kaitse. Olge ettevaatlik ja
véltige keti teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke
saagi sisetingimustes, kuivas, lukustatud ja lastele
kéttesaamatus kohas.

= Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).
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KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmeprtigi hulka!

Viige toode volitatud taaskéitleja juurde ja
véimaldage selle komponendid sorteerituna
kdrvaldada. Elektritddriistad tuleb viia
keskkonnakaitsendudeid jérgivasse
jaatmekaitluskeskusesse.

=0
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TORKEOTSING

A HOIATUS: Kate kaitsmiseks kandke saeketi hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid. Kettsae hooldamise ja
transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei toota.

= Aku pole saele kinnitatud.

= Sae ja aku vahel puudub elektriline
Uhendus.

Aku on tihi.

Aku v6i kettsaag on liiga kuumad.

Ketipidur on aktiivne.

Juhtlati soones on mustust.

Kiilgkattes on mustust.

Sae kett on puidu sisse kinni ja&nud.

= Kinnitage akuplokk sae kilge.

= Eemaldage akuplokk, kontrollige Gihendusi
ja pange akuplokk tagasi.

= Laadige akut.

Laske akul véi kettsael jahtuda,
kuni temperatuur langeb soovitatud
toGtemperatuuri vahemikku.

Témmake keti tagasilodgipiduri hooba
eesmise kaepideme poole tddasendisse.

Mustuse eemaldamiseks suruge sae kett
vastu puitu ning ligutage saagi edasi-
tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejarel
kiiliekate ja puhastage seade mustusest.

Vabastage paastikliliti; eemaldage sae
kett ja juhtlatt puidust ning kaivitage saag
uuesti.

Kettsaag seiskub t60
kaigus.

Kettsaag on ilekoormatud.

Aku v6i kettsaag on liiga kuumad.

Sae kett on puidu sisse kinni jaénud.

Vahendage koormust.

Vahendage koormust. Laske akul v&i
kettsael jahtuda, kuni temperatuur langeb
soovitatud td6temperatuuri vahemikku.

= Vabastage paéstik; eemaldage sae kett ja
juhtlatt puidu kljest ning kaivitage saag
uuesti.

Mootor toétab, aga kett
ei kai ringi.

Kett ei haaku ketirattaga.

= Eemaldage aku ja paigaldage kett uuesti,
jalgides, et selle liilid on nduetekohaselt
ketirattal.

Ketipidur ei toota.

Mustus takistab keti tagasil6égipiduri
hoova taies ulatuses liikumist.

Véimalik ketipiduri rike.

= Eemaldage véliselt ketipidurilt mustus.

= Kisige abi EGO hoolduskeskusest.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Kettsaag ei Idika
korralikult.

= Ebapiisav keti pinge.

Loty kett.

Kett on paigaldatud tagurpidi.

Kulunud kett.

Kuiv vdi liigselt pinguldatud kett.

Kett pole lati hammastiku vahel.

= Muutke keti pinguldatust vastavalt
teabele alapunktis ,KETI PINGUTUSE
REGULEERIMINE".

Teritage kett.

Eemaldage aku ja paigaldage saekett
uuesti, jargides juhiseid jaotises
,JUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VAHETAMINE".

= Eemaldage akuja vahetage kett vélja,
jargides juhiseid jaotises: ,JUHTLATI JA
KETI KOKKUPANEK/VAHETAMINE".

Kontrollige dlitaset. Taitke 6lipaak uuesti ja
valige vajadusel suurem 6likogus.

Eemaldage akuja paigaldage saekett
uuesti, jargides juhiseid jaotises:
,JUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VAHETAMINE".

Tavaparasel kasutusel
tuleb kett lahti véi
kukub juhtlatilt ara.

Tavaliselt keti temperatuur t66 kéigus
tduseb ja seetdttu tuleb kett lahti.

m Kett ei haaku ketirattaga.

= Pinguldage ketti, jargides juhiseid jaotises
“KETI PINGUTUSE REGULEERIMINE".

Eemaldage akuja paigaldage saekett
uuesti, jargides juhiseid jaotises:
JUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VAHETAMINE".

Juhtlatt ja kett on
kuumad ja suitsevad.

u Ketidli paak on tiihi.

= Juhtlati soones on mustust.

Kontrollige dlitaset. Vajadusel lisage dli.

Eemaldage soones olev mustus.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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e Mepeknag opuriHanbHX iHCTPYKLi
=00
MPOYUTAITE BCI IHCTPYKLI!

@ NMPOYUTANTE MOCIEHUK 3 EKCHHYATALII'I'

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapaHTyBaHHs Geanexu Ta HagiliHOCTi BCi PEMOHTHI poBOTY NOBUHEH NPOBOAMTH
KBanichikoBaHMI TEXHIYHMIA cnewjanicT.

A MONEPEMXEHHA. Mepuw Hix kopucTyBaTUCS LiMM iHCTPYMEHTOM, 0GOB'SI3KOBO 03HaOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLiaMM
3 6e3neku, HaBeeHMM B LibOMY MOCIOHUKY KOpPUCTyBaYa, 30KpeMa 3 ycima CUMBONamu nonepemkeHb, TakuMm sik
«HEBE3MEKA», «NMOMEPEMKEHHA» Ta «BACTEPEXXEHHSA». HenoTpumaHHs HaBeAeHNX HUxYe BKa3iBOK MOXeE
CMIPUYMHIATM YPAXEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXY Ta/abo cepitoaHi TpaBMM.

3BEPIFAUTE BCI NMOMEPEMKEHHSA TA IHCTPYKL|Ii ANA BUKOPUCTAHHS B MABYTHBOMY.

CHMBOI BE3MEKH

A MONEPEOXEHHSA. BukopuctaHHsi Gyab-akux eneKTpoiHCTPYMEHTIB MOXeE NPM3BECTM 0 NOTPaNmaHHS
CTOPOHHIX NPEeAMETIB B 04, L0 MOXe CNPUYMHUTY Cepiio3He MOLLIKOMKEHHS oyelt. Meped noyYaTkom ekcnnyaraii
€neKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXaK HaasraiTe 3akpuTi 3axvCHi OKynsipu abo BifKpUTI 3aXMCHI OKynsipy 3 BiYHUMM LuTamm
Ta, SKLO NOTPIGHO, NOBHONPOGINbHY 3aXMCHY Macky. My pekoMeHyeMO 3aXMCHY MacKy LUIMPOKOrO po3mipy Ans
BUKOPWCTaHHS NOBepX Okynsipie abo cTaHmapTHi BigkpuTi 3aX1CHi okynsipu 3 BiYHUMK uTamm.

CMMBONK, LLIO CTOCYIOTbCA BEMEKN

A [MNonepemkenHs Lwoao Gesneku
Hapsraitte 3acobu 3axucty oveit

@ Hapsraitte 3acobu 3axucTy ronosn

LLio6 3MEHLLMTY PU3NK TPaBMU, KOPUCTYBAY MOBUHEH
03HaNOMUTUCS 3 IHCTPYKLIiElo KOPUCTYBaYa nepen
BMKOPUCTAHHSM LibOro BUPOGY.

Hapsraitte 3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy

Hapsraitte 3axucHi pykasuui

3aBXaN BIKOPUCTOBYWTE MaHLIOrOBY MMy ABOMA
pykamm

Ocrepiraiitecs Bifaayi NaHLIOroBOI NUNK it yHuKaiiTe
KOHTaKTY 3 KiHLEM LUMHI

Z

-~ IHchopmaLlist Npo HanpPSIMHY LWKHY

Binxoau enextpuyHnx BupoGiB He chig BUKMAATY pasoM
i3 No6yTOBNUM CMITTM. 3BEPHITLCS 10 ABTOPU3OBAHOTO

- NYHKTY nepepobky.

['apaHTOBaHMIA piBEHb 3BYKOBOT NOTYXKHOCTI.
PO3MOBCIOMKEHHS! LLYMY B HABKOMMLLHE
cepenjoByLLE 3riAHO 3 AUPEKTMBOK EBPONeicbKoro
cnisToBapucTBa.

©
=

Llet B1pi6 Binnosifae YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenukobpuTanii.

3

| 2 1H@oE

Llet Bupi6 Binnosifae YHHUM Anpekteam €C. [ocTiltHui cTpym

()
m

MM Minivetp n LLIBnakictb xonocToro xoay

B Hanpyra .IxB Ha xBunury

IPX4 3axucr Big 6pu3ok Boau
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKM

HomiHanbHa Hanpyra 56Ba==
Make. LLBnakicTs naHLjora 22 mlc
Kpok naHutora 3/8” (9,5 Mm)
Kani6p naHutora 1,3 Mm
[loBXWHa HaNPSIMHOT LWWHK 45 cm
AC1801/AG1801
(pexkoMeHa0BaHo)
Mogenb nunbHOro naHjtora
Ta HanpAMHOI LWKHN AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(cymicHi)
06’em onmBHoro 6ayka 200 n
naHLtora
Bara (6e3 akymynsitopHoi
6aTapei, TUAsNbLHOTO
NaHuora, HanpsiMHOI Wik, | 3,6 k&
6iuHOi KpULIKKM, MacTuna Ta
KOXyxa naHujora)
[liana3oH pekomeHZ0BaHMX _15°C . +40°C
poboumx Temnepatyp
[lianasoH peKomeﬂnoaame _00°C ... +70°C
Temnepartyp 36epiraHHs
PexomeHpoBaHa
Temnepartypa nig vac 5°C ... +40°C
3apsKaHHs
BuMipsiHuin piBeHb 3BYKOBOT 100 nb(A)
noyxHocti L, K=1,6 ob(A)
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha 92 ob(A)
poBoqomy micui L, K=3 ab(A)
apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOT NOTYXKHOCTI Lin 102 86(A)
(BignoBigHo Ao cTaHaapTy
2000/14/€C)
MepeaHst 5,63 m/c?
. . pyyKa K=1,5 m/c?
Bi6
B 3apHs pyyka 4,83 wic:
AHAPYIKE | =1 5 mic?

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs Bibpauii BUMipsiHe
3a CTaHAAPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPWCTOBYBATUCS ANt NOPIBHSIHHS OAHOMO

IHCTPYMEHTa 3 iHLnM;

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATUCH ANl NONEPEAHBOT OLiHKW BMNUBY.

MPUMITKA. Ewicis BiGpauii nig Yac aktnyHoro

BUKOPUCTaHHS! ENEeKTPOIHCTPYMEHTA MOXe BiAPI3HATUCS

Bifl 3a5BNEHOI BEMUYMHM, Y SKiil BUKOPUCTOBYETHCS

pearbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHSI.

MAKYBANBHUM CTIMCOK (PUC. A1)

onue

O3HAWOMNEHHS 3 NTAHLIIOrOBOO MUNOIO (puc.

A1)

P© NG WN =

MunkoBuiA NaHLor

HanpsmHa wuHa

Pyuka ranbma sigaavi naHuora
lMepenHs pydka
CBiTnogiofHuit ekpaH

CMyrin LWBMAKOCTI

3HaYoK namnu 3 HU3bKMM PIBHEM ICKPABOCTI
3HaYoK namnu 3 BUCOKUM PiBHEM SICKPaBOCTi

3Hayok ransma

. KHonka namnn

. Knonka wewakocTi naxuora
. Knonka 6nokyBaHHs

. TyckoBuit nepemukay

. 3apHs pyyka

. KHonka 3BinbHeHHs GaTapei
. BikoHue Ans nepesipku mactuna
. Kpuwka 6ayka ans mactuna
. Pyuka HaTsry naHuora

. biyHa KkpuLwka

. Kpyrna py4ka 6i4Hoi kpuLuki
. 3malLyBanbHuit 0TBIp

. YnopHi 3y6ui

. CaiTnogiogHa namna

. Koxyx naHuora

3BUPAHHA

YCTAHOBNEHHA/3AMIHA LUWHW TA NAHLIIOTA

A MONEPEMKEHHA. NMepen ukoHaHHsM Gyab-akiux
pobiT 3i 30MpaHHs abo 06CnyroByBaHHs nepekoHanTecs,
L0 akyMynsaTopHy BaTapeto BUIHATO. HegoTpumaHHs
L{bOr0 NOMNepPeKEHHS MOXE NMPU3BECTU A0 CEPIIO3HIX

TpaBMm.

A MONEPEMXEHHSA. 3apxan HociTb pykaBudku, KON
GepeTe pykamu LKHY Ta nauor. Lii koMnoHeHTu rocTpi i

MOXYTb MaT 3aduUpKK.

A MONEPEMKEHHA. Nepen 36upaHHAM yCTaHOBITH
PYKOSTKY ranbMa Bigfaui naHuiora B NonoXeHHs

ranbMyBaHH4.

MPUMITKA. 3Himatoum 3HOLLEHY LMHY Ta NaHLor,

=060

iHcTpymeHT. LLo6 3axucTuTi onepatopa, kopuctysay
NOBMHEH OfAraTh PyKaBIUYKM Ta 3aXWUCHI HaBYLUHUKY B
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CnoYaTky 3HIMITb NaHLOr i3 Na3a HanpsIMHOI LUKHK B Ti
3a[jHiV YaCTVHI, HAXUNMBLLK i KIHYWK Bropy.

1. ToknapaiTb NPMBOAHY rONOBKY NaHLIOroBoi nunu Habik
Bi4HoI0 KpULLKOKO Bropy (puc. B).

2. 3HiMiTb 6i4HY KPULLKY, NOBEPHYBLUM PYyYKy BiYHOT
KPULLKM MPOTY FOAMHHIKOBOT CTPINKM.

3. PosknagiTb NunbHUi NaHLOr N0 KONy Ha piBHYy
NOBEpPXHIO | BUPIBHSNTE Byab-siki NEpeKpyyyBaHHs
(puc. C).

4. YcTaHOBIiTb NPUBOAHI NaHKW NaHLtora B na3
HaNPAMHOT LKHM Ha Ti KIHYKMKY Ta 3'€fHainTe naHLor
neTneto 33ady HanpsIMHOI LWnHK (puc. D).

5. YTpumytoum naHLor y noTpibHoMy NONoXeHHi Ha
HaNPAMHIV LWKHI, HAAIHBTE NETNI0 Ha 3iPOYKY NUNKK,
a peLuTy naHLora BCTaBTe B Na3 HaNPSMHOI LWWHK B
33/JHiA YaCTUHI HaNPAMHOI WiHK (puc. E1).

Kpyrna pydka .

B-1 il KpHILIKN E-1 Bepyya sipoyka

B2 Pyuyka HaTsry E2 LWTndp Hatsry
naHuora naHuora
JlaHku

D-1 NPUBOLHOTO E-3 3atuckHuin bont
naHuora

D2 Ma3 nunkoBoi E4 LleHTpyBanbHuit
LUMHK WUt

MPUMITKA. Mig Yac HamMoTyBaHHs NMUNSNbHOTO

NaHLora Ha HanpaMHy LUKWHY NepekoHaitTecs, Wo nicns
BCTAHOBIEHHS HANPSIMHOI LUIMHM Ha MUy OpieHTaLlis
piXy4oro nomnoTHa 36iraeTbCs 3i 3Ha4YKOM Pixy4oro
NonoTHa Ta CTPINKOK HanpsiMKy 0BepTaHHs Ha kopnyci
nunu. KO BOHM CNPSIMOBAHI B NPOTUNEXHI CTOPOHMU,
3HOBY BCTaHOBITb MUNAMBHNI NAHLOT HA HANPAMHY LLUKHY
TaK, Wob pisLi Bynu cnpsiMoBaHi B 0fHOMY HanpsiMKy (puc.
E2)

6. TToMICTiTb HanpAMHY LUKMHY Ha KOPMYC NaHLtoroBoi
MWK, 3CYHYBLLM THI3A0 HANPSIMHOI LWKHW Hag
KpinunbHUM 6ONTOM i LIEHTPYBanbHUM LTU(TOM.

MoBepHiTb pyyky HAaTAry naHLora, Wwob nepemicTuTi
WTMAT HATArY NaHLora, o6 BiH BCTABUBCS B HUXHIN
OTBIp WTNTA B HANPAMHIA LLKHI.

8. Tpukpinitb Bi4Hy KPULLKY [O KOpMyCy Tak, o6
oTBOPW/LITUETY Ta KpiNUNbHUA GonT/pisbboBuit

oTBip Oynu NpaBUnbHO CyMiLLEHi OANH 3 OAHWM (pHC.
E3). 3nerka 3aTsrHiTb kpyriy pyuKy Gi4HOI KpULLIKK,
NoBepHYBLUY ii 3a roANHHWKOBOO CTpinkoto. LnHa mae
BiNbHO pyXaTuCst NS PerynioBaHHs HaTsry.

MPUMITKA. Pyuka 6i4HOT KpULLKM MOXE He CugiTh
abComMoTHO PIBHO, OCKiMbKY 0BEPTaHHS NMPU3BOANUTb A0
Toro, Lo pebpo nif Heto He 3aitoeTbes.

MPUMITKA. LLlo6 npofoBxuth TepMiH cryx6n HanpsiMHoi
LUWHK, HOA] NepeBepTanTe LUKHY.

PETYMOBAHHA HATATY NAHLIOrA

u 3ynuUHITH MOTOP i BUIMITB aKyMynsiTOp, NepLU Hix
perynioBaTi Hatar naxuora. Moseptaite pyuky
HaTAry NaHLtora 3a roAMHHNUKOBOIO CTPIMNKoK abo
NpOTW FOAMHHIKOBOT CTPInky, Wo6 BigperynioBaTi
HaTsar naHutora (puc. F), nokv naHuor He Byae LinbHo
npunsAraTi 40 HanpsAIMHOI LWKHW, @ BeLydi NaHku He
ONMUHSATLCS B Na3y HANPSIMHOI LUMHM.

JlaHuor HaTArHYTO NPaBUNLHO, SKLO HEMaE
NPOBMCAHHS Ha HYXKHIN HANPAMHIN LUMHK, NaHLor
CUAWTb LWiNbHO, ane oro MoXHa NOBEPHYTH pyKoto 6e3
3acTpsiraHHs. JlaHutor HeobxiaHo HaTAryBaTh LLopasy,
KomM nnocka noBepXHsi Ha NMPUBOAHNX NaHKax He
CUAWTb Y Nasy.

MNin yac HopManbHoi po6oTu NuNK TemnepaTtypa
naHutora 6ypae 36inbyBatucs. MpUBOAHI NaHku
NpaBnibHO HATSTHYTOrO TENMOro NaHLora
npoBMcaTUMyTb NPUOMN3HO Ha 1,3 MM) 3 Na3a LWKHK
(puc. G).

MPUMITKA. Hogi naHLtorvt MalTb TEHAEHLO [0
po3TAryBaHHs. YacTo nepesipsnTe HaTar naHutora B Mipy
HeoOxiaHoCTi.

MPUMITKA. NlaHuor, HATSFHYTWIA y TEMNOMY CTaHi, MOXe
6yTi 3aHaaTO TYrMM nicnst oxonomxeHHs. MepesipTe
XONOAHWIA HATAT Nepez HAaCTYMHUM BUKOPUCTAHHSIM.

EKCNNYATALIA

A MOMNEPEMXEHHA. 3HanHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Heabanum. MamlsTaiiTe, L0 NIBCEKYHAM HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEpII03HOT TpaBMU.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucToByiite npunagas
4I HACaaKM, He PEKOMEHLI0BAHI BUPOBHUKOM LbOro
MPUCTPOI. BUKOPUCTAHHS HEPEKOMEH[OBAHOTO NpUianas
411 HACAZOK MOXeE NMPU3BECTM 10 CEPMO3HIX TPABM.

A\ NONEPEMKEHHS. LL06 3anoGirw sunaakosomy
3arycKy, Lo MOXe CTIPUYMHUTY CEPIO3HI TPaBMMU, 3aBXN
BUIMaiiTe akyMynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig vac
MOHTaXy AeTanei, perynoBaHHs, O4MLLEHHS abo konu BiH
He BUKOPUCTOBYETBCS.

lMepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEBipsifiTe BeCb BUPIO

Ha NpeAMeT NOLLKOMKeHb, BiacyTHOCTI abo nocnabneHHs
[neTaneii, Takux sik rBUHTH, raiku, 6onTH, KpULLKK TOLLO.
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3akpinitb yci 3aTuCcKkayi Ta KOBNAYKM i He BUKOPUCTOBYATE
Lieit npunag, Aoku He ByayTb 3amiHeHi BCi BiACYTHI abo
MOLLKOKeHI AeTani.

3ACTOCYBAHHA

Bw moxeTe BukopucToByBaTH Liei BMpi® Ans 6a3oBoro
3py6yBaHHs aepeB, 06pi3aHHst Cy4KiB, pidaHHs AEPEBUHI
Ta 06pobKu nicomaTepianis Ta Aepes.

MPUMITKA. Lleit iHCTpYMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 3@ NPU3HaYeHHsM. Bynb-sike iHLLe BUKOPUCTaHHS
BBAXA€ETbCS BUNAZKOM BUKOPUCTaHHS He 3a
MPU3HAYEHHSIM.

OAABAHHSA MACTUNA ONA LWWHW TA NAHLIOTA

A\ ONEPEMKEHHS. He nanirs i He aGrukaiire
Mkepena BOrHio abo nonym’s o MacTuna Y NaHLtroeoi
nmamn. MacTuno Moxe posnnTUCH | CIPUUMHITY MOXKEXY.

MPUMITKA. NaHutoroBa nuna He HanoBHeHa MacTunoM
Y MOMEHT MoKynku. Nepez BUKOPUCTaHHSM HEOBXIAHO
3aMoBHUTY Ba4ok MacTUIOM. JlaHujor aBToMaTYHO
3MaLLyeThCs MacTUIOM Anst flaHLjora Mg yac poboTi.

1. ToknagiTe naHuoroBy nuny Habik kpuLkoto Haka
A0ropu.

2. OuncTbTe KpuLLKy Badka Ans Mactuna Ta ainsHky
HaBKono Hei, WWob 6pya He noTpanuB y 6adqok.

3. TligHIMITL HaniBKpYry NAACTUHY Ta NOBEPHITbL KPULLKY
6ayka 4ns MacTuna npoTv roAMHHUKOBOT CTPINKK,
106 3HaTH ii (puc. H).

4. ObepexHo HanuBaiTe MacTUMO ANS LWKHW i NaHLtora.
3anoBHITb A0 HWKHBLOI YaCTVHI 3ANMBHOT FOPMOBUHN.

5. TlpoTpiTb 3aiiBe MacTUMO i BCTAHOBITL Ha MicLie
KPULLIKY.

MPUMITKA. YacTo nepesipsiite piBeHb MacTuna i

[A0n1BaiTe, KoMK BiH OMYCKAETbCS HINKYe MiHIManbHOI

no3Hayku. Hikonu He BMUKaiATe NAHLIOroBY Mimy, sIKLLO He
BIHO MacTUna.

YCTAHOBNEHHSA | BAOANEHHA AKYMYNATOPA
BuKopucTOBYyiiTE NuLLIE akyMynsTopu Ta 3apsigHi NpuUcTpoi
EGO, nepeniveHi Ha puc. A2

MoBHicTio 3apaaiTh Nepen nepiumm
BUKOPUCTaHHAM.

YcTaHOBNEHHA

BupiBHATe BUCTYNM Ha akyMynaTopi 3 KpinunbHUMM
0TBOPaMM Ta HAaTUCHITL Ha aKyMynaTopHy 6aTapeto, Aoku
He nouyeTe «knavaHHs» (puc. ).

BupaneHus
HaTUCHITb KHOMKY 3BiNbHEHHS aKyMynsTopa Ta BUTAHITh
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akymynstopHy 6atapeto (puc. J).
3ANYCK/3YMUHKA NAHLIOrOBOI MMM

MPUMIITKA. Mepea 3anyckom NaHLorosoi nunm
nepesipTe piBeHb MacTNa, rocTpoTy 3y6LiB Ta NpaBUnbHY
poboTy py4ku ranbMma Bigaadi. Kpim Toro, HeobxigHo
TpUMaTH piBHOBAry Ta HanexHy BiACTaHb Bif 3emi.

3anyck (puc. K)

1. ToTArHiTh pyyKy ranbma Bigaavyi B HanpsiMky
nepeaHbOi pyKosiTku B poboye nonoxerHs (puc. K).

2. MiuHo TpumaliTe NepesHIo pyuKy NniBok pykoto, a
3a[HI0 PYYKY — MPaBOH.

A NONEPEMXEHHSA. oG yHukHyTv TpaBM, 3aBXam

BMKOPUCTOBYWTE NAHLIOroBY NIy, TPUMAIOYMCh NPaBOK

pyKoI0 33 06NacTb 3axBaTy 3aaHbOI pykosTkY (puc. L).

3. HatucHiTb i yTpumyiiTe kKHOMKy BnokyBaHHS BENMKAM
nanbLiem NpaBoi pyku, NOTIM HATUCHITb MyCKOBUI
nepemukay nanbLAMK Npasoi pykw, Wwob 3anycTuTi
nuny (puc. L).

| L1 | O6nacTb 3axsaty

4. BignycTiTb KHOMKY GNOKYBaHHS Ta MPOLOBXYITE
HaTm1CKaTI MyCKOBUIA Nepemukay ANs NPOJOBKEHHS
poboTy.

5. Lo cunbHile HaTUCHYTO NYCKOBMIA Nepemukay, To
GinbLua WBKAKICTL NaHLora. BigperynioitTe WwanakicTs
BiJMOBIAHO A0 NOCTABMNEHOr0 3aBAaHHS.

A\ NONEPEMXEHHS. He Hamaraimecs aanycTvmm
nuny, Konu naHyror nunu B |'|p0|'||/|ﬂi.

3ynuHka

1. TlepeMmicTiTb NaHLtOroBY NUNY Bif 30HM pi3aHHs, a
noTiM BiANYCTiTb NYCKOBUIA Nepemukay, wob 3ynuHnTn
nuny.

2. HatucHiTb pyyky ranbma Bigaavi nauutora snepes
Y NOMOXEHHS ranbMyBaHHS, LWob 3agisTv ranbMo
nautora (puc. K).

A MONEPEMXEHHS. 3asxau suitmaiite

aKkyMynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac nepeps y
poboTi Ta nicns 3akiH4eHHs po6oTu.

3MIHA PEXXUMY LUBUAKOCTI (PUC. M)

Llei iHcTpyMEHT Mae fBa pexumu LBmuakocTi. KoxeH
LUBMAKICHWI PEXMM 0BMEXYE MakcuManbHy LBMAKICTb
NaHLoroBoi NuMK. Pexum WBKAKOCTI 3MiHIOBATUMETBCS 3
KOXHIM HaTUCKaHHSIM KHOMKM LUBWAKOCTI NaHLora.

Cwmyru wauakocTi Ha PK-ekpaHi BinobpaxatumyTs
aKTUBHMIA PEXVM LUBMAKOCTI: OfHA CMYyra ANsi HU3bKOI
LUBMAKOCTI Ta ABi CMYrY iNS BUCOKOT LUBMAKOCTI. Pexum
Hu3bkoi WwemakocTi (EKO) 3abeaneyye kpalLmit KOHTPONb
Hap IHCTPYMEHTOM Ta TpuBaniLumit Yac poboTi Ha ofHOMY
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3apsi.

M-1 Cwmyru wanakocTi | M-4 3Havyok ranbma

3Hayok namnu 3

M-2 HW3bKM piBHEM | M-5 KHonka namnn

SCKPaBOCTi

3Hayok namnu 3 KHonka
M-3 BUCOKUM piBHeM | M-6 LBMAKOCT

ACKPaBOCTi naHuora

MPUMITKA. OyHKuis nam'sTi WBMAKOCTI 3anam'sToBye
OCTaHHE HanaLLTyBaHHs! LIBMAKOCTI Ta akTUBYE 10T Mg
4ac HaCTyMHOTO BBIMKHEHHS! MaLLMHY.

MPUMITKA. CsitnogioaHuii-ekpaH 3aropsieTscst

nig Yac HaTUCKaHHs Ha NycKoBUiA BUMMKaY abo Ha
KHOMKY LUBWAKOCTI Y KHOMKY namnu. BiH aBToMaT4YHO
BUMMKAETLCS NpuBnMaHo nicns 60 cekyHp 6e3gisnbHocTi
NaHLIoroBoi UMM,

CBITNOAIOAHA NNAMNA (puc. N)

CaiTnogiogHa namna po3TalloBaHa B nepeaHin

YaCTWHi Koprycy naHLoroBoi nunu. Nlamna 3abeaneyye
niAcBivyBaHHS ANS NOKPALLEHHs BUAUMOCTI Ta Ma€ 2 piBHi
ACKPaBOCTi.

LLlo6 yBiMKHYTV Niamny, OAMH pa3 HaTUCHITb KHOMKY

namnu (puc. M). Jlamna BBIMKHETbCS 3 HU3BKM PiBHEM
SICKPaBOCTi, a Ha CBITNOAI0AHOMY eKpaHi 3'ABUTLCS 3HAYOK
NaMmnu 3 HN3bKUM PIBHEM SCKPABOCTI. HAaTUCHITL KHOMKY
namnu Lie pas, Wob nepekmioumTICS Ha BUCOKWIA piBEHb
ACKpaBoCTi, | Ha PK-expaHi 3'ABUTbCS 3HAYOK Namnm 3
BUCOKWM PIiBHEM SICKPaBOCTI.

LL|o6 BUMKHYTM nammny, HATUCHITb KHOMKY Namnu BTPETE, i
3HAYOK Namnu 3racHe Ha CBIiTNOAIOAHOMY eKpaHi.

3Hayok namnu 3
N-1 HU3bkUM piBHEM | N-3
ACKPaBOCTi

CsitnogioaHa
namna

3Havok namnm 3
N-2 BUCOKWM piBHEM
ACKPaBOCTi

NMPABUIBbHE TPUMAHHSA PYYOK (PUC. O)

= HoCiTb HEKOB3HI PyKaBWUYKM Ansi MaKCMarbHoro
34EMneHHst i 3axu1CTy.

= [1oKnaBLLK NUNy Ha MiLlHy, PiBHY NOBEPXHIO, MILIHO
Tpumaiite ii oboma pykamu.

= 3aBXau TpUMaiiTe nepeaHio pyuKy NiBok pyKoto, a
3aHI0 PYUKY — NPaBoI0.

= [lanbLj MaloTb OXOMKOBATY PYYKY, BENVUKMIA naneLb

mae ByTv nig nepeaHbo PyyKok.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonm He Gepitbes niBoto
PYKOI0 3a pyyKy (He nepexpeLlyiTe pyku) i He npuiimariTe
MONOXEHHS, Npyn sikoMy BalLe Tino abo pyka nepetuHano 6
TNiHito naHuora.

4\ NONEPEMXEHHS. He Harvciaire Ha nyckoswin
nepemukay fiBoio PyKoto i TPUMaNTecs MPaBoio PYKOKD
3a nepeaHio pyyKky. Y XoaHoMy pasi He fonyckanTe, o6
6yab-ka YacTuHa BaLLoro Tina nepebyBana Ha niHii
naHLora nig Yac poboTy 3 NaHLroBoio Numoto (puc. P).

NPABWUIIbHA MOCTABA L1151 PI3AHHA (PUC. Q)

= O6magi Horv MaloTb ByTH Ha TBEPAi NOBEPXHI, Nput
Yomy Bara Mae ByTn PiBHOMIPHO Po3noAineHa Mix
HUMM.

= [liBa pyka mae 6yTv npsimoto, NikoTb 3adikcoBanuit. Lie
[Joromarae NpoTUCTOSTM Cunam, YTBOPEHUM BiaZaueto.

= Bauue Tino 3axan mae 6yt niBopyY Big NiHii naHutora.

BKA3IBKW, LLO CTOCYIOTbCA HANEXHUX
MPUOMIB BA30BOO 3PYEYBAHHS [IEPEB,
OBPI3AHHSA CYYKIB TA HACKPI3HOIO PI3AHHA

A MONEPEMXEHHSA. 3asxau criitTe Ha Horax
YNEBHEHO i MiLiHO TPUMaiiTe NaHLoroBy nuny oboma
pykamu nig yac poboTi MoTopa.

A MONEPEMXEHHA. Konu nunbHuit naHutor
3yMMHAETLCA Yepes 3aTUCKaHHA Nif Yac pisaHHs,
BiANYCTiTb NYCKOBMIA BUMIKAY; 3HIMITb NUIbHIA NaHLor
Ta HanpsAMHY LUKHY 3 AePeBMHIA, @ NOTIM 3HOBY 3aMyCTiTb
NaHLoroBy nuy.

A MONEPEOXEHHA. He Tsrtits nanLoroy nuny
PYKOI0, SIKLLO B Hiit 3acTpsirna TMpca. AKLO naHLorosa
n1na 3anyckaeTbCst BUNafKOBO, Lie MOXe NPU3BECTU

[0 Cepito3Hoi TpaBmu. MPUTUCHITL NUMBbHWIA NaHLor 40
[Aepesa, nepeMilLlyiiTe NaHLIoroBy Nuiy Hasag i Bnepeq,
11406 CKMHYTW CMITTSI. 3aBXaK BUAMaliTe akyMynsiTOpHY
Gatapeto nepep umiLeHHaM. Tig yac poboTy 3 nanLorom
BUKOPWCTOBYWTE MiLlHi 3aXWUCHi pyKaBUYKM.

A\ NONEPEMKEHHS. Hixonw He sanyckaiire
NaHLOroBY NIy, KON BOHA KOHTAKTYeE 3 AEPEBUHOIO.
3aBxay fasaiiTe NaHLUOroBii N1 4OCSITY NOBHOT
LUBWAKOCTI, NEPLL HiXX 3aCTOCOBYBATI MUNY 0 AEPEBUHN.

3PYBYBAHHA IEPEBA

= FKLLO po3numioBaHHs Ta BUPYOYBaHHS BUKOHYHOTLCS
aBoma abo 6GinbLue ocobamu ogHOYacHo, To onepadis
BUPYOYBaHHS Mae BUKOHYBATWCh OKPEMO Bif onepaLii
pO3NUMIoBaHHS Ha BIACTaHi, LLO BignoBifae npuHaiMHi
nogiitHiN BUCOTI Aepesa, Lo BUpybyeTbes. [lepesa
He MOXHa BUpyDyBaTH TakiM cnocoboM, sikuit Moxe
3arpoxyBaty 6yab-skii 0cobi, nowwkoauTn Byab-sKy
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KOMYHikaLliHy niHito abo 3anogisiTh MaltHOBY LUKOZY.
AKLO AepeBO KOHTAKTYeE 3 ByAb-IKOK0 KOMYHIKaL|iiHOK
niHieto, Npo Le Cif HeraiHo NoBiZOMUTY KOMYHAsbHY
KOMnaHito.

OnepaTop NaHLIoroBoi UMM NOBUHEH CTOSITI Ha CXWAi
BULLE, OCKINbKI ePeBO, IMOBIPHO, CKOTUTbCS abo
CroB3e BHW3 nicns BMpYOyBaHHS.

Cnig 3annaHyBaTy Ta 3BiMbHATY LWNAX eBakyalLji, Sk
Lie HeobXiaHO, MepLu HiX Po3no4nHaTK 3pisaHHs. LLnsax
eBakyaLii Mae npoxoauTy Hasag i no fjaroHani, nosagy
Bif 04iKyBaHoi NiHii nafiHHs, Sk NokasaHo Ha puc. R.

LUnsx 6e3neyHoro
BigcTyny

Hanpsamok

R-1
3pybyBaHHs!

R-2

Mepea noyatkom BUpyBYBaHHS PO3rNsHbLTE NPUPOAHMIA
Haxun AepeBsa, po3TallyBaHHs BENUKUX rinokK i
HanpsIMOK BITPY, 06 BU3HAYNTH, SKIM YUHOM EPeBO
Bnage.

[MpubepiTh i3 aepeBa bpya, kameHi, BinbHY KOpy, LBSIXY,
ckobu Ta ApiT.

BukoHaHHA Hagpisy

3pobiTh Npopia Ha 1/3 giameTpa Aepesa,
nepneHanKyNsipHO HaNPsSIMKy NagiHHs, Sk NokasaHo Ha
puc. S. Cnoyatky 3pobiTb BUPI3KY HUXHBOI FOPU3OHTamNbHOI
BUiMKW. Lle monomose YHUKHYTU 3aTUCKaHHs naHLora
nuny abo HanPSIMHOIT LWTaHMY Nig Yac BUpi3aHHs apyroi
BUIMKA.

Mponun i3
S Hanlpﬂ MOK s3 NPOTUNEXHOI
napiHHs CTOPOHU
3pybyBaHHs
S-2 Bupia S-4 LWlapHip

Mponun i3 npoTMneXHOi CTOPOHU 3pYGyBaHHs

= BukoHaiTe nponun i3 npoTunexHoi CTOpoHU
3py6yBaHHs NpUHaiiMHi Ha 50 MM BuLLe
TOPU30OHTANbHOI BUIMKM, SIK NOKA3aHO Ha puc. S.
Mponun 3 npotunexHoro Goky mae 6yTv napanensbHwit
TrOPU30HTanNbHil BYiMLi. 3pobiTb nponun 3
npotunexHoro Goky BUpYOYBaHHS Tak, LWob AepeBuHa
pisina sk WwapHip. BiH He Aae Aepesy ckpyyysaTucs Ta
nagatv B HenpasnbHOMY HanpsiMKy. He npopisaiite
LUapHip.

Konwu cnuntoBaHHs HabnuxaeTbes A0 LWapHipa, LepeBo
Mae noyaTv nagat. SAKWo € MMOBIPHICTb, LLO AepeBo
MOXe BNacTit He B NOTPIOHOMY Hanpsimky abo Moxe
NepexUnNUTUCS Hasap, i 3aTUCHYTW NUMbHUIA NaHLor,
NPUNMHITL Pi3aHHS 4O NOBHOTO PO3Pi3aHHs BUPYOKM

Ta BUKOPUCTOBYIATE KNWHW i3 iepeBa, NnacTuky abo
anioMmiito, L6 BiAKPUTY NPONKN i NOBaNUTK 1EpeBo No

o

-y
a——
NOTPIGHIA NiHii nagiHHs.
Konn gepeso noumnHae nagati, NpUNUHITL NaHLrosy
nuny 3 Nponury, 3ynuHiTb MOTOP, MOKNaAiTh NaHLroBy
nuny, a noTiM BAIRAITL MO 3annaHoOBaHOMY LUMAX
BigcTyny. Byabte 0bepexHi, konu nafatTb BEpXHi
rinku, i fo6pe CTiiTe Ha Horax.

3pisaHHA rinok i3 aepesa

laeTbcs Npo 3pisaHHs rinok i3 noBaneHoro aepesa. i vac
3pi3aHHst rinok GinbLui HYKHI rinkv MakTb NigTPUMyBaTH
Konopgy Haa 3emneto. Buaanite ManeHbki rinkv ogHUM
3pi3oMm, sik nokasaHo Ha puc. T. [inku nig Hanpyroto

cnif 3pi3aTy 3HM3y Bropy, o6 YHUKHYTW 3aTUCKaHHS
NaHLOroBoi MUK,

PosnuntoBaHHsA konoau

PosnunioBaHHs — Lie po3pi3aHHs KONOAM B [LOBXMHY.
BaxmnnBo MiLiHO CTOSTI Ha HOrax i PIBHOMIPHO PO3NOAINUTH
CBOH Bary Ha 060X Horax. Konu Lie MoxnuBo, konoga Mae
6yTv nigHsiTa i cupaTtues Ha rinkw, konogw abo nignopy.
[oTpumyiTech NPOCTUX BKa3iBOK AMsi NErKOro po3pisaHHs.

Konu konopa cnupaeTbes no BCil AOBXHI, Ik NOKa3aHo
Ha pucyHky U1, BoHa po3pi3aeTbest 3 BEPXHbOI YacTUHY
(HagnMMioBaHHs).

Ko konofa cnnpaeTbes Ha OHOMY KiHLyj, Sk NokasaHo
Ha puc. U2, npopixte 1/3 giameTpa 3 HUXHBOT CTOPOHN
(nignunioBaHHs). MoTiM 3pobiTb 0CTaTOYHMIA HaAPI3 Ans
3'e[jHaHHS 3 NEPLUM NPOPI3OM.

Ko konoga cnvpaetbes Ha 06uaBa KiHLj, sik nokasaHo
Ha puc. U3, npopixTe 1/3 giameTpa 3 BEpXHbOi CTOPOHHU
(HagnunioBaHHsl). MoTim 3po6iTb OCTaTOYHMI Happi3,
nignunsBLUK pewTy 2/3 Ans 3'eAHaHHs 3 NepLUnm
npopi3oMm.

Mig yac po3nunioBaHHs Ha Cxwni 3aBXau CTiliTe BULLE
BiHOCHO KOMOAM, ik MoKa3aHo Ha puc. V.

Mig yac «npopisaHHs», o6 NiATPMMYBATY MOBHUI
KOHTPOIb, BIANYCTITb TUCK pi3aHHs 6ins KiHLS Npopisy,
He nocnabnsiiym XBaT py4ok naHutorosoi nunu. He
[onyckaliTe KOHTaKTy naHLora i3 semneto. Micns
3aBEPLUEHHS NUNSHHS 3a4eKaiiTe, OKU MUMbHWIA
NaHLOT He 3yNUHUTBLCS, MEpLU HiX nepemicTUTi
NaHLoroBy nuny. 3aBxan 3ynuHAITE MOTOP, NEpLL HiX
nepexoaunTy Big 0BHOMO AepeBa [0 iHLOro.

OBCNyroBYBAHHA

A\ NONEPEMXEHHS. Brvopucrosyire ans

TEXHIYHOr0 06CMyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4YacTUH.
BukopucTaHHs 6y ab-aKkuX iHLLIMX YacTUH CTBOPOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTy A0 NOMOMKI BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3nek Ta HagiHOCTi BCi PEMOHTHI
pob0TH NOBUHEH NPOBOAMTI KBanNichikoBaHWUN TEXHIYHMIA
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A MONEPEMXEHHA. LLo6 yH1KkHYTM CepiioaHmx
TpaBM, 3aBXau BUMaliTe akymynsTopHy 6atapeto

3 BUpoby, NepLL Hix NPOBOAUTY OrNIsiA, YcTUTH abo
BUKOHYBaTK Oyab-sike TeXHi4He 06CnyroByBaHHS.
AKYMyNATOPHUI IHCTPYMEHT i3 BCTABMEHUM aKyMynsiTopoM
3aBXAN BBIMKHEHWIA | MOXe BUNa[KOBO 3anyCTUTUCS.

A MONEPEMXEHHSA. Mig yac unwwieHHs naHLorosoi
nunu HE 3aHyproiTe i y BOAY M iHLLi PidnHA.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He ponyckaiiTe KoHTaKTy
MNacTMacoBUX YaCTHH i3 ranbMIBHOIO PiANHO, GEH3NHOM,
HathTONPOAYKTaMM, MPOHMKAKOYMMM OMIAMM i T. iH.
XimikaTu MOXyTb NOLIKOAUTM, ocnabutn abo 3pyitHyBaTy
nnacTMacy, a i 3arpoxye CepiiosHUMI TpaBMamm.

YULLEHHA

u [icrnsi KOXHOMO BMKOPUCTAHHS O4NCTbTE CMITTS 3
NaHLfora Ta HanpsAMHOT LUKMHI M'AKOHO LLiTKOK. MpoTpiTh
NOBEPXHIO NAHLIIOrOBOT MMM YNCTOI TKAHMHOIO,
3MOYEHOI0 M'SKIIM PO34MHOM Muna.

3HiMiTb BiYHY KpULLIKY, @ NOTIM CKOpUCTANTECS M'SKOIO
LLiTKOI0, LLYOB BMAANMTI CMITTS 3 HANPSIMHOT LLUMHK,
NUIBHOTO NaHLtora, 3ipoyk Ta 6i4HOT KPULLKK.

3aBxau BUUMLLEANTE AEPEBHY CTPYKKY, M i 6pya
i3 Nasa HaNpPAMHOT LWWHW NiJ Yac 3aMiHN MUMLHOTO
naHujora.

nornan 3A HAMPAMHOIO LKWHOLO

Konu Ha HanpsiMHii LWKHi 3'ABNSIOTLCSA 03HAKM 3HOCY,

3HIMITb il 3 NPUBOAHOI rONOBKM MWK | NepeBepHITh ii Ans

NOBTOPHOTO po3bupaHrHs Ta 36upanHs (puc. W1). Takum

4nHOM, 3HOC Byae po3nopineHni, WO NPOAOBXUTL TEPMiH

Cnyx6u HaNPSIMHOI LUMHY.

LLnHy cnig YncTUTV KOXKeEH AeHb NiChst KOPUCTYBAHHS

Ta NEPEBIPATU Ha NPEAMET 3HOCY Ta NOLIKOAKEHHS.

YTBOpEHHS HanbOTy abo 3aAMpoK Ha pelkax LWMHY €

HOPManbHM NPOLLecoM ii 3Hocy. Taki aedekTi cnig

3rnagpKyBaTh HaNWUMKOM, LWOMHO BOHU 3'ABRSATLCS. LLnHy 3

Byab-sKMMM 3 HaBELEHUX HIbKYe AedekTiB CRif 3aMiHUTK.

m 3HOC BCEPEANHI PENOK LUMHW, LU0 Ja€ NaHLtory 3mory
nsraTv Ha bik.

= 3irHyTa HanpsmMHa LW1Ha.

m TpicHyTi abo 3namaHi periku.

u Peliku, Lo posiiLnmcs.

Kpim Toro, HanpsiMHa LunHa Mae 3ipouky Ha KiHLi (puc. W2).

3ipoyky noTpibHO 3malLLlyBaTy LLOTWXHS 3@ 4OMOMOrOK
MaCcnsHoro Lnpuua, o6 NpofoBKUTY TEPMIH CRYXEM
HaNpSMHOT LUWMHW. BUKOPUCTOBYITE MaCNSHIIA LNPUL, ANs
LLOTWXXHEBOTO 3MALLEHHS MacroM A5 naHLjora Yepe3

3malLyBanbHuit oTBip (puc. W3). MoBepHiTh HanpsiMHy
LUMHY Ta NepeBipTe, Y B 3MaLLyBanbHUX OTBOpaX i nasy
naHutora Hemae 3abpyaHeHb.

3ipouka Ha KiHLi
HanPSIMHOT LUWHK

3malLLyBanbHi

W-1 .
oTBip

W-2

MPUMITKA. [ins ocsrHeHHs Haikpalumx pesynbTaria
BMKOPUCTOBYIATE MacTuna, cxaaneHi EGO.

TPAHCMOPTYBAHHS TA 3BEPIFAHHA

= He 36epiraiiTe Ta He nepeMiLLyiiTe NaHLoroBy nuny,
Konu BOHa NpaLjtoe. 3aBxau BUAMANTe akyMynsaTopHy
6arapeto nepep 36epiraHHsM abo TpaHCNOPTYBaHHSIM.

3aBxan HaknaganTe 3axucHy 060MoHKy Ha
HanpsIMHY LWKHY Ta NaHLtor, nepLu Hix 36epirati abo
TPaHCMopTyBaTH NaHutoroy nuny. byasTe 0bepesxHi,
106 yHMKaTV rocTpux 3y6LiB naHutora.

Mepep 36epiraHHaM criif peTenbHO OYUCTUTU
naHutorosy nuny. 3bepiraiite NaHLOroBy MUY B MicLj,
HeaoCTynHOMY A1 AiTen.

TpumaliTe noaani KOpo3iliHi areHTw, Taki Sk cafoBi
XiMikaTi Ta coni NpoT OXeneai.

3AXUCT QOBKINA

He BukuaaiiTe enekTpuiHe obnapHaHHs,
aKkyMynsTop i 3apsigHuii NpUCTpIn y
nobyTosi Bigxoau!

BigHeciTb Lelt BUpi6 aBTopr3oBaHoMy
nepepoBHIKy it HapalTe ioro

Ans PO3AINBLHOrO 30MpaHHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxiaHo
MOBEPHYTH B NiANPUEMCTBO, LU0
3aiiMaeTbCs eKoNoriyHo GeanevHoro
nepepobKoto.
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YCYHEHHA HECMIPABHOCTEV

A MONEPEMXEHHSA. 3apxau 3axuiuaiite pyku, OAAralouM MiLHi pykasu4ku Nif Yac BUKOHAHHS BYab-AKoro
TeXHIYHOro 0BCnyroByBaHHS Ha NMNbHIX NaHuorax. Mig yac obcnyroByBaHHS abo TPAHCMOPTYBAHHS NaHLKroBOI MMM
3aBXAM BUAMaNTe akyMynsTopHy Batapeto.

=60

CwmiTTs B nagy.

CMiTTS B BiYHil KpuLLLyi.

TMUNBHWIA NaHLOT 3aCTPSIT Y AEPEBUHI.

HECMNPABHICTb MPUYUHA BUPILWEHHA
= AkymynstopHa 6atapes He npuegHaHa | = [lig’egHaiTe akymynsTop 4O NaHLUOroBoi
[0 NaHLoroBoi nuam. nnu.
m Hemae enekTpUYHOro KOHTaKTy Mix = Buiimitb akymynstopHy 6atapeto,
MU0 Ta akyMyrsiTOPOM. nepeBipTe KOHTAKTU Ta 3HOBY BCTAHOBITL
akymynsitopHy 6atapeto.
m AkymynstopHa 6atapest po3psaxeHa. = 3apsagiTb akymynstopHy 6aTapeto.
u Akymynstop abo naHuorosa nuna u [laitte akymynstopy abo naHLtoroBil nuni
3aHaATo rapsui. OXOMOHYTH, JOKV TEMNepaTypa He Bnaze
[10 PEKOMEHI0BaHOTO Ajana3oHy poboumx
TEMNepaTyp.
MOTOP HE MPALIOE. | = TanbMo naHutora 3agisHe. u [TOTSHITH py4ky ranbMa Biggadi Hasag y

HanpsIMKY nepeaHboi pyKosiTk B poboye
NONOXEHHS.

MPUTUCHITL NUNBHWIA NaHLOr 40 AepeBa,
nepemiLLyiATe NaHLroBy Ny Hasag i
Brepes, LLOob CKUHYTV CMITTS.

BuitmiTb akymynsTopHy 6atapeto, notim
3HIMITb BiYHY KpULLKY Ta NPUBEpITL CMITTS.

BignycTiTh nyckoBui BUMMKaY; 3HIMITb
NUMBHUIA NAHLIOT | HANPSMHY LIKHY

3 IepeBa, a MoTiM 3HOBY 3anyCTiTb
NaHLoroBy nuny.

JlaHutoroa nuna
3yNUHAETLCA Nif Yac
poboTy.

JlaHutoroBa nuna nepeBaHTaxeHa.

Akymynsitop abo naHuorosa nuna
3aHagTo rapsi.

TMUNBHWIA NaHLOT 3aCTPSIr Y AEPEBUHI.

3MeHLUTe HaBaHTaXeHHS.

3MeHLTe HaBaHTaxeHHs. [lailTe
akymynsiopy abo naHurorosiit nuni
OXOJOHYTH, [IOKM TeMnepaTypa He Bnaje
10 PEKOMEH0BAHOr0 AianasoHy po6ounx
Temneparyp.

BignycTiTb nyckoBui BUMMKaY; 3HIMITb
NUNBHUIA NAHLOT | HANPAMHY LUIKHY

3 IepeBa, a MoTiM 3HOBY 3anycTiTh
NaHLoroBy nuay.

MoTtop npatitoe,
ane naHutor He
obepTaeTbes.

JlaHutor He 3ayinnsie NpUBOAHY 3iPOUKy.

= Buiimitb akymynsaTopHy 6aTapeto Ta
BCTAHOBITb NTaHLIIOT, NEPEKOHaBLLNCH,
L0 NPMBOAHI NaHKM NaHLora NoBHICTO
pO3TaLLOBaHi Ha 3ipouLyi.
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HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILIEHHA

lanbMo naHora He
CIpaLibOoBYE.

u CMITTS 3aBaxae NOBHOMY PyXy pyyku
ranbMa Biggadi naHuora.

= MoXnuBa HecmpaBHiCTb ranbma
naHutora.

MMpubepiTb CMITTS 3 MeXxaHi3my ranbma
30BHILLHBOrO NaHLtora.

3BEpHITbCS 10 KnieHTCbKOI cnyxbu EGO
ANl PEMOHTY.

JlaHytorosa nuna He

pixe HanexH1M YYHOM.

HepocTaTHiit HaTsIr naHuora.

Tynuit naHyor.

JlaHujor ycTaHOBNEHOHABMAKY.

3HOLLEHMIA NaHLor.

Cyxuih abo HagMipHO HaTATHYTMI
naHuor.

JlaHLUjor He B nagy LUKHU.

MepeBipTe HaTAr naHLora 3rigHo 3
poaginom: «<PEFYNIOBAHHA HATATY
NAHUIOT A».

3aTouiTh NaHuor.

BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta
BCTaHOBITb Ha MiCLIe NUMbHIIA NaHLtor, sk
onucano B po3gini «3BUPAHHA/3AMIHA
LLUIWHW | NAHLIIOT A».

BuitmiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta
3aMIHITb NaHLor, SIK 0N CaHO B LibOMY
posgini: <YCTAHOBJIEHHA/3AMIHA
LUMHWA TA NAHLIOT A».

MepesipTe piBeHb MacTuna. 3anoBHiTb
©avok Ans macTuna it 3a HeoOXiaHOCTi
BuGepiTb GinbLunit 06'eM nogavi Mactuna.

Buiimitb akymynstopHy 6aTapeto

Ta BCTAHOBITb Ha MiCLIe MUNbHIIA
NaHuor, ik ONMUCaHo B LibOMY PO3Aini:
«YCTAHOBNEHHSA/3AMIHA LUMHWA TA
NAHLIOTA».

JlaHuor
nocnabnioeTbes

abo napae 3
HanpAMHOI LUKHY Nia
4ac HopManbHoro
BMKOPUCTaHHS.

JlaHutor ocnabHe yepes nigBuLLEeHHS!
/ioro TemnepaTypu nig Yac HopmanbHoi
po6oTy nunu.

JlaHLor He 3ayinnsie NPUBOAHY 3iPOUKY.

HartsrHitb naHutor, ik onucaHo B po3gini
«PETYNIOBAHHA HATATY NAHLIOTA».

Buitmitb akymynsiTopHy 6aTapeto

Ta BCTaHOBITb Ha MicLie MUMbHIA
naHLor, sik 0N CaHO B LibOMY po3fini:
«YCTAHOBJIEHHA/3AMIHA LUMHU TA
NAHLIOTA».

LLnHW | naHuorn
rapsi, i 3 HuX ine AnMm.

Bavok MacTina [ns naxuora nycTui.

CMITTSl B Na3y HanpsIMHOI LUMHW.

lMepesipTe piBeHb MacTuna. Y pasi
HeobxiaHOCTi HanoBHiTL 6ayok Ans
macTuna.

Bupanite cMiTTa 3 nasa.

TAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTII EGO
Binginalite BebcaliT egopowerplus.eu Ans 0TpMMaHHs NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.

224

56-BONETHA JNITIA-IOHHA AKYMYIATOPHA JIAHLIIOrOBA MNA — CS1810E




MpeBop Ha OPUrNHANHITE MHCTPYKLAN e
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NPOYETETE BCUYKI MHCTPYKLIMM!

@ NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA ONEPATOPA

A NPEOYNPEXAEHUE: 3a fa ocvrypute 6e30MacHoCTTa 1 HafleXaHOCTTa, BCHYKY Nonpasky Tpsibsa aa ce
M3BBPLLBAT OT KBANMDULIMPAH CEPBU3EH TEXHNK.

A NPEOYNPEXAEHUE: YeepeTe ce, Ye CTe Mpoyenut v 0Cb3Hamm BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 6e30MacHOCT B ToBa
PbKOBOACTBO Ha onepatopa, BKIIOUMTENHO BCUYKM M3BECTSBALLYM CMBOMM 3a BesonacHocT, kato ,0MACHOCT",
LJPEOYNPEXOEHUE" v ,BHUMAHWE" npeav fia M3non3sate T031 MHCTPYMEHT. HecnasBaHEeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLUAN
136poeHn Jony MOXe fa AoBeAe [0 eNEKTPUYECKN yaap, Noxap U/Mnu CEpUo3HO HapaHsBaHe.

3ANA3ETE BCUYKM NPEAYNPEXAEHNA U UHCTPYKLIMU 3A BB/ELLA CMPABKA.

CHMBON 3A BE30MACHOCT

A MPEQYNPEXAEHWUE: ExcnnoaTauusita Ha BCUYKI NEKTPUYECKI MHCTPYMEHTH, MOXe Aa [A0BEAe [0 U3XBbpMsHe
Ha YyXaM NpeaMeTyH KbM BalLKTe 04K, KOETO MOXE [ja JOBEAE [0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe Ha ounTe. Mpeay 3ano4saHe
Ha paboTa C enekTPUYECKI UHCTPYMEHT, BUHAMM HOCETE NPEeAnasHi O4nra ChC CTPaHUYHA 3allyTa v BU3LOP 3a LANOTO
nuue, KoraTo e Heobxoaumo. Hue npenopbyBame NpeanasHa Macka ¢ LUMPOK BU3bOp 3a ynoTpeba Hag ounna unu
CTaHAAPTHM NPEeAnasHi o4nna Cbe CTPaHUYHA 3aLuTa.

CMMBOINK 3A BE3OMACHOCT

A CurHan 3a 6esonacHoct

HoceTe 3aluTa 3a ounte

@ Hocere 3awura 3a rasata
[MaseTe ce OT OTKAT Ha BEPWKHIS TPUOH W n3bsreaiiTe
KOHTaKT C BbpXa Ha LUMHaTa

% 71

V@ HhopmaLWst 3a BofeLLaTa WuHa

L [apaHTpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYKa. 3BYKOBUTE
XX EeMUCUN KbM OKONMHaTa cpefia ca B CbOTBETCTBME C

3a HamarnsiBaHe Ha OnacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
noTpebutensT TpsibBa Aa npoyeTe 1 pasbepe
PBKOBOACTBOTO HA ONepaTopa NPeayn U3Non3asaHeTo Ha
TO3M NPOAYKT.

HoceTte aHT1doHM

HoceTe 3alyTHu pbkasuLy

BuHarv uaronasaiite BEpUKHUS TPUOH C ABE pblie

OTnagbyHUTe ENeKTPUYECKU NPOAYKTU He TpsGBa
Aa GbaaT U3XBbPNAHM 336[HO C AOMAKUHCKMS
oTnapbk. OTHeceTe ro 10 YITbIHOMOLLEHO MSCTO 3a
peLyKkn1paHe.

Toan NpoayKT e B CbOTBETCTBIE C MPUIOKUMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha BeﬂMKOﬁpMTaHI/IFI.

[LIMPEKTUBITE Ha eBponeiickata 06LHOCT.

| 2 1@

c € Toan NPOAYKT € B CLOTBETCTBUE C NPUTOKUAMUTE ToCTosHEH ToK

[nvpekTvem Ha EC. == -
MM MunumeTbp n Ckopocr 6e3 HaToBapBaHe
\ HanpexeHue .MvH B munyTa

IPX4 3alyvTa T BOGHM NpbCKU
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CMELIMOUKALIW

HomuHanHo Hanpexerue 56Va==

Makc. CkopocT Ha Bepurata 22mls

Crbnka Ha Bepurata 3/8” (9,5 mm)

VavepBarteneH ypea 3a
1,3mm

Bepurata

[bmkvHa Ha BogeLaTa WiHa | 45 cm
AC1801/AG1801
(NnpenopbynTEnHO)

Mogen Ha BepuraTa u

BoOAeLLaTa LWKHa Ha TPUOHA AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(CovBmecTUMu)

0O6em Ha pesepBoapa 3a 200 ml

BEPWXHO Macro

Terno (6e3 akymynaTopHa

6atepus, Bepura Ha TpUOHa,
BOZeLLa LUMHA, CTPaHNYeH 3,6 kg
kanak, Macro v kanak Ha

Bepurara)
[MpenopbunTenHa pabotHa 15°C-40°C
Temneparypa
MpenopbuunTenHa 20°C-70°C
TEMMepaTypa Ha CbXpaHeHne
[MpenopbunTenya 5°C-40°C
TemmepaTypa Ha 3apexaaHe
V13mepeHo H1BO Ha cuna Ha 100 dB(A)
3syka L, K=1,6 dB(A)
HwBo Ha 3ByKOBO HansiraHe B | 92 dB(A)
pabotHa noauuma L, K=3 dB(A)
apaHTupaHo HKBO Ha cuna
Ha ssyka L, 102 dB(A)
(cbrnacto 2000/14/EC)
MpepHa 5,63 m/s?
Bubpam pbkoxsatka | K=1,5 m/s?
npu, 3agHa 4,83 m/s?
pbkoxBaTka K=1,5 m/s?

u [leknapupanust o6l pa3mep Ha BUGpaLum € uaMepeH
B CbOTBETCTBIME CbC CTAHAAPTHUS METOA 3a TECT U
MOxe Aa Gbfie M3nonasaH 3a CpaBHEHWE MeXay ABa
VHCTPYMEHTa;

u [leknapupanust o6l pa3mep Ha BUGpaLv MOXe CbLLo
Taka Aa 6bze u3nonasaH 3a npeaBapuUTenHa oLleHka Ha
BINSHUETO.

BENEXKA: BubpauyoHH1Te emucum no Bpeme Ha
[LeicTBUTENHaTa ynoTpeba Ha enexkTpUYECKNs MHCTPYMEHT

MOXe [ja Cce pa3nuyaBa OT AeknapupaHata cToitHocT. C
Lien Aa ce 3awyuTv oneparopa, notpebutenst Tpsatea aa
HOCY PBbKaBULM 11 aHTUAOHM B AEUCTBUTENHI YCHOBMS Ha
pabora.

OMAKOBBYEH NUCT (U A1)

OMACAHHE

3AMO3HAWTE CE C BALLWS BEPVXEH TPUOH
(Pur. A1)

Bepwra 3a TpuoH

Bopeua wuHa

CnupayHa pbkoxBaTKa 3a OTKaT Ha BepuraTa
IMpenHa pbkoxsaTka

LED ekpan

NexTn 3a ckopocT

VkoHa Ha thapa ¢ Hucka sipkocT
VkoHa Ha thapa ¢ B1COKa sipkoCT

9. WkoHa Ha cvpaykaTta

10. ByToH 3a chapa

11. ByTOH 3a ckopoCTTa Ha Bepurara

12. ByTOH 3a OTKMo4BaHe

13. Cnycbk npeBkmtoyBaten

14. 3apHa pbkoxBaTka

15. ByToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha baTepusita
16. Tpo3opye 3a NpoBepka Ha MacnoTo
17. Kanauka Ha pe3epBoapa 3a Macnorto
18. Konue 3a 0b6TsraHe Ha Bepurata

19. CTpaHuyeH kanak

20. Konye Ha CTpaHW4HMS Kanak

21. OtBOp 3a CMa3BaHe

22. 3axsalyalim Wwnnose

23. LED cap

24. Kanak Ha BepuraTa

MOHTAX

CrNOBABAHE/MOAMAHA HA LUMHATA U
BEPUIATA

A NPEAYNPEXOEHUE: Mpean pa ussbplumte
KakBoTO 1 Aa € crnobsiBaHe Ui NOAAPLXKa, yBEpeTe Ce,
Ye akymynaTopHata baTepus e u3saneHa. HecnassareTo
Ha ToBa NMpedynpexaeHre MOXe Aa AOBEAE A0 CEpUO3HM
HapaHsBaHus.

A NPEOYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkaBuLu,
Korato 6opaBuTe C LuMHaTa 1 Bepurata. Tean KOMMOHEHTH
€a OCTPU M MOTaT [la ChbPKAT PEXELLM EeNEMEHTU.

A\ NPEQYNPEXOEHVE: Perynwpaiire poroxsatkara
CbC Ccnunpayka npu oTkat Ha sBepurata B cnupavHa nosuuua
npean MOHTax.

O NS WN =
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BENEXKA: Korato oTcTpaHsiBaTe U3HOCEHaTa LWMHA U
Bepura, IbPBO W3BafieTe Bepurata oT xneba Ha BogeLaTa
LIMHa B 33/iHATa YacT Ha BOAeLaTa LNHa, KaTo BbPXbT Ha
BOfeLLaTa WNHA e HaKIMOHEH Harope.

1. TocTaBeTe 3axpaHBaLLaTa rnasa Ha BEPXHUS TPUOH
Ha efiHaTa CTpaHa, kaTo CTPaHUYHUS Kanak couu
Harope (cpur. B).

2. VsBapete CTPaHW4HKA Kanak, kaTo 3aBbpTuTe
KOMYeTo Ha kanaka 06paTHO Ha YaCoBHUKa.

3. TlocTaBete BepuraTa 3a TPUOH B 3aTBOPEH Kpbr BbPXY
paBHa MOBLPXHOCT W U3NPaBETE BCUYKM NMPEMbBaHMS
(Pur. C).

4. TlocTaBeTe 3aJBVKBaLLMTE 3BEHA HA BepuraTa B
xneba Ha BofeLyaTa LUMHa Npy Bbpxa Ha BoAellata
LUMHa 1 HanpaBeTe yX0 Ha BepuraTa B 3afiHaTa yacT
Ha BofeLaTa wuHa (Pur. D).

5. 3appbxTe Bepurata Ha MSCTO BbPXY BOAeLLaTa WKHa
11 MOCTaBETE YXOTO OKOMO 3bOHOTO KOMEno Ha TpHoHa,
a oCTaHanara YacT oT Bepurara noctasete B xre6a
Ha BOZelLaTa WWWHa B 3aaHaTa YacT Ha Bogeluata
WwinHa (ur. E1).

Konye Ha 3apBukBaLLo

B-1 CTpaHN4HNS E-1 BEPUXHO 3bOHO
kanak koneno
Konye 3a Wndt 3a

B-2 obTsraHe Ha E-2 obTsraHe Ha
Bepurata BepuraTta
3apBwkBaLLm

D-1 3BeHa 3a E-3 3akpengaly 6ont
Bepurata
Kneb Ha 1T 3a

D-2 E-4 Wiy
BofeLaTa W1Ha nofpaBHsiBaHe

BENEXKA: KoraTo 3aBbpTaTe Bepurata Ha TpuoHa
BbpXYy BOfELLaTa LKHa, YBEPETE Ce, Ye Crief KaTo
MOHTWpaTe BoAELLaTa LWiHa BbpXy TPUOHA, OpUeHTaLusiTa
Ha HoX@ CbBMaja C MKOHaTa Ha HoXa 3a Nocoka Ha
BbPTEHe BbpXy KOPNyca Ha TpUoHa. AKO Te ca Haco4eHm B
MPOTUBOMOMOXHM MOCOKW, MOHTUPANTE OTHOBO BepuraTa
Ha TPUOHa BbPXY BoAeLLaTa LKA Taka, Ye CUMBONUTE fa
€a Haco4eHw B cbllata nocoka (dur. E2).

6. TlocTaBeTe BofeLLaTa LWMHa BbPXY kopryca Ha
BEPWXKHMS TPUOH, KaTo NiTb3HETE CrloTa Ha Bofellata
LUMHa BbPXY 3akpenBaLyys 6onT v wudTa 3a
noApaBHsiBaHe.

7. 3aBbpTeTe Kon4eTo 3a obTsAraHe Ha Bepurara, 3a
[a npemecTuTe LWudhTa 3a 06TsraHe Ha Bepurara,
Taka ye fia Brie3e B J0NHUS OTBOP 3a LndhTa BbB
BOZeLLaTa LKHa.
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8. TpukpeneTe cTpaHU4HUSA Kanak KbM Kopryca, Taka
e oTBOpUTE/LMTOBETE U 3aKpensaLLus GonT/
oTBOpa C pe3ba fja ca NpaBUIHO NOAPaBHEHN euH
cnpsmo apyr (cour. E3). Ileko 3aTerHete kon4eTo Ha
CTPaHUYHUS Kanak, KaTo ro 3aBbpTUTE N0 MOCOKa
Ha YacoBHMKoBaTa cTperka. LLjanrata Tpsibea aa ce
ABVXM CBODOAHO 3a PerynupaHe Ha HaTaraHeTo.

BEJEXKA: KonueTo Ha CTpaHU4HUMS Kanak Moxe Aa He
€ HarbITHO MTOCKO, 3aLL0TO BbPTEHETO My BOAW A0 TOBA
pebpoTo OTAOMY fia He Ce 3aLieni.

3ABENEXKA: 3a aa yabmkuTte x1BoTa Ha Bogeluata
LMHa, 0BpbLUYaliTe § OT BpEMe Ha Bpeme.

PETYNWPAHE HA OBTATAHETO HA
BEPUTATA

= CnpeTe MOTOpa 1 OTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
6atepwsi, npeau perynupatqe Ha 06TsraHeTo Ha
Bepurata. 3aBbpTeTe KonyeTo 3a 06TAraHeTo Ha
BepuraTa ro nocoka Ha YacoBHIUKOBATa CTpenka 1iu
0bpaTHO Ha YacoBHIKOBATa CTperka, 3a fia perynupare
obTsraHeTo Ha Bepurata (dur. F), gokato Bepurata
nerHe NITbTHO KbM BOAELLATa LMHA CbC 3aABUXKBALLMTE
3BeHa B xreba Ha BogellaTa WuHa.

CTyneHa Bepura e npaBunHo obTerHara, koraTo Hama
npoBKCBaHe OT AOMHAaTa CTpaHa Ha BoAellaTa WiHa

11 BEpUraTa e NibTHa, HO MoXe fia Gb/e 3aBbpTsHa

¢ pbka 6e3 6nokvpaHe. Bepurata Tpsiea fa 6bae
obTerHata OTHOBO, KOraTo MIOCKOCTUTE Ha 3bBLUTE He
CTOAT B xneba Ha LmMHaTa.

= [lo Bpeme Ha HopManHa paboTa Ha TpUOHa,
TemnepaTypaTa Ha Bepurara Lie ce nosuwm. 3bbuute
Ha npaBunHo 06TerHaTa Tonna Bepura Luye BUCST
npubnuantenHo 1,3 MM 13BbH xneba Ha wnHaTa (cur.
G).

BEJEXKA: HoBuTe Bepuri mat CBOICTBOTO Aa ce
paaTarat, npoBepsiBaiTe YeCTo 0BTAraHeTo u 06TErHeTE
ako e Heobxoaumo.

BEJEXKA: Bepura, kosiTo e 06TerHata fokato e
TOMNa, MoXe Aa Gbae TBbpAE CTerHaTta npu oxrnaxaaHe.
[MpoBepeTe CTyAEHOTO 06TsAraHe Npeau creaalla
ynotpe6a.

EKCMNOATALIA

A NMPEOYNPEXOEHWUE: He nossonsieaiite pytHata
C TO3¥1 NPOAYKT Aa BY HanpaBu Henpeanasnueu.
3anomHeTe, Ye HEBHMMaHE 3a Marka YacT oT cekyHzaTa
€ 0CTaTbyHa 3a 1a HaHece CepUo3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHWUE: He nanonssaitte apyru
MPUCTaBKY UM aKCECOapH, KOUTO He ca NpenopbyaHi
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0T NPOM3BOANUTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebata Ha
NPUCTABKM UNW aKcecoapu, KOUTO He ca NPenopbyaHm,
MOXe Aa JoBefie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CcryyaliHo cTapTupaHe, KoeTo 61 MOrTo fia MpUYMHY
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe, BUHArM OTCTpaHsiBanTe
aKyMynaTopHUsi KOMMEKT OT MHCTPYMEHTa, Korato
MOHTHpaTE YacTu, U3BbPLUBATE HACTPOWKM, NOYMCTBATE
UMK KOTaTo He Ce 13nornasa.

Mpeay Besika ynotpeba nposepsiBaiiTe Lienus NpoaykT
3a MOBPELEHN, NUNCBALLY UK pasxnabeHu YacTu, kato
BWHTOBE, raiku, bonToBe, kanaykv v ap. 3aterHete
CUrYPHO BCUYKI 3aKomyarku 1 kanadku 1 He paboTeTe ¢
TO3M NPOAYKT, [JOKATO BCUYKM NOBPEAEHM UV NIUNCBALLM
YacTu He BbaaT NoAMEHEHM.

NPUNOXEHUE

Moxe fa u3rnonssate To3u NPoayKT 3a 6a30B0 ceyeHe,
kacTpeHe, peautba v psidaHe Ha ibpBeH Matepuan ot
TPy 1 ObpBeTa.

BEJIEXKA: MawwnHara TpsibBa Ja ce u3nonasa camo 3a
npenHasHaueHuTe Lenu. Besika gpyra ynotpe6a ce cMsta
3a cnyyar Ha 3noynotpe6a.

HAMBJIBAHE HA CMA3KA 3A LUIMHATA U
BEPUIATA

A MPEAYNPEXOEHUE: He nyweTe unu He HoceTe
OMbH UMM NaMbk B 61IM30CT A0 MACTOTO MIK 10
BEPWXHIS TPUOH. MacnoTo Moxe Aa ce pasnee 1 fa
MPUYMHI NoXaPp.

BENEXKA: BepukHIUAT TPUOH He € HaMbIHEH C Macro

110 BPEMETO Ha NOKynkaTa. M3KmouMTenHo BaxHo e

Ja HambIHWTe pesepBoapa ¢ Macno npeau ynotpeda.

Bepurata ce cMa3Bsa aBTOMaTUYHO C BEPWKHO MAcro no

Bpeme Ha pabota.

1. TocTaBeTe BepWHWSI TPUOH Ha efHaTa CTpaHa ¢
kanadka Ha pe3epBoapa CoYelLa Harope.

2. TouncTeTe kanaykata Ha MacneHus pesepsoap n
30HaTa OKOMO Hero 3a /1a e yBepuTe, Ye He nonaja
MPBCOTUS B MacrneHns pesepeoap.

3. lospurHeTe nonykpbriarta NNacTuHa 1 3asbpTeTe

kanadkata Ha MacneHus pesepsoap 06paTHo Ha
YacoBHMKa 3a fia st npemaxHere. (dur. H).

4. BHUMaTenHo HanewTe BEPWXHOTO Macno B
pe3epeoapa. HanbrnHeTe 40 ABHOTO Ha MbproBuHaTa
33 MbIHeHe.

5. W3bbpLueTe 3NMLWIHOTO Macno ¥ nocTaBeTe
KanaykaTta.

BENEXKA: MpoeepsiBaiiTe YECTO HMBOTO Ha MacnoTo

11 HONMBaIATe, KOraTo HUBOTO HA MACMOTO NajHe MoA
NMHWSATA 38 MUHUMYM. He paboTeTe Hikora ¢ BepukHNs
TPMOH, ako MacroTo He Ce BIKaA.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYITATOPHATA
BATEPUA

V13nonaBaitte eauHCTBEHO akymynaTophyu 6atepum EGO un
3apSAHK YCTPOIACTBA M3BPOeHM BB dur. A2.

3apepeTe HaNbHO NpeAn MbpBaTa ynoTpe6a.

3a pa 3akpenute

lMoppasHeTe pebpata Ha akymynaTopHaTta bartepus ¢
MOHTaXHuTe xneboBe 1 HaTUCHeTe 6aTepusTa Hagony,
fokato yyete ,WpaksaHe” (dur. I).

3a pa usBagute

HatucHete ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha baTepusta u
n3pbpnaiTe akymynartopHara 6atepust HasbH (ur. J).

CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA BEPM)XXHUA TPUOH

3ABEJIEXKA: Mpeau cTapTupaHe Ha BEpUKHUS TPUOH
NpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo, 3bOUTe Ha TPUOHa 3a
0CTpOTa W NpaBunHaTa paboTa Ha CiMpayHaTa pbKkoxBaTka
3a otkat. OcBeH ToBa ca Heobxoanmu GanaHcypaHa
MO3NLMS Ha KpaKkaTa 1 MpaBUIHO PascTosHIeE Aaney ot
3emsTa.

3a craptupate (dur. K)

1. Wsabpnaiite cnnpayHata pbkoxsaTka 3a oTkar Ha
Bepurata B ocoka Ha npeaHaTa pbkoxsaTka KbM
pabotHata noauums (dur. K).

2. XBaHeTe 30paBO NpefHaTa pPbKoxBaTka C nsiBara
pbka, a 3a/jHaTa pbKOXBaTKa C ICHATa pbka.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a na usberHete

HapaHsBaHe, BUHaru 3nonssaiite BEPUKHNS TPUOH C

AsicHaTa pbKa, XBallaitki 0bnacTTa Ha 3axBallaHe Ha

3afHarta pbkoxsatka (owur. L).

3. HatucHeTe n 3aapbxTe GyTOHA 32 OTKNIOYBAHE C
nanewa Ha asicHara c1 pbka, Cnef Tosa HaTUCHeTe
cnycbka NpeBKYBaTeN ¢ NPLCTUTE Ha AsiCHaTa c1
pbKa, 3a Aa cTapTuparte TpuoHa (cur. L).

| L1 | 3oHa 3a 3axBallaHe

4. Ocsobopete 6yTOHa 3a OTKMIOYBAHE U NPOABIIKETE
[a cTuckaTe cnycbka NpeskIoYBaTen 3a
npoabmKuTENHa pabota.

5. KomnkoTo no-HaTuCHaT € CyChbKbT NPeBKoyBaTen,
TOMKOBA NO-TOMNIMa & CKOPOCTTa Ha Bepurara.
Perynupaiite ckopocTTa 3a fja € nogxoasia 3a
HacTosilLaTa 3afava.

A MNPEOYNPEXOEHWE: He ce onuTgaiiTe ga

cTapTipaTe TPUOHa, KOraTo BepuraTa Ha TpUoHa e B
paspes.
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3a ga cnperte

1. OtganeyeTe BepUXHUS TPUOH OT 30HaTa Ha psiaHe u
cres ToBa 0cBOBOAETE CryChka NpeBkmioyBaTen, 3a
[1a CrIpeTe BEPUXKHIS TPUOH.

2. HatucHeTe cnvpayHaTa pbkoxBaTka 3a OTKaT Ha
BepuraTa Harnpez KbM No3uuusiTa 3a cnupaHe, 3a ja
aKTMBMpaTe cnupaykata Ha Bepurata (dur. K).

A NPEOYNPEXOEHWUE: Bunaru ussaxpaire

akymynaTopHata 6atepusi OT MalLMHaTa fo Bpeme Ha
paboTHW NpeKbCBaHUA U crief 3aBbpLUBaHe Ha paboTaTa.

NPOMAHA HA PEXXUMA HA CKOPOCTTA (®UI'. M)

MatumHaTta pasnonara ¢ Ba pexuma Ha ckopocT. Beeku
PEXIM Ha CKOPOCT OrpaHnyaBa MakcumanHara ckopocT Ha
BEPVOKHUS TPUOH. PEXUMBT Ha CKOPOCT LLE Ce NMPOMEHS C
BCSIKO HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a ckopocTTa Ha Bepurara.

TNeHTuTe 3a ckopocTTa Ha LED ekpaHa Lie nokassat
aKTMBHMS PEXWUM Ha CKOPOCT: eiHa NeHTa 3a Hu1cKa
CKOPOCT M [1B€ MEHTM 3a BUCOKA CKOPOCT. PEXMMbBT 3a
Hucka ckopocT (ECO) ocurypsisa no-4o6bp KOHTpon
BbPXY MalLnHaTa 1 No-4biro Bpeme 3a pabota ¢ efHo
3apexaHe.

MkoHa Ha

M-1 TleHTv 3a ckopoct | M-4
cnupadkata

MkoHa Ha thapa ¢

M-2 HCKA FPKOCT M-5 ByToH 3a dapa
ByToH 3a
M-3 Vikona ka apa ¢ M-6 CKOpOCTTa Ha
BICOKa ipKOCT
Bepurata

3ABEJIEXKA: OyHkuusTa 32 NaMeT Ha cKopocTTa

Ha MaluMHaTa LLe 3aroMHV MocrefHaTa HacTpolika Ha
CKOPOCTTa W LLie 51 aKTUBMPA NPU CEBALLOTO BKIIOYBaHE
Ha MaLLuHaTa.

BENEXKA: LED ekpaHbT cBETBa Npy HAaTMCKaHe Ha
Ccnycbka 1N Npu HaTuckaHe Ha ByToHa 3a CKOpOCT Unu
6yToHa 3a thapa. Toit aBTOMATMYHO LLie Ce W3KMouM creq
npubnuantenHo 60 cekyHau besnencTame Ha BEpUKHIS
TPVOH.

LED AP (®ur. N)

LED chapbT ce Hammpa B npefHaTta 4acT Ha kopnyca Ha
BEPWXKHNS TPUOH. GapbT OCUrypsiBa OCBETMEHWE 3a NO-
rornsiMa BUAMMOCT U pa3nonara ¢ 2 HUBa Ha spkocT.

3a fa BknloumTe (hapa, HaTucHeTe 6yToHa 3a chapa

(Pur. M) BeaHbX. PapbT LU Ce BKMIOUN HA HIUCKO HUBO Ha
SIPKOCT U MKOHATa Ha (hapa C HUCKa SIPKOCT Lue Ce NosiBi
Ha LED ekpaHa. HaTucHeTe oTHOBO GyTOHa 3a hapa, 3a
[a NPEBKITI0YMTE Ha BUCOKO HUBO Ha SPKOCT U MKOHaTa Ha
thapa ¢ B1coka spkocT Lye ce nosiei Ha LED ekpaHa.
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3a pa uskniounte dhapa, HatucHeTe ByToHa 3a hapa 3a
TPeTW MbT U KoHaTa Ha dhapa Lie naracHe Ha LED ekpaHa.

" WkoHa Ha chapa ¢ N-3 LED chap
HIUCKa SIPKOCT

9 koHa Ha thapa ¢
BUCOKA SPKOCT

MPABWNEH 3AXBAT HA PLKOXBATKUTE
(®UT. 0)

= HoceTe Henmbarally ce pbkaBuLm 3a MakcmaneH
3axBart u 3alimTa.

[Mpu 0CTaBEH TPUOH Ha TBbPAA, PaBHA MOBLPXHOCT
XBaHeTe TpUOHa 3[PpaBo C ABETe Phlie.

BuHaru xBaLLaiiTe npeaHaTa pbkoxBaTka ¢ nsiBata
pbKa, @ 3afjHaTa PbKOXBaTka C sicHaTa pbka.

= [IpbcTuTe TpsibBa Aa 06xBaHaT pbKoxBaTkaTa, kato
naneLsT e 06BUT NOA NpeaHaTa pbKoXBaTka.

A NPEAYNPEXAEHWUE: Hukora He n3nonasaiite
3axBar 3a NsiBa pbka (KpbCTOCAHM PbLie) UK KakeaTo n
7a e no3a, KOSTO LLie NOCTaBM BaLLETO TAMO UMK pbka Haf
TMHWSITA Ha BepuraTa.

A NPEAYNPEXOEHUE: He paGoteTe cbe cnycbk
npesKNioYBaTENs C NABaTa C1 PbKa v APbXKTe npeaHata
pBbKOXBaTKa C AficHaTa C1 pbka. He no3sonsBaiiTe Hukora
4acT OT TAMOTO BY @ € B NIMHNATA Ha BepuraTa, korato
pabotuTe ¢ BepibkHIA TPUOH (Pur. P).

NPABUITHA MO3A 3A PA3AHE (®UT. Q)

= [IgaTa kpaka TpsibBa fia ca Ha TBbpAaa 3eMsl, kKaTo
TErNOTO € PaBHOMEPHO Pa3npeseneHo Mexay TaX.

JiaBata pbka TpsibBa Aa 6bAe NpaBa, kato NakbLTAT e
3akntoyeH. ToBa No3BonsiBa Aa Ce YCToM Ha cunuTe,
reHepypaHu npu oTkar.

Balweto 510 BiHarv Tpsibea ga 6bae oT nsiBo Ha
NMHWSITa Ha BepuraTa.

WHCTPYKLIUM CBBP3AHU C MPABUIHUTE
TEXHUKU 3A OCHOBHO CEYEHE, KACTPEHE U
HAMPEYHO PA3AHE

A NPEAYNPEXOEHWUE: Bunaru 6baete curyphn 3a
MO3ULMAATA Ha KpaKaTa U APbKTE BEPUKHUS TPUOH 34PaBO
C [1BETE PbLie, JOKATO MOTOPBT BCE OLLE CE [BUXN.

A MPEQYNPEXOEHWUE: KoraTo BEpUKHUST TPUOH
€ CrpsiH Nopaay 3akmeLLysaHe, no Bpeme Ha psidane,
ocBobOfETE CNyChbka, U3BaAeTe Bepurara Ha TpuoHa
BOZeLyaTa LWiHa OT SbPBOTO Y Crief TOBa CTapTupaiiTe
OTHOBO BEPWXHUS TPUOH.

A MPEQYNPEXOEHWUE: He obpnaiite Bepurata

Ha Tp1OHa C pbKa, KoraTo € 3arnenHana oT JbpBeHU
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CcTbproTHN. Moxe Aia foBefie A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
aKo BEPUXHUST TPUOH CTapTMpa MHUMAEHTHO. HaTucHeTe
Bepurata Ha TpUoHa CpeLLly JbpBOTO, MPEMecTeTe
BEPWXHWS TPUOH Hanpea 1 Ha3ap 3a Aa oceoboauTe
oTnomkuTe. BuHarv nssaxgaiite akymynatopHata 6atepust
npeau noyucTeaHe. HoceTe pbkaBuLM 3a Texka ynoTpeba,
koraTo GopaBuTe C Bepurata Ha TpMoHa.

A MPEQYNPEXOEHWE: Hukora He cTapTupaiite
BEPVKHIS TPUOH, KOraTo € B KOHTAKT C [bpBOTO. BuHaru
N03BONSABANTE BEPUXHUST TPUOH 2 AOCTUTHE MbilHa
CKOPOCT, Mpeau f4a NocTaBuTe TPUOHA BbPXY AbPBOTO.

CEYEHE HA [lbPBO

u KoraTo ce u3BbpLLBaT JEHOCTM Mo G14eHe 1 ceyeHe
0T iBamMa Wy NoBeYe Xopa Mo €HO 1 CbLLO Bpeme,
0ornepaTopbT, KOUTO ceve Tpsibea Aa Gbae oTaaneyeH
OT OMepaTopbT, KOWTO pa3buysa, Ha pasCTosiHUE NOHE
[Ba MbTW BUCOYMHATA Ha JbPBOTO, KOETO Ce Ceye.
[bpBeTata He TpsibBa Ja GbaaT ceyeHm, no HaumH,
KOITO 3acTpaluaBa HsIKOil YOBEK, MOXe Aa yaapy
TIMHUS 33 KOMYHATMHW YCRYIY UK [ja NPUYMHI LWETH No
coBCTBEHOCTTA. AKO [TbPBOTO HANPaBU KOHTAKT C HAKOS
TIMHUS 33 KOMYHATHW YCRyr1, KoMNaHusiTa Tpsitea aa
6bae MHdopmupaHa HesabasHo.

= OrepaTopbT Ha Tp1oHa TpsiBBa Aa CTom OT ropHaTa
CTpaHa Ha TepeHa, Thil kaTo AbPBOTO € BEPOATHO fia Ce
W3TBPKOMYM WNK NITb3HE HAJOMY MO CKMOHA, CeA KaTo
€ OTCEYEHO.

m [TbT 33 M3xop Tpsi6Ba fa Gbze NnaHupaH 1 NoYnCTeH
npy HeOBXOAMMOCT, MPeAN CTapTUPaHE Ha PA3aHETO.
MbTAT 3a M3xon TpsibBa fia NPOABLIKY Hasag v
[AMaroHanHo KbM 3aaHaTa CTpaHa Ha o4akBaHaTa NMHUS
Ha nafiaHe, kakTo e nokasaHo Ha dur. R.

[TbT 32
6esonacHo
oTTernsHe

R-1 lMocoka Ha cey R-2

= [Ipeau 3anoysaHe Ha ceyta 06‘preTe BHUMaHue
Ha eCTeCTBEHMA HakMoH Ha AbPBOTO, NO3NLMATa Ha
Nno-ronemnTe KNoHM 1 nocokaTa Ha BATHPA, 3a Aa
npeLieHnTe Ha KoA NOCOoKa Le nagHe AbpBoTo.

= OTCTpaHeTe MpbCOTUSITA, KaMbHUTE, pasneneHaTa
Kopa, NMpoHuTe, CkoBUTE U KULWUTE OT BPBOTO.

W3pbnbaBaHe Ha nogpsssaHe

Hanpasete npopes Ha 1/3 0T AMameTbpa Ha LbpPBOTO,
nepreHanKynsipeH Ha nocokara Ha nagaHe, kakTo

€ nokasaHo Ha dwr. S. Mbpeu HanpaBeTe [oneH
XOpU30oHTaneH u3gbnbasaly paspes. Toga LLe NomorHe
na ce n3berHe 3allunBaHe Ha Bepurata Ha TpUOHa Unu Ha
BOZeLLaTa LKHA, KOraTo Ce Hanpasu BTOPUSIT MPOPES.

S Mocoka Ha 53 3afeH cevaly
napaHe paspes
S-2 XKneb S-4 Laprup

3apeH cevaly paspe3s

= HanpageTe 3a/iHus cevall paspes noHe Ha 50 mm
M0-BMCOKO OT XOPWU30HTaNHMS n3gbnbasall paspes,
KaKTo e nokasaHo Ha dur. S. [lpbxTe cevalyms 3aaeH
paspe3 ycropeseH Ha XOpU3OHTaNHNs n3gbnbasall
paspes. HanpaseTe 3aiHus cevall pa3pes, Taka ye
i@ 0CTaHe [JOCTaTbyHO AbPBO, KOETO fla AEiCTBa KaTo
wapHup. WapHupHaTa JbpBecuHa npeanassa AbpBOTO
OT yCyKBaHe ¥ NajiaHe B rpeLuHa nocoka. He pexete
npes WwapHupa.

Korato ceveHeTo o6mxm [0 WapH1pa, AbpBoTo
TpsiGBa Aa 3ano4He fa naja. AKo MMa LIAHC AbPBOTO
[ia He NajiHe B eraHaTa nocoka UM ako Moxe fia ce
3anionee Hasaj 1 Aa 3aluune Bepurata Ha TpUoHa,
CIpeTe PA3AHETO NPEAy 3aBbPLUBAHETO Ha OTCUYALLMS
3aieH paspes 1 M3NonasaTe KIMHOBE OT AbpPBO,
nnacTmaca Uiv anymuHuii, 3a ja OTBOpUTe paspesa

11 fia CBanuTe AbPBOTO M0 XKeflaHaTa TPaekTopus Ha
nagate.

Korato ;bpBOTO 3ano4He fja Naja, 13BafeTe BEpYKHUS
TPMOH OT pa3pesa, CrpeTe MOTopa, OCTABETE BEPUKHNS
TPWOH Ha 3eMsiTa U U3non3BaliTe NNaHUpaHUs MbT 3a
oTTernsHe. BHUMmaBaitTe 3a nagally KIoHu oTrope 1
rnefanTe Kbfie XoanTe.

KacTtpeHe Ha AbpBO

KacTpeHeTo e npemaxBsaHe Ha KroHWTe OT NafHano Abpeo.
KoraTo kacTpuTe OCTaBeTe NO-TONEMUTE [OMHM KIOHM,

3a fja nofabpKar Tpynata Hag semsita. MpemaxHeTe
MarkuTe KNOHM C e[uH pa3pes, KakTo e NokasaHo Ha dur.
T. KnoHuTe nog Hanpexerue Tpsibea fa Gbaat pssanm ot
10Ny Harope, 3a fia ce U3BErHe 3alunBaHe Ha BEPUKHUS
TPUOH.

Pa3buuyBaHe Ha Tpyna

Pa3buyaHeTo € psidaHe Ha Tpyna no gbMkuHa. BaxHo

€ [la ce yBepuTe, Ye cToikaTa Ha kpakaTa € 3apasa u
BaLLETO Terno € PaBHOMEPHO pasnpesieneHo Mexay fBaTa
kpaka. KoraTo e Bb3MOXHO TpynaTa Tpsibea fa 6bae
MOBAMIHaTa W NOAAbPXKaHa, KaTo Ce 13Nona3Bat KIoHuTe,
ApYrv Tpynu unn knuHose. Criefisalite 06UKHOBEHM MOCOKM
3a N1ECHO ps3aHe.

= KoraTo Tpynata e noaabpxaHa no usnara cu
ObIDKMHA, KakTo nokassa ®ur. U1, 15 ce pexe oT rope
(pa3buysaHe oOT BbpXa).

= Korato Tpynata e noaabpkaHa oT einHUs Kpai, kakTo
nokassa dur. U2, otpexete 1/3 oT AnameTbpa ot
[JonHarta cTpaHa (pasbuusaHe ot gony). Cneg ToBa

230

56-BOITTOB JIUTUEBO-MOHEH BE3KABENIEH BEPVXKEH TPUOH — CS1810E



HanpaBeTe OKOHYaTEeNHUS pa3pe3 OT ropHaTa cTpaHa,
KOWMTO [ia CPeLHe MbPBIS paspes.

KoraTo Tpynata e nogabpxaHa oT ABaTa Kpasi, kakto
nokassa ¢ur. U3, otpexete 1/3 oT gnameTtbpa ot
ropHaTa cTpaHa (pasbuusaHe ot rope). Cnep ToBa
HanpaBeTe OKOHYaTEeNHUS pa3pe3 OT JomnHuTe 2/3 ¢

pa3sbuyBaHe oT 4ONy, KOWTO Aa CPELLHe MbPBIA Paspes.

KoraTo pa3buuysate nop HakmoH, BUHaru CToiTe ot
BUCOKaTa CTpaHa Ha Tpynara, kakTo e NokasaHo Ha
our. V.

Korato "n3psi3sate”, 3a ja 3anasunte mbreH KOHTPON,
ocBobopeTe HaTucka Ha psidaHe B 6nM3ocT Ao kpas
Ha pa3pe3a, 6e3 fja oTnyckaTe BalLWs 3axBaT Ha
PbKOXBATKUTE BEPWXKHNS TPUOH. He no3sonsiBalite
Ha BepuraTa fia Brese B KOHTaKT CbC 3emsTa. Cnea
3aBbpLUBAHE Ha pa3pesa 13yakaiiTe BepuraTta Ha
TPWOHa [ja Cnpe, NPeam Aa NPemMecTUTe BEPUXHUS
TpWoH. BuHaru cnupalite MoTopa, npeay a ce
NpEeMECTUTe OT bPBO Ha AbPBO.

NOAAPBXKA

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obenyxsate,
113M10n3BaliTe caMo MAEHTUYHM pe3epBHU YacTu EGO.
Ynotpe6ara Ha KakBuTO 1 Aa e Apyrit YacTu Moxe

[a Cb3flajie ONacHOCT Urv Aia Npeau3Buka nospeaa
Ha npopykTa. 3a Aa ocurypute 6esonacHocTTa u
Ha[exgHOCTTa, BCUYKM MornpaBku Tpsibea Aa ce
13BBLPLUBAT OT KBANUULMPAH CEPBU3EH TEXHUK.

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a fa n3berHete cepnosHo
HapaHsiBaHe, BIHaru u3Baxaante akymyraTopHaTa
GaTepus OT NPOAYKTa Npeay NpoBepka, NOYUCTBaHE MK
13BbPLUBAHE Ha NOAAPBLXKKA. IHCTPYMEHTBLT 3axpaHBaH
¢ Gatepus e BUHAru BKIio4eH, korato 6atepusaTa e
nocTaBeHa 1 MOXE fla CTapT1pa NHLUMOEHTHO.

A\ NPENYNPEXOEHME: Korato nowncreare
BepyKHUs TpuoH HE ro notansiiTe BbB Boga vt Apyrv
TEYHOCTH.

A NPEAYNPEXOEHUE: Hukora He nossonsisaite
CTMpayHa TEYHOCT, BEH3NH, NETPOITHM MPOAYKTH,
MPOHUKBALLM Macna 1 T.H. Aa BNU3aT B KOHTAKT C
nnacTMacoByTe YacTi. XMMUKanuTe MoraT fa noBpeasT,
0TCnalsT UK paspyLuaT nnactMaca, koeTo Moxe Aa
[OBE/IE CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NOYNCTBAHE

= Cnep Besika ynotpeba nouncTeTe HaTpynBaHusTa ot
BepuraTa ¥ Bofellarta LWuHa ¢ Meka YeTka. M3bbpLiete
NOBbPXHOCTTa Ha BEPUXKHISI TPUOH C Meka Kbpna
HaBraXHeHa ¢ Mek canyHeH pasTBop.

o
aw
]
= VI3BageTe kanaka Ha 3b6HOTO konerno 3a Bepurata 1
cref TOBa WU3Mon3BaiiTe Meka YeTka 3a Aa OTCTpaHuTe

HaTpynBaHWsTa OT BOAELLATA LUKHa, Bepurata Ha
TPUOHa, 3bBHOTO KOMeENo U CTPaHUYHMS Kanak.

» BuHarm nouncTeaiTe AbpBEHUTE CTHPrOTUHM, Npaxa oT
psi3aHe U MPbCOTUATA OT Xneba Ha BodellaTa LnHa,
KoraTo NofMEHsITe BepuraTta Ha TpUoHa.

NOAOPBHXKA HA BOLOELLATA LUWHA

KoraTo BogeLLaTa LWHa Nokaxe npuaHaLyl Ha M3HOCBaHe,
AEMOHTMpaliTe 5 OT 3axpaHBalLaTa rnasa Ha BepuxHIS
TPUOH 1 5t 06 bPHETE 3a NOBTOPEH MOHTaX (Pur. W1).

Mo To31 HauMH n3HoceaHeTo Le 6bae pasnpeneneHo

[0 yAbIKaBaHe [0 MakCMMyM Ha XWUBOTa Ha BodellaTta
LWnHa.

LLnHaTa TpsibBa Aa Gbae nouncTBaHa Npu BCEKM AEH

B ynotpe6a v aa 6bae nposepsiBaHa 3a N3HOCBAHE 1
noBpeau. I3aTbHsIBaHe UNK U3CTbPrBaHe Ha pesnicuTe Ha
LUMHaTa € HopManeH NPOLEC Ha M3HOCBAHE Ha LUMHaTA.
Takvea fedekTy, TpsbBa aa Gbaat 3arnageHu ¢ nuna
BefHara cnep kato ce cnyyart. LuHa ¢ Hsikoil oT cneaHuTe
necdekTv Tpsibea a Gbae noameHeHa.

= I3HocBaHe OT BbTpelLHaTa cTpaHa Ha pencute Ha
LUMHaTa, KOETO NO3BONSIBA HA BepuraTa Aa Nexm Ha
CTpaHM.

= /I3kpuBeHa BOAELa LUMHA.
= HarykaHu unv cuynexu pencu.
= Pasfanevenu pencu.

B ponbnHeHue, BogeLaTa LWHa MMa BEepUkHO 3b6HO
koneno Ha Bbpxa cu (dur. W2). 3u6HoTo koneno Tpsibea
fa 6baje exeHEBHO CMa3BaHO C rpecbopka 3a Aa ce
YA KVBOTA Ha BOAeLLaTa WnHa. MnonaBaitte
rpecbopka 3a CMa3BaHe BCsika CeAMMLIA C BEPVKHO Macro
B 0TBOpa 3a cMa3BaHe (dur. W3). 3abpTeTe BofeLlata
LUMHa ¥ NpoBEepeTe Aanu 0TBOpUTE 3a CMasBaHe 1 xnebbT
Ha BepuraTa ca YiucTv OT MpbCOTHS.

CwmasBaHe Ha

3bOHOTO Komeno OtBop 3a

W-1 W-2 P
BbB BOJeLLaTa CcMa3BaHe
LWMHa

BENEXKA: W3nonagaiite ofobpetn ot EGO cma3ouHm
maTepuanu 3a Hait-nobpu pesyntatu.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

u He ocTaBsiiiTe Unm TpaHCNOPTUPaNTe BEPYIKHUS TPUIOH,
korato paboTi. BuHaru ussaxgaiite akymynaTtopHata
6atepusi Npeam CbXpaHeHwe U1 TpaHCNopTUpaHe.

= BuHarv noctaesiiTe kanaka Ha BoAellara WuHa npeaun
[ia CbXpaHABaTe Uin TpaHcnopTupaTe BEPUXHNUA
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TpuoH. BbaeTe BHUMaTENHY 3a ja n3berHete ocTpuTe
3661 Ha Bepurara.

MoyncTeTe M3LANO BEPWKHIS TPUOH Npeay
CbxpaHsiBaHe. CbXpaHeTe BEPWKHUS TPUOH Ha 3aKPUTO,
Ha CyX0 MSCTO, KOETO € 3aKITKYeHO W/WMK HeOCTBIHO
3a fleua.

[NaseTe ro ot KOpO3KBHKM NpenapaTu KaTo rpaiHCKn
XUMUKany v con 3a obesneasiBaHe.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELIA

He n3xBbpnsiite enekTpuyecko
obopyaBaHe, u3nonssaxa bartepust unu
3apSAHO YCTPOICTBO B AOMAKMHCKUS
otnagbk!

OTHeceTe npopyKkTa A0 YMbAHOMOLLEHa

L (hupma 3a peuyknmpaHe 1 ro
npenocTaBeTe 3a pa3fenHo chbupate.
Enektpuyeckute MHCTPyMEHTH TpsibBa
[na 6baarT BpblyaHu B CbOPbKEHUs 3a
peLuKInpaHe CbBMECTUMU C OKOMHaTa
cpena.

23 z 56-BOITTOB JIUTUEBO-MOHEH BE3KABENIEH BEPVXKEH TPUOH — CS1810E



OTCTPAHABAHE HA MPOBNEMM

A MPEAYNPEXOEHUE: BuHaru 3awuTasalite pbLeTe C1, KaTo HOCUTE PbKaBULM 3a TexKa ynoTpeba, korato
13BbPLLBATE NOANPLXKA Ha BEPVXKHUS TPUOH. BuHary ussaxpaiite batepusta, korato 06CMyxKBaTe Uv TpaHCmopTvpaTe

BEPWXHUA TPUOH..

=60

NPOBNEM

MPUYNHA

PELLEHUE

MoTopbT He paboTu.

AkymynatopHaTta 6atepus He e
npyKpeneHa KbM BEPYIKHUS TPUOH.

HsiMa enekTpu4ecki KOHTaKT Mexay
TPMOHa 1 akyMynaTopHata GaTepus.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEHa.

AkymynatopHarta Gatepusi unu

BEPWKHWUSIT TOMOH Ca TBbPAE FOpeLL.

L] CI'IMpa‘-IKaTa 3a Bepurata e
aKTuBMpaHa.

= OTnomkm B xneba Ha LWuHaTa.

OTNOMKM B CTPaHU4HUS Kanak.

BepmraTa Ha TpUOHa e 3acefHana B
ObPBOTO.

= 3akpeneTe akymynaTopHata 6atepust KbM
BEPWXKHNS TPUOH.

W3gapete akymynatopHarta 6arepus,
MpoBEpeTe KOHTAKTUTE 1 NoCTaBeTe
HaHOBO aKyMynaTopHaTa Gatepus..

3apenete akymynatopHara 6atepus.

OcraBeTe akymynaTopHata batepus
MW BEPUKHUS TPUOHA f1a Ce OXMafST,
[AokaTo Temneparypara cnagHe Ao
MPenopbYUTENHIS TEMNEpaTypeH
[AManasoH.

W3gbpnaiite cinpayHata pbkoxeaTka 3a
OTKaT Ha Bepurata B NocoKa Ha npegHara
pbKoXBaTka 40 paBoTHaTa MosuLMs.

HaTucHeTe Bepurata Ha TpuoHa cpety
[bPBOTO, MPEMECTETE BEPUKHUS TPUOH
Hanpea 1 Ha3ag 3a da ocsoGoauTe
OTIIOMKMTE.

M3Bagete batepusta, cneg ToBa
13BafleTe CTPAHUYHMS Kanak 1 NoYnucTeTe
OTNOMKUTE.

OcsofogeTe cnycbka, U3BaaeTe Bepurata
Ha TPMOHa 1 HanpasnsiBaLLaTa WiHa ot
AbPBOTO W PECTAPTUPANTE BEPUKHUS
TPUOH.

BepwkHUAT TproH
cnupa no Bpeme Ha
pabora.

BepuKHUSIT TPMOH € NpeToBapeH.

AkymynaTopHata batepus unu

BEPWKHWUST TPUOH Ca TBbPAE FOpeLL.

Bepurata Ha TpuoHa e 3aceaHana B
[AbpBOTO.

Hamanete HaToBapBaHETO.

Hamanete HatosapsaHeTo. OcTaseTe
akymyratopHara 6arepus uim
BEPWKHMS TPUOHA fia Ce OXNaZT,
[0KaTo Temnepatypara cnagHe ao
MpenopbYMTENHHs TeMNepaTypeH
[AManasoH.

OcBobogeTe cnycbka, 13BafeTe Bepurata
Ha TPUOHa ¥ HanpaBnsBaLLaTa WHa ot
IbPBOTO U PecTapTupaiiTe BEpUKHUS
TPMOH.
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHKE

MoTopsT pabotu, Ho
Bepurata He ce BbpTH.

= Bepurara He e 3aLieneHa BbB
3a7BVKBALLOTO 3bOHO Koneno.

= Vi3Bapete 6atepusTa u MOHTUpaiTe
MOBTOPHO BepuraTa, kaTo Ce yBepuTe,
e 3b6LYTE Ha Bepurata ca HambiHo
nocTaBeHu B 3b6HOTO Koneno.

Cnupaykara 3a
BepuraTa He ce
aKTUBMpa.

L] OTHa}IbLLI/ITe npeyar Ha MbAHOTO
[OBWXEHWe Ha cnupaYvHaTa pbKoXBaTka
3a OTKat Ha Bepurata.

Bb3MoXHa HeU3npaBHOCT Ha
CTMpaykaTa Ha Bepurara.

= [loyncTeTe OTNAABLMTE OT BbHLHMA
MeXaHW3bM Ha cnupaykarta Ha BepuraTa.

CebpixeTe ce ¢ obCnyxBaHe Ha KINeHTY
Ha EGO 3a pemoHT.

BepuKHUST TPUOH He
pexe npasumHo.

HepocTatbyHo 06TsiraHe Ha Bepurara.

/3TbneHa Bepura.

Bepwrata e MOHTMpaHa Hasap,.

V13HoceHa Bepura.

Cyxa nnu npekareHo pasTerrneHa
Bepura.

Bepurara He e B xneba Ha WuHaTa.

m HacTpoiite 06TsiraHeTo Ha Bepurarta, kato
cnepgarte pasgen: ,PEFCYNIMPAHE HA
OBTAFAHETO HA BEPUATA".

3atoueTe Bepurarta.

W3BapeTe baTepusita 1 nHcTanupaiite
OTHOBO BepuraTa Ha TPUOHa, CrieaBaiiki
pasgen ,MOHTAX/3AMAHA HA
LLIMHATA U BEPUTATA".

V3BageTe batepusita 1 3ameHeTe
Bepwrara, cneggaiku pasgen: ,MOHTAX/
3AMSAHA HA LUIMHATA U BEPUTATA*.

I'IpOBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo.
HanbnHeTe 0THOBO pesepBoapa 3a macno
n MaﬁepeTe no-ronsim o6em Ha noaaeaxe
Ha Macrno, ako e Heobxoaumo.

V3BageTe batepusita U MHCTanupante
OTHOBO Bepurata Ha TPUOHa, creaBaitki
pasgen: ,MOHTAX/3AMAHA HA
LUMHATA U BEPUTATA".

Bepurara ce
pasxnabsa unu naga
0T BOfeLLara LnHa no
BpeMe Ha HopMarnHa
ynotpeba.

Bepurarta ce pa3xnabsa, Tbil kaTo
1o BpeMe Ha HopmarnHa pabota Ha
TPWOHa, TemnepaTypaTa Ha Bepurata
ce MoBuLLIaBa.

= Bepurara He e 3aueneHa BbB
3aBVKBALLOTO 3bOHO Koneno.

YBenuuete obTsAraHeTo Ha Bepurata,
cnepngankv pasgen ,PEFYMUPAHE HA
OBTAAHETO HA BEPUTATA".

W3BapeTe baTepusta 1 nHcTanupaiite
OTHOBO BepuraTa Ha TpUoHa, cresBanku
pasgen: ,MOHTAX/3AMAHA HA
LUIMHATA U BEPUTATA".

LLlaHraTa v Bepurata
Ce HaropeLLsisat u
nywar.

Pe3epBoapbT 3a BEPWKHO Macro e
npaseH.

= Otrnomku B xneba Ha BofellaTa WwuHa.

MpoBepeTe HUBOTO Ha MacroTo.
HambnHeTe KoHTeiiHepa 3a Macro ako e
Heobxoanmo.

= [loyncTeTe oTnomkuTe B Xxneba.
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TAPAHLINA

FAPAHLUMOHHA NONUTUKA EGO
Mons, nocetete yebeaitta egopowerplus.eu 3a nbaHUTe CPOKOBE W YCNOBMA NO rapaHLiMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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" G o Prijevod izvornih uputa
a»
anm—

PROCITAJTE UPUTE U CELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke mora obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom priruéniku za
rukovatelja, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao $to su ,OPASNOST", ,UPOZORENJE” i ,OPREZ’. Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze rezultirati elektricnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.

SIMBOL SIGURNOSTI

A UPOZORENJE: Rukovanie elektriénim alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet moze
izazvati teSke ozljede ociju. Pri radu s elektricnim alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne nao¢ale s bocnim
Stitnicima, a prema potrebi i $titnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo no$enje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision
preko naocala ili noSenje standardnih zastitnih naocala s bo¢nim $titnicima.

SIMBOLI O SIGURNOSTI

A Upozorenje u vezi sigurnosti

Nosite zastitu za oéi
@ Nosite zastitu za glavu
Vodite rauna o povratnom udarcu lan¢ane pile i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

A I
= Podaci o vodilici

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem procitati
ovaj korisnicki priru¢nik.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitne rukavice

Lancanu pilu upotrebljavajte s dvije ruke

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovladteni centar
za recikliranje.

<

©
r

Zajaméena razina snage zvuka. Emisija buke u

Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim zakonodavstvom
XX okruzenju u skladu je sa smjernicama Europske unije. UK.

o
==

| 5 @2

C € Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im direktivama EU. Istosmjerna struja

mm Milimetar n Brzina bez opterecenja

\Y Napon JImin U minuti
IPX4 Zaétita od prskajuce vode
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56V am=
Maksimalna Brzina lanca 22 mls
Debiljina lanca 3/8" (9,5 mm)
Debiljina karike lanca 1,3mm
Duljina vodilice 45cm
AC1801/AG1801
(preporuceno)
Model lanca pile i vodilice AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(kompatibilno)
Zapremina spremnika ulja 200 ml
za lanac
TeZina (bez baterijskog
movdula, lanca pile, VIOC!I|Ice, 36kg
bo¢nog poklopca, ulja i
zadtitne navlake za lanac)
Preporu¢ena radna A5°C - 40 °C
temperatura
Prepgfucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Preporgcena temperatura 5°C-40°C
punjenja
lzmjerena razina zvuéne 100 dB(A)
snage L, K'=1,6 dB(A)
Razina zvu¢nog tlaka na 92 dB(A)
mijestu rada L, K =3 dB(A)
Zajamcena razina zvuéne
snage L,
(izmjereno u skladu s 102 dB(A)
2000/14/EZ)
o 5,63 m/s?
- Prednja drdka K=15ms?
Vibracija a,
Straznja drska 4,83 mis?
! K=15m/s?

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tiiekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim
uvjetima koristenja.

DOSTAVNICA (SLIKAA1)

OPIS

UPOZNAJTE SE S LANCANOM PILOM (slika A1)

Lanac pile

Vodilica

Rucica ko€nice lanca za povratni udar
Prednja drska

LCD zaslon

Crtice brzine

lkona prednjeg svjetla niske svjetline
lkona prednjeg svjetla visoke svjetline
9. lkona kocnice

10. Gumb prednjeg svjetla

11. Gumb brzine lanca

12. Gumb za deblokadu

13. Okidacka sklopka

14. Straznja drska

15. Gumb za oslobadanje baterije

16. Prozor za inspekciju ulja

17. Cep spremnika ulja

18. Gumb za zatezanje lanca

19. Bocni poklopac

20. Bravica boénog poklopca

21. Otvor za podmazivanje

22. Zupci za pilienje

23. PREDNJALED SVJETLA

24. Zadtitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Prije izvodenja sastavijanja ili
odrZavanja, pazite da uklonite bateriju. Nepostivanje ovog
upozorenja moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Pri rukovanju lancem i vodilicom
nosite rukavice jer ti su dijelovi oStri i na njima moze biti
o8trih rubova.

A UPOZORENJE: Prije montaze podesite rucku
kocnice povratnog udarca lanca u kocionom polozaju.

OBAVIJEST: Kada uklanjate istro$enu vodilicu i lanac,
prvo uklonite lanac iz Zlijeba vodilice na straznjem dijelu
vodilice dok je vrh vodilice nagnut prema gore.

e B S

1. Pogonsku glavu lancane pile stavite na njezinu boénu
stranu tako da je bocni poklopac okrenut prema gore
(slika B).

2. Uklonite bo¢ni poklopac okretanjem bravice bo¢nog
poklopca ulijevo.
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3. Lanac pile polozite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (slika C).

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice na vrhu
vodilice i napravite om¢u od lanca na straznjem dijelu
vodilice (slika D).

5. Drzite lanac u poloZaju na vodilici i stavite petlju oko
lancanika pile, a ostatak lanca gurnite u Zlijeb vodilice
na straznjem dijelu vodilice (slika E1).

Bravica bo¢nog Pogonski
B-1 E-1 .
poklopca lan€anik
B2 Gumb 2 E2 Klin za zatezanje
zatezanje lanca lanca
D-1 Pogonske karike E3 Vl!:i]k <
lanca pricvrscivanje
D2 |Ziebvodiice |E-4 |KinZ@
poravnavanje

OBAVIJEST: Prilikom pri¢vrcivanja lanca pile na vodilicu,
pazite da nakon postavljanja vodilice na pilu, usmjerenost
rezaCa odgovara ikoni rezaca i strelici smjera rotacije na
kugistu pile. Ako su okrenute u suprotnim smjerovima,
ponovno sastavite lanac pile na vodilicu tako da rezaci
budu okrenuti u istom smijeru (slika E2).

6. Postavite vodilicu na kuciste lancane pile klizanjem
utora vodilice preko vijka za pri¢vr3éivanje i klina za
poravnanje.

7. Okrenite gumb za zatezanje lanca kako biste
pomaknuli klin za zatezanje lanca tako da se umetne
u doniji otvor za klin u vodilici.

8.  Pricvrstite boéni poklopac na kuciste tako da su
rupe/zatici i vijak za pri€vr¢enje / rupa s navojem
medusobno propisno uskladeni (slika E3). lagano
pritegnite bravicu boénog poklopca okretanjem
udesno. Sipka se mora slobodno pomicati radi
podeSavanja napetosti.

NAPOMENA: Bravica bo¢nog poklopca mozda nece

biti potpuno ravno postavljena jer okretanje uzrokuje
nezahvacanje izbocenja koje je ispod.

OBAVIJEST: vodilicu povremeno okrenite radi produzenja
njezinog Zivotnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije podeSavanja zategnutosti lanca, zaustavite rad
motora i izvadite baterijski modul. Okrenite gumb za
zatezanje lanca ulijevo ili udesno za prilagodavanje

zategnutosti lanca (slika F), tako da lanac to¢no nalegne

na vodilicu, a pogonske karike u Zlijeb vodilice.

Hladan lanac ispravno je zategnut kada nema progiba
na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeZe uz
moguénost rucnog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca ¢e se povecati za vrijeme normalnog
rada pile. Pogonske karike ispravno zategnutog toplog
lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba vodilice (slika G).

OBAVIJEST: novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

OBAVIJEST: Lanac zategnut u toplom stanju moze biti
previse zategnut nakon hladenja. Prije sljede¢e uporabe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to

ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba prikljucka ili pribora koji nije preporucen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzroCiti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, pode$avanja, ¢iséenja ili
nekoristenja, uklonite baterijski modul iz stroja.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
odtecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao §to su
vijci, matice i poklopci. Cvrsto pritegnite sve elemente za
pricvrscenje i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili oSteceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sjecu rezane grade
i drveca.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
¢e se nepropisnom uporabom.

PUNJENJE SIPKE | LANCA MAZIVOM

4\ UPOZORENJE: Nemojte pusiti i koristit vatru i
plamen u blizini ulja ili lan¢ane pile. Ulje moZe iscurjeti i
izazvati pozar.
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OBAVIJEST: Lancana pila nije napunjena uliem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uljem.
Tijekom rada, lanac se automatski podmazuje uljem za
lanac.

1. Postavite lan¢anu pilu na bo¢nu stranu s éepom
spremnika okrenutim prema gore.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako u
spremnik ulja ne bi dospjela necistoca.

3. Podignite polukruznu plo€u i okrenite ¢ep spremnika
ulja ulijevo kako biste ga uklonili (slika H).

4. Patljivo izlijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
Napunite do donjeg ruba vrata uljevnika.

5. Obrisite visak ulja i vratite Cep.

OBAVIJEST: Cesto provieravajte spremnik s uljem i
napunite ga kada razina ulja padne ispod oznake za
minimum. Nemojte upotrebljavati lan¢anu pilu ako se
razina ulja ne vidi.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punjacima
tvrtke EGO navedenima na slici A2.

Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje
Poravnajte izboCenja baterije s montaznim utorima i

utiskujte baterijski modul prema dolje dok ne zacujete klik
(slika ).

Uklanjanje

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul (slika J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

OBAVIJEST: prije pokretanja lan¢ane pile provjerite razinu
ulja, naostrenost zuba pile i ispravnost rada drske kocnice
povratnog udarca. Pored toga, odrzavajte stabilan polozaj
tijela i propisanu udaljenost od tla.

Pokretanje (slika K)

1. Povucite dr8ku ko¢nice povratnog udarca prema
prednjoj drSci u radni poloZaj (slika K).

2. Cursto primite prednju drsku lijevom, a straznju drsku
desnom rukom.

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozljede, koristite

lan¢anu pilu tako da uvijek desnom rukom drzite podrucje

za drzanje straznje drske (slika L).

3. Palcem desne ruke pritisnite gumb za deblokadu

i drzite ga pritisnutim, a zatim prstima desne ruke
stisnite sklopku okidaca za pokretanje pile (slika L).
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| L-1 | Podrucje za drzanje |

4. Otpustite gumb za deblokadu i nastavite stiskati
gkidaé sklopke za kontinuirani rad.

5. Sto je sklopka okidaca viSe pritisnuta, to je brzina
lanca veca. Prilagodite brzinu zadatku.

A UPOZORENJE: nemojte pokretati pilu kada se lanac
pile nalazi u rezu.

Zaustavljanje

1. Premjestite lan€anu pilu dalje od podrucja rezanja
i zatim otpustite sklopku okidaca da biste zaustavili
lan¢anu pilu.

2. Gurnite dr8ku kocnice povratnog udarca lanca prema
naprijed u zakoceni poloZaj kako bi se aktivirala
kocnica lanca (slika K).

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon

zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (SLIKA M)

Stroj ima dva nacina brzine. Svaki nacin brzine ograni¢ava
maksimalnu brzinu lan¢ane pile. Svaki put kada pritisnete
gumb brzine lanca, nacin brzine ¢e se promijeniti.

Crtice brzine na LCD zaslonu prikazat ¢e aktivni nacin
brzine: jedna crtica za malu brzinu, dvije crtice za veliku
brzinu. Na¢in male brzine (ECO) omogucuije bolje upravl-
janje strojem i duze vrijeme rada po punjenju.

M-1 Crtice brzine M-4 lkona kocnice
Ikona prednjeg .
M-2 | svietla niske M5 | Sumb prednjeg
. svjetla
svjetline
Ikona prednjeg .
M-3 svjetla visoke M-6 Gumb brzine
. lanca
svjetline

NAPOMENA: funkcija pamcenja brzine stroja zapamtit ¢e
posljednju postavku brzine i aktivirati je sliede¢i put kada
se stroj ukljuci.

NAPOMENA: LCD zaslon svijetli kada se povuce sklopka
okidaca ili kada se pritisne gumb brzine ili gumb za prednje
svjetlo. Automatski ce se iskljuciti nakon priblizno 60
sekundi neaktivnosti lan¢ane pile.

PREDNJE LED SVJETLO (slika N)

LED prednije svjetlo nalazi se u prednjem dijelu kucista
lan¢ane pile. Prednje svjetlo daje osvjetljenje za vecu
vidljivost i ima 2 razine svijetline.

Za ukljuivanje prednjeg svjetla jednom pritisnite gumb za
prednje svjetlo (slika M). Prednje svjetlo ¢e se ukljuciti pri
niskoj razini svjetline i ikona prednjeg svjetla niske svjetline
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pojavit ¢e se na LED zaslonu. Ponovno pritisnite gumb za
prednje svjetlo za prebacivanje na visoku razinu svjetline

i ikona prednjeg svjetla visoke svjetline pojavit ¢e se na
LCD zaslonu.

Za isklju¢ivanje prednjeg svjetla, pritisnite gumb za prednje
svjetlo tre¢i put i ikona prednjeg svjetla ¢e se iskljuciti na
LED zaslonu.

lkona prednjeg
N-1 svjetla niske N-3
svjetline

PREDNJALED
SVJETLA

lkona prednjeg
N-2 svjetla visoke
svjetline

PROPISNO DRZANJE RUKOHVATA (SLIKA O)

Za maksimalni zahvat i zastitu nosite neklizaju¢e
rukavice.

Pilu na &vrstoj, ravnoj povrsini drzite ¢vrsto objema
rukama.

Prednji rukohvat prihvatite lijevom, a straznji rukohvat
desnom rukom.

Prsti moraju okruZiti dr8ku i palac mora biti podvinut
ispod prednje drske.

A\ UPOZORENJE: Ne koristite ljevi rukohvat (s
krizanjem ruku) ili bilo koji polozaj u kojemu ¢e tijelo ili ruka
prijeci preko pravca lanca.

A UPOZORENJE: Nemojte pritiskati okidacku sklopku
lijievom rukom i prednju dr8ku drZite desnom rukom. Pazite
da za vrijeme rada s pilom nijedan dio tijela ne dode u
pravac kretanja lanca (slika P).

PROPISAN POLOZAJ PRI REZANJU (SLIKA Q)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tiu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani lakat. Taj

poloZaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje stvara
povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije lanca.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNE TEHNIKE
RUSENJA, REZANJA GRANA | POPRECNOG
REZANJA

A UPOZORENJE: dok je motor u radu, zauzmite
stabilan poloZaj tijela i lan¢anu pilu drzite ¢vrsto s obje
ruke.

A UPOZORENJE: kada se lanac pile zaustavi zbog
zaglavljivanja tijekom postupka rezanja, otpustite okidacku

sklopku, izvadite lanac pile i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

A UPOZORENJE: ne povlagite lanéanu pilu rukom
kada je zaglavljena zbog piljevine. Ako se lan¢ana pila
pokrene iznenadno, moguce su ozbiline ozljede. Pritisnite
lanac pile o drvo, pomicite lan€anu pilu natrag i naprijed
kako biste uklonili naslage. Izvadite baterijski modul prije
Cis¢enja. Nosite debele zastitne rukavice kada rukujete s
lanéanom pilom.

A UPOZORENJE: nemojte pokretati lanc¢anu pilu kada
je u kontaktu s drvom. Prije rezanja drva uvijek pricekajte
da lan¢ana pila dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABLA

= Kod radova rezanja po duljini i obaranja stabla koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabla potrebno je razdvojiti od radova rezanja
po duljini razdaljinom od najmanje dvije visine stabla
koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na nacin kojim
¢e se ugroziti osobe, udariti u nadzemne vodove ili
prouzrociti materijalnu Stetu. Ako stabla dodu u kontakt
s nadzemnim vodovima, odmah je potrebno obavijestiti
odnosno poduzece.

Rukovatelj lanéanom pilom treba stajati na uzvisenoj
strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja vjerojatno
otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je isplanirati

i prema potrebi o€istiti putanju izviacenja. Putanja
izvlaCenja treba se protezati natrag i dijagonalno prema
straznjem dijelu ocekivanog pravca pada kako je
prikazano na slici R.

Smier obaranja R2 Put za sigurno

R | stabla izvladenje

= Prije poCetka postupka obaranja stabla, za procjenu
putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu nagnutost
stabla, lokaciju ve¢ih grana i smjer vjetra.

= Sa stabla uklonite prijavtinu, kamenje, odvojenu koru,
Cavle, spajalice i Zicu.

Podrezivanje usjeka

UreZite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer pada kao
Sto je prikazano na slici S. Najprije obavite nize vodoravno
zarezivanje. Tako ¢ete lake izbje¢i prikljestenje lancane
pile ili vodilice pri izvodenju drugog usjeka.

S-1 Smijer pada S-3 Rez obaranja

S-2 Usjek S-4 Zglob
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Rez obaranja

= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm iznad
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na slici
S. Rez obaranja odrZzavajte paralelnim u odnosu
na vodoravno zarezivanje. Rez obaranja napravite
tako da ostane dovoljno drveta da djeluje kao zglob.
Zglob onemogucuje zakretanje stabla i pad stabla u
pogre$nom smijeru. Nemojte prerezati zglob.

Kako se rezovi za obaranje priblizavaju zglobu, stablo
treba poceti da pada. Ako postoji moguénost da drvo
ne padne u Zeljenom smijeru ili da se zanjiSe unatrag

i blokira lanac pile, obustavite radove rezanja prije
zavrSetka reza obaranja i upotrijebite klinove od drveta,
plastike ili aluminija da otvorite rez i ispustite stablo duz
zeljene linije pada.

Kada stablo po¢ne da pada, uklonite lananu pilu iz
reza, zaustavite motor, odlozite lan¢anu pilu, a zatim
upotrijebite planiranu putanju za povlaéenje. Pazite
na grane iznad glave koje padaju i vodite ratuna o
uporistu.

Odrezivanje grana stabla

Qdrezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom odrezivanja grana ostavite vece nize grane kao
pomoc¢ za odizanje debla s tla. Uklanjajte manje grane
jednim rezom kako je prikazano na slici T. Napete grane
potrebno je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla
blokada lan¢ane pile.

Rezanje po duljini

Rezanje po duljini je uzduzno rezanje debla. Vazno je

da osigurate Cvrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je moguce,
deblo treba podiéi i poduprijeti pomocu grana, debla ili
klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica za lako
rezanje.

= Kada je deblo oslonjeno cijelom duljinom kao na slici

U1, ono se razrezuje s gornje strane (piljenje s gornje
strane).

Kada je deblo oslonjeno na jednom kraju kao na slici
U2, zarezite 1/3 promjera s donje strane (piljenje s
donje strane). Zatim obavite zavrsni rez odozgo kako
biste sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo oslonjeno na oba kraja kao na slici U3,
zarezite 1/3 promjera s gornje strane (pilienje s gornje
strane). Zatim obavite zavr$ni rez odozdo na donjoj 2/3
kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duljini na nagibu, uvijek

stojite na uzvisenoj strani od debla kako je prikazano
na slici V.

= Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima lan¢ane pile.
Nemojte dopustiti da lanac dode u kontakt s tlom.
Nakon obavljenog reza, pri¢ekaijte da se lanac pile
zaustavi prije premjestanja lan¢ane pile. Uvijek
zaustavite motor prije premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: pri servisiranju upotrebljavajte samo

identicne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti oste¢enje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke mora obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: radi izbjegavanja teskih tjelesnih
ozljeda, pri pregledu, ¢i¢enju ili odrzavanju uvijek izvadite
baterijski modul iz proizvoda. Alat s baterijskim modulom
moze se nehoti¢no pokrenuti sam.

A UPOZORENJE: kada gistite lan¢anu pilu, NEMOJTE
ju uranjati u vodu ili druge tekucine.

A UPOZORENJE: nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, prodirua ulja

i sl., dodu u doticaj s plasticnim dijelovima. Kemijska
sredstva mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

CISCENJE
= Nakon svake uporabe, mekanom ¢etkom ocistite

naslage s lanca i vodilice. PovrSinu lan¢ane pile obriSite

¢istom krpom navlaZenom u blagoj sapunici.

Uklonite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom

ocistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i bo¢nog

poklopca.

Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek ocistite
iverje od drveta, prasinu od pile i necistocu.
ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istro$enosti, skinite

je s pogonske glave lancane pile i okrenite je naopako

za ponovno sastavljanje (slika W1). Na taj nacin ¢e se
istroSenost raspodijeliti i produZit ¢e se radni vijek vodilice.

Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava
i provjeriti na postojanje znakova istro$enosti i o$tecenja.
Stvaranje bridova ili neravnina na tranicama vodilice je

normalan proces tro$enja vodilice. Takvi nedostaci mogu

se izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilica s bilo kojim od

sljiedecih nedostataka mora se odmah zamijeniti.
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m IstroSenost unutar vodilica koja omogucuije klizanje
lanca po boénim stranicama.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene vodilice.
= Rasirene vodilice.

Pored toga, na vrhu vodilice nalazi se lan¢anik (slika

W2). Lananik se mora podmazivati jednom tjedno s
pomocu brizgaljke za mast je time se produZzuje radni vijek
vodilice. Pomo¢u brizgaljke za mast jednom tjedno obavite
podmazivanje uljem kroz rupu za podmazivanje (slika W3).
Okrenite vodilicu i provjerite jesu i otvori za podmazivanje i
Zlijeb lanca zaprljani.

W1 Lan_clamk na vrhu W-2 Otvor a
vodilice podmazivanje

OBAVIJEST: Za najbolje rezultate koristite EGO odobrena
maziva.

TRANSPORTING | SKLADISTENJE

= Langanu pilu ne skladistite i ne transportirajte kada radi.
Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite baterijski
modul.

Prije skladistenja ili transporta lan¢ane pile, na vodilicu

i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku. Budite oprezni
kako biste izbjegli o3tre zube lanca.

Lan&anu pilu dobro ocistite prije skladistenja. Lan¢anu
pilu pohranite na suhom mjestu koje je zaklju¢ano i nije
dostupno djeci.

Cuvajte ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su
vrtne kemijske tvari i soli za odledivanje.

ZASTITA OKOLISA

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz ku¢anstval

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: pri obavljanju bilo kakvih radova na odrzavanju lanca pile, zastitite ruke debelim zastitnim
rukavicama. Izvadite baterijski modul prije servisiranja ili transporta lan¢ane pile.

=60

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor ne radi.

= Baterijski modul nije priévrdéen na
lan¢anu pilu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu pile
i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul ili pila su prevruéi.

Koc¢nica lanca je aktivirana.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u boénom poklopcu.

Lanac pile zaglavio se u drvetu.

m Pri¢vrstite baterijski modul na lan¢anu pilu.

m |zvadite baterijski modul, provjerite
kontakte i ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pricekajte da se baterijski modul ili lan¢ana
pila hlade dok temperatura ne padne u
preporuceni raspon radne temperature.

Rucicu kocnice lanca za povratni udar
povucite natrag prema prednjem rukohvatu
u radni polozaj.

Pritisnite lanac pile o drvo, pomicite
lan¢anu pilu natrag i naprijed kako biste
uklonili naslage.

Uklonite baterijski modul, zatim skinite
bo¢ni poklopac i o€istite naslage.

Otpustite okidacku sklopku, izvucite lanac
pile i vodilicu iz drveta, a zatim ponovno
pokrenite lan¢anu pilu.

Lancana pila prestaje
raditi tijekom rada.

Lancana pila je preoptere¢ena.

Baterijski modul ili pila su prevruéi.

Lanac pile zaglavio se u drvetu.

Smanjite opterecenije.

Smanjite opterecenje. Pricekaijte da se
baterijski modul ili lan¢ana pila hlade dok
temperatura ne padne u preporuceni
raspon radne temperature.

Otpustite okidacku sklopku, izvucite lanac
pile i vodilicu iz drveta, a zatim ponovno
pokrenite lan¢anu pilu.

Motor radi, ali se lanac
ne okrece.

Lanac nije u zahvatu s pogonskim
lan¢anikom.

Uklonite baterijski modul i ponovno
postavite lanac vode¢i ratuna da pogonske
karike potpuno nalijezu na lan¢anik.

Kocnica lanca ne ulazi
u zahvat.

Otpad onemogucuje puni hod drske
kocnice povratnog udarca lanca.

Moguéi kvar koénice lanca.

Ocistite otpad s vanjskog mehanizma
kocnice lanca.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Lan¢ana pila ne reze
dobro.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavijen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

= Ponovno podesite zategnutost
lanca, pogledajte sljedeci odjeljak:
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA”.

Naostrite lanac.

Uklonite baterijski modul i ponovno
postavite lanac pile prema uputama u
poglaviju ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA".

Uklonite baterijski modul i zamijenite lanac
prema uputama u sliede¢em odjeljku:
,SASTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE

| LANCA".

Provjerite razinu ulja. Ponovno napunite
spremnik za ulje i po potrebi odaberite
vecu koli¢inu ulja.

Uklonite baterijski modul i ponovno
postavite lanac pile prema uputama u
odjeljku: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA".

Lanac ¢e se olabauviti
ili spasti s vodilice
za vrijeme normalne
upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti jer se
temperatura lanca povecava tijekom
normalnog rada pile.

Lanac nije u zahvatu s pogonskim
lan¢anikom.

Zategnite lanac prema uputama u odjeljku
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA”".

Uklonite baterijski modul i ponovno
postavite lanac pile prema uputama u
odjeljku: , SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”".

Vodilica i lanac
zagrijavaju se tijekom

rada i oslobadaju dim.

Spremnik ulja za lanac prazan je.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Provjerite razinu ulja. Prema potrebi
dopunite ulje u spremnik ulja.

Ogistite naslage u Zlijebu.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva tvrtke EGO potrazite na web-mjestu egopowerplus.eu.
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Originalno uputstvo -s D
-
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput ,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori§¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne
povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVA UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOL

A UPOZORENJE: Rukovanije svakim elektricnim alatom moze da dovede do izbacivanja stranih predmeta ka o¢ima,
§to moze da dovede do ozbiljnog oSte¢enja odiju. Pre zapo€injanja rada sa elektriénim alatom, uvek stavite sigurnosne
naocare sa bocnim Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice. Preporu¢ujemo sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu
preko naocara ili standardnih sigurnosnih naogara sa bocnim $titnicima.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A Sigurnosno upozorenje

Nosite zadtitu za o¢i

@ Nosite zastitu za glavu

. Cuvaite se povratnog udarca motome testere i
p izbegavajte kontakt sa vrhom vodilice

% Informacije o vodilici

Da bi smanjio rizik od povreda, korisnik pre koriS¢enja
ovog proizvoda mora procitati i shvatiti priru¢nik za
rukovaoca.

Nosite zadtitu za usi

Nosite zadtitne rukavice

Uvek koristite motornu testeru sa dve ruke

Otpadne elektriéne proizvode ne bi trebalo odlagati
zajedno sa otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u
ovladceni pogon za reciklazu.

Garantovani nivo zvucne snage. Emisija buke u

XX‘B okruzenju prema Direkiivi Evropske zajednice. Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima UK.

| 2 1@

Jednosmerna struja

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim EC
direktivama.

mm Milimetar n Brzina bez opterecenja

vV Napon JImin U minuti

IPX4 Zaétita od zapljuskivanja vode
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SPECIFIKACIJE

Nazivna voltaza 56Va==

Maks. Brzina lanca 22 mls

Korak lanca 3/8" (9,5 mm)

Dubina lanca 1,3mm

Duzina vodilice 45cm
AC1801/AG1801
(Preporuceno)

Model lanca i vodilice testere | AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401
(Kompatibilno)

Zapremina rezervoara za ulje | 200 mL

TezZina (bez baterije, lanca

testere, vodllhcle, boc¢nog 3.6 kg

poklopca, ulja i navlake za

lanac)

Preporucena radna 0d -15 °C do +40 °C

temperatura

Preporu¢ena temperatura

skladiétena 0d-20do+70°C

Preporucena temperatura

e Od +5 do +40 °C
punjenja
| - . 100 dB(A)
zmereni nivo zvucne snage L, K=1,6 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u radnom | 92 dB(A)
polozaju L, K=3 dB(A)
Garantovani nivo zvuéne
snage L, 102 dB(A)
(prema 2000/14/EC)
2
Prednja dréka iff g“::lsz
Vibracije a, -
Zadnja dr8ka 483 mis?
K=1,5 m/s?

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

OBAVESTENJE: Emisija vibracija tokom stvarne
upotrebe elektricnog alata moze da se razlikuje od
deklarisane vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se
rukovalac zastitio, korisnik bi trebalo da nosi rukavice i
§titnike za usi u stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU TESTERU (slika A1)

Lanac

Vodilica

Rucica kocnice lanca

Prednja dréka

LED ekran

Trake brzine

Ikonica za manju osvetljenost prednjeg svetla
Ikonica za vecu osvetljenost prednjeg svetla
9. Ikonica kocnice

10. Dugme za prednje svetlo

11. Dugme za brzinu lanca

12. Dugme za zakljucavanje

13. Okida¢

14. Zadnja drska

15. Dugme za oslobadanje baterije
16. Prozor za inspekciju ulja

17. Kapica rezervoara za ulje

18. Dugme za zatezanje lanca

19. BocCni poklopac

20. Dugme bo¢nog poklopca

21. Rupica za podmazivanje

22. Silici za sedenje na komade
23. LED prednje svetlo

24. Navlaka za lanac

SKLAPANJE
SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Pre vrienja bilo kakvog sklapanja
ili odrzavanja, osigurajte da akumulator bude izvaden.
Nepridrzavanje ovog upozorenja bi moglo da rezultuje
ozbiljinom telesnom povredom.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad rukujete
vodilicom i lancem; ove komponente su o$tre i mogu da
imaju grube ivice.

ONDSIORE LN =

A UPOZORENJE: Podesite rucicu kocnice povratnog
udarca lanca u zakoCeni polozaj pre sklapanja.

OBAVESTENJE: Kad uklanjate pohabanu vodilicu i
lanac, prvo uklonite lanac iz Zleba vodilice na zadnjem
delu vodilice sa vrhom vodilice okrenutim gore.

1. Postavite pogonsku glavu motorne testere na bo¢nu
stranu, sa bo¢nim poklopcem okrenutim nagore (slika
B).

258
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2. Skinite bo¢ni poklopac tako $to ¢ete okrenuti dugme
boc¢nog poklopca suprotno kazaljki na satu.

3. Polozite lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge (slika C).

4. Stavite pogonske alke lanca u Zleb na vodilici na vrhu

=60

zategnutosti lanca. Okrenite dugme za zatezanje lanca

u smeru kazaljke na satu ili suprotno kazaljki na satu da
biste podesili zategnutost lanca (slika F) sve dok lanac

ne bude tesno stajao uz vodilicu sa pogonskim alkama

u Zlebu vodilice.

vodilice i napravite petlju od lanca na zadnjoj strani
vodilice (slika D).

5. Drzite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lan¢anika na testeri pa umetnite ostatak
lanca u Zleb vodilice na zadnjem delu vodilice (slika
E1).

Dugme bocnog Pogonski

B-1 E-1 -
poklopca lan¢anik

B-2 Dugme z E2 Igla za zatezanje
zatezanje lanca lanca

D-1 Pogonske alke E3 Vuf\k <
lanca priévrs¢ivanje

D2 | Zleb vodiice B4 |92

poravnanje

OBAVESTENJE: Kad pravite petiju lanca testere na
vodilici, vodite ra¢una da, nakon montiranja vodilice na
testeru, uparite orijentaciju sekaca sa ikonicom sekaca
i strelicom za smer rotacije na kucistu testere. Ako su
okrenuti u suprotnim smerovima, ponovo sklopite lanac
testere na vodilicu tako da sekaci budu okrenuti u istom
smeru (slika E2).

6. Postavite vodilicu na kuciste motorne testere tako
$to ¢ete gurnuti prorez vodilice preko zavrtnja za
pricvrSéivanje i igle za poravnanje.

7. Okrenite dugme za zatezanje lanca da biste pomerili

iglu za zatezanje lanca tako da ude u donju rupu za
iglu na vodilici.

Pri¢vrstite bocni poklopac na kuéiste tako da rupefigle
i zavrtan] za priévrs¢ivanje/navojna rupa budu pravilno
poravnati jedno sa drugim (slika E3). Blago zategnite
dugme bocnog poklopca okretanjem u smeru kazaljke
na satu. Vodilica mora slobodno da se krece radi
podeSavanja zategnutosti.

NAPOMENA: Dugme bocnog poklopca mozda nece

stoja

ti potpuno ravno jer rotacija izaziva da se rebro ispod

ne angazuje.

NAPOMENA: Da biste produzili radni vek vodilice,
povremeno je obrnite.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Zaustavite motor i izvadite bateriju pre podeSavanja

Hladan lanac je pravilno zategnut kad nema labavosti
na donjem delu vodilice a lanac je tesan ali se moze

okrenuti rukom bez zapinjanja. Lanac se mora ponovo
zategnuti kad god ravni delovi pogonskih alki ne stoje u

Zlebu vodilice.

Tokom normalnog rukovanja testerom, temperatura
lanca ¢e se povecati. Pogonske alke pravilno

zategnutog zagrejanog lanca ce visiti priblizno 1,3 mm

izvan Zleba vodilice (slika G).

OBAVESTENJE: Novi lanci imaju tendenciju rastezanja;

Cesto proveravajte zategnutost lanca i zateZite ga po
potrebi.

OBAVESTENJE: Lanac koji zatezete dok je zagrejan
moze da bude suvie zategnut kad se ohladi. Proverite
hladnu zategnutost pre sledece upotrebe.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja

ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢

sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba

nepreporucenih dodataka ili pribora moze da rezultira
te$kim telesnim povredama.

A UPOZORENJE: Da biste spreili nehoti¢no

startovanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,

uvek uklonite bateriju iz masine kad sklapate delove,
podeSavate, Cistite ili kad je ne koristite.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
o8tecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,

navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili

oSteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENA

Ovaj proizvod moZete da koristite za osnovno obaranje
stabala, se¢enje grana, orezivanje i secenje drveta.

OBAVESTENJE: Masinu treba koristiti samo za
propisanu svrhu. Svaka druga upotreba smatra se
slu¢ajem zloupotrebe.

SIPANJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili priblizavati plamen

ulju ili motornoj testeri. Ulje se moZe prosuti i izazvati
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pozar.

OBAVESTENJE: U motornoj testeri nema ulja u vreme
kupovine. Sustinski je vazno napuniti rezervoar uliem pre
upotrebe. Lanac se automatski podmazuije uliem tokom
rada.

1. Postavite motornu testeru na stranu, sa kapicom
rezervoara okrenutom nagore.

2. Ocistite kapicu rezervoara za ulje i oblast oko nje da
biste osigurali da nikakva prljavstina ne upadne u
rezervoar za ulje.

3. Podignite polukruznu plo¢u i okrenite kapicu
rezervoara za ulje suprotno kazaljki na satu da biste je
skinuli (slika H).

4. Pazljivo sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar.
Napunite do donjeg dela grli¢a.

5. Obridite eventualni visak ulja i vratite poklopac.

OBAVESTENJE: Cesto proveravaite nivo ulja i dopunite
kad nivo ulja padne ispod linije minimuma. Nikad ne rukujte
motornom testerom ako ulje nije vidljivo.

SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE

Upotrebljavajte samo baterije i punjace proizvodaca EGO
navedene na slici A2.

Potpuno napunite pre prve upotrebe.
Za spajanje

Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite bateriju nadole dok ne Cujete ,3kljoc” (slika I).

Za odvajanje

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(slika J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE
TESTERE

OBAVESTENJE: Pre pokretanja motorne testere,
proverite nivo ulja, ostrinu zuba testere i pravilno
funkcionisanje rucice kocnice povratnog udarca. Osim
toga, potrebno je i uravnoteZzeno uporiste i pravilna
udaljenost od tla.

Za pokretanije (slika K)

1. Povucite ruicu ko€nice povratnog udarca lanca
prema prednjoj drski, u radni polozaj (slika K).

2. Cursto uhvatite prednju drsku levom rukom a zadnju
dr8ku desnom rukom.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli povrede, uvek
koristite motornu testeru tako Sto ¢ete desnom rukom drzati
podrucje za hvatanje na zadnjoj drski (slika L).

Palcem desne ruke pritisnite i drZite dugme za

zakljuCavanje a zatim prstima desne ruke stisnite
okidac da biste pokrenuli testeru (slika L).

| L1 | Podrucje za hvatanje

4. Pustite dugme za zaklju¢avanje i nastavite da
pritiskate okida€ za neprekidni rad.

5. Sto je okida¢ pritisnut dalje, to je brzina lanca veca.
Podesite brzinu tako da odgovara poslu koji obavljate.

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavajte da pokrenete
testeru kad je lanac u rezu.

Za zaustavljanje

1. Odmaknite motornu testeru dalje od oblasti secenja
a zatim pustite okida¢ da biste zaustavili motornu
testeru.

2. Gurnite rucicu kocnice povratnog udarca lanca
unapred u polozaj koenja da biste angaZovali ko¢nicu
lanca (slika K).

A\ UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine

tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

MENJANJE REZIMA BRZINE (SLIKA M)

Ova masina ima dva rezima brzine. Svaki rezim brzine
ograniava maksimalnu brzinu motorne testere. Rezim
brzine ¢e se promeniti sa svakim pritiskom na dugme za
brzinu lanca.

Trake brzine na LED ekranu ¢e prikazivati aktivni rezim
brzine: jedna traka za malu brzinu i dve trake za veliku
brzinu. ReZim male brzine (EKO) omoguéava bolju kontrolu
nad masinom i duze vreme rada po punjenju.

M-1 Trake brzine M-4 Ikonica kocnice

Ikonica za manju
M-2 osvetljenost M-5
prednjeg svetla

Dugme za
prednje svetlo

Ikonica za vecu
M-3 osvetljenost M-6
prednjeg svetla

Dugme za brzinu
lanca

NAPOMENA: Funkcija memorije brzine na masini ¢e
zapamtiti poslednju postavku brzine i aktivirati je naredni
put kad se masina ukljuci.

NAPOMENA: LED ekran se osvetljava kad se povuce
okida¢ ili kad se pritisne dugme za brzinu ili dugme za
prednje svetlo. Automatski ce se iskljuciti posle priblizno 60
sekundi neaktivnosti motorne testere.

LED PREDNJE SVETLO (slika N)

LED prednje svetlo se nalazi na prednjoj strani kucista
motorne testere. Prednje svetlo pruza osvetlienje radi vece
vidljivosti i ima 2 nivoa osvetljenosti.
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Da biste ukljucili prednje svetlo, pritisnite dugme za prednje
svetlo (slika M) jednom. Prednje svetlo ¢e se ukljuciti na
niskom nivou svetline a ikonica za nisku svetlinu prednjeg
svetla Ce se pojaviti na LED ekranu. Pritisnite dugme za
prednje svetlo ponovo da biste presli na visoki nivo svetline
i ikonica za visoku svetlinu prednjeg svetla ¢e se pojaviti
na LED ekranu.

Da biste iskljucili prednje svetlo, pritisnite dugme za

prednje svetlo po treci put i ikonica za prednje svetlo ¢e se
iskljuciti na LED ekranu.

Ikonica za manju
N-1 osvetljenost N-3
prednjeg svetla

LED prednje
svetlo

lkonica za veéu
N-2 osvetljenost
prednjeg svetla

PRAVILAN HVAT NA DRSKAMA (SLIKA 0)

= Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog
hvata i zastite.

Dok je testera na ¢vrstoj, ravnoj povrsini, uhvatite je
¢vrsto sa obe ruke.

Uvek hvatajte prednju dr8ku levom rukom a zadnju

drsku desnom rukom.

= Prsti treba da obuhvate drsku a palac da se savije ispod
prednje drske.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite levoruki (ukrsteni)

hvat ili bilo koji stav koji bi postavio va3e telo ili ruku preko

linije lanca.

A UPOZORENJE: Ne rukujte okidacem pomocu leve

ruke dok desnom rukom drZite prednju drsku. Nikad ne

dozvolite da vam bilo koji deo tela bude u liniji lanca dok

rukujete motornom testerom (slika P).

PRAVILAN STAV ZA SECENJE (SL. Q)

= Oba stopala treba da budu na ¢vrstom tlu, sa teZzinom
ravnomerno rasporedenom na oba stopala.

= Leva ruka treba da bude ispruzena a levi lakat ukocen.
To pomaze da se oduprete silama koje stvara povratni
udarac.

= Vase telo uvek treba da bude sa leve strane linije lanca.

UPUTSTVA ZA PRAVILNU TEHNIKU OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, UKLANJANJA GRANA |
POPRECNOG SECENJA DRVETA

A UPOZORENJE: Uvek imajte sigurno uporiste i ¢vrsto
drzite motornu testeru sa obe ruke dok motor radi.

A\ UPOZORENJE: Kad se lanac zaustavi zbog

=60

uklestenja tokom secenja, pustite okidag, izvadite lanac
i vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.

A UPOZORENJE: Ne vucite lanac rukom kad se
zaglavi zbog piljevine. MoZe doci do ozbiljnih povreda ako
se motorna testera nehoti¢no pokrene. Pritisnite lanac

na drvo i pomerajte motornu testeru unapred i unazad da
biste uklonili prijavstinu. Uvek izvadite bateriju pre ¢is¢enja.
Nosite debele zastitne rukavice kad rukujete lancem.

A UPOZORENJE: Nikad ne pokrecite testeru kad je
u kontaktu sa drvetom. Uvek pustite da motorna testera
dosegne punu brzinu pre no $to je prinesete drvetu.

OBARANJE DRVETA

= Kada operacije seCenja na komade i obaranja drveta
rade dve ili viSe osoba u isto vreme, operaciju obaranja
treba odvaojiti od operacije secenja na udaljenost
od najmanje dvostruke visine drveta koje se obara.
Drvece ne bi trebalo obarati na nacin koji bi ugrozio
neku osobu, udario elektricni vod ili izazvao oste¢enje
imovine. Ako drvo ipak dode u kontakt sa elektri¢nim
vodom, odmah treba obavestiti elektrodistribuciju.

Rukovalac motornom testerom treba da stoji na visoj
strani tla jer ¢e se drvo verovatno otkotrljati ili skliznuti
nizbrdo nakon Sto bude oboreno.

Put za izbegavanje pada drveta treba isplanirati i po
potrebi ras¢istiti, pre no to zapocne secenje. Put za
izbegavanje pada drveta treba da se pruza unazad i
dijagonalno, na suprotnoj strani drveta od o¢ekivane
linije pada, kako je prikazano na slici R.

Put za povlacenje

R-1 Smer obaranja R-2 )
u sigurnost

= Pre no $to zapoCnete obaranje, uzmite u obzir prirodni
nagib drveta, lokaciju vecih grana i smer vetra da biste
prosudili na koju stranu ¢e drvo pasti.

= Uklonite zemlju, kamenje, labavu koru, eksere, staplere
i Zice sa drveta.

Pravljenje donjeg ureza

Napravite urez od 1/3 pre¢nika drveta, upravno na smer
pada, kako je prikazano na slici S. Prvo napravite donji
horizontalni rez. To ¢e vam pomoci da izbegnete uklestenje
lanca ili vodilice kad budete pravili drugi rez.

S-1 Smer pada S-3 Zadniji urez
S-2 Urez S-4 Zglob
Zadnji urez

= Napravite zadnji urez najmanje 50 mm iznad
horizontalnog donjeg ureza, kako je prikazano na slici
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S. Drzite zadniji urez paralelnim sa horizontalnim donjim
urezom. Napravite zadnji urez tako da ostane dovoljno
drveta koje ¢e se ponasati kao zglob. Zglob sprec¢ava
uvrtanje drveta i padanje u pogreSnom smeru. Ne secite
kroz zglob.

Kako se secenje priblizava zglobu, drvo bi trebalo da
po¢ne da pada. Ako postoji ikakva $ansa da drvo nece
pasti u Zelienom smeru ili da ¢e se zaljuljati unazad

i pritisnuti lanac testere, prekinite se¢enje pre nego
Sto pravljenje zadnjeg ureza bude zavrSeno i koristite
klinove od drveta, plastike ili aluminijuma za otvaranje
reza i obaranje drveta u zeljenoj liniji pada.

= Kad drvo poéne da pada, izvadite motornu testeru iz
reza, zaustavite motor, spustite motornu testeru na tlo, a
zatim krenite planiranim putem za povlagenje. Pazite na
grane koje padaju odgore i gledajte gde stajete.

Secenje grana

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta.
Kad secete grane, ostavite vece donje grane da podupiru
stablo iznad zemlje. Uklanjajte male grane jednim rezom,
kako je prikazano na slici T. Grane pod tenzijom treba
seci odole nagore da bi se izbeglo zaglavljivanje motorne
testere.

Secenje stabla na komade

Secenje na komade je se€enje oborenog stabla na manje
komade. Vazno je da vodite racuna da vam uporiste bude
Cvrsto i da vam teZina bude ravnomerno rasporedena

na obe noge. Kad god je to moguce, stablo treba podici i
podupreti pomocu grana, panjeva ili klinova. Pratite ova
jednostavna uputstva za lako secenje.

= Kad je stablo poduprto celom duzinom, kako je
prikazano na slici U1, sece se odgore.

Kad je stablo poduprto na jednom kraju, kako je
prikazano na slici U2, secite 1/3 precnika od donje
strane. Zatim napravite zavrsni rez se¢enjem odgore
dok ne dodete do prvog reza.

Kad je stablo poduprto na oba kraja, kako je prikazano
na slici U3, secite 1/3 pre¢nika od gornje strane. Zatim
napravite zavrdni rez seenjem odole donje 2/3 dok ne
dodete do prvog reza.

Kad secete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od stabla,
kako je prikazano na slici V.

Kad ,prosecate”, da biste zadrzali potpunu kontrolu,
smanjite pritisak secenja pred kraj reza bez opustanja
hvata na drskama motorne testere. Ne dozvolite da
lanac dode u kontakt sa tlom. Nakon zavrSavanja reza,
sacekajte da se lanac zaustavi pre no $to premestite

motornu testeru. Uvek zaustavite motor pre prelaska sa
jednog drveta na drugo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Prilikom servisiranja, koristite
samo identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda pre
pregledanja, ¢iS¢enja il odrzavanja. Alat na baterije u koji
je stavljena baterija je uvek ukljucen i moze nehotiéno da
se pokrene.

A UPOZORENJE: Kad Cistite motornu testeru, NE
potapajte je u vodu ili druge te¢nosti.

A UPOZORENJE: Ni u jednom trenutku ne dozvolite
da kociona te€nost, benzin, proizvodi na bazi petroleja,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plastiénim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

CISCENJE
= Nakon svake upotrebe, oCistite prljavtinu sa lanca i
vodilice pomoc¢u meke cetke. Obrisite povrsinu motorne

testere Cistom krpom navlazenom rastvorom blagog
sapuna.

= Skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom ¢etkom uklonite
prljavtinu sa vodilice, lanca, lan¢anika i bo¢nog
poklopca.

= Uvek o€istite iverje, pilievinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenjujete lanac.

ODRZAVANJE VODILICE

Kad vodilica pokaZe znake habanja, rasklopite je sa
pogonske glave motorne testere i obrite je radi ponovnog
sklapanja (slika W1). Na taj nacin ¢e habanije biti
rasporedeno da bi se povecao radni vek vodilice.

Vodilicu treba Cistiti svakog dana upotrebe i proveravati
da li je pohabana i oStecena. Krivijenje ili deformisanje
Sina vodilice je normalan proces habanja vodilice. Takve
nedostatke treba izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilicu
sa bilo kojim od sledecih nedostataka treba zameniti.

= Habanje unutar $ina vodilice koje omogucava lancu da
lezi bo¢no.
= Savijena vodilica.
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= Napukle ili polomljene $ine.

= Rasirene Sine.

Pored toga, vodilica ima lan¢anik na vrhu (slika W2).
Lancanik se mora svake nedelje podmazivati $pricem za
mazivo da bi se produzio radni vek vodilice. Koristite Spric
za mazivo da biste svake nedelje uljem za lanac podmazali
kroz rupicu za podmazivanje (slika W3). Okrenite vodilicu

i proverite da li u rupicama za podmazivanje i Zlebu lanca
ima necistoca.

Lanéanik u vrhu
vodilice

Rupica za

W-2 o
podmazivanje

W-1

OBAVESTENJE: Koristite EGO odobrena maziva za
najbolje rezultate.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Ne skladistite ili transportujte motornu testeru
dok radi. Uvek izvadite bateriju pre skladistenja ili
transportovanja.

= Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre

skladistenja ili transportovanja motorne testere. Budite
oprezni da biste izbegli otre zube lanca.

=60

= Temeljno o€istite motornu testeru pre no $to je
uskladistite. Skladistite motornu testeru u zatvorenom
prostoru, na suvom mestu koje je zakljucano ifili nije
dostupno deci.

m DrZite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlazite elektriénu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovlas¢eni pogon
za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
smeca radi zasebnog prikupljanja.
Elektricni alati moraju se odneti u ekoloSki
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: Uvek zastitite ruke tako $to ¢ete nositi debele rukavice kad radite bilo kakvo odrzavanje na lancu.
Uvek izvadite bateriju kad servisirate ili transportujete motornu testeru.

PROBLEM UZROK RESENJE
= Baterija nije spojena na motornu = Spojite bateriju na motornu testeru.
testeru.

Nema elekiri¢nog kontakta izmedu lzvadite bateriju, proverite kontakte i
testere i baterije. ponovo instalirajte bateriju.

Napunjenost baterije je potrosena.

Napunite bateriju.

Baterija ili motorna testera su prevruci.

Ostavite bateriju ili motornu testeru da
se hlade dok temperatura ne padne u
preporuceni opseg radne temperature.

Kognica lanca je aktivirana.

Povucite rucicu ko¢nice unazad prema
prednjoj drski da bi do$la u radni polozaj.

Motor ne radi.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Pritisnite lanac na drvo i pomerajte
motornu testeru unapred i unazad da biste
uklonili prljavstinu.

Prljavstina u boénom poklopcu.

lzvadite bateriju a zatim skinite bocni
poklopac i o€istite prljavstinu.

Lanac testere je zaglavljen u drvetu. Pustite okidac, izvadite lanac i vodilicu
testere iz drveta, a zatim ponovo pokrenite

motornu testeru.

Motorna testera je preopterecena.

Smanijite opterecenje.

Baterija ili motorna testera su prevruéi. Smanjite opterecenje. Ostavite bateriju
ili motornu testeru da se hlade dok
temperatura ne padne u preporu¢eni opseg

radne temperature.

Motorna testera
prestaje da radi tokom

rukovanja.
= Lanac testere je zaglavljen u drvetu. = Pustite okida¢, izvadite lanac i vodilicu iz
drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.
= Lanac ne dodiruje pogonski lancanik. m |zvadite akumulator i ponovo instalirajte
Motor radi ali lanac se lanac, vodeci rauna da pogonske alke
ne okrece. na njemu budu potpuno postavljene na
lan¢anik.
= Prljavstina sprecava potpuno kretanje = Qcistite prijavstinu sa spoljasnjeg
Kognica lanca se ne rucice kocnice povratnog udarca lanca. mehanizma kocnice lanca.
aktivira.

Mogué¢ kvar koénice lanca. Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motorna testera ne
sece pravilno.

Nedovoljna zategnutost lanca.

Tup lanac.

Lanac instaliran unazad.

Pohaban lanac.

Suv ili prekomerno rastegnut lanac.

Lanac nije u Zlebu vodilice.

= Ponovo podesite zategnutost lanca,
prateci odeljak: ,PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA".

Naostrite lanac.

Izvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac
testere, prateci odeljak ,SKLAPANJE/
ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA".

Izvadite bateriju i zamenite lanac, prateci
odeljak: ,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE
VODILICE | LANCA®.

Proverite nivo ulja. Dopunite rezervoar za
ulje i izaberite veéu zapreminu isporuke
ulja ako je neophodno.

Izvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac
testere, prate¢i odeljak: ,SKLAPANJE/
ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA".

Lanac se olabavljuje
ili spada sa vodilice
tokom normalne
upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti kako se
temperatura lanca povecava tokom
normalnog rukovanja testerom.

Lanac ne dodiruje pogonski lan¢anik.

Povecajte zategnutost lanca prateci
odeljak ,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Izvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac
testere, prate¢i odeljak: ,SKLAPANJE/
ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*.

Vodilica i lanac se
zagrevaju i dime.

Rezervoar ulja za lanac je prazan.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Proverite nivo ulja. Dopunite rezervoar za
ulje ako je neophodno.

Ocistite prijavstinu iz Zleba.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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-G o Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
-
o

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavijati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom priruéniku,
ukljuCujuci sve sigurnosne simbole kao Sto su ,OPASNOST’, ,UPOZORENJE" i ,OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili tekim tjelesnim
povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOL

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet
moze izazvati teka ostecenja o€iju. Prije pocetka rukovanja elektricnim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale

proizvodaca Wide Vision preko naocala ili nodenje standardnih zastitnih naocala s bo¢nim $titnicima.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A Simbol upozorenja

Nosite zadtitu za oéi

Radi smanjenja rizika od povreda, prije upotrebe ovog
proizvoda korisnik treba s razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.

Nosite zadtitu za sluh

Nosite zastitu za glavu Nosite zastitne rukavice

Pazite na povratni udar motorne Zage i izbjegavajte

Kontakt s vrhom vodilice. Motornu Zagu uvijek upotrebljavajte s dvjema rukama.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
za reciklazu.

< Informacije o vodilici

) Lw R .
Zagarantovani nivo zvuéne snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske unije.

Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im zakonodavstvom
Velike Britanije.

| 2 1H@oE

c E gmaj proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama Istosmierna struja

LN ]
mm Milimetar n Brzina vrtnje bez opterecenja
vV Napon JImin. U minuti

IPX4 Zaétita od prskajuce vode
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56V am=

Maks. brzina lanca 22 mls

Korak lanca 9,5 mm (3/8")

Veli¢ina karike lanca 1,3mm

Duzina vodilice 45cm
AC1801/AG1801
(preporuceno)

Model lanca pile i vodilice AC1601/AG1601,
AC1401/AG1401

(kompatibilno)

Zapremina spremnika ulja

200 ml
za lanac
Masa (bez kompleta baterija,
lanca pile, vodilice, bo¢nog 36k
poklopca, ulja i zastitne 0K
navlake za lanac)
Preporu¢ena radna o o
temperatura -15°C-40°C
Preporucena temperatura o o
skladistenja 20°C-70°C
Preporucena temperatura 5°C40°C
punjenja
lzmjereni nivo zvuéne snage 100 dB(A)

L K'=1,6 dB(A)

Nivo zvu¢nog pritiska u radnom | 92 dB(A)

polozaju L, K =3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne
snage L,
(u skladu s Direktivom 102 dB(A)
2000/14/EZ)
Predniji 5,63 m/s?
L rukohvat K=1,5m/s?
Vibracije a, —
Strazniji 4,83 m/s?
rukohvat K=1,5m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenijivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjeniivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektricnog alata moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; korisnik radi zatite
treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU ZAGU (sl. A1)

Lanac pile

Vodilica

Rucica ko€nice lanca za povratni udar
Prednji rukohvat

LED ekran

Indikatori brzine

Ikona niskog nivoa svjetline prednjeg svjetla
Ikona visokog nivoa svjetline prednjeg svjetla
9. lkona kocnice

10. Dugme za prednje svjetlo

11. Dugme za brzinu lanca

12. Dugme za zaklju¢avanje

13. Okidni prekida¢

14, Strazniji rukohvat

15. Dugme za oslobadanje baterije

16. Kontrolno okno za ulje

17. Cep spremnika ulja

18. Okretno dugme za zatezanje lanca
19. Bocni poklopac

20. Okretno dugme bo¢nog poklopca

21. Otvor za podmazivanje

22. Odstojnici

23. Prednje LED svjetlo

24. Zadtitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! Prije obavljanja svih radova
sastavljanja ili odrzavanja uvjerite se da je komplet baterija
uklonjen. Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Kada rukujete vodilicom i lancem,
uvijek nosite rukavice. Te komponente su ostre i mogu
imati neravnine.

A UPOZORENJE! Prije sastavljanja namjestite rucicu
koénice lanca za povratni udar u polozaj kocenja.

e B S

NAPOMENA! Prilikom skidanja istro$ene vodilice i lanca,
prvo uklonite lanac iz Zlijeba vodilice na straznjoj strani
vodilice s vrhom vodilice nagnutim prema gore.

1. Pozicionirajte pogonsku glavu motorne Zage na
njezinoj strani s bo¢nim poklopcem okrenutim prema
gore (sl. B).

2. Skinite bo¢ni poklopac okretanjem okretnog dugmeta
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boc¢nog poklopca u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

3. PoloZite lanac pile u om¢i na ravnu povrsinu i ispravite
eventualne pregibe (sl. C).

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice na vrhu
vodilice tako da se na straznjoj strani vodilice napravi
om¢a lanca (sl. D).

5. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite om&u oko
lan¢anika zage, a ostatak lanca umetnite u Zlijeb
vodilice na straznjem dijelu vodilice (sl. E1).

Okretno dugme Pogonski
B-1 . E-1 -
boc¢nog poklopca lan¢anik
Okretno dugme Osovinica za
B-2 za zatezanje E-2 :
zatezanje lanca
lanca
Pogonske karike Matiéni vijak za
D-1 E-3 o e
lanca priévrs¢ivanje
D2 |Ziebvodiice |E4 | OSOvinicaza
poravnanje

NAPOMENA! Kada postavljate lanac pile na vodilicu,
vodite rauna da se nakon postavljanja vodilice na pilu
smijer rezaca podudara s ikonom rezaca i strelicom smjera
rotacije na kucistu pile. Ako su usmjereni u suprotnim
smjerovima, ponovo postavite lanac pile na vodilicu tako
da rezaci budu usmjereni u istom smjeru (sl. E2).

6. Postavite vodilicu na ku¢iste motorne Zage
povlacenjem utora vodilice preko vijka za uévrscivanje
i osovinice za poravnanje.

7. Okrenite okretno dugme za zatezanje lanca da
pomaknete osovinicu za zatezanje lanca tako da se
umetne u donji otvor za osovinicu u vodilici.

8. PriCvrstite boéni poklopac na kuciste tako da rupe/
osovinice i vijak za uévr§¢ivanje/otvor s navojem budu
pravilno poravnati (sl. E3). Lagano pritegnite okretno
dugme bocnog poklopca u smjeru kretanja kazaljki na
satu. Vodilica se mora slobodno pomicati kako bi se
podesila zategnutost.

NAPOMENA! Okretno dugme bocnog poklopca mozda
nece biti potpuno ravno jer rotacija uzrokuje da rebro ispod
ne zahvati.

NAPOMENA! Vodilicu povremeno okrenite radi
produZenja njenog radnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije pode$avanja zategnutosti lanca zaustavite motor
i izvadite komplet baterija. Okrenite okretno dugme za

zatezanje lanca u smjeru kretanja kazaljki na satu ili u
smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu da
podesite zategnutost lanca (sl. F) tako da lanac ¢vrsto
nalegne uz vodilicu s pogonskim karikama u Zlijebu
vodilice.

Hladan lanac je ispravno zategnut kada nema progiba
na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeZe uz
moguénost runog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca povisuje se tokom normalnog rada
Zage. Pogonske karike ispravno zategnutog toplog
lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba vodilice (sl. G).

NAPOMENA! Novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

NAPOMENA! Lanac zategnut u toplom stanju moZze biti
previde zategnut nakon hladenja. Prije sljedece upotrebe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz motorne Zage kada
postavljate dijelove, obavljate radove podeSavanja,
¢iscenja ili kada ne upotrebljavate motornu Zagu.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod i provjerite
ima li ostecenih dijelova, dijelova koji nedostaju ili
otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice, osovinice,
kapice, itd. Cvrsto pritegnite sve pricvrsne elemente i
kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se ne
zamijene svi dijelovi koji nedostaju ili koji su oSteceni.

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sjecu rezane grade
i drveca.

NAPOMENA! Motorna zaga smije se upotrebljavati samo
za prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba
smatra se nepropisnom upotrebom.

DOPUNA MAZIVA ZA VODILICU | LANAC
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A UPOZORENJE! Nemojte pusiti ili upotrebljavati vatru
ili plamen u blizini ulja ili motorne Zage. Ulje moZe iscuriti i
izazvati pozar.

NAPOMENA! Motorna Zaga nije napunjena uljem u

vrijeme kupovine. Prije upotrebe vazno je da se spremnik

napuni uljiem. Tokom rada lanac se automatski podmazuje

uljem za lanac.

1. Postavite motornu zagu na boénu stranu tako da ¢ep
spremnika bude okrenut prema gore.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne upada necistoca.

3. Podignite polukruznu plo¢u i ¢ep spremnika ulja
okrenite u smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki
na satu kako biste ga uklonili (sl. H).

4. Pazljivo napunite spremnik uljem za vodilicu i
lanac. Spremnik napunite do donje strane otvora za
punjenje.

5. Obrisite vidak ulja i ponovo stavite cep.

NAPOMENA! Cesto provjeravaite nivo ulja i dopunite
ulje kada nivo ulja padne ispod oznake minimalnog nivoa.
Nemojte nikada upotrebljavati motornu Zagu ako ulje nije
vidljivo.

POSTAVLJANJE/UKLANJANJE KOMPLETA
BATERIJA

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje
Poravnajte kontakte baterije s montaznim utorima i

pritiscite komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk
klikanja (sl. 1).

Uklanjanje
Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE ZAGE

NAPOMENA! Prije pokretanja motorne Zage provjerite
nivo ulja, ostrinu zuba Zage i propisnu funkciju rucice
kocnice za povratni udar. Osim toga potrebni su stabilno
uporiste i propisna udaljenost od tla.

Pokretanije (sl. K)

1. Rucicu kocnice lanca za povratni udar povucite prema
prednjem rukohvatu u radni poloZaj (sl. K).

2. Prednji rukohvat ¢vrsto prihvatite ljevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.
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A UPOZORENJE! Kako biste izbjegli povrede,
motornu Zagu uvijek upotrebljavajte desnom rukom u
podrucju drzanja straznjeg rukohvata (sl. L).

3. Palcem desne ruke pritisnite dugme za deblokadu i
drZite ga pritisnutim, a zatim za pokretanje motorne
Zage prstima desne ruke stisnite okidni prekidac (sl.
L).

(L1 [Podruse drzanja

4. Otpustite dugme za zakljucavanje i nastavite stiskati
okidni prekidac za kontinuirani rad.

5. Sto je okidni prekida¢ vide pritisnut, brzina lanca je
veca. Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

A\ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati pokretati zagu
kada lanac Zage ostane u drvetu.

Zaustavljanje

1. Odmaknite motornu zagu od podrugja rezanja, a zatim
otpustite okidni prekida¢ da zaustavite motornu Zagu.

2. Gurnite rucicu kocnice lanca za povratni udar prema
naprijed u polozaj ko¢enja da aktivirate ko¢nicu lanca
(sl. K).

A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz

alata tokom pauza i nakon zavretka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (SL. M)

Ova motorna Zaga ima tri rezima brzine. Svaki rezim brzine
ograni¢ava maksimalnu brzinu motorne zage. Rezim brzine
mijenja se svakim pritiskom na dugme za brzinu lanca.

Indikatori brzine na LED ekranu ¢e prikazati aktivni reZim
brzine: jedan indikator za nisku brzinu i dva indikatora
za visoku brzinu. Rezim niske brzine (ECO) pruza bolju
kontrolu nad motornom Zagom i duze vrijeme rada po
punjenju.

M-1 Indikatori brzine | M-4 Ikona kocnice

Ikona niskog
M-2 nivoa svjetline M-5
prednjeg svjetla

Dugme za
prednje svjetio

Ikona visokog
M-3 nivoa svjetline M-6
prednjeg svjetla

Dugme za brzinu
lanca

NAPOMENA! Funkcija memorisanja brzine motorne zage
zapamtit ¢e prethodnu postavku brzine i aktivirati je pri
sliede¢em ukljuivanju motorne Zage.

NAPOMENA! LED ekran se uklju¢uje kada se povuce
okidni prekida¢ ili kada se pritisne dugme za brzinu ili
dugme za prednje svjetlo, a automatski se iskljucuje za oko
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PREDNJE LED SVJETLO (sl. N)

Prednje LED svjetlo nalazi se na prednjoj strani kucista
motorne Zage. Prednje svjetlo omogucuje osvjetljenje za
povecanu vidljivost i ima 2 nivoa svjetline.

Za ukljucivanje prednjeg svjetla jednom pritisnite dugme
za prednje svjetlo (sl. M). Prednje svjetlo ¢e se ukljuciti na
niskom nivou svjetline, a na LED zaslonu e se pojaviti iko-
na niskog nivoa svjetline prednjeg svjetla. Za prebacivanje
na visoki nivo svjetline ponovo pritisnite dugme za prednje
svjetlo i na LED zaslonu ¢e se pojaviti ikona visokog nivoa
svjetline prednjeg svjetla.

Za isklju¢ivanje prednjeg svjetla tre¢i put pritisnite dugme
za prednje svjetlo i ikona prednjeg svjetla ¢e se iskljuciti na
LED zaslonu.

Ikona niskog
nivoa svjetline
prednjeg svjetla

Prednje LED

il svjetlo

lkona visokog
nivoa svjetline
prednjeg svjetla

N-2

PROPISNO DRZANJE ZA RUKOHVATE (SL. 0)

Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice.

Pilu na &vrstoj, ravnoj povrsini drZite ¢vrsto objema
rukama.

Predniji rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

Prsti trebaju obuhvatati rukohvat s palcem savijenim
ispod prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati

lijevi (poprecni) prihvat niti polozaj koji vase ftijelo ili ruku
postavlja preko linije lanca.

4\ UPOZORENJE! Nemojte rukovati okidnim
prekidaem lijevom rukom i drzati prednji rukohvat desnom
rukom. Kada rukujete motornom Zagom nemojte nikada
dozvoliti da dio vaseg tijela bude u liniji lanca (sl. P).

PROPISAN POLOZAJ PRI REZANJU (SL. Q)

m Oba stopala trebaju biti na €vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

m Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani lakat. Taj
polozaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje stvara
povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije lanca.

UPUTSTVA ZA PROPISNE TEHNIKE OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, OREZIVANJA GRANA |

POPRECNOG REZANJA

A UPOZORENJE! Uvijek osigurajte dobro uporiste i
¢vrsto drZite motornu Zagu objema rukama dok motor radi.

A UPOZORENJE! Kada se lanac zage zaustavi zbog
zaglavljivanja tokom postupka rezanja, otpustite okidni
prekida¢, uklonite lanac Zage i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite motornu Zagu.

A UPOZORENJE! Nemojte povladiti lanac zage rukom
kada je obuhvacen pilievinom. Iznenadno pokretanje
motorne Zage moze rezultirati teSkim povredama. Za
uklanjanje naslaga pritisnite lanac zage o drvo i pomicite
motornu Zagu prema nazad i naprijed. Prije ¢iS¢enja uvijek
izvadite komplet baterija. Kada rukujete lan¢anom pilom,
uvijek nosite zastitne rukavice za teSke uslove rada.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada pokretati motornu
zagu kada je u kontaktu s drvetom. Prije Zaganja drveta
uvijek pricekajte da motorna Zaga dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABALA

= Kod radova rezanja po duzini i obaranja stabala koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili vise osoba, radove
obaranja stabala potrebno je razdvojiti od radova
rezanja po duzini razdaljinom od najmanje dvije visine
stabla koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na
nacin kojim ¢e se ugroziti osobe, udariti u opskrbnu
mrezu ili uzrokovati materijalnu $tetu. Ako stabla dodu
u kontakt s opskrbnom mrezom, odmah je potrebno
obavijestiti odnosno preduzece.

Rukovalac motornom Zzagom treba stajati na uzvisenoj
strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja vjerovatno
otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je isplanirati
i prema potrebi o€istiti put za sklanjanje od padaju¢eg
stabla. Put za sklanjanje od padajuceg stabla treba se
protezati nazad i dijagonalno prema straznjem dijelu
ocekivane linije pada kako je prikazano na sl. R.

Smier obaranja
stabla

Sigurna putanja

R-1 -
za povlacenje

R-2

= Prije poetka postupka obaranja stabla, za procjenu
putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu nagnutost
stabla, lokaciju ve¢ih grana i smjer vjetra.

= Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje, odvojenu koru,
eksere, spajalice i Zicu.

Zarezivanje

Napravite urez 1/3 precnika stabla, okomito naspram
smjera pada kako je prikazano na sl. S. Najprije obavite
nize vodoravno zarezivanje. To ¢e pomoéi u izbjegavanju
zaglavljivanja lanca pile ili vodilice pri pravijenju drugog
ureza.
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S-1 Smijer pada S-3 Rez obaranja
S-2 Urez S-4 Zglob
Rez obaranja

= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm vise od
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl. S. Rez
obaranja odrZavajte paralelnim u odnosu na vodoravno
zarezivanje. Rez obaranja napravite tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Zglob sprecava
zakretanje stabla i pad stabla u pogreSnom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.

Kako se rezovi za obaranje priblizavaju zglobu, stablo
treba poceti da pada. Ako postoji moguénost da drvo
ne padne u Zeljenom smjeru ili da se zanjiSe unazad

i blokira lanac pile, obustavite radove rezanja prije
zavrSetka reza obaranja i upotrijebite klinove od drveta,
plastike ili aluminijuma da otvorite rez i ispustite stablo
duz Zeljene linije pada.

Kada stablo po¢ne da pada, uklonite motornu zagu iz
reza, zaustavite motor, odloZite motornu Zagu, a zatim
upotrijebite planiranu putanju za povlacenje. Pazite
na grane iznad glave koje padaju i vodite racuna o
uporistu.

Orezivanje grana stabla

Orezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom orezivanja grana ostavite vece nize grane kao
pomo¢ za odizanje debla s tla. Male grane uklonite jednim
rezom kako je prikazano na sl. T. Napete grane potrebno
je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla blokada
motorne zage.

Rezanje po duzini

Rezanje po duZini je uzduzno rezanje debla. Vazno je

da osigurate Cvrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je moguce,
deblo treba podi¢i i poduprijeti pomo¢u grana, debla

ili klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica za
jednostavno rezanje.

= Kada je deblo poduprijeto cijelom duZinom kako je
prikazano na sl. U1, reZe se s gornje strane (odozgo).

Kada je deblo poduprijeto na jednom kraju kako je
prikazano na sl. U2, reZite 1/3 pre¢nika debla s donje
strane (odozdo). Zatim obavite zavr$ni rez odozgo kako
biste sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo poduprijeto na oba kraja kako je
prikazano na sl. U3, rezite 1/3 pre¢nika debla s gornje
strane (odozgo). Zatim obavite zavrsni rez odozdo na
donjoj strani 2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duZini na nagibu, uvijek
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stojite na uzvi$enoj strani od debla kako je prikazano
nasl. V.

Kada “odrezujete”, za odrZavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima motorne Zage.
Nemojte dozvoliti da lanac dode u kontakt s tiom. Nakon
obavljenog reza, pricekaijte da se lanac Zage zaustavi
prije premjestanja motorne zage. Uvijek zaustavite
motor prije premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tielesnih
povreda, prije pregleda, ¢iS¢enja ili odrzavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda. Alat na baterijski pogon
s umetnutim kompletom baterija uvijek je uklju¢en i moze
se iznenada pokrenuti.

A UPOZORENJE! Kada ¢istite motornu zagu,
NEMOJTE je uranjati u vodu ili druge tekucine.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljai sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

CISCENJE

= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom ocistite
naslage s lanca i vodilice. PovrSinu motorne Zage
obrisite Cistom krpom navlazenom u blagoj sapunici.
Skinite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom

ocistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i bo¢nog
poklopca.

Pri zamjeni lanca pile, iz Zlijeba vodilice uvijek ogistite
drvno iverje, prasinu od pile i prljavstinu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroSenosti, skinite
je s pogonske glave motorne Zage i okrenite je naopako
za ponovno postavljanje (sl. W1). Na taj ¢ete nacin
raspodijeliti troSenje radi maksimalnog radnog vijeka
vodilice.

Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava
i provjeriti na postojanje znakova istroSenosti i oStecenja.
Stvaranje bridova ili neravnina na Sinama vodilice je
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normalan proces trosenja vodilice. Takve nepravilnosti
treba ublaziti turpijom ¢im se pojave. Vodilicu s bilo kojim
od sliedecih nepravilnosti je potrebno zamijeniti.
= |stroSenost unutradnje strane Sina vodilice $to
omogucuije lezanje lanca sa strana.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene Sine.
= Rasirene Sine.

Osim toga, vodilica na vrhu ima lan¢anik (sl. W2).
Lancanik je potrebno sedmi¢no podmazivati mazalicom
radi produzenja radnog vijeka vodilice. Za sedmi¢no
podmazivanje uljem za lanac putem otvora za
podmazivanje upotrebljavajte mazalicu (sl. W3). Okrenite
vodilicu i provjerite jesu li otvori za podmazivanje i Zlijeb
lanca o€is¢eni od necistoca.

W- Lan?anlk na vrhu We2 Otvor a
vodilice podmazivanje

NAPOMENA! Za najbolje rezultate upotrebljavajte maziva
koja je odobrila kompanija EGO.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Motornu Zagu nemojte skladistiti ili transportovati kada
radi. Prije skladistenja ili transporta uvijek izvadite
komplet baterija.

Prije skladistenja ili transporta motorne Zage, na vodilicu
i lanac uvijek stavite zaStitnu naviaku. Budite oprezni da
izbjegnete ostre zube lanca.

Motornu Zagu dobro ogistite prije skladitenja. Motornu

Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mijestu koje je zaklju€ano ifili nedostupno djeci.

Pogonsku jedinicu drzite podalje od korozivnih
sredstava kao Sto su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektri€nu opremu, iskori$tenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u kuéni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

L je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja na lancu zage, uvijek zastitite ruke noenjem debelih rukavica.
Prije radova servisiranja ili transporta motorne Zage uvijek izvadite komplet baterija.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor ne radi.

= Komplet baterija nije priévri¢en na
motornu Zagu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu pile
i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Komplet baterija je previSe vru¢ ili je
motorna Zaga previse vruéa.

= Kocnica lanca se aktivira.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u boénom poklopcu.

Lanac pile zaglavio se u drvetu.

= Pri¢vrstite komplet baterija na motornu
Zagu.

= [zvadite komplet baterija, provjerite
kontakte i ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija
ili motorna Zaga ohlade na radnu
temperaturu u preporu¢enom opsegu.

Rucicu kocnice lanca za povratni udar
povucite nazad prema prednjem rukohvatu
u radni polozaj.

Za uklanjanje naslaga pritisnite lanac Zage
o drvo i pomicite motornu Zagu prema
nazad i naprijed.

Izvadite komplet baterija, zatim skinite
bo¢ni poklopac i o€istite naslage.

Otpustite okidni prekidag, izvadite lanac
Zage i vodilicu iz drva, a zatim ponovo
pokrenite motornu Zagu.

Motorna Zaga prestaje
raditi tokom rada.

Motorna Zaga je preopterecena.

Komplet baterija je previse vru¢ ili je
motorna Zaga previse vruca.

Lanac pile zaglavio se u drvetu.

Smanjite opterecenje.

Smanjite opterecenje. Pricekaijte da se
komplet baterija ili motorna Zaga ohlade
na radnu temperaturu u preporuéenom
opsegu.

Otpustite okidni prekidag, izvadite lanac
Zzage i vodilicu iz drva, a zatim ponovo
pokrenite motornu Zagu.

Motor radi, ali lanac se
ne okrece.

= Lanac ne zahvacéa pogonski lan¢anik.

Izvadite komplet baterija i ponovo postavite
lanac vodeci raéuna da pogonske karike na
lancu potpuno nalijezu na lanéanik.

Kocnica lanca se ne
aktivira.

Naslage spre¢avaju puno kretanje
rucice kocnice lanca za povratni udar.

Moguéi kvar koénice lanca.

Ocistite naslage s vanjskog mehanizma
kocnice lanca.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motorna Zaga ne reze
ispravno.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

= Ponovo podesite zategnutost lanca prema
uputstvima iz odjeljka: “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA”".

Naostrite lanac.

lzvadite komplet baterija i ponovo postavite
lanac Zage prema uputstvima u odjeljku
‘POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE

| LANCA”".

lzvadite komplet baterija i zamijenite
lanac prema uputstvima u odjeljku
“POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE
| LANCA".

Provjerite nivo ulja. Dopunite spremnik ulja
i prema potrebi odaberite ve¢u dopremu
ulja.

lzvadite komplet baterija i ponovo postavite
lanac zage prema uputstvima u odjeljku:
“POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE

| LANCA".

Lanac postaje labav ili
spada s vodilice tokom
normalne upotrebe.

Lanac postaje labav kako se
temperatura lanca povisuje tokom
normalnog rada pile.

Lanac ne zahvaca pogonski lan¢anik.

Lanac zategnite prema uputstvima
iz odjeljka “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA'".

= [zvadite komplet baterija i ponovo postavite
lanac Zage prema uputstvima u odjeljku:
“POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE
I LANCA’".

Vodilica i lanac
zagrijavaju se i
oslobadaju dim.

Spremnik ulja za lanac je prazan.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Provjerite nivo ulja. Prema potrebi dopunite
ulje u spremnik ulja.

Ocistite naslage u Zlijebu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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